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ГЛАВА I.
>








Поход Салливана в земли племени сенека — Различные особенности индейских племен — Заблуждения на этот счет — Успехи цивилизации среди Шести Наций — План кампании — Командование предложено генералу Гейтсу — Его поведение — Приготовления Клинтона в Канаджохари — Переброска лодок и припасов к озеру Отсего — Арест и казнь Ньюберри — Попытки привлечь онейда — Индейцы встревожены обращением генерала Халдиманд — Обращение — Сведения от противника — Прибытие депутатов онейда в штаб-квартиру Клинтона — Их речь — Замыслы противника — Письмо генерала Клинтона своему брату — Замечательное спасение Элерсона от индейского разведчика — Хлебная защита своего дома мистером Шанклендом — Сплав по Саскуэханне — Медлительные действия Салливана — Соединение сил — Движение от Тиоги к Ньютану — Битва при Шеманге — Уничтожение посевов — Продвижение к Катринс-Тауну — Послание к онейда — Уничтожение Катринс-Тауна — Свидетельства цивилизации — Уничтожение Кендаи и Канадасеаги — Поход на Канандайгу — Ее уничтожение — Уничтожение Хонеоя — Печальная история братьев онейда — Уничтожение Канагсо — Ужасная участь лейтенанта Бойда — Контраст между поведением Бранта и Батлера в случае с Бойдом — Индейцы на совете решают больше не воевать — Салливан продвигается к Дженеси — Красота края — Поведение Ред Джакета — Происхождение враждебности Бранта к нему — Салливан отправляется в обратный путь — Уничтожение селений каюга — Возвращение армии в Тиогу — Странные указания полковнику Гансевоорту в отношении мохоков нижнего замка — Их захват — Переписка — Их освобождение — Окончание кампании Салливана — Его отставка — Экспедиция полковника Бродхеда против сенека на Аллегейни — Вожди гуронов и шонане встречаются с ним в Форт-Питте — Их речи — Жестокая индейская битва на Огайо — Завершающие события года.

Политика ведения более решительной войны против индейцев и лоялистов, связанных с ними в их варварских вторжениях в приграничные поселения, упоминалась уже не раз. Генерал Вашингтон давно придерживался мнения, что простое создание цепи военных постов вдоль Западной и Северо-Западной границ не решит задачу и что единственным способом обеспечить эффективную защиту жителей этих рубежей будет перенос войны в самое сердце территории противника. Резолюцией от 25 февраля Конгресс поручил Главнокомандующему принять наиболее действенные меры для защиты жителей и наказания индейцев за их продолжающиеся опустошительные набеги; и теперь он был полон решимости претворить это решение в жизнь, перенеся войну непосредственно в наиболее густонаселенную область Шести Наций: разрушить их селения, уничтожить их посевы и причинить им любой другой вред, который позволят время и обстоятельства.



Письмо Вашингтона от 4 марта губернатору Клинтону, а также письмо того же лица генералу Гейтсу от 6 марта 1779 года.

Те, кто привык рассматривать всю расу коренных жителей Северной Америки как по сути одинаковую, видя в них один и тот же кочующий, беспокойный, бездомный народ охотников и рыболовов, не имеющий постоянного жилища и едва ли имеющий имя, глубоко заблуждаются в отношении индейского характера и должны мало что знать о его разновидностях. У них действительно есть много общих черт и характеристик, но в остальном угрюмый англичанин не больше непохож на своего живого соседа по ту сторону пролива, чем мохок непохож на сиу. Как отмечает популярный писатель наших дней, «те, кто знаком с замкнутым и надменным поведением лесных племен, не могут не поразиться при возможности сравнения тому социальному духу и возбудимости, которые свойственны их собратьям с прерий и столь решительно отличают „gens du large“ от „les gens des feuilles“, как называют эти разные расы путешественники-войяжеры». Павни, следующие за миграциями бизонов и всегда имеющие вдоволь животной пищи для пропитания, гораздо лучше питаются и имеют более крупные размеры, чем те, кто добывает себе средства к существованию случайной лесной охотой. В то время как лесные племена, которые, хотя и не столь тучны телом, обладают более жилистым и, возможно, мускулистым сложением, имеют в свою очередь явное преимущество в фигуре и походке перед «gens du lac», или рыболовными и зверовыми племенами Северо-Запада, которые большую часть времени проводят в каноэ. Это различие в характере и внешнем облике между различными индейскими расами, или, вернее, между теми племенами, которые имеют столь разные способы добывания средств к существованию, никогда должным образом не учитывалось современными авторами, хотя оно и не ускользнуло от внимания ранних французских авторов, писавших об этой стране. И тем не менее, если привычка оказывает какое-либо влияние на формирование нрава и характера сурового народа, из этого неизбежно следует, что дикарь, живущий в лучах вечного солнца на цветущих равнинах и охотящийся верхом в окружении соплеменников, должен быть совсем не тем существом, что одинокий охотник на оленей, бродящий по сумрачному лесу и полагающийся лишь на собственную руку в деле добывания пропитания для своей жены и детей». Но более высокий уровень социальной организации среди Шести Наций значительно увеличил это различие. У них было много городов и деревень, свидетельствовавших об их оседлости. Они были организованы в общины, чьи общественные и политические институты, сколь бы простыми они ни были, все же были столь же отчетливыми и четко определенными, как и институты американской конфедерации. К тому времени они усвоили некоторые ремесла и наслаждались многими удобствами цивилизованной жизни. Не довольствуясь маленькими клочками расчищенной земли для выращивания нескольких овощей, они обладали возделанными полями и исключительно урожайными садами на Западе. Особенно это касалось каюга и сенека. Поскольку мохоки были изгнаны со своих собственных плодородных земель, обширные владения двух самых западных племен конфедерации служили житницей для всех остальных. И вследствие упомянутой выше превосходящей социальной и политической организации, а также спартанского характера, присущего жизни в лесу, Шесть Наций, хотя и не будучи самыми многочисленными, вне всякого сомнения, были самыми грозными из племен, выступавших тогда с оружием в руках на стороне Короны. Справедливо считалось поэтому, что единственный способ нанести по ним эффективный удар — это уничтожить их дома и созревающий урожай на их фермах; и тем самым, лишив их источников снабжения, загнать их из их собственной страны глубже вглубь материка и, возможно, полностью возложить заботу об их пропитании на их британских союзников. В планы также входило распространить операции экспедиции до самой Ниагары, если это будет возможно, поскольку этот пост, более чем любой другой находившийся в руках противника, позволял его офицерам поддерживать широкое влияние на своих свирепых союзников.



Чарльз Ф. Хоффман, эсквайр.

«Шесть Наций были особым и необычным народом, отличавшимся от массы индейских племен великими достижениями в политике, искусстве переговоров, красноречии и войне». — Речь Де Витта Клинтона перед Историческим обществом Нью-Йорка, 1811 г.

Уже после того, как эти листы оказались у печатника, автор обнаружил официальный рукописный отчет о большом индейском совете, состоявшемся в Ниагаре в сентябре 1776 года под руководством полковника Джона Батлера, лейтенантов Мэтьюза, Бёрнита и Киннесли и энсина Батлера, с гуронами, оджибве, оттавами, потаватоми, миссисогами, сенека, каюга, онондага, онейда, тускарора, мохоками, делаварами, нантикоками и другими в присутствии подполковника Джона Колдвелла, командовавшего тогда в Ниагаре. Судя по всему, присутствовал лишь один сахем онейда и один тускарора. Они обратились с речью, которая была единогласно подписана присутствовавшими на конгрессе вождями, заявившими о своем намерении вступить в войну и разделить исход борьбы короля с его народом. Они также обратились с сильным призывом к онейда и тускарорам «бросить [пропуск] и быть сильными и решительными в выполнении своих обязательств перед королем». Они также увещевали мохоков быть сильными и заверили их, «что они и все их западные братья прилетят им на помощь по первому зову» и т. д. — Рукописи генерала Гансевоорта.

{Примечание переводчика: Приведенная выше сноска [FN-3], начиная со слова «делавары» и далее, а также следующий абзац и сопутствующая ему сноска находятся на странице, которая плохо сканировалась. Она почти нечитаема. Представленная здесь транскрипция является наилучшей догадкой.}

План этой кампании был хорошо продуман и разработан. Она должна была начаться с комбинированного движения двух дивизий: одна из них под руководством генерала Салливана, которому было вверено главное командование, направлялась из Пенсильвании через долину Саскуэханны к месту слияния с рекой Тиога; а другая, с севера, под началом генерала Джеймса Клинтона, должна была спуститься по Саскуэханне от ее главного истока и, соединившись с силами Салливана, всем вместе двинуться по течению реки Шеманг в плодородную землю сенека и каюга. Эта экспедиция задумывалась как главная кампания года, поскольку относительная военная сила и положение двух борющихся держав делали невозможным проведение американцами каких-либо других наступательных операций в то же время.



Первоначально генерал Вашингтон намеревался возложить командование этой экспедицией на генерала Гейтса, и это назначение было предложено указанному офицеру письменно 6 марта. Гейтс отклонил его в манере, не очень приятной для Главнокомандующего. Последний, написав впоследствии по этому поводу президенту Конгресса в ходе различных пояснений, не лишенных критики в адрес поведения Гейтса, отметил следующее: «План операций кампании был определен, предстояло назначить командующего для индейской экспедиции. Это командование, судя по всему, будет иметь второстепенное, если не первостепенное значение для всей кампании. Офицер, руководящий им, имеет прекрасную перспективу стяжать больше заслуг, чем кто-либо другой в этом году; и у него есть все основания надеяться на успех. Генерал Ли по своему положению исключался из рассмотрения; генерал Скайлер (который, к слову, был бы для меня предпочтительнее) находился в столь неопределенном положении относительно продолжения службы в армии, что я не мог назначить его; генерала Путнэма мне и упоминать не стоит. Поэтому я предложил эту должность — ибо откладывать назначение было уже нельзя — генералу Гейтсу, который шел следующим по старшинству, хотя, возможно, я и мог бы избежать этого, если бы пожелал, ввиду нахождения его в должности по специальному назначению Конгресса. Я полагаю, вы сочтете, что мое письмо к нему по этому поводу было составлено в весьма откровенных и вежливых тонах и что оно заслуживало иного ответа, нежели тот, который был дан» — Письмо Вашингтона президенту Конгресса, 14 апреля 1779 г. Ответ Гейтса, на который ссылался Главнокомандующий, был сформулирован следующим образом: «Прошлой ночью я имел честь получить письмо Вашей Экселленции. Человек, берущийся за индейскую службу, должен обладать молодостью и силой — качествами, которыми я не обладаю. Поэтому я огорчен, что Ваша Экселленция предлагает мне единственное командование, к которому я абсолютно неспособен. Повинуясь Вашему приказу, я переслал Ваше письмо генералу Салливану» и т. д. — Спаркс, «Жизнь и переписка Вашингтона».

2 июня генерал Клинтон получил от Салливана инструкции незамедлительно приступить к совместным действиям в соответствии с уже обозначенным планом кампании, а именно: спуститься по Саскуэханне северными силами для соединения с главным подразделением у Тиоги. Подготовка к предприятию, однако, уже находилась в стадии высокой готовности, поскольку генерал Вашингтон вел свободную переписку с губернатором Клинтоном по этому вопросу, и последний вместе с генералом, своим братом, активно занимался подготовкой в ожидании приказа. Соответственно, в Скенектади уже были подготовлены плоскодонные лодки-батто, которые после подъема по Мохоку до Канаджохари должны были быть переброшены сушей к истоку озера Отсего у Спрингфилда, в то время как в Форт-Стэнвикс на случай чрезвычайных обстоятельств было переброшено большое количество продовольствия. Уладив все приготовления и приказав различным корпусам, из которых должен был состоять его отряд, сосредоточиться в Канаджохари, генерал Клинтон прибыл на этот пост 16 июня, где обнаружил себя во главе полутора тысяч солдат.



Генерал Джеймс Клинтон командовал в то время Северным департаментом. Войска, выделенные для этой кампании, включали бригады генералов Клинтона, Максвелла, Пура и Хэнда, причем последней бригаде были дополнительно приданы все отдельные корпуса континентальных войск на Саскуэханне. Отдельные роты штата Пенсильвания также были направлены в экспедицию вместе с полком полковника Ван Кортландта, полками Батлера, Олдена и стрелковым корпусом. Полк полковника Гансевоорта составлял часть бригады Клинтона. Бригада уже получила приказ от самого Главнокомандующего собраться в Канаджохари в подчинении приказам Салливана либо для соединения с главными силами через ОTсего, либо для продвижения вверх по Мохоку и оказания содействия в зависимости от обстоятельств. — Письмо-инструкция Главнокомандующего генералу Салливану.

Волока от реки Мохок у Канаджохари до истока озера Отсего составляет около двадцати миль. 17-го числа генерал Клинтон начал переброску своих лодок и припасов через пересеченную местность — регион был холмистым, а дороги — исключительно скверными. Потребовалось двести лодок, и для буксировки каждой лодки было нужно четыре лошади. Войска были размещены полками вдоль маршрута как в целях безопасности, так и для помощи на сложных участках подъема. Но, несмотря на эти препятствия и масштаб предприятия, генерал Клинтон смог сообщить своему непосредственному начальнику в письме от 26-го числа, что сто семьдесят три лодки уже достигли истока озера; еще тридцать находились в пути; а остальные, доводящие общее число до двухсот двадцати, будут доставлены туда немедленно по прибытии из Скенектади. Продовольствие и припасы на трехмесячную кампанию также были уже переправлены через волок; так что экспедиция была почти готова к началу своего финального движения. В письме к генералу Скайлеру, сообщающем те же сведения, генерал особо отметил живость и воодушевление, с которыми жители округи собрались ему на помощь. Он также выразил высокую благодарность полковнику Виллетту, действовавшему в качестве добровольца, за его своевременную и энергичную помощь в организации мероприятий. Во время выполнения этой работы не произошло никаких иных задержек, кроме тех, что были связаны с арестом двух шпионов, бывших жителей округа, одного из которых звали Хейр, лейтенанта британской службы, а другого — сержанта-тори Ньюберри, того самого негодяя, чье имя уже упоминалось как имя жестокого убийцы при Черри-Вэлли. Они покинули земли сенека с шестьюдесятью воинами из этого племени, разделенными на три отряда: один из них должен был снова напасть на Черри-Вэлли, другой — на Шонари, а третий — скрытно действовать вокруг Форта-Стэнвикс. Они были преданы военно-полевому суду, признаны виновными и «повешены по приговору суда к полному удовлетворению всех жителей округа».



Генерал Вашингтон был крайне недоволен количеством припасов и багажа, которыми был обременен Клинтон, опасаясь «худших последствий» от препятствий, которые припасы создадут для быстроты его марша, а также от огласки, которая в результате будет придана его передвижениям. Хотя он и предоставил Салливану право самому решать, приказывать ли Клинтону присоединиться к нему по маршруту Саскуэханны, Главнокомандующий явно предпочитал выбор более северного пути. Он писал Салливану по этому поводу с большей резкостью, чем обычно. [См. письмо Вашингтона Салливану от 1 июля 1779 г.] Однако ход событий, подкрепленный дальновидностью Клинтона, применившего меру, о которой будет упомянуто в дальнейшем, показал, что он выбрал правильное направление.

[FN-2] Письмо генерала Клинтона генералу Скайлеру. В своем ответе на это письмо генерал Скайлер, говоря о казни Хэра, пишет: «Казнью Хэра вы избавили штат от величайшего негодяя в нем. Надеюсь, его пособники в стране удостоятся подобного возвышения». — Рукописи губернатора Клинтона.

Генерал Салливан выразил желание, чтобы Клинтон привлек в свою дивизию как можно больше воинов онейда, которых удастся склонить к участию в службе. Последний был против такой договоренности, но по настоянию Салливана преподобный мистер Керкленд, их миссионер, который теперь был армейским капелланом, был вызван в Олбани для консультации. Оттуда мистер Керкленд был направлен непосредственно в Пенсильванию, чтобы присоединиться к дивизии Салливана, в то время как мистеру Дину, переводчику, связанному с индейской комиссией в Форт-Стэнвиксе, было поручено вести переговоры с вождями онейда по этому вопросу. Поначалу у индейцев все шло гладко. Онейда вызвались участвовать в экспедиции почти в полном составе, а те из онондага, которые придерживались дела американцев, были в равной степени полны решимости доказать свою верность делами. В этих обстоятельствах Клинтон 26-го числа написал Салливану, что в следующую субботу мистер Дин с индейскими воинами присоединится к нему в верховьях озера. Однако внезапный переворот в их намерениях был вызван обращением к онейда от генерала Халдиманда, полученным в Форт-Стэнвиксе 22-го числа. Этот документ был передан им на их родном языке, и его содержание было настолько тревожным, что заставило их внезапно изменить свое решение — они совершенно справедливо рассудили, исходя из угроз Халдиманда, что их присутствие необходимо дома для защиты их собственных замков. Тем не менее мистер Дин писал, что готовится соглашение, с помощью которого он все еще надеется добиться сотрудничества значительного числа воинов онейда. Основой этого соглашения было то, что в случае вторжения в их страну индейцев, которых канадский командующий угрожал натравить на них, гарнизон Форт-Стэнвикса должен не только помочь им, но и принять их женщин и детей в форт для защиты.

Обращение генерала Халдиманда было написано на языке ирокезов, перевод которого был сделан мистером Дином и приложен к письму генерала Клинтона: —

«Перевод речи его превосходительства генерала Халдиманда к индейцам онейда, находящимся на стороне мятежников, в том виде, в каком она была произнесена перед ними на языке ирокезов». [FN]



[FN] Скопировано автором из рукописи среди бумаг генерала Клинтона.

«Братья: Будьте очень внимательны к тому, что я, Ашанегоун, представитель Великого короля Англии в Канаде, собираюсь сказать. Этой нитью вампума я пожимаю вам руку, чтобы пробудить вас, дабы вы могли серьезно поразмыслить над моими словами.

«Нить вампума.

«Братья: Прошло около четырех лет с тех пор, как бостонцы начали подниматься и бунтовать против своего Отца, короля Англии, с тех пор вы заняли позицию, отличную от остальных Шести Наций, ваших союзников, и точно так же дезертировали из дела короля из-за коварных происков и ловушек мятежников, которые запугивали вас своими многочисленными армиями, из-за чего вы сбились с пути и забыли все свои обязательства перед Великим королем Англии, вашим Отцом, а также его прежнюю заботу и благосклонность к вам. Вы также вскоре забыли о частом дурном обращении и постоянных посягательствах американцев на индейские земли по всему континенту. Поэтому я говорю, что в начале этих смут вы твердо заявили о соблюдении строгого нейтралитета в споре и довели свою декларацию до сведения сэра Гая Карлтона, моего предшественника, который весьма одобрил ее, при условии, что вы были искренни. Я до сих пор строго наблюдал и изучал ваше поведение и обнаружил, что вы не придерживались своего утверждения, хотя я не мог найти никакой причины ни со стороны правительства, ни со стороны индейцев, почему вы должны вести себя столь предательски и двулично; из-за чего мы, не подозревая о вашей неверности, понесли много потерь среди подданных короля и Шести Наций, ваших друзей и соплеменников; и, кроме того, обнаружив, что вы горды и надменны по этому поводу, как будто вы кичитесь своим вероломством, несомненно, в полной уверенности, что ваши друзья, мятежники, в конце концов одерживают верх; и, увлеченные этим приятным для вас мнением, вы дважды за прошлую зиму осмелились послать дерзкие и вызывающие послания Шести Нациям, как будто намеревались затеять с ними ссору. Вследствие этого вашего дерзкого и наглого поведения я настаиваю, с помощью этого пояса вампума, чтобы вы немедленно по получении этой моей речи и послания заявили, намерены ли вы упорствовать в этом своем дерзком и оскорбительном курсе и по-прежнему намерены действовать так, как действовали до сих пор, предательски под прикрытием нейтралитета, или же вы примете это мое последнее предложение о воссоединении и примирении с вашими собственными племенами, Шести Нациями. Не думайте, что король до сих пор обращался с мятежниками и их приспешниками с такой мягкостью и снисходительностью из-за каких-либо опасений по поводу их силы или того, что они одержат верх! Нет, ни в коем случае. Ибо вы обнаружите, что в случае, если вы проигнорируете или пренебрежете этим моим последним предложением мира, я вскоре убежу вас, что у меня есть такое количество индейских союзников, которых я могу натравить на вас, что это мгновенно убедит вас в вашей глупости, когда будет уже слишком поздно, поскольку я с трудом удерживал их от нападения на вас в течение некоторого времени. Поэтому я должен еще раз повторить вам, что это мое последнее и окончательное послание к вам; и чтобы вы не колебались и не откладывали дачу мне вашего прямого и решительного заявления о мире или войне, чтобы в случае последней (зная, что среди вашей нации все еще есть некоторые, кто является друзьями короля и Шести Наций) я мог своевременно предупредить их, чтобы они отделились от вас.

«Братья: Позвольте мне, наконец, убедить вас в обмане и лицемерии ваших братьев-мятежников, генерала Скайлера, пастора Керкленда и других; разве они не говорили вам в начале мятежа, что им не нужна ваша помощь и они не хотят, чтобы проливалась ваша кровь; и вы также заявили, что не присоединитесь к ним, а останетесь нейтральными? Кто-нибудь из вас сдержал свое слово? Нет! Вы подло нарушили его и с самого начала, казалось, были взаимно враждебно настроены против короля и его союзников, что вскоре после этого проявили своими действиями. Что подтверждает меня в этом мнении и доказывает ваши лживые и предательские наклонности, так это ваше поведение во время последней войны, когда вы также вели двойную игру, тайно присоединившись к французам в этой стране и передавая им сведения; чему я сам являюсь свидетелем, и мне также рассказывал об этом ваш друг, покойный сэр Уильям Джонсон, который, несмотря на ваше подлое поведение, простил вас и снова принял в милость, получив обещание, что в будущем вы будете верны и преданы, и посоветовав вам быть более благоразумными и честными впредь; и часто после этого осыпал вас королевской щедростью и милостью. Но не успел он умереть, как вы неблагодарно забыли его добрые советы и благословения; и в противовес его семье и индейским друзьям, и всему, что священно, приняли дело мятежников и врагов вашего короля, вашего покойного покровителя сэра Уильяма Джонсона, и вашей собственной конфедерации и соплеменников. Это факты, братья, которые, если вы не утратили всякое чувство, не могут не вызвать в вас самого искреннего раскаяния и глубокого сожаления за ваши прошлые подлые действия.

«Пояс.

«Фред. Халдиманд».

30 июня Клинтон написал Салливану, что его приготовления завершены — что все его припасы и боеприпасы всех видов находятся на озере вместе с двумястами десятью плоскодонками — и все готово к погрузке в тот момент, когда будут получены соответствующие приказы. 1 июля он сам направился к озеру, и экспедиция двинулась от его верховьев к южной оконечности — чтобы там ждать приказов своего начальника. Находясь в этом месте, он получил письмо от генерала Скайлера, в котором сообщалось о возвращении из Канады шпиона, посланного туда для сбора информации. Он принес известие, что 18 июня четыреста пятьдесят регулярных солдат, сто тори и тридцать индейцев были отправлены из Монреаля на подкрепление индейцам, против которых готовилась эта экспедиция; и что к ним должна была присоединиться половина полка сэра Джона Джонсона вместе с частью гарнизона Ниагары. Из этих сведений было очевидно, что индейскую страну не взять без борьбы.

5-го числа прибыл мистер Дин во главе с тридцатью пятью воинами онейда. Целью их визита было лично извиниться за отсутствие их братьев в экспедиции и дать те объяснения относительно их собственного изменившегося положения, которые уже были переданы мистером Дином в письме, вместе с обращением генерала Халдиманда, которое вызвало их тревогу. В тот же день состоялась конференция с генералом Клинтоном, на которой онейда передали свое послание в следующей речи: —

«Брат: Мы полагаем, вы думаете, что мы пришли сюда, чтобы сопровождать вас в вашей экспедиции, но мы с сожалением сообщаем вам, что наше положение таково, что не позволяет нам этого сделать.

«Брат: Из сведений, которым мы можем доверять, у нас есть основания полагать, что Шесть Наций намерены воспользоваться возможностью нашего отсутствия, чтобы уничтожить наши замки; эти известия мы получили от шпионов среди них, и мы знаем, что значительная их часть сейчас собралась в Каюге с этой целью, ожидая, когда наши воины покинут замок, чтобы присоединиться к вам.

«Брат: Мы намеревались присоединиться к вам на вашем предполагаемом маршруте, и надеемся, вы не будете в обиде на нас за то, что мы этого не делаем; но такова наша нынешняя опасность, что в случае, если мы покинем наш замок, он будет уничтожен, так как большой отряд врага ждет этой возможности.

«Брат: Это время опасности для нас. Наши братья, американцы, всегда обещали нам помощь для нашей защиты, когда бы мы в ней ни нуждались; поэтому мы просим, чтобы в соответствии с этими обещаниями нам были присланы войска для помощи в это время великой опасности. Если вы пошлете отряд войск нам на помощь и для защиты, и враг нападет на нас, и нам посчастливится победить их, мы с этими войсками преследуем их и присоединимся к вам в их стране; или если они не нападут на наш замок в скором времени, мы пройдем через их замки, пока не присоединимся к вам».

Пояс.

На что генерал Клинтон дал следующий ответ: —

«Братья: Наша нынешняя экспедиция предназначена для наказания тех наций, которые нарушили свою верность нам и присоединились к нашим врагам. Силы, которые у нас есть, вполне достаточны для этой цели. Наш маршрут спланирован в великом совете этой страны. Я не желаю, чтобы все ваши воины покинули свои замки. Я сделал общее приглашение нашим братьям онейда, тускарора и тем онондага, которые вступили с нами в дружбу. Чтобы дать всем нашим индейским друзьям равный шанс проявить свой дух и решимость разделить нашу судьбу, я полностью удовлетворен тем, что ко мне присоединятся только те, кто считает это правильным. Не из-за нехватки воинов я сделал вам это приглашение, а для того, чтобы каждый воин, который является другом этих Соединенных Штатов, имел равную возможность наказать врагов нашей страны.

«Поскольку ваше положение таково, что заставляет вас предполагать, что ваш замок находится под угрозой уничтожения вашими врагами в случае вашего отсутствия, я ни в коем случае не желаю, чтобы больше ваших воинов покидало ваши замки, чем ваш совет сочтет нужным разрешить.

«Пока что я полностью убежден, что у всех наших врагов из Шести Наций будет слишком много дел дома, чтобы позволить кому-либо из их воинов отправиться за пределы страны для совершения злодеяний. Если через некоторое время вы убедитесь, что ваши замки вне опасности, и все или часть ваших воинов сочтут нужным прийти к нам, я буду рад видеть вас; а тем временем, возможно, вы будете столь же полезны там, где вы есть, как если бы вы были с нами.

«Я немедленно отдам приказы офицерам, командующим в Форт-Стэнвиксе, прислать некоторые войска в ваш замок и напишу полковнику Ван Шайку, который командует в мое отсутствие, чтобы он оказал вам любую помощь, какая в его силах, поскольку я не уполномочен приказывать любым войскам, находящимся сейчас со мной, выполнять какое-либо другое командование, будучи направленным нашим Великим вождем и воином следовать со всеми этими войсками по нынешнему маршруту».

В ходе беседы сахемы сообщили генералу Клинтону, что отряд из около трехсот индейцев с несколькими тори выступил из Каюги десять дней назад с целью держаться на его окраинах и изматывать его марш к Тайоге. Тем не менее предполагалось, что в их намерения не входит серьезное сражение, пока силы вторжения не продвинутся на значительное расстояние вверх по реке Тайога или Чемунг. Действительно, целью врага было не оказывать сопротивления, пока силы Салливана и Клинтона не прибудут в окрестности оборонительных сооружений, которые индейцы и тори начали строить еще до битвы при Вайоминге на берегах Чемунга.

Вследствие просьбы воинов, изложенной в их речи, генерал Клинтон отдал приказ командующему офицеру в Форт-Стэнвиксе выделить отряд из тридцати или сорока человек в форт онейда, который должен быть отозван по мере необходимости. С этим пониманием и заверениями в ответе генерала на их речь десять главных воинов, специально уполномоченных дать объяснения, в тот же вечер отправились в свой замок, оставив оставшихся двадцати пять сопровождать экспедицию. [FN] Генерал Клинтон был нетерпелив из-за задержки, что видно из письма, адресованного его брату на следующий день, из которого приводится следующий отрывок: —



[FN] Все, кроме двоих из них, причем из числа менее значимых, дезертировали из экспедиции до того, как они прибыли в Тайогу.





«Генерал — губернатору Клинтону.

«Лагерь на южной оконечности озера Отсего, 6 июля 1779 г.


 «Дорогой брат,

«Имею удовольствие сообщить вам, что я сейчас нахожусь в этом месте с двумястами восемью лодками, со всеми припасами, провизией и багажом армии; и я твердо убежден, что такое количество каждого из них никогда прежде не перевозилось по такой плохой дороге за столь короткое время и с меньшими происшествиями, и что я сейчас в полной готовности двинуться вниз по Саскуэханне, как только получу приказы генерала Салливана на этот счет. Я перегородил плотиной выход, что, как я полагаю, будет иметь огромное значение, так как это подняло уровень озера по крайней мере на два фута, благодаря чему лодки можно будет спустить вниз с меньшей опасностью, чем в противном случае, хотя из-за запутанных изгибов русла я ожидаю встретить некоторые трудности на пути. Неизвестно, когда я покину это место.

«Вчера я получил письмо от генерала Салливана, датированное 1 июля в Вайоминге, в котором он сообщает мне, что с нетерпением ждет прибытия своих припасов из Санбери — что он ожидает их ежедневно — что в совете было решено, что эта армия должна продвинуться почти до Тайоги до того, как я покину озеро, так как таким образом он может создать отвлекающий маневр в мою пользу и облегчить мое движение вниз по реке. Я полагаю, это следствие письма, которое он, вероятно, получил от генерала Вашингтона, и одного, которое я получил от него, датированного первым числом текущего месяца, в котором его превосходительство выражает свое удивление тем, что я беру с собой так много припасов, когда было решено, что все снабжение армии должно идти с генералом Салливаном и что со мной не должно быть привезено ничего, кроме того, что абсолютно необходимо для войск до соединения в Тайоге. Однако, поскольку приказом генерала Салливана было привезти столько провизии, сколько я смогу, и поскольку его превосходительство добавил в своем письме ко мне, что в его намерения не входит нарушать какие-либо приказы, которые я могу получить от генерала Салливана, я приказал отправить все в это место; что я счастливо осуществил и о чем не жалею, так как полагаю, что у меня будет нехватка многих предметов. . . . Войска здоровы и в приподнятом настроении, и все, кажется, обещает самую благоприятную и успешную кампанию».

Враг не предпринимал никаких попыток помешать генералу Клинтону, пока тот был задержан на озере Отсего. Тем не менее его действия не остались без наблюдения, и в его окрестностях произошли две отдельные стычки, заслуживающие особого упоминания. Имя Дэвида Элерсона, одного из смелых духом людей, связанных с Мерфи в стрелковом корпусе Моргана, уже встречалось в предыдущей главе. Отряд, к которому он принадлежал, получил приказ из Шонари присоединиться к его экспедиции. Находясь в верховьях озера, Элерсон забрел на старую вырубку на расстоянии мили или более от лагеря, чтобы собрать бобовые на обед. Наполнив свой ранец, он, поправляя его, чтобы вернуться в лагерь, был встревожен шорохом высокой и грубой травы вокруг него и в то же мгновение увидел около десяти или дюжины индейцев, которые подкрались к нему так осторожно, что были уже на грани того, чтобы броситься и схватить его. Их целью явно было скорее взять его в плен, чем убить, поскольку его легко могли застрелить незамеченным. Возможно, они хотели его для аутодафе, возможно, чтобы получить информацию. Схватив свою винтовку, стоявшую рядом, Элерсон бросился вперед, чтобы спастись. Град томагавков пронесся по воздуху вслед за ним; но так как он нырнул в заросли высокой травы и кустарника, он был ранен только в одну руку, причем его средний палец был почти отрезан. Немедленно началась оживленная погоня. Перемахнув через старый забор из хвороста, Элерсон бросился в лес, а индейцы за ним. Он был быстр, как олень, и, заметив, что они вряд ли скоро догонят, преследователи выстрелили в него из винтовок, но, к счастью, безрезультатно. Погоня продолжалась с одиннадцати до трех часов — Элерсон использовал все уловки и стратегии, чтобы ускользнуть или обмануть индейцев, но они держались близко. Наконец, получив момент, чтобы перевести дух, перед ним выскочил индеец. Вскинув винтовку, чтобы расчистить путь в этом направлении, он услышал свист пули, оцарапавшей его бок, и треск винтовки с другой стороны, что научило его, что задержки в этом месте особенно опасны. Индеец впереди, однако, исчез, когда он направил на него винтовку, и Элерсон снова бросился вперед. Его раненый бок немного кровоточил, хотя и недостаточно, чтобы ослабить его. Перейдя через хребет, он на мгновение остановился в долине за ним, чтобы утолить жажду — его рот пересох, и он почти падал в обморок. При подъеме от ручья голова одного из его преследователей показалась над гребнем холма. Он поднял винтовку, но из-за истощения не мог держать ее ровно. Еще минута, и он был бы во власти дикаря. Снова подняв винтовку и уперев ее в ствол дерева, он заставил дикаря кубарем скатиться с холма. В следующее мгновение его верная винтовка была перезаряжена и взведена, а в следующее вся группа его преследователей высыпала через хребет. Он снова подумал, что его минуты сочтены; но, будучи частично укрытым стволом огромной тсуги, они видели не его, а только тело своего павшего товарища, еще содрогающееся в предсмертных муках. Окружив тело своего товарища, они подняли предсмертный вой; и пока они медлили, Элерсон предпринял еще одну попытку бежать. Прежде чем они возобновили погоню, ему удалось скрыться в темной чаще тсуг, где он нашел полый ствол дерева, в который и залез. Здесь он пролежал два полных дня без еды и перевязок для своей раны. На третий день он выбрался из «лазейки своего убежища», но не знал, в какую сторону идти — не различая сторон света. Однако через две или три мили он вышел на вырубку и обнаружил, что находится в Коблскилле — пробежав во время своей недавней погони по холмам и долинам, болотам, ручьям и топям более двадцати пяти миль.

Примерно в то же время, и, вероятно, тем же отрядом индейцев, было совершено нападение на владения мистера Шенкленда, находившиеся на их пути, на окраине Черри-Вэлли. Проживая на расстоянии двух или трех миль от деревни, его дом избежал общего разрушения прошлой осенью. Но он, тем не менее, увез свою семью в долину Мохок для безопасности и вернулся в свое жилище только в сопровождении сына. [FN-1] Их разбудили незадолго до рассвета нападавшие, которые пытались вырубить дверь топорами. Сняв свои два ружья, мистер Шенкленд приказал сыну зарядить их, в то время как сам стрелял по мере возможности. Но, не будучи в состоянии видеть врага, он решился на вылазку. Имея в доме копье, или эспонтон, он вооружился им и, осторожно отперев дверь, бросился на осаждавших, которые отпрянули при его внезапном появлении. Один из индейцев, за которым он специально гнался, споткнулся о бревно, и когда мистер Шенкленд ударил его, его копье вошло в дерево и отделилось от древка. Вырвав лезвие из бревна, он бросился обратно в дом, запер дверь и снова начал стрелять по нападавшим. Они были настолько удивлены его внезапным выходом, что не сделали ни выстрела, ни бросили томагавк, пока он не вернулся в свой замок и не запер вылазную дверь. Во время этой части стычки его сын, немного испугавшись, выбежал из дома и побежал в лес. Его преследовали, настигли и взяли в плен. Отец, однако, продолжал бой — индейцы беспорядочно стреляли через окна, а он отвечал на выстрелы, как мог. Одно время он думал снова сделать вылазку и продать свою жизнь как можно дороже; но, поступив так, он совершенно справедливо рассудил, что сразу же подвергнет опасности жизнь своего сына. Индейцы, устав сражаться в таких невыгодных условиях, в конце концов попытались обезопасить себя, применив факел, и дом быстро охватило пламя, но так случилось, что между задней частью дома и лесом находилось поле конопли, в которое мистер Шенкленд умудрился броситься из дома, незамеченный индейцами. Скрытый от наблюдения коноплей, он сумел добраться до леса и благополучно отступить к Мохоку. Тем временем индейцы оставались у дома, пока он не сгорел, вместе, как они полагали, с гарнизоном. Затем они подняли крик победы и удалились [FN-2] — несколько человек из них были ранены мужественным владельцем.



[FN-1] Покойный Томас Шенкленд, эсквайр, из Куперстауна.

[FN-2] «Анналы» Кэмпбелла.

К большому своему раздражению, как видно из его писем, генерал Клинтон был задержан в Отсего медленными движениями своего командующего внизу в течение всего июля и первой недели августа — до тех пор, действительно, пока его войска не стали нетерпеливы до крайности. [FN] Но генерал не бездействовал в отношении любого приготовления, которое могло бы добавить им безопасности или способствовать их успеху. В письме к своему брату, процитированном последним, он раскрыл один крупный стратегический ход, который не только в значительной степени способствовал его успешному спуску по реке, но и был весьма полезен в других отношениях. Перегораживание озера плотиной и накопление таким образом огромного резервуара воды, сделав навигацию по реке более надежной и быстрой, было чрезвычайно удачной мыслью. И когда, наконец, были получены приказы о его погрузке 9 августа, его флотилия была не только триумфально пронесена на гребне нетерпеливых вод, накопленных для этого случая, но и разлив потока за пределы его берегов вызвал широкое и неожиданное разрушение растущих посевов индейцев на их плантациях в Огкваге и ее окрестностях. Они были, кроме того, сильно напуганы внезапным и неожиданным подъемом воды в самое сухое время года, особенно потому, что дождей не было — приписывая это событие вмешательству «Великого Духа», который таким образом показал, что он сердится на них. Вся экспедиция была действительно рассчитана на то, чтобы внушить им ужас — как это могло бы сделать с более просвещенным и менее суеверным народом. Страна была дикой и совершенно необитаемой, за исключением разбросанных семей индейцев и кое-где нескольких более предприимчивых белых поселенцев в окрестностях Унадиллы. Внезапный разлив реки, несущий на своем напоре флотилию из более чем двухсот судов через регион первобытных лесов и по потоку, который никогда прежде не нес на своей груди никакого судна большего груза, чем берестяное каноэ, был зрелищем, которое вполне могло привести в трепет необразованных жителей регионов, подвергшихся такому вторжению.



[FN] Из письма главнокомандующего генералу Салливану видно, что при организации экспедиции последнему пришлось столкнуться с большими трудностями, чем ожидалось. Он был разочарован в отношении независимых пенсильванских рот — чтобы восполнить этот недостаток, подполковнику Альберту Полингу было приказано совершить марш из Варвасинга и присоединиться к Клинтону в Огкваге. Губернатор Клинтон сам намеревался возглавить этот полк, но генерал Вашингтон, полагая, что влияние его присутствия необходимо в другом месте, убедил его отказаться от этого замысла. Задержки Салливана, следовательно, могли возникнуть не по его собственной вине. Тем не менее бездействие генерала Клинтона на озере Отсего и Салливана в Вайоминге было не более утомительным для первого, чем для самого Бранта. Этот активный воин, вероятно, лично возглавлял триста индейцев, о которых говорили онейда как о вышедших, чтобы держаться на флангах генерала Клинтона и изматывать его войска стычками во время марша. Устав, однако, ждать врага, чьи движения были, по-видимому, столь медлительны, Брант решил совершить вторжение в Минисинк, история которого была изложена в последней предшествующей главе.

Во время этих энергичных действий Клинтона было видно, что Салливан был очень медлителен в своих движениях, и его поведение в начале кампании вызвало особое недовольство Конгресса. Его требования о снабжении были огромны, и некоторые из его спецификаций предметов, таких как яйца, языки и другие предметы роскоши, считались настолько не подобающими солдату, что вызывали отвращение. Однако, завершив свои приготовления, он покинул Вайоминг 31 июля и поднялся по Саскуэханне к Тайоге с экспедицией, гораздо более грозной по численности и не менее внушительной в других отношениях, чем была спускающаяся дивизия под командованием генерала Клинтона — хотя у него не было преимущества плыть на столь величественном потоке. Салливан достиг Тайоги 11 августа, а на следующий день выдвинул отряд на двенадцать миль в сторону Чемунга, который был атакован отрядом индейцев — потеряв во время стычки семь человек убитыми и ранеными. Отряд вернулся в Тайогу 13-го числа, после того как сжег один из индейских городов.

Генерал Клинтон со своей дивизией, к которой в Огкваге присоединился отряд ополченцев полковника Полинга из Варвасинга, прибыл в Тайогу и соединился с Салливаном 22 августа. Общее командование теперь составляло пять тысяч человек, состоящих из бригад генералов Клинтона, Хэнда, Максвелла и Пура, вместе с артиллерией Проктора и корпусом стрелков. Экспедиция продолжалась так долго, что было хорошо известно, что индейцы и тори не были не готовы принять их; и при движении вверх по рекам Тайога и Чемунг соблюдалась величайшая осторожность, чтобы защититься от внезапного нападения. Сильный передовой отряд легкой пехоты предшествовал основным силам, которые были хорошо защищены большими фланговыми отрядами. Таким образом, они медленно продвигались в направлении укреплений врага на Чемунге у Ньютауна. 28-го числа было уничтожено индейское поселение, а также поля кукурузы и другие индейские продукты, еще не убранные. [FN]



[FN] Инструкции главнокомандующего были категоричными: Салливан не должен был даже слушать предложения о мире, пока «очень тщательно не завершит уничтожение их поселений».
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Индейцы, решившие рискнуть дать генеральное сражение в защиту своей страны, выбрали позицию с умом, примерно в миле впереди Ньютауна. [FN-1] Их силы оценивались генералом Салливаном в пятнадцать сотен человек, включая пять рот британских войск и рейнджеров, оцениваемых в двести человек. Враг, однако, признавал наличие у себя сил только в пятьсот пятьдесят индейцев и двести пятьдесят белых — всего восемьсот. [FN-2] Брант командовал индейцами, а регулярные войска и рейнджеры возглавлялись полковником Джоном Батлером, с которым были связаны полковники сэр Джон и Гай Джонсон, майор Уолтер Н. Батлер и капитан Макдональд. [FN-3] Враг построил бруствер длиной в полмили, настолько прикрытый изгибом реки, что только фронт и один из флангов были открыты для атаки; и даже этот фланг было трудно приблизить, так как он опирался на крутой хребет, «почти параллельный общему течению реки, заканчивающийся несколько ниже бруствера. Еще дальше слева был еще один хребет, идущий в том же направлении и ведущий в тыл американской армии. Земля была покрыта соснами, перемежающимися с низким кустарниковым дубом, многие из которых, с целью сокрытия их работ, были срезаны и принесены издалека и воткнуты перед ними, создавая вид непересаженных кустарников. Дорога, после пересечения глубокого ручья у подножия холма, поворачивала направо и шла почти параллельно брустверу, так что весь фланг армии оказывался под их огнем, если бы она продвинулась, не обнаружив их позиции». [FN-4] Отряды врага, поддерживавшие связь друг с другом, были размещены на обоих холмах с целью напасть на правый фланг и тыл Салливана в момент начала боя.



[FN-1] Место нынешнего города Эльмира.

[FN-2] Гордон.

[FN-3] Не совсем ясно, участвовали ли оба Джонсона в этом действии. Сэр Джон был там, и автор где-то видел имя Гая Джонсона как также участвовавшего в битве при Чемунге.

[FN-4] Маршалл.

Позиция врага была обнаружена майором Парром, командующим передовым отрядом, около 11 часов утра 29 августа. Генерал Хэнд немедленно построил легкую пехоту в лесу на расстоянии около четырехсот ярдов от бруствера и ждал, пока основные силы армии прибудут на место. Тем не менее обе стороны вели перестрелку — индейцы совершали вылазки из своих укреплений небольшими группами, стреляя и внезапно отступая, заставляя леса в то же время оглашаться их боевыми кличами, пронзающими воздух из точки в точку, как будто запутанный лес был полон их мрачных воинов. Правильно рассудив, что холм на его правом фланге занят дикарями, генерал Салливан приказал бригаде Пура повернуть в сторону и попытаться выйти на их левый фланг и, если возможно, окружить их, в то время как артиллерия и основные силы американцев атаковали их с фронта. [FN-1] Приказ был оперативно выполнен; но когда Пур начал подъем, битва стала оживленной, и владение холмом было храбро оспорено. С фронта враг выдерживал жаркую канонаду более двух часов. [FN-2] И тори, и индейцы заслуживали похвалы за то, что сражались мужественно. Каждый камень, дерево и куст защищали своего человека, из-за которых густо посылались крылатые вестники смерти, но с таким малым эффектом, что это вызывало изумление. Индейцы уступали землю только дюйм за дюймом; и при отступлении метались от дерева к дереву с ловкостью пантеры, часто оспаривая каждую новую позицию вплоть до штыкового боя — вещь очень необычная даже для ополченцев, и еще более редкая среди недисциплинированных воинов леса. Тхайенданегеа был воодушевляющим духом дикарей. Всегда находясь в самой гуще боя, он использовал все усилия, чтобы стимулировать своих воинов, в надежде привести их к победе. Пока артиллерия не начала играть, крики и вопли дикарей, смешанные с грохотом мушкетного огня, почти овладели звуком. Но их крики были в значительной степени заглушены громом пушек. Эта канонада «была элегантной», если использовать фразеологию самого Салливана в письме к другу, и вызвала у индейцев большую панику. Тем не менее битва с фронта велась долгое время с неослабевающим духом. Но тяжесть боя пришлась на фланг, только что описанный. Когда Пур галантно приблизился к точке, которая полностью обнажала тыл врага, Брант, который первым проник в замысел американского командующего, попытался еще раз сплотить свои силы и с помощью батальона рейнджеров оказать сопротивление. Но это было напрасно, хотя он изо всех сил старался для этой цели — летая из точки в точку, казалось, присутствуя везде и используя все средства, находящиеся в его власти, чтобы оживить угасающий дух и укрепить руки своих последователей. Поднявшись на кручу и достигнув своей цели без колебаний, фланг врага был обойден Пуром; и судьба дня была решена. Заметив, что это так, и что есть опасность быть окруженными, был поднят клич к отступлению, и враг, дикари и белые люди, поспешно покинули свои укрепления, пересекли реку и бежали с величайшей поспешностью — индейцы оставили свои ранцы и ряд своих томагавков и скальпирующих ножей позади. Битва была долгой, а со стороны врага кровавой. [FN-3] Одиннадцать их мертвецов были найдены на поле — необычное обстоятельство для индейцев, которые неизменно делают все возможное, чтобы тела их убитых не попали в руки врагов. Но будучи оттесненными штыками, они не успели унести их. Их преследовали две мили, их след давал несомненное доказательство того, что часть их убитых и раненых была унесена. Были найдены два каноэ, покрытые кровью, и тела четырнадцати индейских воинов были обнаружены частично зарытыми среди листьев. Восемь скальпов были взяты американцами во время погони. [FN-4] Учитывая продолжительность битвы и упорство, с которым она велась, потери американцев были малы почти до чуда. Только пять или шесть человек были убиты, и от сорока до пятидесяти ранены. Среди раненых американских офицеров были майор Титкомб, капитан Клейс и лейтенант Коллис — последний смертельно. Все дома прилегающего индейского города были сожжены, а кукурузные поля уничтожены. [FN-5]



[FN-1] Письмо генерала Салливана джентльмену в Баттене.

[FN-2] То же. См. «Remembrancer», том vii.

[FN-3] Мистер Джон Сэлмон, покойный из округа Ливингстон (штат Нью-Йорк), который был членом отряда стрелкового корпуса в этой экспедиции, в письме, написанном для «Повествования Мэри Джемисон», говорит о втором сопротивлении, оказанном индейцами в месте выше Ньютауна под названием «Узкое место» — «Где», говорит он, «они были атакованы нашими людьми, которые убили их в большом количестве, так что скалы у реки казались такими, как будто на них ведрами лили кровь. Индейцы бросали своих мертвецов в реку и спасались, как могли». Никакой другой отчет не упоминает о таком инциденте, если, конечно, мистер Сэлмон не имеет в виду убийство восьми воинов, чьи скальпы были взяты во время бегства, согласно одному из писем Салливана джентльмену в Бостоне, которое можно найти в «Remembrancer» Алмона и которое является авторитетом для этого утверждения в тексте. Рукописный журнал капитана Фаулера, находящийся в распоряжении автора, начинается только на следующий день после битвы.

[FN-4] «На следующее утро [после прибытия Салливана в город Кэтрин] в лесу была найдена старуха из нации каюга, которая сообщила нам, что в ночь после битвы при Ньютауне враг, бежавший все это время, прибыл туда в большом замешательстве рано на следующий день; что она слышала, как воины говорили своим женщинам, что они побеждены и должны бежать; что у них много убитых и огромное количество раненых. Она также слышала стенания многих по поводу потери своих соплеменников. Кроме того, она заверила нас, что некоторые другие воины встретили Батлера в том месте и просили его вернуться и сражаться снова. Но на эту просьбу они не смогли получить удовлетворительного ответа; ибо, как они заметили, «рот Батлера был закрыт». Воины, которые были в бою, были в равной степени против этого предложения». — Официальный отчет Салливана.

[FN-5] Сила вражеских войск в Ньютауне так и не была установлена с какой-либо степенью уверенности; хотя, как ранее указывалось в тексте, по мнению Салливана, а также его генералов, она должна была превышать пятнадцать сотен. Тем не менее двое взятых пленных оценили их только в восемьсот. Они признали, однако, что в дополнение к пяти ротам рейнджеров, участвовавшим в действии, были задействованы все воины сенека и шести других индейских наций. Чтобы определить размер их сил с максимально возможной точностью, генерал Салливан осмотрел их бруствер, протяженность которого составляла более полумили. Линии были фланкированы со всех сторон бастионами спереди, а жилой дом также перед укреплениями был превращен в блокгауз и укомплектован людьми. Бруствер, казалось, был полностью укомплектован, хотя, как полагал Салливан, только одним рангом. Поскольку некоторая часть укреплений была низкой, враг был вынужден вырыть ямы в земле, чтобы частично укрыться. Очень тонкая редкая линия, предназначенная, как предполагалось, для передачи сигналов, была продолжена от этих укреплений до той части горы, на которую поднялся генерал Пур, где, как указывалось ранее, был размещен большой отряд с целью напасть на фланг американцев. Расстояние от бруствера до этой точки составляло не менее полутора миль. Оттуда до холма на американском правом фланге была еще одна редкая линия около одной мили, а на холме бруствер с сильным отрядом, предназначенным, как предполагалось, для нападения на американский тыл. Но этот замысел был сорван действиями Клинтона, как уже упоминалось. — См. Официальный отчет Салливана.

Американцы заночевали в ту ночь на поле битвы, а на следующий день раненые вместе с тяжелой артиллерией, фургонами и всеми теми частями багажа, которые не потребовались бы и не могли быть легко перевезены в ходе дальнейшего преследования летучей кампании, которая теперь должна была быть проведена, были отправлены обратно в Тайогу. Были оставлены только четыре латунные трехфунтовки и небольшая гаубица; и вся армия была немедленно переведена на сокращенный паек — солдаты покорно согласились на это требование, как только необходимость этой меры была объяснена им в речи их командующего. Эти и другие распоряжения были сделаны, и армия двинулась вперед 31-го числа в направлении города Кэтрин, расположенного недалеко от верховьев озера Сенека, и резиденции знаменитой Кэтрин Монтур. По пути туда Салливан уничтожил небольшое поселение из восьми домов и город под названием Кнавахоли, состоящий из около двадцати домов, расположенный на полуострове при слиянии рукавов Тайога и Каюга. В этом месте было уничтожено несколько кукурузных полей, а также ряд других, также очень больших, примерно в шести милях вверх по Тайоге, полковником Дейтоном и стрелковым корпусом, которые были направлены туда для выполнения этой службы.

Индейцы и тори поступили неразумно, отступив так далеко от битвы при Ньютауне, поскольку марш Салливана оттуда к городу Кэтрин был самого трудного и утомительного характера. Они были вынуждены пересечь несколько узких и опасных дефиле с крутыми холмами по обе стороны, проход через которые мог быть сделан чрезвычайно досадным для их захватчиков бдительным врагом. Маршрут пролегал вдоль ручьев; и таким был извилистый ход одного из них, почти раздувающегося до размеров реки, что они были вынуждены переходить его вброд несколько раз — люди по пояс в воде. Хуже всего было то, что они были вынуждены пробираться через глубокое запутанное болото тсуг. Наступила ночь, чрезвычайно темная, и страдания войск были велики. Генералу Салливану советовали не входить в болото до следующего дня, но он отверг совет и упрямо двинулся вперед. Однако армия была настолько утомлена, что генерал Клинтон, чья дивизия замыкала шествие, был вынужден провести ночь в болоте без ранцев и багажа. Ни Брант, ни Батлеры не проявили своей обычной проницательности в этом случае, иначе американцы могли бы сильно пострадать за свою опрометчивость, проникнув в такую чащу в такой час. Оправданием индейцев, которые жарили кукурузу в нескольких милях оттуда, было то, что путь был настолько плох, а ночь настолько темна, что они и не мечтали о продвижении Салливана при таких обстоятельствах.

Разочарованный онейда, на помощь которых генерал Салливан рассчитывал как на проводников и гонцов по индейской стране, но только четверо из которых остались с экспедицией, генерал отправил одного из них из города Кэтрин в замок этой нации с обращением, призывающим всех, кто был дружелюбен к американцам, доказать искренность своих заявлений, немедленно присоединившись к его силам. Гонцу, Онейгату, было также поручено дать своей нации отчет о битве при Ньютауне. Однако он не присоединился к экспедиции до самого ее конца. Затем он сообщил, что по прибытии в замок онейда был созван совет и что его люди были в восторге от новостей, которые он принес. Более того, повинуясь призыву, который он принес туда, семьдесят их воинов отправились с ним, чтобы присоединиться к армии, а тридцать должны были последовать на следующий день. Но в тот день, возле деревни онондага, они встретили своего брата, Коновагу, из армии, который сообщил им, что генерал уже продвинулся до Канасадагеи и имеет достаточно людей — нуждаясь только в нескольких хороших проводниках. Вследствие этой информации воины онейда повернули назад — передав, однако, через него обращение к генералу, заступаясь за клан каюга, которые, как они заявили, всегда были дружелюбны к Соединенным Штатам. В качестве доказательства этого факта они сослались на случаи с несколькими пленными, которые, как утверждалось, были сданы ими генералу Скайлеру. Онейда, следовательно, умоляли генерала Салливана не уничтожать поля этих дружественных каюга, которые, если их лишить кукурузы, навалятся на них за поддержкой, а у них уже был тяжелый груз на руках в лице обездоленных онондага. Генерал Салливан немедленно послал ответную речь, хваля онейда за их верность Соединенным Штатам, но выражая удивление по поводу их заступничества за любую часть каюга, чей весь курс был отмечен не только двуличностью, но и явной враждебностью. Поэтому он четко проинформировал онейда, что каюга будут наказаны. И он не преминул выполнить свое намерение, как станет ясно в свое время. [FN]



[Сноска] См. обращение Салливана и ответное послание онейда в «Almon's Remembrancer» за 1780 год, часть I.

Бригада генерала Клинтона воссоединилась с основными силами 2 сентября, и все войско расположилось лагерем у Кэтринс-Таун, который на следующий день был полностью уничтожен вместе с кукурузными полями и фруктовыми садами. Тридцать домов были сожжены. Работа по разрушению, ставшая отличительной чертой той необычайной кампании, теперь началась всерьез. Главнокомандующий считал это необходимым, иначе его приказы по данному вопросу не были бы столь категоричными, а удовлетворение после их выполнения — столь велико. [Сноска-1] И все же, по прошествии стольких лет, когда мысленно возвращаешься не только к количеству разрушенных городов и опустошенных полей, но и к войне на истребление, развязанной против самих фруктовых садов, трудно подавить чувство сожаления — не говоря уже о том, чтобы найти слова одобрения. Утверждалось, что некоторые офицеры, в числе которых были генерал Хэнд и полковник Дурбин, возражали против этого бессмысленного уничтожения плодовых деревьев, считая его позором для американских солдат; однако индейцы долго и жестоко провоцировали американцев свирепостью своих нападений на приграничные поселения, и было сочтено целесообразным обрушить на них карающую длань. «Индейцы, — сказал Салливан, — должны увидеть, что в наших сердцах достаточно злобы, чтобы уничтожить все, что служит им поддержкой»; [Сноска-2] и он сполна исполнил свою угрозу.



[Сноска-1] См. письма Вашингтона полковнику Джону Лоуренсу от 28 сентября 1779 г., президенту Конгресса от 9 октября и маркизу де Лафайету от 20 октября того же года — Sparks, том VI.

[Сноска-2] Гордон.

Сравнительный уровень цивилизации, которого достигли Шесть Наций, был кратко рассмотрен в начале этой главы. Тем не менее, есть опасение, что лишь немногие из нынешнего поколения полностью осознают успехи, которых индейцы в обширной и прекрасной стране кайюга и сенека достигли на пути цивилизации. У них было несколько городов и множество крупных деревень, спланированных с изрядной долей регулярности. У них были каркасные дома, некоторые из них хорошо отделаны, с дымоходами и выкрашенные. У них были обширные и плодородные поля; помимо изобилия яблок, они наслаждались грушами и еще более вкусными персиками. Но после битвы при Ньютауне ужас шел в авангарде захватчиков, чье приближение возвещали дозорные, расставленные на каждой возвышенности, а за ними следовало опустошение, сопровождаемое плачем. Индейцы повсюду бежали по мере продвижения Салливана, и вся страна была выметена, словно метлой разрушения. 4-го числа, продвигаясь вперед, армия уничтожила небольшое разрозненное поселение из восьми домов; а два дня спустя достигла более значительного города Кендайя, насчитывавшего около двадцати аккуратно построенных и хорошо отделанных домов. Они были преданы огню, и армия потратила почти день на уничтожение кукурузных полей и фруктовых деревьев. Их было в великом изобилии, и многие из них казались очень старыми. Во время этого занятия к армии присоединился один из жителей Вайоминга, пленник, сбежавший от индейцев. Он сообщил, что после битвы при Ньютауне среди индейцев царил ужас и что Кендайя была покинута двумя днями ранее в величайшем смятении. Он также привел различные доводы в пользу того, что враг понес большие потери в той битве — что он слышал, как некоторые индейские женщины оплакивали потерю своих близких, и что Брант увез большинство раненых вверх по реке Тиога на плавсредствах, которые были заранее подготовлены на случай поражения. Кроме того, существовало мнение, что король Канадасиджи был убит при Ньютауне. Его видели по пути туда, и он не вернулся. Более того, основываясь на описании его одежды и внешности, генерал Салливан полагал, что видел его тело среди убитых.

7 сентября Салливан пересек исток озера Сенека и тремя колоннами двинулся на город Канадасиджи — столицу сенека, — насчитывавший около шестидесяти домов с садами и многочисленными яблоневыми и персиковыми садами. Целью Салливана было окружить город и взять его врасплох. Но хотя Батлер пытался убедить индейцев дать бой на этом месте, его уговоры не возымели действия. Они говорили, что нет смысла сражаться с такой армией; и их столица, следовательно, была оставлена, как и другие города, прежде чем американцы смогли достичь ее. Отряд из четырехсот человек был отправлен на западную сторону озера, чтобы уничтожить Готесенкуэн [Сноска-1] и плантации в окрестностях; в то же время группа добровольцев под командованием полковника Харпера совершила форсированный марш в направлении озера Кайюга и уничтожила Шойер. Тем временем остальная часть армии 8-го числа была занята разрушением города, а также фруктовых деревьев и полей кукурузы и фасоли. [Сноска-2] Здесь, как и везде, работа по разрушению была тщательной и полной.



[Сноска-1] Так написано генералом Салливаном, чей официальный отчет частично является основой этого повествования. Капитан Теодосий Фаулер в своем дневнике пишет «Karhauguash».

[Сноска-2] Дневник капитана Фаулера.

Покидая свой город, индейцы бежали с такой поспешностью, что маленький белый мальчик, лет семи или восьми, был оставлен спящим. Его взял под опеку офицер, который по состоянию здоровья не был на службе. Уходя из кампании по той же причине, он забрал ребенка с собой, и о его дальнейшей судьбе ничего не известно. Это бегство индейцев было повсеместным; и из всех командиров Салливан, по-видимому, был наименее успешен в обнаружении врага, которого искал, за исключением тех случаев, когда враг сам хотел быть найденным. Относительно этой особенности кампании было замечено, что, хотя храбрость этого офицера была безупречной, он был совершенно не знаком с наукой индейской войны и обязательно использовал лучшие средства, чтобы держать дикарей на таком расстоянии, при котором их нельзя было принудить к сражению против их воли. Например, он упорно придерживался практики палить из пушек в своем лагере по утрам и вечерам, забывая о том, что замечали все остальные: индейцы таким образом оповещались о его местоположении и быстроте его маршей, что позволяло им ежедневно отступать от его приближения в самый нужный момент. [Сноска]



[Сноска] Письмо Джона Сэлмона в приложении к «Жизни Мэри Джемисон».

Отсюда отряд из шестидесяти человек вместе с хромыми и больными был отправлен обратно в Тиогу. Основная армия затем двинулась вперед на Канандайгуа, куда прибыла через два дня. Здесь они «обнаружили двадцать три весьма изящных дома, по большей части каркасных и в целом больших» [Сноска], а также очень обширные кукурузные поля — все это было уничтожено. Из Канандайгуа они направились к небольшому городку Хониой, состоявшему из десяти домов, которые были немедленно сожжены дотла. В Хониой был основан пост, для удержания которого был оставлен сильный гарнизон с тяжелыми припасами и одним полевым орудием. С этой мерой предосторожности армия приготовилась к наступлению на еще более значительный город Дженеси — великую столицу западных племен конфедерации, — где хранились их запасы и находились их самые широкие возделанные поля.



[Сноска] Официальный отчет генерала Салливана.

Услышав о продолжающемся наступлении Салливана и его намерении нанести удар по их городам на Дженеси, индейцы снова начали подумывать о том, чтобы дать бой. Был созван совет их городов, результатом которого стало решение перехватить захватчиков и нанести еще один удар в защиту своих домов. Они чувствовали, что если не оказать сопротивления, разрушение их городов будет неизбежным, и их участь не может быть хуже, если они встретят и сразятся с завоевателем — каким бы ни был результат. Их первой мерой предосторожности было поместить женщин и детей в безопасное место в лесу, вдали от города, чтобы в случае собственного поражения у некомбатантов была возможность спастись. Сделав приготовления, воины снова вышли в поле, выбрав для битвы позицию между ручьем Хониой и верховьем озера Кониссиус. [Сноска] Устроив засаду, они стали ждать приближения сил Салливана. Однако они поднялись навстречу авангарду американцев, и после короткой стычки последние отступили к основным силам, прибытия которых индейцы ждать не стали. Единственным плодом этой атаки со стороны индейцев стал захват двух пленных индейцев из племени онейда. Сам по себе этот инцидент был незначительным, но из него выросло событие, представляющее захватывающий интерес и ярко иллюстрирующее индейский характер. Один из захваченных индейцев был проводником генерала Салливана и, более того, был очень активен в борьбе, оказывая американцам частые и важные услуги. По этой причине он был важным пленником. Но в этом деле была еще одна деталь, заслуживающая внимания. У этого верного индейца был старший брат, сражавшийся на стороне врага, который в начале войны всеми силами пытался убедить младшего также перейти на британскую службу, но без успеха. В конце этой стычки братья встретились впервые после разлуки, когда каждый из них выбрал свой путь войны; младший оказался пленником старшего. Последний, как только узнал брата после схватки, вспыхнул тем свирепым и своеобразным блеском, который загорается в горящих глазах дикаря, когда он замышляет месть. Подойдя к нему высокомерно, он сказал следующее:



[Сноска] В месте или около места, которое сейчас называется Хендерсонс-Флэтта. См. «Жизнь Мэри Джемисон» и письмо Джона Сэлмона.

«Брат! Ты заслужил смерть! Топор или боевая палица закончат твою карьеру! Когда я умолял тебя следовать за мной в превратностях войны, ты был глух к моим крикам: ты отверг мои мольбы!»

«Брат! Ты заслужил смерть и получишь по заслугам! Когда мятежники подняли свои топоры, чтобы сражаться со своим добрым господином, ты наточил свой нож, начистил свою винтовку и повел наших врагов на поля наших отцов!»

«Брат! Ты заслужил смерть и умрешь от наших рук! Когда эти мятежники изгнали нас с полей наших отцов искать новые дома, именно ты осмелился выступить в роли их проводника и привести их прямо к дверям наших вигвамов, чтобы перебить наших детей и предать нас смерти! Нет преступления большего! Но хотя ты заслужил смерть и умрешь на этом месте, мои руки не будут запятнаны кровью брата! — Кто нанесет удар?»

Последовала лишь минутная пауза. Яркий топор Литтл Бирда, сахема деревни, сверкнул в воздухе, как молния, и молодой вождь онейда был мертв у его ног. [Сноска] Другому пленнику, который также был сахемом онейда, Литтл Бирд сообщил, что он воюет только против белых и что его жизнь будет пощажена; добавив, что в подходящее время он будет возвращен к свободе. Однако, не доверяя доброй воле вождя, пленник выждал возможность для побега и вскоре осуществил свой замысел — но способом, который привел к другой трагической катастрофе, как станет ясно в дальнейшем.



[Сноска] Это было поистине шокирующее событие, но не такое шокирующее, как ужасное братоубийство, ранее зафиксированное в Вайоминге, и не такое, как попытка брата полковника Фрея при Орискани. У индейца было гораздо больше человечности и гораздо более высокое чувство чести и долга.

Из Хониой генерал Салливан за два дня дошел до города Канагсаус, насчитывавшего двадцать пять домов. Здесь также нужно было уничтожить большие кукурузные поля и построить мост через непроходимый ручей, лежащий между Канагсаусом и городом Литтл Бирда, следующим на пути к Дженеси — названным так по имени знаменитого вождя, проживавшего там в то время. Пока они задерживались из-за этих препятствий, лейтенант Бойд из стрелкового корпуса был отправлен с двадцатью шестью людьми на разведку города этого вождя, где также находился замок. Выполнив эту задачу и при этом убив и сняв скальпы с двух индейцев [Сноска-1] в опустевшей деревне, он начал возвращение к основному подразделению. Случилось так, что Бойд проходил недалеко от отряда индейцев, конвоировавших пленного онейда. Последнего охраняли два индейца, между которыми он шел под руку, когда в удобный момент он внезапно вырвался из их хватки и со всех ног бросился в сторону армии Салливана. Индейцы в значительном количестве бросились в погоню и во время бега наткнулись на отряд лейтенанта Бойда. [Сноска-2] К этому времени число индейцев, преследовавших беглеца, составляло несколько сотен под непосредственным командованием Джозефа Бранта, который, по-видимому, внезапно появился по этому случаю. [Сноска-3] Действительно, согласно одному источнику, Брант не участвовал в погоне, а ранее спрятался в глубоком овраге с большой группой своих индейцев и рейнджеров Батлера с единственной целью — отрезать Бойду путь к отступлению. [Сноска-4] Обнаружив свое положение и, по сути, будучи окруженным превосходящими силами, Бойд, конечно, понял, что его единственный шанс на спасение — это нанести удар в определенной точке и пробиться сквозь ряды врага. Это была смелая мера, но альтернативы не было, и он предпринял три последовательные попытки осуществить свой замысел. В первой несколько врагов пали, не потеряв ни одного человека со своей стороны. Но он был отбит. Индейцы благородно держали оборону; и во второй, и в третьей попытках Бойда прорвать их линию весь его отряд пал, кроме него самого и восьми других. В следующее мгновение несколько из них были убиты, а немногим удалось бежать — среди них был смелый вирджинец Мерфи. Сам Бойд был взят в плен, как и еще один человек по имени Паркер. Лейтенант немедленно попросил о встрече с Тхайенданегеа и, назвавшись масоном, получил от вождя заверения в защите. [Сноска-5] Одним из членов отряда под командованием лейтенанта Бойда был храбрый воин онейда по имени Хониерри, который служил ему проводником. Этот верный индеец долго служил с американцами и, как читатель уже видел, особенно отличился в битве при Орискани, где пало так много воинов мохоков и сенека. Более того, в данном случае он проявил исключительную храбрость. Будучи отличным стрелком, его винтовка нанесла большой урон. Индейцы знали его, и когда они сомкнули кольцо вокруг маленького отряда, бедный Хониерри был буквально изрублен на куски. [Сноска-6] Однако это была дорогая победа для врага. Стрельба была настолько близкой перед тем, как храбрый отряд был уничтожен, что порох из мушкетов врага вбивался в их плоть. У врага не было укрытия, в то время как отряд Бойда, по крайней мере, часть времени, обладал очень выгодным. Враг, кроме того, был так долго занят уборкой своих мертвецов, что приближение бригады генерала Хэнда вынудило их оставить одного из них среди погибших стрелков; вместе с телегой, нагруженной ранцами, одеялами, шляпами и провизией, которые они сбросили, чтобы иметь возможность действовать более проворно в поле. [Сноска-7]



[Сноска-1] Дневник капитана Фаулера. Один из этих индейцев был застрелен и скальпирован Мерфи, чье имя уже встречалось в связи с войнами в Шонари.

[Сноска-2] «Жизнь Мэри Джемисон».

[Сноска-3] Капитан Фаулер и Джон Сэлмон оба указывают число индейцев, участвовавших в этом деле, свыше пятисот.

[Сноска-4] Письмо Джона Сэлмона.

[Сноска-5] То же.

[Сноска-6] Дневник капитана Фаулера.

[Сноска-7] Официальный отчет Салливана.

С поля боя Брант отвел лейтенанта Бойда и его товарища по плену в город Литтл Бирда, где они нашли полковника Батлера с отрядом рейнджеров. Под присмотром Бранта лейтенант был хорошо принят и находился в безопасности. Но так как вождя вызвали для выполнения его многочисленных обязанностей, Бойд остался с Батлером, который вскоре после этого начал допрашивать его о положении, численности и намерениях генерала Салливана и его войск. Он, конечно, отказался отвечать на все неуместные вопросы; на что Батлер пригрозил, что если он не даст ему полную и исчерпывающую информацию, он выдаст его на милость индейцев. Уверенно полагаясь на заверения великодушного вождя мохоков, Бойд все же отказался, и Батлер исполнил свою кровавую угрозу — передав его Литтл Бирду и его клану, самым свирепым из племени сенека. [Сноска-1] Храбрый парень был немедленно предан смерти через пытки; и в исполнении этой казни была изощренность жестокости, параллельного случая которой, насколько известно, не было во время всей войны. Раздетый, Бойд был привязан к молодому дереву, где индейцы сначала упражнялись в твердости его нервов, метая свои томагавки, по-видимому, ему в голову, но так, чтобы ударить в ствол дерева как можно ближе к его голове, не задев ее — группы индейцев тем временем размахивали ножами и танцевали вокруг него с самыми неистовыми проявлениями радости. Его ногти были вырваны, нос отрезан, а один глаз выколот. Его язык также был вырезан, и его кололи в разных местах. [Сноска-2] Вдоволь позабавившись таким образом, в его брюшной полости сделали небольшой надрез, а конец одной из кишок вытащили и привязали к дереву. Затем жертву отвязали и грубой силой погнали вокруг дерева, пока все его внутренности не были буквально вытянуты из тела и намотаны на ствол. Его страдания были прекращены отсечением головы от тела. Затем ее в знак триумфа подняли на шест. Паркер, другой пленник, был также обезглавлен, но иным пыткам не подвергался. После завершения этой трагедии индейцы провели краткий совет, чтобы решить, оказывать ли дальнейшее сопротивление генералу Салливану или уступить свою страну его опустошениям без борьбы. Они наконец пришли к решению, что недостаточно сильны, чтобы успешно противостоять захватчикам, и поэтому решили оставить свои владения ради сохранения своей жизни и жизни своих семей. Женщины и дети были отправлены в направлении Ниагары, в то время как воины остались в лесах вокруг города Литтл Бирда, чтобы следить за передвижениями американцев. [Сноска-3]



[Сноска-1] Письмо Сэлмона. Есть некоторые основания сомневаться, кто из Батлеров был действующим лицом в этом случае — отец, полковник Джон, или более суровый капитан, его сын.

[Сноска-2] Официальный отчет Салливана.

[Сноска-3] «Жизнь Мэри Джемисон». Согласно заявлению полковника Батлера, после допроса Бойд был отправлен под конвоем в Ниагару; но при прохождении через деревню Дженеси старый индеец выскочил и зарубил его томагавком. Но Сэлмон говорит, что он был предан смерти самыми жестокими пытками, то же говорит и официальный отчет генерала Салливана. Мэри Джемисон, которая была с индейцами, приводит подробности, из которых составлен этот рассказ. Следует надеяться, однако, что полковник Батлер не был причастен к жестокости; и в справедливости к его памяти следует признать, что это не было поступком, характерным для него.

Как только основное подразделение узнало о положении Бойда, они двинулись вперед, прибыв, однако, лишь вовремя, чтобы похоронить тела убитых. [Сноска-1] Это трагическое событие произошло 13 сентября. В тот же день Салливан двинулся вперед к месту под названием Гаттсегварохаре, где враг, как индейцы, так и рейнджеры, по-видимому, был готов дать бой. Войска были немедленно приведены в боевой порядок, и бригада генерала Клинтона начала движение с целью обойти врага с фланга и выйти ему в тыл. Но, обнаружив маневр, враг поспешно отступил. Салливан расположился лагерем на этой местности — люди спали с оружием в руках в ожидании атаки. Но враг не нарушил их покой; и 14-го числа армия продолжила свое наступление и пересекла реку Дженеси. Прибыв в город Литтл Бирда, [Сноска-2] они нашли изуродованные тела Бойда и Паркера, которые были похоронены на берегу ручья Бирдс-Крик под группой диких слив. [Сноска-3]



[Сноска-1] Они были похоронены в месте, которое сейчас называется Гровленд, где могилу можно было видеть совсем недавно.

[Сноска-2] Место сейчас называется Лестер.

[Сноска-3] На дороге, идущей сейчас от Москвы до Дженеси.

Долина Дженеси из-за своей красоты и плодородия была встречена армией Салливана с изумлением и восторгом. Хотя это была индейская страна, населенная только дикими людьми лесов, ее богатые долины представляли собой вид долгого возделывания и в то время улыбались урожаем созревающей кукурузы. Действительно, сами индейцы признавались, что не знают, когда и кем земли вдоль этого потока были впервые введены в культуру. Почти полвека назад Мэри Джемисон наблюдала количество человеческих костей, вымытых с одного из берегов реки, которые, как утверждали индейцы, были останками не их собственного народа, а другой расы людей, когда-то владевшей этой страной. Индейцы, настаивали они, никогда не хоронили своих мертвецов в таком месте. Как бы то ни было, вместо воющей пустыни Салливан и его войска обнаружили равнины Дженеси и многие другие районы страны, гораздо больше напоминающие сады, фермы и огороды цивилизованной жизни. Но все было обречено на скорое опустошение. Замок Дженеси был разрушен. Войска прочесали весь регион вокруг, сжигая и уничтожая все, что попадалось на пути. Сам Литтл Бирд выступал в качестве распорядителя церемоний при пытках Бойда; и его город был теперь сожжен дотла, а большое количество кукурузы, которую его люди запасли, было уничтожено путем сжигания или сброса в реку. «Город Дженеси насчитывал сто двадцать восемь домов, по большей части больших и очень изящных. Он был красиво расположен, почти окружен чистой равниной, простирающейся на несколько миль; по которой волновались обширные поля кукурузы, вместе с любым видом овощей, который только можно было вообразить». [Сноска-1] Но вся армия была немедленно занята его уничтожением, и топор и факел вскоре превратили весь этот прекрасный регион из сада в сцену мрачного и тошнотворного запустения. Сорок индейских городов, самый большой из которых содержал сто двадцать восемь домов, были уничтожены. [Сноска-2] Кукуруза, собранная и несобранная, в количестве ста шестидесяти тысяч бушелей, разделила ту же участь; их фруктовые деревья были срублены; а индейцев охотились, как диких зверей, пока ни дома, ни фруктового дерева, ни кукурузного поля, ни жителя не осталось во всей стране. Сады были обогащены большим количеством полезных овощей разных видов. Размер кукурузных полей, а также высокая степень возделывания, в которой они содержались, вызывали удивление; а початки кукурузы были настолько удивительно большими, что многие из них достигали двадцати двух дюймов в длину. Фруктовых деревьев было так много, что в одном саду они срубили полторы тысячи. [Сноска-3]



[Сноска-1] Отчет Салливана.

[Сноска-2] Уже было видно, что это широкомасштабное разрушение было результатом прямых инструкций генерала Вашингтона. Именно в связи с этим фактом, обращаясь к президенту Вашингтону на индейском совете, состоявшемся в Филадельфии в 1792 году, Корн-Плантер начал свою речь в следующем духе: — «Отец: Голос нации сенека говорит с тобой, Великим Советником, в чье сердце мудрецы всех Тринадцати Огней вложили свою мудрость. Он может быть очень мал для твоих ушей, и поэтому мы умоляем тебя выслушать с вниманием: ибо мы собираемся говорить с тобой о вещах, которые для нас очень велики. Когда твоя армия вошла в страну Шести Наций, мы назвали тебя Разрушителем Городов; и по сей день, когда слышится это имя, наши женщины оглядываются назад и бледнеют, а наши дети крепко прижимаются к шеям своих матерей. Наши советники и воины — мужчины, и не могут бояться; но их сердца опечалены страхами наших женщин и детей, и желают, чтобы оно было похоронено так глубоко, чтобы его больше не слышали».

[Сноска-3] Рэмси. См. также «История Британской империи», 2 тома — анонимно. Пока Салливан был в Дженеси, была повторно захвачена пленница из Вайоминга. Она дала прискорбный отчет об ужасе и смятении индейцев. Женщины, по ее словам, постоянно умоляли воинов просить о мире; и один из индейцев, заявила она, пытался застрелить полковника Джонсона за ложь, которой он обманул и погубил их. Она подслушала, как Батлер сказал Джонсону, что после битвы при Ньютауне невозможно было удержать индейцев вместе, и что он думал, что скоро они окажутся в жалком положении, так как все их посевы будут уничтожены, и они не смогут получать снабжение в Ниагаре.

Именно в связи с этой кампанией имя знаменитого оратора сенека, Сагайеваты, или Ред Джакета, впервые встречается в истории, или, скорее, теперь впервые встретится таким образом, поскольку оно никогда еще не упоминалось на столь раннюю дату ни одним предыдущим автором. Всем, кто знаком с историей индейцев, хорошо известно, что Брант и Ред Джакет были непримиримыми врагами. Происхождение этой вражды до сих пор не было известно публике, и некоторыми она приписывалась ревности, которую Брант питал к растущей репутации своего более молодого и красноречивого соперника. Но это не так. Брант всегда признавал великие интеллектуальные способности Ред Джакета, но всегда утверждал, что тот не только лишен принципов, но и является отъявленным трусом. В поддержку этих мнений он утверждал, что Ред Джакет доставил ему много хлопот и замешательства во время этой кампании генерала Салливана и был, по сути, главной причиной позора и бедствий индейцев. Рассказывая историю экспедиции одному выдающемуся американскому джентльмену, [Сноска] Брант заявил, что после битвы при Ньютауне Ред Джакет имел обыкновение проводить частные советы с молодыми воинами и некоторыми из более робких сахемов, целью которых было убедить их просить о мире на любых — даже позорных — условиях; и что однажды он преуспел настолько, что побудил их тайно, без ведома главных военных вождей, отправить гонца в лагерь генерала Салливана, чтобы дать ему знать о духе недовольства и раскола, царившем среди индейцев, и пригласить его прислать парламентский флаг с определенными предложениями, рассчитанными на усиление их разногласий и достижение позорного мира. Брант, который был тайно информирован обо всех этих действиях, но опасался последствий раскрытия и попытки подавить их насильственными средствами, отправил, также тайно, двух доверенных воинов, чтобы перехватить флаг, когда он будет следовать из американского в индейский лагерь, предать смерти его носителя, а затем тайно вернуться с его депешами. Это было выполнено так, как он приказал, и все попытки дальнейших переговоров были тем самым предотвращены. Это была, безусловно, смелая мера; и насколько поведение Бранта в этом оправдано или даже заслуживает снисхождения, будет зависеть от множества мелких обстоятельств, которые теперь слишком поздно выяснять.



[Сноска] Покойный военный министр, генерал Питер Б. Портер.

Выполнив задачи, предусмотренные экспедицией в той точке, до которой он дошел, генерал Салливан 16 сентября переправился со своей армией обратно через Дженеси и отправился в обратный путь. Почему он не развил свой успех и не нанес удар по цитадели врага в Ниагаре, которая в то время не была готова к серьезному сопротивлению, — вопрос, трудный для решения. Несомненно, при организации экспедиции завоевание Ниагары, штаб-квартиры врага всех мастей и центра британского влияния и власти среди индейцев, было одной из главных целей. Но, возможно, силы американского генерала стали слишком ослаблены болезнями и усталостью (они не потеряли и сотни человек в бою), чтобы позволить дальнейшее продвижение. Несомненно то, что самая важная часть предприятия не была предпринята; и в дальнейшем будет видно, что кампания принесла лишь малую конечную выгоду. Стимулируемые еще более острой жаждой мести, облака дикарей впоследствии снова и снова проносились по долине Мохок со скальпирующим ножом и факелом. Оправданием, предложенным самим Салливаном, была нехватка провизии; но этот дефицит мог быть с избытком восполнен из обильных запасов индейцев, которые были либо сожжены, либо сброшены в реку.

Возвращение армии шло по тому же пути, по которому она продвигалась. 20-го числа, переправившись обратно через исток озера Сенека, полковник Зебулон Батлер был отправлен со стрелковым корпусом и пятьюстами людьми обойти подножие озера Кайюга и опустошить индейские города на его восточном берегу; в то время как на следующий день подполковник Дирборн с двумястами людьми был отправлен выполнить ту же службу вдоль юго-западного берега. Основная армия следовала самым прямым маршрутом к Чемунгу и Тиоге. 26-го числа отряд полковника Дирборна вернулся, а 28-го к ним присоединился полковник Батлер, который сжег три города кайюга, включая их столицу. [Сноска] Дирборн сжег шесть городов на своем пути, уничтожив в то же время большое количество кукурузы. В тот же день полковники Ван Кортландт и Дейтон были отправлены с аналогичной службой для уничтожения больших полей кукурузы, растущих на берегах Тиоги и ее притоков.



[Сноска] Онейда, как помнится, заступались за кайюга, или, по крайней мере, за их часть. По этому поводу генерал Салливан написал в своем официальном отчете следующее: — «Я надеюсь, что шаги, которые я предпринял в отношении кайюга, окажутся удовлетворительными. И здесь я прошу позволения упомянуть, что при обыске домов этих притворно нейтральных кайюга было найдено несколько скальпов, которые, по-видимому, были взяты недавно, что полковник Батлер показал онейда, которые сказали, что теперь убедились в справедливости предпринятых мною шагов».

30 сентября армия достигла своей первоначальной точки сосредоточения в Тиоге, где, как помнится, был возведен форт, оставленный под присмотром небольшого гарнизона. Это укрепление было разрушено 3 октября. Затем армия возобновила обратный марш и, пройдя через Вайоминг, прибыла в Истон 15-го числа. Расстояние оттуда до замка Дженеси составляло двести восемьдесят миль. За исключением боя при Ньютауне, достижения армии в сражениях были невелики. Но она прочесала обширную территорию и предала огню больше городов, чем когда-либо было уничтожено на континенте прежде. Красные люди были изгнаны из своей прекрасной страны — их жилища остались в руинах, их поля опустошены, их фруктовые сады выкорчеваны, а их алтари и гробницы их отцов низвергнуты.

Однако был эпизод в этой кампании, если такую фразу можно допустить в военной истории, который, будучи необъясненным, выглядит как очень странный шаг со стороны генерала Салливана. В ранней части настоящей работы было видно, что когда основная часть мохоков отступила в Канаду с Джонсонами, готовясь поднять топор против американцев, клан в нижнем замке отказался сопровождать их. Более того, до сих пор, в течение всего хода войны, они сохраняли строгий нейтралитет. Они не беспокоили своих белых соседей и сами не были обеспокоены; но жили тихо, возделывая свои земли посреди наиболее заселенной части округа Трион, или следуя за охотой по своему усмотрению — и на условиях полного дружелюбия и доброй воли со своими белыми соседями. Каким-то образом, однако, генерал Салливан проникся недоверием к этим людям, и 20 сентября, находясь у подножия озера Сенека, он отправил полковника Гансеворта с корпусом из ста человек в Форт-Скайлер. Оттуда его приказы были категоричны: он должен немедленно направиться вниз по Мохоку к упомянутому нижнему индейскому замку, сделать всех индейцев пленниками, если возможно, разрушить их замок, а затем немедленно направиться с указанными пленниками в штаб-квартиру — приказ прямо запрещал, чтобы кто-либо из пленников, таким образом захваченных, был оставлен в Олбани; и полковнику было в то же время предписано, среди всех этих мер враждебности, проявить к индейцам, которых предстояло лишить имущества и насильно увезти, «такие необходимые знаки вежливости и внимания, которые могли бы обеспечить продолжение их дружбы и дать доказательство нашего миролюбивого расположения к ним!» Это был поистине удивительный приказ, и, как показало событие, столь же невызванный и несправедливый, сколь и непостижимый. Поскольку официальный отчет полковника Гансеворта о его действиях по этому приказу представит лучший взгляд на все дело, он приводится полностью: —





«Полковник Гансеворт — генералу Салливану.

Олбани, 8 октября 1779 г.

Сэр,

Согласно моим приказам, я направился кратчайшим путем к нижнему замку мохоков, проходя через замки (города) тускарора и онейда, где отряду был оказан всякий знак гостеприимства и дружбы. Я имел удовольствие обнаружить, что ни малейшего ущерба или оскорбления не было нанесено никому из жителей. 25-го числа я прибыл в Форт-Скайлер, где, подкрепив свой отряд, я направился вниз по реке и 29-го числа эффективно застал врасплох нижний замок мохоков, взяв в плен каждого индейского жителя. Они занимали тогда всего четыре дома. Я готовился, согласно моим приказам, уничтожить их, но был прерван жителями границ, которые были недавно изгнаны из своих поселений дикарями, умолявшими, чтобы им разрешили войти в дома мохоков, пока они не смогут найти другие жилища; и хорошо зная, что эти люди недавно потеряли все свое имущество, человечность побудила меня в этом частном случае действовать в некоторой степени вопреки приказам, хотя я не мог не быть уверенным в вашем одобрении; особенно когда вы будете проинформированы, что этот замок находится в самом сердце наших поселений и изобилует всем необходимым; так что замечено, что эти индейцы живут гораздо лучше, чем большинство фермеров реки Мохок. Их дома были очень хорошо обставлены всей необходимой домашней утварью, большим количеством зерна, несколькими лошадьми, коровами и фургонами; на все это у меня есть опись, оставляя их под присмотром майора Ньюкерка из этого места, который распределил беженцев по разным домам. При таком положении дел я не позволил отряду грабить вообще.

Пленники прибыли в Олбани 2-го числа текущего месяца и были надежно заперты в форте. Вчера, 7-го числа, я получил письмо от генерала Скайлера (копию которого прилагаю) относительно пленников, с просьбой отложить отправку пленников до прибытия экспресса от генерала Вашингтона. Согласно этой просьбе, сержант и двенадцать человек задержаны, чтобы охранять пленников, пока не станет известна его воля.

С величайшим сожалением упоминаю, что мое недомогание настолько велико, что мешает мне взять на себя руководство отрядом в штаб-квартиру. Я был несколько дней прикован к постели, и мой хирург сообщает мне, что моя болезнь — желчная лихорадка. Капитан Сайтез принимает командование отрядом и со всей поспешностью направится в штаб-квартиру с багажом нескольких полков, где я надеюсь вскоре присоединиться к армии. Остаюсь, и т. д., и т. д.»

По-видимому, генерал Скайлер, возглавлявший тогда Северную комиссию по делам индейцев, услышав о суровой мере, принятой в отношении мохоков нижнего замка, вступился за них. Ниже приводится письмо, на которое ссылается полковник Гансеворт, копия которого была приложена к письму генералу Салливану: —





«Генерал Скайлер — полковнику Гансеворту.

Олбани, 7 октября 1779 г.

 Дорогой сэр,

Ознакомившись с приказами генерала Салливана вам относительно индейцев нижнего замка мохоков и их имущества, я полагаю, что они основаны на дезинформации, предоставленной этому джентльмену; эти индейцы мирно оставались там под санкцией общественного доверия, неоднократно данного им комиссарами по делам индейцев, при условии мирного поведения; этот контракт они не нарушали, насколько нам известно. Поэтому нам, как слугам общества, надлежит хранить общественное доверие нерушимым; и мы поэтому умоляем вас отложить отправку индейцев отсюда, пока не будет получена воля его превосходительства генерала Вашингтона, и письмо по этому поводу уже отправлено ему, в котором мы упомянули об этом обращении к вам. Я, дорогой сэр, ваш самый покорный, покорный слуга,

Ф. Скайлер, Президент Совета комиссаров по делам индейцев, Северный департамент.»

Копии этих писем были в то же время приложены полковником Гансевортом главнокомандующему, и результатом стало скорое освобождение бедных индейцев с указаниями от генерала Вашингтона, чтобы Комиссары «возложили на них такие обязательства за их будущее хорошее поведение, какие сочтут необходимыми». [Сноска]



[Сноска] Рукописное письмо Вашингтона полковнику Гансеворту. В справедливости к генералу Салливану относительно этого крестового похода против маленького соседства дружественных мохоков следует сказать, что он действовал на основании дезинформации. В своем официальном отчете, написанном из Тиоги 30 сентября, он сказал: — «Я приказал полковнику Гансеворту уничтожить нижний замок мохоков на его пути и захватить жителей, состоящих всего из шести или семи семей, которые постоянно были заняты предоставлением разведданных врагу и поддержкой их разведывательных отрядов при совершении вторжений на наши границы. Когда мохоки присоединились к врагу, эти несколько семей, несомненно, были оставлены для выполнения этих целей и удержания своих земель».

Так закончилась памятная кампания генерала Салливана против страны Шести Наций; и как бы сурово ни отзывались об этом офицере другие, из писем главнокомандующего ясно, что его поведение рассматривалось в том кругу с самым решительным одобрением. Офицеры нескольких корпусов, участвовавших в экспедиции, проводили отдельные собрания и свидетельствовали о теплейшем уважении к нему и своем одобрении того, как он провел кампанию. 14 октября Конгресс принял резолюцию с благодарностью генералу Вашингтону за руководство этой экспедицией, а также «генералу Салливану и храбрым офицерам и солдатам под его командованием за ее эффективное исполнение». Но в самое время принятия резолюции было очевидно, что она была принята неохотным голосованием. Салливан предъявлял такие высокие требования к военным запасам и так свободно жаловался на правительство за невнимание к этим требованиям, что вызвал большое недовольство некоторых членов Конгресса и Военного совета. [Сноска] Вследствие этого он подал в отставку 9 ноября под удобным предлогом плохого состояния здоровья. Отставка была принята Конгрессом 30-го числа того же месяца — сопровождаемая, однако, вотумом благодарности за прошлые заслуги.



[Сноска] Биографический словарь Аллена.

Но была еще одна экспедиция против индейцев, задуманная и осуществленная совместно, или, скорее, одновременно с экспедицией генерала Салливана. Это движение происходило под руководством полковника Дэниела Бродхеда, командовавшего тогда в Форт-Питте, и первоначально было задумано главнокомандующим после завершения уничтожения индейцев минго, манси и части сенека, поселившихся на реке Аллегейни, для сотрудничества с экспедицией Салливана путем соединения в Ниагаре — пункте, который, как оказалось, не был достигнут ни тем, ни другим. Готовясь к этой кампании, Вашингтон 22 марта написал полковнику Бродхеду, приказав ему выдвинуть отряды войск, первый — занять пост в Киттанинге, а второй — в Венанго, и построить частокольные форты в обоих местах, соблюдая величайшую возможную секретность в отношении дальнейших операций. [Сноска-1] Из-за различных непредвиденных трудностей проект прямого сотрудничества с Салливаном был оставлен 21 апреля, и полковнику Бродхеду было приказано провести необходимые разведки для движения против Детройта, если такая экспедиция будет сочтена целесообразной. [Сноска-2] Результатом, однако, стала независимая кампания против племен или кланов индейцев, упомянутых выше, населяющих верховья реки Аллегейни, Френч-Крик и другие притоки Огайо. Полковник Бродхед покинул Питтсбург 11 августа во главе шестисот рядовых, включая добровольцев и ополченцев, с провизией на один месяц. Первым индейским городом, предназначенным для атаки, был Канноваго. По пути туда, через четыре дня после выхода из Форт-Питта, авангард полковника Бродхеда встретил отряд из тридцати-сорока индейских воинов, спускавшихся по Аллегейни на каноэ. Индейцы высадились, чтобы дать бой; но были разбиты после короткой стычки и обращены в бегство, оставив пять воинов мертвыми, и с явными признаками того, что другие были унесены ранеными. По прибытии в Канноваго войска были огорчены, обнаружив, что город был покинут восемнадцать месяцев назад. Продвигаясь вперед, однако, они последовательно входили в несколько городов, которые были оставлены индейцами при их приближении. Все они были уничтожены вместе с прилегающими кукурузными полями. В верхнем городе сенека, называемом Йогрунваго, они нашли раскрашенное изображение, или военный столб, одетый в собачью шкуру. В окрестностях этого места было несколько городов, содержащих в общей сложности сто тридцать домов, некоторые из которых были достаточно большими, чтобы вместить по три-четыре семьи каждый. Все они были уничтожены вместе с их кукурузными полями, настолько обширными, что войска были заняты три дня, выполняя эту задачу. Старые города Баклунс и Магинкечахокинг, состоявшие из тридцати пяти больших домов, были также сожжены. Индейцы бежали так поспешно, что оставили некоторые тюки шкур и другую добычу на сумму три тысячи долларов — все это было захвачено. Кукурузные поля были уничтожены по меньшей мере на площади пятьсот акров. По количеству строящихся новых домов и размеру земель, подготавливаемых к возделыванию, было высказано предположение, что намерением всей нации сенека и манси было поселиться в этих поселениях. [Сноска-3] Расстояние, пройденное полковником Бродхедом туда и обратно, составило четыреста миль, и ни один человек не был потерян во время экспедиции.



[Сноска-1] Письмо Вашингтона полковнику Бродхеду, 22 марта 1779 г. — См. «Жизнь и переписка» Спаркса, том VI.

[Сноска-2] Письмо от того же к тому же, 21 апреля 1779 г.

[Сноска-3] Официальный отчет полковника Бродхеда. Об этой экспедиции в связи с экспедицией Салливана историк Рэмси замечает: — «Таким образом велась дикарская часть войны. Опустошение, а иногда и жестокость, причинялись и возвращались с бесконечным разнообразием сцен ужаса и отвращения. Эгоистичные страсти человеческой природы, не сдерживаемые социальными связями, перешли все границы приличия или человечности».

Конгресс также выразил благодарность генералу Вашингтону за разработку, а полковнику Бродхеду — за осуществление этой экспедиции. Уже было отмечено, что, поскольку в этих походах было убито лишь немного врагов, единственным непосредственным результатом, помимо уничтожения провизии и имущества, стало озлобление индейцев. Более отдаленным следствием стало то, что вся масса враждебных индейцев Шести Наций была вынуждена вернуться к своим британским нанимателям, полностью полагаясь на их поддержку следующей зимой. Еще одним последствием стало то, что из-за нужды и бедствий, которые индейцы испытывали в течение той зимы, среди них возникла смертельная болезнь, унесшая жизни огромного числа людей.

Еще одним результатом этих масштабных вторжений на индейские земли стало то, что, по крайней мере на время, были запуганы некоторые из более отдаленных племен. По возвращении полковника Бродхеда в Форт-Питт 14 сентября он обнаружил, что его прибытия ожидают вожди делаваров, главные вожди вайандотов, или гуронов, и король ветви макичи из племени шауни. Три дня спустя полковник провел совет с этими лесными сановниками, во время которого Дооньонтат, вождь вайандотов, произнес следующую речь:—

«Брат Магхингиве Кишух, слушай меня!»



Индейское имя, присвоенное полковнику Бродхеду.

«Брат: Мне больно видеть тебя со слезами на глазах. Я знаю, что это вина англичан.

«Брат: Я вытираю все эти слезы и приглаживаю твои волосы, которые англичане и неразумие моих молодых людей взъерошили.

«Теперь, мой Брат, я стер все пятна с твоей одежды и разгладил ее там, где мои молодые люди ее помяли, чтобы ты мог теперь надеть свою шляпу и сидеть с той легкостью и спокойствием, которых ты желаешь.

Четыре нити белого вампума.

«Брат: Слушай вождей гуронов.

«Брат: Я вижу, что ты весь в крови из-за англичан и моих молодых людей. Я теперь стираю все эти пятна и очищаю тебя.

«Брат: Я вижу, что твое сердце сжалось, а шея и горло искривились от горя и досады, которые причинили мои молодые люди; все эти неприятные ощущения я теперь устраняю и возвращаю тебе твое прежнее спокойствие, чтобы ты мог теперь легко дышать и наслаждаться своей пищей и пропитанием.

«Брат: Твои уши, кажется, заложены, так что ты не можешь слушать своих Братьев, когда они говорят о дружбе. Эту глухоту я теперь устраняю, и все преграды из твоих ушей, чтобы ты мог слушать дружеские речи своих Братьев, и чтобы они глубоко запали тебе в сердце.

Семь нитей белого вампума.

«Брат: Слушай меня. Когда я смотрю вокруг, я вижу кости наших племянников, лежащие разбросанными и непогребенными.

«Брат: Я собираю кости всех наших молодых людей с обеих сторон, которые пали в этом споре, без какого-либо различия сторон.

«Брат: Я теперь собрал кости наших сородичей с обеих сторон и похороню их в большой глубокой могиле, и разровняю ее так, чтобы не осталось ни малейшего следа костей или чего-либо, что могло бы вызвать горе или гнев в наших умах в будущем.

«Брат: Я теперь похоронил кости всех наших сородичей очень глубоко. Ты прекрасно знаешь, что некоторые из твоей плоти и крови находятся в наших руках в качестве пленных: я заверяю тебя, что ты увидишь их всех в целости и сохранности.

Восемь нитей белого вампума.

«Брат: Я теперь смотрю вверх, туда, где находится наш Создатель, и думаю, что над нашими головами все еще есть некоторая тьма, так что Бог едва может видеть нас из-за злых дел Короля за великими водами. Все эти густые тучи, которые возникли из-за этого плохого Короля, я теперь полностью удаляю, чтобы Бог мог посмотреть и увидеть нас в нашем договоре о дружбе и быть свидетелем правды и искренности наших намерений.

Четыре нити белого вампума.

«Брат: Поскольку Бог направляет все наши сердца, я теперь возношу благодарность Всемогущему Богу, главным людям американцев, моему старому отцу Королю Франции и тебе, Брат, за то, что мы можем теперь разговаривать друг с другом на дружеских условиях и высказывать свои чувства без прерывания.

Четыре нити черно-белого вампума.

«Брат: Ты знал меня до того, как увидел, и знал, что я не отнял свою руку от твоей, как я передал тебе в прошлом году через капитана Уайт Айза.

«Брат: Я смотрю на Небеса и призываю Всемогущего Бога в свидетели правдивости того, что я говорю, и того, что это действительно исходит из моего сердца.

«Брат: Я теперь говорю тебе, что навсегда отверг своего отца англичанина и никогда не буду оказывать ему никакой помощи; и среди всех народов есть те, кто думает так же, как я, и я хотел бы, чтобы они все так думали.

«Брат: Я не могу отвечать за все народы, так как не знаю всех их мыслей, и буду говорить только то, в чем уверен.

«Брат: Слушай меня. Я люблю все народы и не ненавижу никого, и когда я вернусь домой, они все услышат то, что ты говоришь, и то, что сделано между нами.

«Брат: Я только что сказал тебе, что люблю все народы, и вижу, как ты поднимаешь томагавк против моего младшего Брата, шауни. Я прошу тебя немного подождать, так как он еще никогда не слышал меня; и когда он услышит меня, если он не захочет думать так же, как мы, я немедленно сообщу тебе об этом».



Полковник Кларк, захватчик Гамильтона, в то время готовился к вторжению в главные города шауни — намерение, которое он осуществил некоторое время спустя. — Автор.

«Брат: Я намерен сурово поговорить со своим младшим братом и сказать ему, чтобы он не слушал англичан, а отверг их и слушал меня, и тогда он сможет жить так же, как я.

«Брат: Я благодарю тебя за то, что ты оставил крепость в Таскаравасе, и убежден этим, что ты сжалился над нами и хочешь сделать нас своими друзьями.

«Брат: Я теперь крепче держусь за твою руку, чем прежде, и прошу, чтобы ты сжалился над другими народами, которые являются моими друзьями; и если кто-либо из них захочет взяться за твою руку, я прошу, чтобы ты согласился и принял их в дружбу.

Черный пояс из одиннадцати рядов.

«Брат: Слушай. Я говорю тебе быть осторожным, так как думаю, что ты намерен нанести удар человеку недалеко от того места, где я сижу, не иди самым коротким путем туда, где он находится, чтобы не напугать владельцев земель, которые живут по всей стране между этим местом и тем».



Относится к запланированному движению полковника Бродхеда против Детройта — намерение, которое так и не было осуществлено.

«Брат: Ты теперь слушаешь меня, и одна просьба, о которой я прошу тебя, заключается в том, чтобы, когда ты прогонишь своих врагов, ты позволил мне остаться во владении моей собственностью, что, если ты позволишь, обрадует меня.

«Брат: Я посоветовал бы тебе, когда ты будешь наносить удар человеку недалеко от того места, где я сижу, идти по воде, так как это будет самый легкий и лучший путь.

«Брат: Если ты намерен нанести удар, один путь — это подняться по Аллегейни и через Преск-Айл; другой путь — это спуститься по этой реке и подняться по Уобашу.

«Брат: Причина, по которой я упомянул путь вверх по реке, заключается в том, что не будет опасности быть обнаруженным, пока ты не окажешься вплотную к ним, но на пути вниз по реке тебя выследят.

«Брат: Теперь я рассказал тебе о пути через Преск-Айл, и о том, что это граница между нами и твоими врагами; если ты пойдешь через Уобаш, твои друзья не будут застигнуты врасплох.

«Брат: Ты не должен думать, что то, что я сказал, — это только мои собственные мысли, но мнение всех вождей гуронов, и я говорю от имени их всех. Если ты выполнишь те просьбы, о которых я просил тебя, все наши друзья и сородичи будут благодарны и рады, насколько они смогут услышать повсюду.

«Брат: Причина, по которой я указал на эти две дороги, заключается в том, что когда мы услышим, что ты на одной из них, мы узнаем о твоих намерениях без дальнейшего уведомления; и вожди гуронов просили меня особо упомянуть об этом, чтобы они могли встретить тебя на твоем пути и рассказать тебе, что они сделали, кто твои враги и кто твои друзья, и я от их имени прошу пару знамен, чтобы показать, что мы соединились в дружбе.

Четырнадцать нитей черного вампума.

«Брат: Вожди просили меня сказать тебе, что они послали Монтура раньше, чтобы сообщить тебе об их намерении, и они оставляют его идти с тобой, чтобы, когда ты встретишь своих Братьев, вы могли посовещаться вместе и понять друг друга через него».

19-го числа полковник Бродхед обратился к вождю гуронов с ответом в индейской манере. Он четко сказал ему, что красивые слова больше не будут приниматься, если их искренность не будет подтверждена делами. Что касается дорог на Детройт, он сказал, что выберет ту, которую пожелает. Что касается шауни, полковник сказал вождю, что отправил им честную речь, которую они бросили в огонь, и он не будет теперь отзывать полковника Кларка. А что касается людей самого вождя, полковник потребовал в качестве основы мира, чтобы они обязались вернуть всех американских пленных, находящихся в их руках; убить, снять скальпы и захватить столько же англичан и их союзников, сколько они убили и захватили американцев; и при каждом удобном случае присоединяться к американцам против их врагов. Вайандоты согласились на эти условия, и были потребованы заложники для верного выполнения их соглашения.

Делавары в то время были в мире с Соединенными Штатами, и небольшой отряд их воинов сопровождал полковника Бродхеда в экспедиции, из которой он только что вернулся. После завершения дел с вождями гуронов делавары вступились за клан макичи из племени шауни. Эти индейцы теперь были, по-видимому, очень смиренны; но, опасаясь, что они, возможно, не очень хорошо справятся со своим делом, делавары не допустили их на совет и взяли их дело на себя. Келлелеман, вождь делаваров, сообщил полковнику Бродхеду, что по прибытии туда их внуки обратились к ним так:—



На индейском наречии делавары назывались «Дедами» шауни; отсюда и использование в этих разбирательствах взаимных терминов «Внуки» и «Деды».

«Деды: Мы смиренны и теперь пришли к вам. Теперь, когда я пришел к вам, я беру свои руки и вытираю ваши глаза, чтобы вы могли ясно видеть свет, и чтобы это были ваши внуки, которые теперь предстают перед вами, и также удаляю всякое препятствие из ваших глаз, чтобы вы могли слышать и понимать меня. Я также успокаиваю ваше сердце, чтобы вы были расположены пожалеть своих бедных внуков, как ваши древние вожди жалели своих внуков, макичи, когда они были бедны или смиренны перед ними. Теперь, мои деды, я говорю вам пожалеть своих внуков, макичи, и все, что вы прикажете им сделать, будет сделано. Теперь вы услышали, как говорят ваши внуки, и вы будете судить, что сказать вашему брату, Магхингиве Кишуху:—

Две нити белого вампума.

«Теперь, деды, вот немного табака, чтобы наполнить ваши трубки, чтобы вы могли обдумать и пожалеть своих внуков макичи».

Келлелеман далее сообщил полковнику Бродхеду, что после вышеупомянутой речи Кисхматтси, вождь макичи, встал и сказал делаварам:—

«Деды: Я теперь беру своего вождя и советника Нимву и сажаю его на землю перед вами, чтобы он мог помочь вам в рассмотрении бедственного положения ваших внуков».

Другой вождь делаваров по имени Килбуш затем обратился к полковнику Бродхеду так:—

«Брат Магхингиве Кишух: Слушай меня. Ты всегда говорил мне, что когда какие-либо народы приходят договариваться о мире, я должен сначала поговорить с ними и высказать тебе свои чувства о них; что я теперь и пришел сделать в отношении моих внуков, макичи.

«Я сказал им, что очень обязан им за то, что они прочистили мои глаза, мои уши и успокоили мое сердце, и что это было вовремя, ибо много плохих вещей проникает в мои уши».

Затем, повернувшись к макичи, Килбуш продолжил свою речь:—

«Я помню, вы просили меня пожалеть вас, и это правда, я пожалел вас, мои внуки, шауни.

«Теперь я говорю вам, мои внуки, очень хорошо, что вы напомнили мне о моих мудрых предках, которые из жалости подобрали вас и поставили перед собой.

«Мои внуки: Макичи, это правда, вы не причинили вреда, но я вижу на вас некоторые пятна крови, которые вызвали озорство и неразумие некоторых ваших молодых людей. Теперь, мои внуки, я посоветую вам, как очиститься от ваших кровавых пятен; передайте нашему брату Магхингиве Кишуху всю его плоть и кровь, которые являются пленными в ваших руках, и лошадей, которых вы украли у американцев. Мои внуки, когда вы сделаете это, вы тогда будете чисты; ваша плоть и сердце будут такими же, как мои, и я снова смогу подобрать вас и посадить перед собой, как это делали наши мудрые вожди прежде.

«Теперь, мои внуки, я говорю вам, что в течение нескольких последних лет вы были полны лжи, которую я устал слушать, и в будущем вы должны говорить мне только правду.

«Теперь слушайте меня, мои внуки; вы видите, как ужасно выглядит день и как густы облака; не воображайте, что этот день похож на тот, когда вы впервые пришли к своим дедам. Я говорю вам, что я закончил цепь дружбы. Тринадцать Соединенных Штатов и я — одно целое. Я уже помог моему брату в захвате плоти англичан и минго. Вы сказали мне только что, что все, что я вам скажу, вы сделаете; теперь я предлагаю вам плоть англичан и минго в пищу, и это единственный метод, который я знаю, с помощью которого ваши жизни могут быть сохранены, и вам позволено жить в мире», (вручая им нить вампума и два скальпа.) Они приняли нить и скальпы и сказали, что рады узнать это; и, как они говорили прежде, что все, что скажут им их деды, они сделают, так они сказали им снова, получив скальпы. Они сказали: «теперь, деды, я очень рад слышать то, что вы сказали; у меня в руке то, что, как вы говорите, спасет мою жизнь», и немедленно запели свою военную песню. Оратор, станцевав, передал скальпы королю, который также встал и запел военную песню, и сказал: «Теперь, мои деды, хотя вы часто посылали хорошие речи другим племенам народа шауни, они не принимали их, но все еще брали томагавк, чтобы ударить ваших братьев. Я теперь пойду и передам им то, что у меня сейчас в руках, что, я полагаю, они примут».

Эти разбирательства были завершены следующей речью одного из делаваров полковнику Бродхеду:—

«Брат: Мы теперь сообщаем тебе результат нашего совета в отношении макичи.

«Брат: Слушай. Вот как я обдумал это дело, и если я ошибаюсь, мне очень жаль. Брат, давай оба обдумаем это. Я думал, когда смотрел ему в глаза, что он искренен.

«Брат: Я думаю, что макичи честны. В прежние времена они были лучшими из народа шауни. Я думаю, мы можем взять их за руку; и ты знаешь, ты говорил мне, что любой народ, который я возьму за руку, ты также примешь».

Конференция, по-видимому, была удовлетворительной для полковника Бродхеда. Но если клан макичи из племени шауни и сохранил свою верность, основная часть народа не стала от этого менее недружелюбной. И хотя полковник Бродхед предупредил их, что не отменит приказы полковнику Кларку нанести по ним удар, так случилось, что первый и самый сильный удар нанесли сами шауни. Прошло совсем немного времени после закрытия совета в Форт-Питте, как отряд из семидесяти человек из округа Кентукки в Вирджинии под командованием майора Роджерса был застигнут врасплох во время подъема по Огайо и почти полностью уничтожен. Кентуккийцы были выманены на берег хитростью. Сначала появилось лишь несколько индейцев, стоявших на песчаной косе недалеко от устья реки Ликинг, в то время как каноэ с тремя другими индейцами гребло к ним, как будто чтобы принять их на борт. Роджерс немедленно причалил к берегу Кентукки и, закрепив свои лодки, отправился в погоню. Было замечено всего пять или шесть индейцев, и Роджерс, полагая, что весь отряд вряд ли превысит пятнадцать или двадцать человек в самом крайнем случае, был совершенно уверен в легкой победе — имея семьдесят человек, хорошо вооруженных и обеспеченных. Продвигаясь осторожно к точке, где, как он предполагал, он окружит врага, и скорректировав свои движения с этим замыслом, в самый момент, когда он готовился броситься вперед и захватить их, он обнаружил себя со всем своим отрядом посреди засады! Индейцы поднялись облаком из сотен со всех сторон от него и, обрушив плотный и смертоносный огонь на американцев, бросились на выживших с томагавками в руках. Майор Роджерс и сорок пять его людей были убиты почти мгновенно. Остальные побежали к лодкам, но охрана из всего пяти человек, оставленная за них отвечать, искала безопасности, отчалив на одной из них, в то время как индейцы уже опередили беглецов, захватив остальные. Возможность отступления была таким образом отрезана, и храбрые ребята теперь яростно повернулись к врагу; и поскольку приближалась ночь, после ожесточенного боя в течение некоторого времени небольшое число, чему способствовала темнота, сумело совершить побег в Харродсбург.

Среди раненых в этой острой и кровавой стычке, которые избежали и смерти, и плена, были капитан Роберт Бенхэм и еще один человек, чьи случаи вместе образуют необычное и романтическое приключение. Бенхэм был ранен в оба бедра, и кости были раздроблены, он мгновенно упал. Тем не менее, чему способствовала темнота, ему удалось заползти в густые ветви поваленного дерева, где он лежал без беспокойства всю ночь и в течение следующего дня, пока индейцы, вернувшиеся для этой цели, грабили убитых. Он продолжал лежать тихо в месте своего укрытия до второго дня, когда, проголодавшись и заметив енота, спускающегося с дерева, он сумел застрелить его — надеясь развести огонь и приготовить животное. Выстрел из винтовки сопровождался человеческим криком, который сначала испугал капитана; но крик повторился несколько раз, и голос кентуккийца был наконец узнан; призыв был возвращен; и стороны вскоре были вместе. Человек оказался одним из его товарищей, который потерял обе руки в битве. Никогда прежде страдание не находило более желанной компании. Один из них мог использовать свои ноги, а другой — свои руки. Бенхэм, разорвав свои и товарища рубашки, перевязал раны обоих. Он мог заряжать свою винтовку и стрелять с готовностью, и таким образом был способен убивать дичь, которая приближалась, в то время как его товарищ мог катить дичь по земле своими ногами и таким же образом собирать достаточно дров, чтобы готовить их еду. Когда хотелось пить, Бенхэм мог поместить свою шляпу в зубы своего товарища, который шел к Ликингу и, заходя в воду, пока не мог наклониться и наполнить ее, возвращался с полной шляпой воды. Когда запас белок и другой мелкой дичи в их непосредственной близости был исчерпан, человек на ногах уходил прочь и загонял стаю диких индеек, тогда изобиловавших в тех краях, пока они не оказывались в пределах досягаемости винтовки Бенхэма. Так они жили, помогая друг другу, в течение шести недель, когда обнаружили лодку на Огайо, которая забрала их. Оба полностью оправились от своих ран.



Капитан Бенхэм впоследствии служил с храбростью в индейских войнах 1789-94 годов, разделив катастрофу Сент-Клэра и победу Уэйна. По окончании Революции он купил землю, на которой был ранен во время поражения Роджерса, построил там дом и там жил и умер.

Никаких других значимых событий не произошло в регионе, который предположительно охвачен настоящей историей, в течение остатка 1779 года; и ход войны в других частях Союза был отмечен лишь немногими значительными действиями. Активные операции этого года между собственно британскими силами и американцами начались на юге, к командованию которым был назначен генерал Линкольн в конце 1778 года. Первым событием стало внезапное нападение и поражение 3 марта генерала Эша, командующего отрядом из полутора тысяч ополченцев Северной Каролины, расквартированных в месте слияния Брайар-Крик на реке Саванна, британским генералом Провостом. Под командованием генерала Эша было около шестидесяти регулярных солдат, которые сражались хорошо. Но ополчение, как обычно, бросило оружие и бежало, за исключением около трехсот человек, которые были либо убиты, либо взяты в плен. В мае генерал Провост осадил Чарльстон, но снял осаду при приближении Линкольна к его тылу. Сначала он отступил на остров, но вскоре отошел к Саванне, где в свою очередь был осажден Линкольном в октябре с суши и французским флотом под командованием графа д'Эстена с воды. Отбитые в необдуманном штурме, после многих храбрых сражений как американцев, так и французов, флот последних покинул континент, и осада была снята — ополчение разлетелось по домам, а генерал Линкольн отступил в Чарльстон. В этом штурме, среди других гордых душ, пал храбрый польский граф Пуласки, который прославился в своей стране тем, что вывез короля Станислава из его столицы, при помощи лишь группы сообщников-католиков. Единственным облегчением в этом катастрофическом деле стал захват полковником Джоном Уайтом из Джорджии и капитаном Элхольмом с четырьмя другими людьми британского отряда из ста человек, сорока матросов и пяти вооруженных судов в Огечи с помощью очень изобретательной и эффективной хитрости. Разведя большое количество костров, по манере лагеря, они потребовали от британского командира, капитана Френча, сдаться, иначе они изрубят его флотилию в куски. Полагая по линиям костров, что против них стоят значительно превосходящие силы, враг сдался на милость победителя.

В центральных и северных частях Союза борьба в течение лета приняла характер скорее грабительской войны, чем регулярных кампаний. Сэр Джордж Кольер и генерал Мэтьюз совершили грабительскую экспедицию на побережье Вирджинии и, разграбив Норфолк и прилегающие части, вернулись в Нью-Йорк с добычей. В июле была направлена комбинированная экспедиция по суше и воде под командованием сэра Джорджа и губернатора Трайона против Коннектикута. Нью-Хейвен был взят и разграблен. Несколько домов в Ист-Хейвене были сожжены. Фэрфилд, Гринс-Фармс и Норуолк были также взяты, разграблены и преданы огню. Американцы, состоявшие главным образом из ополчения под командованием генерала Ловелла, предприняли попытку нападения на британский пост в Пенобскоте, которая началась галантно. Но прибытие флота сэра Джорджа Кольера с подкреплениями вынудило генерала отказаться от предприятия. Эти неприятные события, однако, были облегчены внезапным нападением майора Ли и захватом британского форта в Паулюс-Хуке, а также еще более блестящим делом — захватом Стоуни-Пойнта генералом Уэйном.











ГЛАВА II.








Ход войны на Юге — Падение Чарльстона — Блестящие достижения — Суровая зима 1780 года — Уничтожение замка и деревень онейда — Третий брак Бранта — Вторжение в Харперсфилд — Пленение капитана Харпера, Фригифта Патчина и других — Поведение Бранта — Совет о том, следует ли предать пленных смерти — Проницательность и твердость Харпера — Марш к Ниагаре — Замечательные приключения в пути — Убийство старика — Лечение лихорадки и озноба — Захватывающая сцена — Страдания от голода — Справедливость и беспристрастность Бранта — Приближение к Ниагаре — Испытание — Гуманная уловка Бранта, чтобы спасти своих пленных от испытания — Прибытие в Ниагару — Дальнейшие вторжения индейцев — Шаванганк — Согертис — Пленение капитана Снайдера и его сына — Прибытие в Ниагару — Допрос — Гай Джонсон, Батлер и Брант — Пленные отправлены в Монреаль — Долина Мохок — Храбрость Соломона Вудраффа — Вторжение в Литтл-Фолс — Сожжение мельниц Эллиса — Инциденты на Огайо — Смелый подвиг Макконнела — Нападение полковника Берда с его индейцами на поселение Ликинг — Полковник Кларк мстит шауни.

Следующий год начался неблагоприятно для американского оружия. Как только сэр Генри Клинтон услышал об отходе графа д'Эстена с южного побережья с французским флотом, он подготовился к грозному десанту в Южной Каролине. Чарльстон был первой и самой заметной целью нападения. Экспедиция, предназначенная для этой службы, покинула Нью-Йорк около конца января, и в должное время войска совершили высадку примерно в тридцати милях от Чарльстона. Цель врага не могла быть ошибочной, и генерал Линкольн приложил все усилия для защиты важного поста, вверенного его командованию, увеличив свои силы и укрепив свои сооружения. До середины апреля город был осажден с моря и суши, и Линкольну было предложено сдаться — на что он с умеренной твердостью отказался ответить. Клинтон, преуспев во всех своих предварительных операциях — Тарлтон разгромил кавалерию полковника Уайта на Санти, а форт Моултри сдался Королевскому флоту — гарнизон, обнаружив себя без разумной надежды на помощь, предложил условия капитуляции, которые были отвергнуты британским командующим. Военные действия тем временем велись с большой энергией, и после колоссальной канонады и бомбардировки, длившейся с 6 по 11 мая, генерал Линкольн был вынужден пойти на капитуляцию. Его гарнизон состоял, в общей сложности, из около пяти тысяч человек — из которых не более двух тысяч были континентальными войсками. Потеря была тяжелой — включая более четырехсот единиц артиллерии.

Выполнив эту задачу, сэр Генри разделил свои силы на три колонны, отправив их в трех направлениях с целью захвата всех Южных штатов. Клинтон сам вернулся в Нью-Йорк; и тогда началась та замечательная партизанская война на Юге, которая вызвала столько высокого и рыцарского мужества у Мэриона, Самтера и их соратников по оружию, и которая сопровождалась столь многими блестящими подвигами. Нет более ярких и захватывающих страниц в американской истории, чем записи тех партизанских операций, инциденты которых сами по себе значили мало, если рассматривать их отдельно; но в общих результатах они имели бесконечное значение для дела республики — поскольку захватчики, по сути, ослаблялись каждой победой, в то время как поражение не обескураживало американцев, которые приобретали как моральную, так и физическую силу благодаря затягиванию борьбы. Но эти далекие взгляды случайны — Север является главным полем исследования.

Опустошение их страны генералом Салливаном — уничтожение их домов, а также их средств к существованию — вынудило индейцев вернуться к Ниагаре на зиму 1779-80 годов — обычные зимние квартиры Бранта, Гая Джонсона и Батлеров — отца и сына. Как и предвидел американский Главнокомандующий, индейцы сильно страдали от нужды и последовавшей за ней болезни в течение той зимы, которая была одной из беспримерно суровых в Северной Америке. Но ни суровость погоды, ни нужды индейцев в Ниагаре не помешали им выполнить угрозу сэра Фредерика Халдиманда против онейда. Их деревни и замок были захвачены враждебными индейцами при поддержке отряда британских войск, или, что более вероятно, корпуса рейнджеров Батлера, и полностью уничтожены — их замок, их церковь и их жилища были преданы огню; в то время как сами онейда были вынуждены бежать к белым поселениям за защитой и поддержкой. Впоследствии они были поселены в окрестностях Скенектади, где их поддерживало правительство Соединенных Штатов до конца войны.



Гавань Нью-Йорка была не просто забита льдом на время в течение зимы 1779-80 годов, но настолько основательно замерзла, что пушки перевозились в город по льду со Статен-Айленда.

Существует трудность в установлении точного времени вторжения Бранта в города онейда. Хотя это важное событие в пограничной войне, автору не удалось получить даты или подробности. Факт хорошо известен; и президент Киркленд (сын миссионера онейда) несколько раз упоминал об этом инциденте в своих сообщениях Массачусетскому историческому обществу — опубликованных в их ценных сборниках. В одном из этих сообщений доктор Киркленд отмечает, что это рассеяние онейда и опустошение их страны были крайне вредны для их народа. Когда началась война, они достигли некоторой степени регулярности, трудолюбия и процветания. Но, изгнанные из своих домов, доведенные до нужды, зависимости и крайней нищеты, их привычки стали более невоздержанными и праздными, чем когда-либо, и они так и не оправились от своей депрессии.

Помимо уничтожения страны онейда, считается, что Тхайенданегеа не предпринимал никаких важных целей до наступления весны. Можно, однако, заметить, в качестве иллюстрации характера вождя мохоков, что в течение этой зимы он женился на своей третьей жене в форте Ниагара при обстоятельствах несколько своеобразных. Среди пленных, доставленных на этот пост из Черри-Вэлли, была мисс Мур, которая, находясь в плену вместе с миссис Кэмпбелл и другими, была сосватана и взята в жены офицером гарнизона. Тхайенданегеа присутствовал на свадьбе; и хотя он некоторое время до этого жил со своей женой, связанный только узами индейского брака, он тем не менее воспользовался возможностью провести английскую брачную церемонию, что и было соответственно сделано полковником Батлером, действующим как один из мировых судей Короля для округа Трайон.

Но вождь редко бывал бездеятелен. Апрель застал его на тропе войны во главе небольшого отряда индейцев и тори, которых он повел против поселения Харперсфилд, которое было взято врасплох и уничтожено. Вследствие их незащищенного положения большинство жителей покинули поселение, так что было убито лишь несколько человек и только девятнадцать взято в плен. Продвигаясь из Харперсфилда, Брант намеревался совершить нападение на верхний форт Шонари, если сочтет благоразумным пойти на риск после должной разведки положения форта и выяснения его средств защиты. Осуществлению этой части его проекта помешало неожиданное событие. Харперсфилд был, вероятно, уничтожен 5 или 6 апреля. Случилось так, что почти в то же время полковник Вруман, который все еще командовал Старым Шонари, отправил разведчиков из четырнадцати ополченцев-минутменов с указанием перейти к верховьям реки Шарлотт и следить за передвижениями определенных подозрительных лиц, живущих в долине этого потока. Поскольку это был подходящий сезон для изготовления кленового сахара, минутменам было также приказано оставаться в лесу и произвести количество этого продукта, в котором гарнизон сильно нуждался. 2 апреля этот отряд, командиром которого был капитан Александр Харпер, начал свою работу в «сахарной роще» на расстоянии около тридцати миль от Шонари. Они были заняты выполнением этой части своего долга, очень весело и с хорошим успехом, в течение нескольких дней, совершенно не опасаясь опасности; тем более что новый снегопад глубиной в три фута, как они полагали, предотвратит передвижение любого значительного отряда врага, в то время как на самом деле они не знали о существовании вооруженного врага ближе Ниагары. Но их операции были прерваны самым неожиданным образом. Похоже, что Брант, пробираясь из Харперсфилда в сторону Шонари, внезапно напал на Харпера и его отряд 7 апреля около двух часов дня и немедленно окружил их — его силы состояли из сорока трех индейских воинов и семи тори. Столь тихим и осторожным было приближение врага, что первым предупреждением, которое Харпер получил об их присутствии, стала смерть трех человек из его маленького отряда, которые были сражены, будучи занятыми своей работой. Лидер был мгновенно узнан в лице вождя мохоков, который бросился к капитану Харперу с томагавком в руке и заметил: — «Харпер, мне жаль видеть тебя здесь!» «Почему тебе жаль, капитан Брант?» — ответил другой. «Потому что, — добавил вождь, — я должен убить тебя, хотя мы были школьными товарищами в нашей юности», — в то же время поднимая свой томагавк и подкрепляя действие словом. Внезапно его рука опустилась, и с пронзительным вниманием, глядя Харперу прямо в лицо, он спросил: — «Есть ли регулярные войска в фортах в Шонари?» Харпер мгновенно уловил идею. Ответить правдиво и признать, что их нет, как это было на самом деле, означало бы лишь поторопить Бранта и его воинов напасть на поселения немедленно, и их уничтожение было бы быстрым и верным. Поэтому он сообщил ему, что подкрепление из трехсот континентальных войск прибыло для гарнизона фортов только два или три дня назад. Эта информация, по-видимому, очень смутила вождя. Он предотвратил дальнейшее кровопролитие и провел консультацию со своими подчиненными вождями. С наступлением ночи Харпер и его десять выживших товарищей были заперты в загоне из бревен и охранялись тори под руководством их лидера, жестокого парня по имени Бекрафт, пользовавшегося кровавой известностью в той войне. Споры среди индейцев были жаркими в течение ночи — вопрос заключался в том, следует ли предать пленных смерти или доставить в Ниагару. Они были связаны по рукам и ногам, но находились так близко к индейскому совету, что слышали многое из того, что говорилось, и Харпер знал достаточно индейского языка, чтобы понять общий смысл их дебатов. Индейцы были за то, чтобы предать их смерти; и Бекрафт часто дразнил пленных, говоря им с оскорбительными тонами и эпитетами, что «они будут в аду до утра». Авторитет Бранта, однако, был применен эффективно, чтобы предотвратить резню.



Покойный генерал Фригифт Патчин из Шонари был одним из отряда Харпера, как и его брат Айзек Патчин, Эзра Торп, лейтенант Генри Торп и майор Генри. Именно из «Повествования о пленении генерала Патчина» Приста автор получил факты об этой сделке.

На следующее утро Харпер был доставлен перед индейцами для допроса. Вождь начал с того, что они подозревают, что он не сказал им правду. Харпер, однако, обладал большим хладнокровием и присутствием духа; и хотя Брант смотрел на него, как василиск, он повторил свои прежние утверждения, не шевельнув ни одним мускулом и не выдав ни малейшего подозрительного знака или симптома. Будучи, таким образом, уверенным в правдивости его истории, Брант решил повернуть назад к Ниагаре. Он сделал это с большой неохотой, признавшись капитану Харперу, что реальной целью его экспедиции было нападение на Шонари, которое, как им сообщили, было почти полностью беззащитным. Он обещал привести своих воинов к добыче и победе, и они были разгневаны тем, что их ожидания были так урезаны. При этих обстоятельствах досады и разочарования только с большим трудом он мог удержать своих последователей от того, чтобы предать их смерти. Брант затем сказал капитану Харперу, что он и его товарищи будут пощажены при условии сопровождения его в качестве военнопленных в Ниагару.

Их марш был немедленно начат и был полон боли, опасности и приключений. Пленные были тяжело нагружены добычей, взятой в Харперсфилде, и хорошо охранялись. Их направление было сначала вниз по Делавэру, где они остановились у мельницы, чтобы получить провизию. Мельник был тори, и как он сам, так и его дочери советовали Бранту предать своих пленных смерти. На следующий день они встретили другого лоялиста, который был хорошо знаком с Брантом, а также с капитаном Харпером и его отрядом. Он заверил первого, что Харпер обманул его и что в Шонари нет войск. Капитан был, таким образом, подвергнут еще одному допросу; но он преуспел настолько хорошо в поддержании вида искренности и правды, что снова отвел поднятый и сверкающий томагавк. В тот же день случайно встретили пожилого человека по имени Браун и взяли его в плен с двумя юными внуками; на следующий день, будучи не в состоянии путешествовать с достаточной скоростью и сгибаясь под тяжестью наложенной на него ноши, старик был устранен с помощью топора. Жертва отставала, и когда он увидел приготовления к своей участи, он нежно попрощался со своими маленькими внуками, и индейцы двинулись дальше, оставив одного из своих, с лицом, выкрашенным в черный цвет — знак палача — позади с ним. Через несколько мгновений индеец догнал их со скальпом старика, болтающимся между шомполом и дулом его ружья.

Спустившись по Делавэру на достаточное расстояние, они переправились в Огквагу, где построили плоты и поплыли вниз по Саскуэханне до слияния с Чемунгом, в каком месте их сухопутное путешествие началось снова. Будучи тяжело обремененными багажом и к тому же туго связанными, пленные должны были бы упасть в пути при той скорости, с которой путешествовали индейцы, и, вероятно, были бы убиты томагавками, если бы не недомогание Бранта, который, по провидению для пленных, был атакован лихорадкой и ознобом — так что каждый второй день он был не в состоянии путешествовать. Эти перерывы давали им время отдохнуть и восстановиться. Брант совершил свое собственное исцеление поистине индейским средством. Наблюдая на южной стороне холма, где змеи обычно выползают весной, чтобы погреться в солнечных лучах, он поймал гремучую змею, из которой немедленно был сделан суп, который он съел. Быстрое исцеление стало следствием.

Но новое испытание ожидало пленных вскоре после того, как они достигли Чемунга. Во время своего марша из Ниагары в этой экспедиции Брант отрядил одиннадцать своих воинов, чтобы еще раз напасть на поселение Минисинк за пленными. Этот отряд, как впоследствии выяснилось, преуспел в захвате пяти атлетически сложенных мужчин, которых они связали и доставили с собой до Тиога-Пойнт. Индейцы спят очень крепко, и пять пленных решили при первой возможности совершить побег. Во время ночевки в этом месте один из людей Минисинка сумел освободить свои руки от связывающих веревок и с величайшей осторожностью развязал своих четырех товарищей. Индейцы были погружены в объятия глубокого сна вокруг них. Молча, не заставив шелестеть ни одного листа, они каждый выхватили томагавк из поясов своих бессознательных врагов, и в мгновение ока девять из них корчились в агонии смерти. Двое других проснулись и, вскочив на ноги, попытались бежать. Один из них был ударен топором между лопаток, но другой бежал. Пленные немедленно совершили свой собственный побег, и единственный индеец, который спасся невредимым, вернулся, чтобы позаботиться о своем раненом товарище. Когда Брант и его воины приблизились к этой точке своего путешествия, некоторые из его индейцев издали клич, он был мгновенно возвращен единственным голосом с воплем смерти! Встревоженные этим неожиданным сигналом, воины Бранта бросились вперед, чтобы выяснить причину. Но они недолго оставались в сомнении. Одинокий воин встретил их и вскоре рассказал своим братьям о печальной судьбе своих товарищей. Эффект на воинов, которые собрались в группу, чтобы услышать рассказ, был невыразимо страшным. Ярость и желание мести, казалось, зажгли каждую грудь и осветили каждый глаз, как горящие угли. Они собрались вокруг пленных в круг и начали делать недвусмысленные приготовления к тому, чтобы изрубить их на куски. Харпер и его люди, конечно, сочли себя потерянными, не сомневаясь, что их участь предрешена и необратима. Но в этот момент избавление пришло с неожиданной стороны. В то время как их ножи обнажались, а томагавки сверкали, когда ими размахивали в солнечных лучах, единственный выживший из убитого отряда бросился в круг и вступил в их пользу. Взмахом руки, как воин, имеющий право быть услышанным — ибо он сам был вождем — тишина была восстановлена, и пленные были удивлены произнесением горячего призыва в их пользу. Уже было замечено, что капитан Харпер знал достаточно индейского языка, чтобы понять его смысл, хотя, к сожалению, недостаточно, чтобы сохранить его красноречие. По существу, однако, Вождь взывал к своим братьям-воинам в пользу пленных на том основании, что не они убили их братьев; и лишение жизни невинных не было бы правильным в глазах Великого Духа. Его призыв был эффективным. Страсти разъяренных воинов утихли, их глаза больше не метали горящие взгляды мести, и их жестикуляция перестала угрожать немедленной и кровавой расправой.

Правда, так случилось, что Вождь, который таким образом спонтанно бросился между ними и смертью, знал всех пленных — он проживал в кантоне мохоков Шонари до войны. Он, несомненно, чувствовал более глубокий интерес в их пользу по этой причине. Тем не менее, это было благородное действие, достойное самой гордой эры рыцарства, и в цветущие дни Греции и Рима обеспечило бы ему почти «апофеоз и божественные обряды». Вмешательство Покахонтас в пользу капитана Смита перед грубым двором Поухатана было, возможно, более романтичным; но когда рассматривается мотив, который побудил к щедрому действию принцессы, рассматриваемая сделка демонстрирует больше подлинного благородства. Покахонтас была движима нежным чувством — вождь мохоков чувствами великодушия и вечными принципами справедливости. Жаль, что имя этого высокодуховного воина потеряно, как, увы! было потеряно слишком много тех, кто мог бы послужить для облегчения темных и мстительных портретов индейского характера, которые так нравилось рисовать белому человеку! Сами пленные были настолько впечатлены манерой своего чудесного избавления, что справедливо приписали его прямому вмешательству провидения Божьего.

Марш был возобновлен в сторону Ниагары по маршруту, пройденному экспедицией Салливана в предыдущем году. Они сильно страдали от нехватки провизии — ни у воинов, ни у пленных не было ничего, кроме горсти кукурузы на обед. Однако их ждало лакомство в виде останков лошади, которую экспедиция Салливана оставила погибать из-за суровой зимы. Волки объели все мясо с костей бедного животного, за исключением нижней стороны. Когда тушу перевернули, на ней еще оставалось немного мяса, которое было поровну распределено между всеми участниками отряда и съедено. Подойдя к реке Дженеси, они встретили группу индейцев, готовившихся к посадке кукурузы. У этих работников была хорошая лошадь, которую Брант приказал немедленно забить, разделать и разделить между своим голодающим отрядом. У них не было ни хлеба, ни соли, но Брант посоветовал пленным использовать белую золу от сжигаемой ими древесины в качестве заменителя последнего ингредиента, и это оказалось отличным решением. Еду съели с таким аппетитом, как будто это был самый редкий деликатес, который им когда-либо доводилось пробовать. Что касается провизии, необходимо отметить в заслугу капитану Бранту, что он тщательно следил за тем, чтобы все имеющиеся запасы распределялись поровну между его собственными воинами и пленными. Все питались совершенно одинаково.

По прибытии к реке Дженеси, в ожидании своего отправления с пленными на Ниагару, Брант отправил вперед гонца к этому посту с известием о своем приближении, о мере своего успеха и количестве пленных. Но не только ради передачи этих сведений он отправил своего передового курьера. У него была и другая цель, как станет ясно из дальнейшего, замысел и исполнение которой добавляют звено в цепь свидетельств, подтверждающих человечность и доброжелательность его характера. Еще четыре дня пути привели отряд на расстояние нескольких миль от форта; и теперь тори с особым удовольствием внушали пленным мысли об опасностях и страданиях, которые им предстоит перенести во время страшного испытания, через которое им придется пройти при приближении к двум индейским лагерям перед фортом. Это испытание было не чем иным, как прохождением сквозь строй, как это называют в индейской войне — участь, которая считалась неизбежной для каждого пленного и которую даже сам Тхайенданегеа не имел достаточной власти предотвратить прямыми средствами.

Прохождение сквозь строй, или, вернее, принуждение пленных бежать через него по возвращении военного отряда в свой лагерь или деревню, является общим обычаем среди американских аборигенов — предварительное условие, которое должно предшествовать их окончательной участи, будь то смерть или милосердие. Однако это не всегда сурово, и даже обычно не является таковым, за исключением пленных, которые вызвали особую неприязнь индейцев; и часто это скорее сцена развлечения, чем наказания. Многое зависит от мужества и присутствия духа пленного, проходящего через это испытание. При входе в деревню или лагерь ему показывают раскрашенный столб на расстоянии тридцати или сорока ярдов и приказывают добежать до него и ухватиться за него как можно быстрее. Его путь к столбу пролегает между двумя параллельными рядами людей — мужчин, женщин и детей, — вооруженных топориками, ножами, палками и другим наступательным оружием; и по мере того, как он проходит мимо, каждый волен ударить его так сильно и так часто, как может. Если ему не повезет споткнуться или упасть на пути, у него есть шанс лишиться жизни — особенно если у кого-то в строю есть личная обида, которую нужно отомстить. Но как только он достигает цели, он в безопасности, пока не будет вынесено окончательное решение по его делу. Когда пленный проявляет большую твердость и мужество, начиная бег с силой и ловкостью, он, вероятно, избежит серьезных травм; а иногда, когда его поведение вызывает восхищение дикарей, он остается совершенно невредимым. Но горе трусу, чьи щеки бледнеют, а нервы подводят! Малейшее проявление страха лишит его милосердия, а вероятно, и жизни.



Хеккевельдер. «В апреле 1782 года, когда я сам был пленником в Нижнем Сандаски, ожидая возможности отправиться в Детройт, я стал свидетелем сцены такого рода, которая полностью подтвердила то, что я изложил выше. Трое американских пленных были однажды приведены четырнадцатью воинами из гарнизона Форт-Макинтош. Как только они переправились через реку Сандаски, к которой примыкала деревня, капитан отряда приказал им бежать изо всех сил к раскрашенному столбу, который им показали. Младший из них, ни секунды не колеблясь, немедленно бросился к нему и, к счастью, добрался, не получив ни единого удара; второй на мгновение замешкался, но, взяв себя в руки, тоже побежал так быстро, как мог, и также добрался до столба невредимым. Но третий, испугавшись при виде стольких мужчин, женщин и детей с оружием в руках, готовых ударить его, продолжал умолять капитана пощадить его жизнь, говоря, что он каменщик и построит ему большой каменный дом или выполнит любую работу, какую тот пожелает. «Беги, спасай свою жизнь, — крикнул ему вождь, — и не говори сейчас о строительстве домов!» Но бедняга продолжал настаивать, умоляя и моля капитана, который, наконец, видя, что его увещевания тщетны, и опасаясь последствий, повернулся к нему спиной и больше не хотел его слушать. Наш каменщик побежал, но получил много тяжелых ударов, один из которых едва не сбил его с ног, и если бы он упал, это сразу решило бы его судьбу. Однако он достиг цели, хотя и был сильно избит, и, кроме того, его горько упрекали и высмеивали со всех сторон как подлого труса; в то время как других приветствовали как храбрецов и осыпали знаками всеобщего одобрения» — Там же.

Такова была сцена, которая теперь ожидала Харпера и его товарищей по плену. Они, конечно, хорошо знали обычаи индейской войны и должны были ожидать, что им придется подчиниться. И шанс избежать травм был не очень утешительным, учитывая, насколько они были ослаблены и измотаны своим путешествием и его лишениями. Поэтому их охранники-тори, которые дразнили их в предвкушении, описывая эту приближающуюся предварительную жестокость, были жалкими утешителями. Но когда они вышли из лесов и приблизились к первому индейскому лагерю, каково же было удивление пленных и досада их конвоиров, когда они обнаружили, что индейские воины отсутствуют в лагере, а их место занял полк британских солдат! В лагере было лишь несколько индейских мальчиков и несколько старух; и они не причинили пленным никакого насилия, за исключением одной скво, которая ударила юного Патчина по голове инструментом, отчего хлынула кровь. Но второй лагерь, расположенный ближе всего к форту и обычно занятый самыми свирепыми и дикими индейскими воинами, еще предстояло пройти. По прибытии туда индейцев также не оказалось, и другой полк войск стоял на параде, выстроившись в две параллельные линии, чтобы защитить пленных. Таким образом, вождь мохоков провел своих пленных прямо через грозные лагеря и благополучно доставил их в форт. Патчин, однако, получил еще один сильный удар в этом лагере, а молодой индеец угрожал ему томагавком. Но как только он поднял руку, солдат вырвал оружие из его рук и бросил в реку.

Разгадка этого неожиданного избавления от бега сквозь строй была такова: мисс Джейн Мур, пленница из Черри-Вэлли, чья свадьба с офицером гарнизона Ниагары уже упоминалась, была племянницей капитана Харпера — факт, хорошо известный Бранту. Харпер, однако, ничего не знал о ее замужестве или, собственно, о том, что она находится на Ниагаре, и вождь хранил этот секрет при себе. По прибытии к реке Дженеси его страстным желанием было спасти своих пленных от жестокого испытания, и он отправил гонца, как упоминалось ранее, с посланием к мужу Джейн Мур, которого звали Пауэлл, сообщив ему об этом факте и предложив уловку, с помощью которой можно было спасти дядю его жены и его товарищей от привычной церемонии. Для этой цели, по договоренности с Брантом, Пауэлл сумел сделать так, чтобы индейские воины были заманены на Найн-Майл-Лэндинг для развлечения, средства на которое были выделены из государственных складов. Тем временем, для защиты приближающихся пленных от насилия со стороны разрозненных индейцев, оставшихся позади, Пауэлл распорядился, чтобы два лагеря были заняты описанным выше образом. Это был благородный поступок со стороны Бранта, хорошо задуманный и блестяще осуществленный. Все пленные имели повод для благодарности; и встреча с племянницей в гарнижете стала для капитана Харпера источником совершенно неожиданной радости.

Пленных, тем не менее, ждал долгий плен. С Ниагары их переправили в Монреаль, оттуда в тюрьму в Шамбли, а затем в Квебек. Впоследствии их отправили в Галифакс и вернули на родину и домой только после мира 1783 года. Их страдания в течение трех промежуточных лет были чрезвычайно тяжелыми, особенно в тюрьме в Шамбли, которую описывают как грязную и отвратительную до крайности.



В начале этого повествования о плене Харпера и Патчина имя Бекрафта, тори, встречается как одного из их захватчиков. Его поведение по отношению к пленным на протяжении всего времени было особенно жестоким. Однажды, когда он и его сообщники-тори перечисляли свои подвиги, Бекрафт хвастался тем, что участвовал в резне семьи некоего мистера Врумана в Шонари. Семья, по его словам, была быстро уничтожена, за исключением четырнадцатилетнего мальчика, который выбежал из дома. Бекрафт преследовал и настиг его у забора, через который тот пытался перелезть. Там он хладнокровно перерезал ему горло, снял скальп и повесил тело на заборе! После заключения мира у него хватило наглости вернуться в Шонари. Но как только об этом стало известно, группа из нескольких возмущенных граждан, среди которых были пленные, слышавшие, как он делал это признание, собралась и схватила его. Они раздели его догола, привязали к дереву, и десять из них с помощью плетей из гикори устроили ему страшную порку. Они работали плетями с полной силой и с интервалами делали паузы, сообщая ему, за какие именно злодеяния они собираются нанести следующие десять ударов скорпионовых плетей, и так далее. Наказав его таким образом, они отпустили его с приказом никогда больше не показываться в этом округе. Он больше никогда не появлялся.

Другой из этих тори, охранявших Харпера и его отряд в ту же ночь их путешествия, сделал еще более ужасное признание, чем Бекрафт. Его звали Барни Кейн. Он хвастался тем, что убил на Даймонд-Айленде (озеро Джордж) некоего майора Хопкинса. Группа отдыхающих, как он заявил, посетила остров во время небольшой парусной прогулки и, задержавшись на этом прекрасном месте дольше, чем предполагали, с наступлением ночи решила разбить лагерь до утра — было уже слишком поздно возвращаться в форт. «С берега, где мы прятались, — сказал Кейн, — было легко наблюдать за их движениями; и, заметив их беззащитное положение, как только стемнело, мы отправились на остров, где застали их спящими у костра, и разрядили в них наши ружья. Несколько человек были убиты, в том числе одна женщина, у которой был грудной ребенок, не пострадавший. Мы приложили его к груди мертвой матери и так оставили. Но майор Хопкинс был только ранен, его бедренная кость была сломана; он вскочил со сна в сидячее положение, когда я ударил его, — сказал Барни Кейн, — прикладом ружья по голове; он упал, но ухватился одной рукой; я тогда ударил его в другую сторону, когда он ухватился другой рукой, третий удар, и я уложил его насмерть. Все они были скальпированы, кроме младенца. Утром отряд из форта отправился и забрал мертвых, вместе с тем, кого нашли живым, хотя он был скальпирован, и младенцем, который висел и рыдал на груди своей безжизненной матери». — Повествование генерала Патчина.

Индейцы также были рано активны в других направлениях. На некоторые разбросанные поселения, расположенные между Вайомингом и более старыми поселениями, они совершили нападения, убив ряд людей, сжегши несколько домов и уведя восемь пленных.

Но голландские пограничные поселения вдоль подножия Каатсбергов, или Катскильских гор, от Олбани до округа Ориндж, снова сильно пострадали в этот период войны за независимость. Многие жители были дружелюбны к королевскому делу, и многие из них присоединились к королевскому знамени. Некоторые из них служили лидерами и проводниками для индейцев в отрядах, охотившихся за пленными, скальпами и добычей. Этот мелкий способ ведения войны был доведен до такой системы, что участвовавшие в нем снабжались небольшими складами провизии, спрятанными в земле и среди расщелин скал на подходящих расстояниях от западных склонов Каатсбергов до Делавэра, а оттуда вниз до точки, откуда они обычно переправлялись со своими пленными и добычей на Саскуэханну, а затем снова обычным путем вдоль рек Чемунг и Дженеси на Ниагару. Разграбление Минисинка и вторжения в Уорвасинг в предыдущем году уже были описаны. Но весной 1780 года произошло несколько вторжений в голландские поселения дальше на север, вдоль западных границ округа Олстер, некоторые из которых были отмечены особыми чертами жестокости или диких приключений. Среди них было нападение небольшой группы индейцев и тори на семьи Томаса и Иоганнеса Янсенов, богатых землевладельцев в красивой, но уединенной части города Шаванганк. Один из этих джентльменов был полковником ополчения. Оба построили прочные каменные дома и жили в достатке. Их особняки были разграблены индейцами и тори, которые были им известны; несколько их соседей и их негры были взяты в плен; и среди тех, кто был убит при обстоятельствах, вызывающих болезненный интерес, были мисс Мак и ее отец, проживавшие несколько удаленно в одном из горных ущелий; а также молодая леди, гостившая в Шаванганке из города Нью-Йорка. Однако из соображений знакомства с Янсенами женщины из их семей не пострадали, хотя их дома были разграблены, а амбары сожжены дотла.



Подробное повествование об этом трагическом визите было опубликовано пятнадцать или двадцать лет назад Чарльзом Г. Де Виттом, эсквайром.

Тот же отряд дикарей, или, вернее, отряд, состоящий частично из той же банды тори и индейцев, которые совершили только что описанные злодеяния, напал на поселение в городе Согертис в мае того же года, взяв в плен капитана Джеремайю Снайдера и его сына Айзека Снайдера. Разграбив его дом, забрав провизию и деньги, они погнали капитана и его сына через горы к Делавэру, а оттуда на Ниагару тем же путем, по которому прошел Тхайенданегеа со своими воинами, сопровождая Харпера и его товарищей по плену к этому посту. Приключения этих пленных во время их сурового и утомительного путешествия были лишь повторением того, что месяц назад пережили капитан Харпер и его отряд, за исключением того, что их захватчики, будучи знакомыми, сделали их страдания менее суровыми. Их запасы еды, хотя и грубой, были достаточными. На ночь их связывали, и индейцы ложились на веревки, которыми те были привязаны к молодым деревьям или другим средствам обеспечения безопасности. После пересечения Саскуэханны они встретили несколько отрядов индейцев и тори, а однажды наткнулись на красивую белую женщину, вышедшую замуж за индейца. Со всеми ними они обращались по-доброму. Во время прохождения долины Дженеси их главный индейский проводник по имени Раннип указал им на пару курганов у дороги. «Там лежат ваши братья, — сказал он капитану Снайдеру по-голландски. — Эти курганы — могилы разведчиков из тридцати шести человек, принадлежавших к армии Салливана, которые были перехвачены и убиты индейцами».



Индеец имел в виду роту лейтенанта Бойда.

По прибытии на Ниагару пленные оказались менее удачливы, чем Харпер и его товарищи, поскольку их заставили бежать сквозь строй между длинными рядами дикарей — церемония, на которую они смотрели с большим ужасом, особенно из-за их ослабленного состояния и болезненности ног. Но в этой операции им помогли их захватчики, которые вмешались, чтобы предотвратить травмы. В своем повествовании капитан Снайдер описал форт Ниагара в то время как сооружение значительных размеров и большой прочности, занимающее площадь от шести до восьми акров. Внутри ограждения находился красивый жилой дом для проживания суперинтенданта индейцев. Его тогда занимал полковник Гай Джонсон, к которому капитан и его сын были доставлены для допроса. Полковник Батлер со своими рейнджерами располагался на противоположной, или северной, стороне реки. По данному сигналу полковник с двумя своими субалтернами переправился, чтобы присутствовать на допросе. Действительно, основной целью захвата капитана Снайдера, по-видимому, было получение информации. Их допрос был суровым и тщательным, но допрашивающие не смогли извлечь достаточно новостей, чтобы компенсировать хлопоты по их захвату.

Капитан Снайдер описал Гая Джонсона как невысокого, полного мужчину около сорока лет, со строгим лицом и высокомерными манерами — одетого в британскую форму, с напудренными волосами и треугольной шляпой. Его голос был резким, а язык свидетельствовал о его ирландском происхождении. Находясь в караульном помещении, пленные получили визит Бранта, о котором капитан Снайдер говорит: «Он был статным парнем, с суровым видом — высокий и довольно худощавый — хорошо говорил, и на вид ему было около тридцати (сорока) лет. Он носил мокасины, элегантно украшенные бисером, — леггинсы и набедренную повязку из тончайшего синего сукна — короткий зеленый мундир с двумя серебряными эполетами — и маленькую, обшитую галуном круглую шляпу. На боку у него висела элегантная сабля с серебряной рукоятью, а его одеяло из синего сукна, намеренно брошенное на стул, на котором он сидел, чтобы показать свои эполеты, было роскошно украшено красной каймой». Он задавал много вопросов, и среди прочих — откуда они пришли. Получив ответ «Эзопус», он ответил: «Это мое поле боя». В ходе разговора Брант сказал младшему Снайдеру: «Ты молод, и тебя мне жаль; но за того старого негодяя, — указывая на отца, — у меня нет жалости». Капитан Снайдер, конечно, не был очень благоприятно впечатлен вождем мохоков и записал свою неприязнь.

Снайдеры нашли много знакомых в штаб-квартире индейцев и лоялистов, некоторые из которых были пленными, как и они сами, а другие — в рядах врага. С Ниагары двух пленных перевезли по воде сначала на остров Карлтон на реке Святого Лаврентия, а затем, в более позднее время, в Монреаль. В последнем месте их использовали на работах и регулярно выплачивали им заработную плату, что позволяло им покупать различные маленькие удобства, чтобы облегчить свое положение. Действительно, им так повезло, что на каждом этапе своего плена они попадали в руки гуманных людей, и их участь была гораздо менее суровой, чем у большинства их соотечественников в подобной ситуации. Через два года, будучи переведенными из Монреаля на остров, расположенный несколько выше по реке Святого Лаврентия, и отец, и сын, вместе с несколькими другими пленными, сумели совершить побег.



Капитан Снайдер дожил до 1827 года, и его повествование, записанное с его собственных слов, было написано Чарльзом Х. Де Виттом, эсквайром.

Долина Мохок в собственном смысле слова зимой 1780 года наслаждалась периодом относительного покоя, прерываемого лишь обычными тревогами, свойственными незащищенной границе, во все времена подверженной вторжениям, и, как следствие, люди чувствовали себя постоянно в большей или меньшей степени в опасности. Тем не менее, в холодное время года в нижней части страны не было ни одной демонстрации врага, заслуживающей внимания. Среди пленных, взятых тори, которые двумя годами ранее вернулись из Канады за своими семьями и которым по какой-то необъяснимой причине позволили уйти беспрепятственно, был очень храбрый парень по имени Соломон Вудворт. Он был доверен отряду индейцев, действовавших совместно с тори по их прибытии в Сакондагу, от которых он совершил побег на следующий день. Эти индейцы, по-видимому, уязвленные его успешным бегством, решили либо снова захватить его, либо уничтожить. Вудворт зимой или весной 1780 года в одиночку занимал блокгауз, расположенный примерно в восьми милях к северу от Джонстауна. Будучи в таком одиночестве, его замок был атакован глубокой ночью небольшой группой индейцев, которые подожгли его. Однако, не обращая внимания на опасность, он выбежал под градом пуль, потушил огонь и отступил обратно за стены, прежде чем индейцы, отошедшие на некоторое расстояние от блокгауза, смогли подойти достаточно близко, чтобы схватить его. Поскольку ночь была не очень темной, Вудворт увидел группу дикарей через бойницы и открыл по ним огонь, не без результата — один из них, как выяснилось впоследствии, был тяжело ранен. Это бедствие заставило индейцев отступить. Но Вудворт не был удовлетворен. Собрав полдюжины родственных душ, на следующее утро он пустился в погоню за незваными гостями и, пройдя по их следу три дня, настиг их — они остановились, чтобы перевязать рану своего товарища. Преследователи наткнулись на них так внезапно, что сумели уничтожить весь отряд, не дав им времени оказать сопротивление. Маленький отряд вернулся в Джонстаун с триумфом; и их лидер был немедленно произведен в лейтенанты в полк девятимесячников — на службе в котором у него снова была возможность проявить свою доблесть, как будет видно далее.



Информация от преподобного Джона И. Шью из Нортгемптона, штат Нью-Йорк, проживающего недалеко от места, где стоял блокгауз.

Примерно в то же время отряд тори и индейцев совершил набег на небольшое поселение у Литтл-Фолс на реке Мохок с целью уничтожения мельниц, построенных в этом месте Александром Эллисом. Этот джентльмен был шотландским купцом, который под покровительством сэра Уильяма Джонсона получил патент на дикое горное ущелье, через которое Мохок низвергается из верхней в нижнюю часть долины. Он сам вернулся в свою страну; но его мельницы были особенно важны для жителей, а также для гарнизонов фортов Дейтон и Херкимер — особенно после сожжения мельниц в Джерман-Флэтс Тхайенданегеа двумя годами ранее. Отсюда и нынешняя экспедиция по их уничтожению, которая была легко осуществлена — враг подкрался к поселению незамеченным, а мукомольная мельница охранялась не более чем дюжиной человек. Было произведено лишь несколько выстрелов, и был убит только один человек — Дэниел Петри. Когда индейцы вошли на мельницу, находившиеся внутри попытались спастись бегством как можно быстрее — некоторые выпрыгивали из окон, а другие пытались спрятаться внизу. Была ночь, и двое из них, Кокс и Скиннер, сумели спрятаться в желобе под водяным колесом — Скиннер предварительно вступил в рукопашную схватку и был ранен ударом томагавка. Двое их товарищей, Кристиан Эдик и Фредерик Гетман, прыгнули в желоб выше мельницы и попытались спрятаться, держась как можно глубже под водой. Но применение факела к мельницам вскоре обнаружило их водное убежище, и они были схвачены. Не так обстояло дело с Коксом и Скиннером, которые пережили бурю битвы и смешанные стихии огня и воды; дожди из углей и горящих головешек немедленно гасли, падая вокруг них, в то время как водяное колесо служило эффективной защитой от падающих бревен. Враг отступил после выполнения своей задачи, унеся с собой пять или шесть пленных.



Беседы автора с Джоном Фрэнком, эсквайром, из Джерман-Флэтс.

Несколько инцидентов более отдаленных пограничных операций начавшегося сезона завершат настоящую главу. Шауни и их непосредственные союзники продолжали доставлять массу неприятностей вдоль Огайо. Среди одиночных пленных, взятых ими хитростью ранней весной, был человек по имени Александр Макконнелл из поселенцев Кентукки. Он обнаружил, что его захватчики, числом пять человек, были приятного нрава и общительны, и ему удалось постепенно завоевать их доверие, пока они существенно не ослабили строгость его содержания под стражей по ночам. Его решимость, конечно, заключалась в побеге. Наконец, его путы были настолько слабыми, что, пока они спали, ему удалось полностью освободить свои конечности. Тем не менее он не осмелился бежать, опасаясь, что побег от стольких преследователей будет невозможен, а его жизнь, если его снова поймают, наверняка будет потребована в качестве расплаты за дерзкую попытку. Поразить их по очереди одним из их собственных томагавков было невозможно. Его следующим планом было осторожно перенести три их заряженных ружья в место укрытия, которое, тем не менее, было бы удобным для его собственных целей. Затем, положив два других на бревно, дуло одного из которых было направлено в голову одного индейца, а другое в сердце второго, он обеими руками разрядил ружья одновременно, в результате чего двое его врагов были убиты наповал. Когда трое остальных вскочили в изумлении, Макконнелл побежал к ружьям, которые он спрятал. Работа заняла не более мгновения. Схватив еще одно ружье и наведя его на двух из трех оставшихся дикарей, оба упали от выстрела, один мертвый, другой раненый. Пятый пустился наутек с воплем ужаса, от которого зазвенел лес. Выбрав ружье, которое ему больше всего понравилось, хитрый охотник продолжил свой путь обратно по своему усмотрению.

23 июня полковник Берд во главе пятисот индейцев и канадцев, или американских беженцев, с шестью единицами легкой артиллерии напал на поселение Кентукки у развилки реки Ликинг. Застигнутые врасплох, жители, по-видимому, оказали мало сопротивления, если вообще оказали. Только один человек был убит наповал, и две женщины. Все остальные были взяты в плен, поселение разграблено, а жители угнаны, сгибаясь под тяжестью собственного имущества на благо грабителя. Тех, кто падал под своей ношей в пути, убивали томагавками. Это злодеяние было быстро и сурово отомщено полковником Кларком, командовавшим у водопадов Огайо, который немедленно повел свой полк в самое сердце страны шауни — предав огню их главный город на Большом Майами и взяв семьдесят скальпов, потеряв при этом всего семнадцать своих людей.



Приключения полковника Дэниела Буна. Британское сообщение об экспедиции полковника Берда, опубликованное в Нью-Йорке, гласило, что он разрушил несколько небольших фортов и взял ряд пленных. «Большинство жителей этих новых поселений, — добавлялось там, — из-за необычайно мягкого обращения полковника последовали за ним, предпочитая селиться в странах под властью Короля, а не Конгресса. Многие из них отправились в Детройт, Ниагару и т. д.» — См. «Remembrancer» Алмона, Часть II, 1780, стр. 347.











ГЛАВА III.








Ночное вторжение в Джонстаун сэра Джона Джонсона с армией индейцев и лоялистов — Вишеры — Маршрут сэра Джона — Арест семьи Сэммонсов — Уничтожение их имущества — Марш вдоль реки — Сожжение зданий и убийства пожилых людей — Разрушение Каногавы — Возвращение в Джонсон-Холл — События там — Томас Сэммонс сбегает — Сэр Джон уходит — Сэмпсон Сэммонс просит о свободе — Его речь — Цель экспедиции — Возвращение серебра баронета — Верный раб — Характер экспедиции — Сэр Джон возвращается в Монреаль — Джейкоб и Фредерик Сэммонсы угнаны в плен — Заключены в Шамбли — Заговор с целью побега — Пленные отказываются присоединиться к ним — Братья сбегают одни — Погоня — Разделение — Путешествие, приключения и страдания Джейкоба Сэммонса — Прибывает в Скенектади — Повествование возвращается к Фредерику — Опасности его побега — Успешное начало его путешествия — Ужасная болезнь — Его повторный захват — Закован в кандалы в Шамбли — Переведен на остров — Планирует побег — Заговор раскрыт — Снова в кандалах — Второй план побега — Опасный прыжок в реку Святого Лаврентия — Плавание через пороги — Другие удивительные приключения на воде и на суше — Переход через леса в Скенектади — Замечательное исполнение сна — Возобновление прямой истории страны Мохок — Разрушение Канажохари индейцами — Поведение Бранта — Случай сомнительной храбрости.

Хотя борьба продолжалась уже более пяти лет, жители нижней части долины Мохок, как бы сурово они ни переживали бедствия войны, еще никоим образом не получили полной меры своих страданий. Измученные постоянными тревогами и обременительно частыми призывами в поле — их численность сократилась из-за смерти, дезертирства и переселений из страны, полной таких бед, — их положение было далеко не завидным. Хотя они не осознавали непосредственной опасности от грозного вторжения, они, тем не менее, находились в большей опасности, чем в любой предыдущий период, из-за их уменьшившейся способности к самозащите. До сих пор, за исключением небольших набегов на окраины, нижняя долина, содержащая подавляющее большинство населения, не была пройдена врагом-захватчиком. Но им было суждено в течение нынешнего сезона неоднократно испытать на себе «милосердие» разъяренного врага, вооруженного ножом, томагавком и факелом, и увидеть, как их прекраснейшие деревни превращаются в руины, поля опустошаются, а жилища превращаются в пепел.

Первый удар был столь же внезапным, сколь и неожиданным — особенно с той стороны, откуда он пришел. В воскресенье, двадцать первого мая, глубокой ночью сэр Джон Джонсон вошел в северную часть Джонстауна во главе пятисот человек, состоящих из некоторых британских войск, отряда его собственного полка «Королевских зеленых» и около двухсот индейцев и тори. Сэр Джон проник в страну через озеро Шамплейн к Краун-Пойнту, а оттуда через леса к реке Сакондага; и настолько совершенно неожиданно он подкрался к спящим жителям, что прибыл в самое сердце страны незамеченным, за исключением местных лоялистов, которые, вероятно, были посвящены в тайну. Прежде чем достичь старого Баронского зала в Джонстауне — дома его юности, ради возвращения которого он приложил все усилия, на которые были способны мужество и предприимчивость, — сэр Джон разделил свои силы на два отряда, возглавив один лично, в первую очередь, прямо к Залу, а оттуда через деревню Джонстаун; в то время как другой был отправлен через более восточное поселение, чтобы выйти к реке Мохок у или ниже Трипс-Хилл, откуда ему было приказано пройти вверх по реке через древнюю голландскую деревню Каногава к ручью Каядутта — в этом месте должно было произойти соединение с самим сэром Джоном. Это расположение его сил было сделано в тихий час полночи — в то время, когда жители были не только погружены в сон, но и совершенно не подозревали о приближающейся опасности. Какой офицер командовал восточным подразделением, неизвестно, но это была одна из самых скрытных и кровожадных экспедиций — кровожадных по своему характеру, хотя было убито лишь несколько человек — и самая позорная, которая отметила ход войны в том регионе. Во время ночного марша этого подразделения, еще не дойдя до реки, они напали на жилой дом мистера Лодовика Патнэма, который вместе со своим сыном был убит и скальпирован. Следующим домом, подвергшимся нападению, был дом мистера Стивенса, который был сожжен, а его владелец убит. Прибыв к Трипс-Хилл, они убили трех человек по имени Хансен, Платтс и Олдридж. Хансен, который был капитаном ополчения, был убит индейцем, которому он ранее оказывал большую доброту и который в ответ выражал большую благодарность. Дома всех, как полагают, были разграблены перед тем, как был применен факел. Направляясь к Каногаве, около рассвета они прибыли к дому полковника Вишера — занятому в то время им самим, его матерью и двумя его братьями. Он был немедленно атакован. Встревоженный звуками снаружи, полковник мгновенно догадался о причине и, будучи вооруженным, решил вместе с братьями защищать дом до последнего. Они храбро сражались некоторое время, но шансы были настолько пугающе не в их пользу, что дом был вскоре взят штурмом. Трое братьев были мгновенно сбиты с ног и скальпированы, а к дому приложен факел. Завершив таким образом свою работу, враг продолжил свой путь вверх по реке. К счастью, однако, сам полковник был только ранен. Оправившись от удара топором, он увидел дом, охваченный пламенем над ним и вокруг него, а его два брата были мертвы рядом с ним. Но, будучи тяжело раненным, он сумел вынести их изуродованные тела из дома, прежде чем горящие балки обрушились. Его собственные раны были перевязаны, и он прожил еще много лет. Миссис Вишер, почтенная мать полковника, также была тяжело ранена ударом по голове, нанесенным индейцем; но она также выжила. Резня вдоль Мохока до деревни Каногава была бы более масштабной, если бы не бдительность майора Ван Вранка, который сумел ускользнуть от врага и, побежав вперед, поднял тревогу, позволив многим людям бежать, так сказать, в чем мать родила, через реку.



Еще более древнее место проживания клана Каногава индейцев мохоков, которые в столь раннее время переселились в Канаду и обосновались на реке Святого Лаврентия выше порогов Лашин.

Вишеры были важными людьми среди вигов округа Трион. В начале войны их было четверо братьев, а именно: Фредерик (полковник), Джон, Уильям Брауэр и Харманус. Уильям Б. умер от скарлатины зимой 1776 года. Среди лоялистов существовала очень острая враждебность к этой семье, возникшая из-за неприятной перепалки между полковником Вишером и сэром Джоном Джонсоном осенью 1775 года. Обстоятельства этого дела, как недавно сообщил автору почтенный судья Де Графф из Скенектади, близкий родственник семьи, были в основном таковы: в 1775 году Колониальный конгресс, имея полное доверие как к его принципам, так и к его рассудительности, назначил Фредерика Вишера полковником ополчения, предоставив ему в то же время бланки комиссий для завершения организации его полка. Одну из комиссий капитана, таким образом доверенную его распоряжению, он передал своему брату Джону. Осенью того же года полковник приказал своему полку выстроиться для смотра на возвышенной равнине недалеко от древней гостиницы Пегги Уимплс в Каногаве. Случилось так, что пока полк был на параде, сэр Джон Джонсон со своей леди проезжал по прибрежной дороге. Увидев полк под ружьем, он приказал своему кучеру подняться на холм к плацу. Затем он потребовал от первого человека, с которым у него была возможность поговорить, кто созвал собрание и с какой целью? Ответ был таков, что полковник Вишер приказал своему полку выстроиться для смотра. Баронет после этого подошел к полковнику и повторил вопрос. Полковник, конечно, дал аналогичный ответ. Сэр Джон затем приказал полку разойтись, но полковник приказал им сохранять строй — после чего баронет, который был вооружен тростью со шпагой, поднял свое оружие, чтобы нанести удар Вишеру, но последний схватил трость, и в потасовке шпага была обнажена — Вишер удержал ножны. Сэр Джон пригрозил пронзить его насквозь, и полковник сказал ему, что если он хочет сделать попытку, то может действовать по своему усмотрению. Сэр Джон затем попросил ножны от своего клинка, которые были ему возвращены. Подойдя к своей карете, он приказал леди Джонсон встать, чтобы он мог достать свои пистолеты из ящика. Ее светлость возражала ему, но безрезультатно, и, получив свои пистолеты, баронет снова потребовал, чтобы полк был распущен, ибо они были мятежниками. Если нет, он заявил в порыве страсти, что прострелит полковника насквозь. «Действуйте по своему усмотрению», — снова ответил Вишер. В этот момент молодой ирландец, находившийся на домашней службе у полковника, который был в строю, воскликнул: «Клянусь Богом, если вы попытаетесь поднять руку или палец на моего хозяина, я прострелю вас насквозь». Баронет теперь увидел, что против него разгорается неприятный дух, после чего он вернулся в свою карету и уехал в великом гневе.

Тем временем сэр Джон проследовал со своим отрядом через деревню Джонстаун, остановившись, когда еще не рассвело, у того, что когда-то было его собственным залом, где он взял двух пленных. В деревне был небольшой частокол, или пикетный форт, который под прикрытием темноты и спящих часовых был пройден молча и незамеченным. Направляясь к слиянию Каядутты с Мохоком, сэр Джон прибыл к резиденции Сэмпсона Сэммонса, чье имя, вместе с именами двух его сыновей, появилось в более ранней части настоящей работы. Был еще третий сын, Томас, юноша восемнадцати лет. Все они унаследовали твердые принципы вигов своего отца, и вся семья оказала штату эффективную службу в ходе войны.



Сэмпсон Сэммонс был немецкого происхождения, уроженец округа Олстер, откуда он эмигрировал в округ Трион за несколько лет до войны. На первых этапах войны он был членом Комитета общественной безопасности. В 1777 году был организован корпус освобожденных от службы под командованием полковника Джеллеса Фонды; сам Фонда исполнял обязанности капитана. В этой роте Сэмпсон Сэммонс был лейтенантом. В 1779 году корпус был реорганизован и расширен. В списке личного состава этого года Сэммонс был записан как прапорщик.

Подробности нападения на семью мистера Сэммонса представляют достаточный интерес, чтобы оправдать их детальное изложение. Мистер Сэммонс-старший был хорошо известен сэру Джону, между которыми существовали очень дружеские отношения; и на раннем этапе войны первый приложил усилия с некоторой долей успеха, чтобы защитить баронета от насилия со стороны людей. Вскоре после прохождения Джонстауна сэр Джон отделил тех индейцев, которые еще оставались с ним, в других направлениях, желая взять в плен Сэммонса и его сыновей, но желая в то же время не причинить им никакого личного вреда. Прибыв в окрестности дома, сэр Джон остановил свое подразделение и приказал небольшому отряду двигаться с величайшей тишиной и осторожностью и напасть на дом врасплох — заметив, что у Сэммонса есть несколько крепких сыновей, хорошо вооруженных, и если они не будут очень осторожны, будут неприятности. Старший из сыновей мистера Сэммонса был тогда арендатором фермы Джонсона в зале, которая была продана Комитетом по секвестрам и которую он тогда возделывал; а Томас, младший, встал в необычный час, чтобы покормить своих лошадей и отправиться в зал, чтобы поработать с братом. Спустясь вниз, однако, и выйдя на улицу полуодетым, чтобы понаблюдать за погодой — было еще темно, хотя день только начинал брезжить, — ему пришла в голову мысль, что если какие-нибудь бродячие индейцы будут рыскать вокруг, у него будет мало шансов, если на него нападут в одиночку. Стоя так в сомнении, продолжать ли путь или ждать большего света, он был встревожен шумом тяжелых шагов позади, и, обернувшись, блеском стали, промелькнувшей перед его глазами. В тот же момент рука была положена ему на плечо со словами: «Ты мой пленник!» С такой совершенной тишиной приближался враг, что не было слышно ни звука шагов до момента, когда младший Сэммонс был таким образом арестован, а дом немедленно окружен. Один из офицеров с несколькими солдатами немедленно вошел в дом и приказал семье встать и сдаться в плен. Джейкоб и Фредерик, которые были в постели на втором этаже, немедленно вскочили на ноги и схватили свое оружие. Офицер, который был тори по имени Сазерленд, знакомый с семьей, услышав лязг оружия, окликнул их по имени и обещал пощаду при условии их сдачи. Джейкоб спросил, есть ли с ними индейцы; добавив, что если есть, то он и его брат не будут взяты живыми. Получив заверение в обратном, братья спустились по лестнице и сдались. Старый джентльмен также был взят. Пока солдаты были заняты разграблением помещений, утро продвинулось, и сэр Джон Джонсон подошел с остальной частью подразделения. Женщины не были взяты в плен, но отцу и сыновьям было приказано немедленно готовиться к маршу. Томас здесь заметил солдату, который все еще стоял часовым над ним, что он не может отправиться в Канаду без своей одежды, и особенно без своих ботинок, которые он еще не надел, — прося разрешения вернуться в свою комнату за одеждой. Часовой угрюмо отказал в разрешении; но Томас настаивал, что он должен получить хотя бы свои ботинки, и направлялся к двери, когда варвар сделал выпад ему в спину своим штыком, который оказался бы фатальным, если бы не зоркие глаза и героизм стоявшей рядом сестры, которая, увидев выпад в сторону брата, бросилась вперед и, схватив оружие, бросилась поперек его ствола и, упав, прижала его к земле. Солдат боролся, чтобы освободить свои руки и выполнить свою цель. В тот же момент офицер шагнул вперед и спросил, в чем дело. Девушка сообщила ему о покушении на ее брата, после чего он упрекнул солдата восклицанием: «Ты проклятый негодяй, ты бы убил мальчика?» Немедленно было дано разрешение получить любые предметы, которые он хотел. Работа по грабежу была завершена, сэр Джон с войсками и пленными двинулся дальше в направлении реки — примерно в трех милях оттуда.

С целью наказания старого джентльмена за его активность на стороне вигов, некоторые офицеры приказали привязать его к негру, который также был пленником; но как только сэр Джон обнаружил это унижение, он отменил приказ. Руки молодых людей были крепко связаны, и их вместе с отцом заставили маршировать между рядами солдат и наблюдать жестокое опустошение их окрестностей. Их путь оттуда был прямо к реке, в Каногаву, где они встретили другой отряд индейцев и рейнджеров, которые, среди прочих, убили и скальпировали мистера Дау Фонду, гражданина преклонного возраста и уважаемого. Вся армия теперь повернула на запад, пройдя несколько миль по долине Мохок, сжигая каждое здание, не принадлежащее лоялисту, убивая овец и крупный рогатый скот и забирая всех лошадей, которых можно было найти для собственного использования. Вернувшись снова в Каногаву, факел был приложен к каждому зданию, кроме церкви; было взято много пленных и убито несколько человек. Девять пожилых людей были убиты в ходе этого марша, из которых четверо были старше восьмидесяти лет. Из Каногавы сэр Джон проделал обратный путь в Джонстаун, проходя мимо владений мистера Сэммонса, где работа по уничтожению была завершена применением факела ко всем зданиям, оставив женщин из семьи без крова и забрав семь лошадей, которые были в конюшнях.

По прибытии сэра Джона обратно к усадьбе во второй половине дня он остановился на прилегающей территории на несколько часов, устроив свою собственную штаб-квартиру в зале своего отца. Пленные были собраны на открытом поле, под усиленной охраной, но не в замкнутом пространстве; и пока они отдыхали, семьи тори из города приходили в большом количестве, чтобы увидеть своих друзей и родственников, которые по большей части составляли белые войска армии вторжения. Томас Сэммонс в течение всего утра притворялся, что сильно хромает на одну ногу; и, слоняясь вокруг Зала, он привлек внимание вдовы капитана Хэра, одного из британских офицеров, павших в битве при Орискани. Миссис Хэр, после смерти мужа, занимала комнату в Зале; и она теперь успешно ходатайствовала перед сэром Джоном об освобождении нескольких своих личных друзей среди пленных; и, отправляясь в поле, чтобы выбрать их, она ловко протащила юного Сэммонса в группу и увела его в безопасное место.

Уже упоминалось, что небольшой гарнизон занимал маленький форт в деревне, который сэр Джон обошел во время своего утреннего марша. К вечеру стало заметно, что ополчение из окрестных районов собирается в деревне, и сэр Джон счел целесообразным возобновить марш. Он собрал множество пленных и большую добычу, а также пополнил свои ряды значительным числом лоялистов и вернул себе около восемнадцати или двадцати своих чернокожих рабов, оставленных во время бегства весной 1776 года. На следующий день, во время остановки, старший Сэммонс попросил сэра Джона о встрече, которая была предоставлена в присутствии его главных офицеров. На вопрос, чего он хочет, мистер Сэммонс ответил, что желает получить свободу. Баронет колебался, но старик настаивал на своем, напоминая сэру Джону о прошлых событиях и о тех дружеских усилиях, которые он сам предпринимал ради него. «Посмотрите, что вы наделали, сэр Джон, — сказал ветеран-виг. — Вы взяли в плен меня и моих сыновей, сожгли мой дом дотла и оставили беспомощных членов моей семьи без крова, под открытым небом, и вокруг них не осталось ничего, кроме разорения. Разве мы так поступали с вами, когда вы были во власти Комитета округа Трайон? Помните ли вы, как мы советовались с генералом Скайлером, и вы согласились сдать оружие? Неужели вы не помните, что тогда вы согласились соблюдать нейтралитет и что на этом условии генерал Скайлер оставил вас на свободе под честное слово? Эти условия вы нарушили. Вы ушли в Канаду, записались на службу Королю, набрали полк недовольных, которые покинули свою страну вместе с вами, и теперь вы вернулись, чтобы вести жестокую войну против нас, сжигая наши дома и грабя наше имущество. Я был вашим другом в Комитете общественной безопасности и приложил все усилия, чтобы спасти вас от расправы. И как мне отплатили? Ваши индейцы убили и сняли скальп со старика мистера Фонды в возрасте восьмидесяти лет — человека, который, как я слышал от вашего отца, был ему как отец, когда он поселился в Джонстауне и Кингсборо. Вы не сможете преуспеть в такой войне, сэр Джон, и никогда больше не будете наслаждаться своим имуществом!»

Баронет не ответил, но призыв возымел действие, и старый джентльмен был отпущен на свободу. Затем он попросил вернуть ему пару лошадей. Сэр Джон ответил, что это также будет сделано, если лошади не находятся у индейцев, у которых он не может безопасно их забрать. После наведения справок пара его лошадей была найдена и возвращена ему. Мистер Сэммонс видел, что один из его коней находится у офицера-тори по фамилии Докстадер, но тот отказался его вернуть, притворившись, что лошадь ему просто доверил индеец. [FN-1] Двое сыновей, Джейкоб и Фредерик, были уведены в плен и перенесли длительное и суровое заключение, интересные рассказы о котором будут приведены далее. Нескольким пожилым пленным, помимо мистера Сэммонса, было разрешено вернуться; один из них, капитан Абрахам Видер, был обменян на лейтенанта Синглтона, который был взят в плен в форте Скайлер полковником Виллеттом и в то время находился в Канаде под честным словом. [FN-2]



[FN-1] После окончания войны Докстадер вернулся из Канады по делам, был привлечен мистером Сэммонсом к судебной ответственности и вынужден был выплатить стоимость лошади.

[FN-2] Настоящее повествование об этом вторжении было подготовлено почти полностью на основе рукописей и бесед с майором Томасом Сэммонсом, тем самым юношей, который был взят в плен, — после тщательного сопоставления его показаний с другими источниками. У автора также имеются письменные свидетельства Джейкоба и Фредерика Сэммонсов, а также отчет, написанный преподобным Джоном И. Шью. Майор Томас Сэммонс до сих пор (февраль 1838 года) здоров и бодр. Ранее он в течение нескольких лет представлял Монтгомери (бывший округ Трайон) в Конгрессе.

Непосредственной целью этого вторжения сэра Джона Джонсона было возвращение его столового серебра, которое было закопано во время его бегства в 1776 году и не было найдено вместе с железным сундуком. Это сокровище было зарыто не вместе с сундуком, а в погребе, и место тайника было доверено верному рабу. Пока сэр Джон находился в зале во второй половине дня, раб при помощи четырех солдат выкопал серебро, которое наполнило две бочки, принес его баронету и положил к его ногам. [FN-1] Затем оно было распределено между сорока солдатами, которые уложили его в свои ранцы — квартирмейстер вел учет имен солдат и предметов, доверенных каждому, — чтобы они доставили его в Монреаль. Однако это вторжение было одной из самых неоправданных агрессий против безоружных и спящих людей, которые когда-либо пятнали летописи британской армии. Как командующий офицер, сэр Джон сам несет ответственность в общем смысле. Насколько он был прямо и специально ответственен за полуночные убийства, совершенные варварами, — это вопрос, который, возможно, может иметь несколько иной оттенок. Тем не менее, судя по успеху, который сопутствовал экспедиции, и необъяснимому бездействию людей против него, достаточно очевидно, что он мог бы вернуть свое серебро, не освещая свой путь пожарами домов своих соседей и не пачкая свои руки невинной кровью. [FN-2] Но самые примечательные обстоятельства, сопровождавшие эту экспедицию, заключаются в том, что жители были застигнуты врасплох настолько полностью, а сэр Джон не встретил никакого сопротивления при своем продвижении утром 22-го числа и остался совершенно не потревоженным во время своего отступления. Жители, которые так часто доказывали свою храбрость, по-видимому, были не только удивлены, но и охвачены паникой. Правда, как уже упоминалось вскользь, до того как сэр Джон начал обратный марш, ополчение начало собираться в деревне, в миле от усадьбы. Ими командовал полковник Джон Харпер, который, вне всякого сомнения, был очень храбрым человеком. С ним был также полковник Фолькерт Видер. Но они не были достаточно сильны, чтобы вступить в бой с врагом, и когда Томас Сэммонс прибыл к ним после своего освобождения, это мнение подтвердилось его докладом о том, что силы сэра Джона превышают семьсот человек. Полковники Харпер и Видер после этого отступили к реке, и захватчики удалились, не встретив сопротивления, [FN-3] за исключением капитана Патнэма и четырех человек, которые преследовали их по пятам и наблюдали за их движением на протяжении двадцати пяти миль.



[FN-1] Этот верный слуга долго жил у сэра Уильяма Джонсона, который был настолько привязан к нему, что велел крестить его своим собственным именем — Уильям. Когда поместье было передано Комитетом в руки {неразборчивое слово}, Уильям был продан, и покупателем стал Сэммонс. Он жил у него до тех пор, пока его снова не забрал сэр Джон, но никогда не давал ни малейшего намека ни на захоронение железного сундука, ни на серебро, хотя и то, и другое было спрятано им в земле.

[FN-2] Вполне вероятно, что личные бумаги или переписка сэра Джона, если они сохранились, могли бы пролить на эту и другие темные сделки более благоприятный свет. Автор тщетно пытался обнаружить какие-либо подобные документы. Считается, что они были рассеяны после кончины баронета в Монреале, произошедшей около шести лет назад.

[FN-3] Рукопись майора Томаса Сэммонса.

Губернатор Клинтон во время вторжения находился в Кингстоне. Поспешив в Олбани при первых же слухах, он собрал ополчение и другие силы, которые смог получить, и двинулся к озеру Джордж с целью перехватить сэра Джона. Предполагалось, что путь врага может лежать в направлении Освегатчи, и с целью нанести удар по нему во время такого марша полковник Ван Шайк с восемью сотнями человек последовал за ним через Джонстаун. Спустившись по озеру Джордж к Тикондероге, губернатор соединился с отрядом ополчения из поселений Нью-Гэмпшира. Но все было бесполезно; захватчики ускользнули — вероятно, пересев на свои плоскодонные лодки в Краун-Пойнте, откуда они направились вниз по озеру к Сент-Джонсу. Пленные оттуда были переведены в крепость Шамбли.

Пленных в этой крепости было около сорока человек. На следующий день после прибытия Джейкоб Сэммонс, тщательно изучив гарнизон и возможности для побега, задумал проект склонить своих товарищей по плену к восстанию против охраны и обретению свободы. Гарнизон был малочисленным, а часовые — менее бдительными, чем обычно бывает у хороших солдат. Двери тюрьмы открывались раз в день, когда пленных посещал ответственный офицер с четырьмя или пятью солдатами. Сэммонс заметил, где во дворе сложено оружие охраны, и его план состоял в том, чтобы некоторые из пленных при открытии двери схватили и обезоружили пришедший караул, в то время как остальные должны были вырваться наружу, захватить оружие и пробиться с боем. Предложение было принято его братом Фредериком и еще одним человеком по имени Ван Слюйк, но основная масса пленных сочла его слишком дерзким, чтобы браться за него. Поэтому от него отказались, и братья впоследствии искали возможность бежать только вдвоем. В течение трех дней представился желаемый случай, а именно 13 июня. Пленным выдавали порцию елового пива, за которой двое из них ежедневно отправлялись к пивоварне под охраной пяти человек с примкнутыми штыками. Имея основания полагать, что оружие охраны, хотя и заряжено, не имеет затравочного пороха, братья устроили все так, чтобы в упомянутый день их отправили на пивоварню вместе, с уговором, что в определенной точке они бросятся врассыпную от охраны и побегут, спасая свои жизни, — полагая, что замешательство в этот момент и последующая задержка охраны с заряжанием мушкетов позволят им уйти за пределы обычной дальности мушкетного выстрела. План был смело осуществлен. В условленный момент братья вырвались от своих конвоиров и с большой скоростью бросились через равнину. Была поднята тревога, и весь гарнизон вскоре пустился за ними в погоню. К несчастью для Джейкоба, он упал в канаву и растянул лодыжку. Заметив это, Фредерик повернул, чтобы помочь ему, но брат великодушно посоветовал ему спасаться самому, если возможно, и оставить его на волю случая. Оправившись от падения и не обращая внимания на травму, Джейкоб снова бросился вперед с максимально возможной быстротой, но, обнаружив, что хромота мешает ему, он нырнул в густые заросли кустарника и деревьев и ему посчастливилось спрятаться между двумя бревнами до того, как подоспели преследователи. До этого по ним было сделано двадцать или тридцать выстрелов, но безрезультатно. Вероятно, из-за дыма от выстрелов охрана не заметила Джейкоба, когда он бросился в чащу, и, решив, что он, как и его брат, обогнул ее, они последовали дальше, пока окончательно не отстали от Фредерика, из виду и следов которого они потеряли. Они вернулись примерно через полчаса, остановившись у кустов, в которых укрывался другой беглец, и так близко, что он мог отчетливо слышать их разговор. Командующим офицером был капитан Стил. Созвав своих людей, некоторые из них ругались, а другие смеялись над гонкой и скоростью «длинноногих голландцев», как они называли бегущих пленных. Погоня была прекращена, и охрана вернулась в форт.

Братья договорились в случае разлуки встретиться в определенном месте в 10 часов вечера. Разумеется, Джейкоб лежал, укрывшись в кустах, пока ночь не опустила свои темные занавесы, и пока он не решил, что настал час, когда он вышел, согласно предварительной договоренности. Но время в тот вечер двигалось не так быстро, как он предполагал. Он ждал на указанном месте и громко звал Фредерика, пока не отчаялся встретить его, и благоразумие запретило ему оставаться дольше. Впоследствии выяснилось, что он пришел на место слишком рано и что Фредерик выполнил свою часть уговора.

Следуя вдоль берега Сореля, Джейкоб миновал форт Сент-Джонс вскоре после рассвета 14-го числа. Его целью было переплыть реку в этом месте и продолжить свой путь домой через дикую местность на восточном берегу озера Шамплейн; но как раз когда он готовился войти в воду, он заметил лодку, приближающуюся снизу, полную офицеров и солдат противника. Они были уже в двадцати стержнях. Снова скрывшись в лесу, он возобновил свое путешествие после их отбытия, но не успел пройти и двух-трех миль, как наткнулся на отряд из нескольких сотен человек, занятых заготовкой древесины для общественных работ в форте. Чтобы избежать их, он был вынужден сделать широкий круг, в ходе которого около 12 часов дня он вышел к небольшой расчистке. Внутри ограды стоял дом, а в поле мужчина и мальчик занимались прополкой картофеля. В этот момент их позвали к обеду, и, полагая, что они французы, которые, как он слышал, скорее дружелюбны к американскому делу, чем наоборот, — побуждаемый также голодом и усталостью, — он осмелился показаться, надеясь, что его пригласят разделить их гостеприимство. Но вместо друга он нашел врага. Когда он раскрыл свою личность, его встретили грубо. «Именно из-за таких негодяев, как вы, — ответил лесоруб, — я был вынужден бежать с озера Шамплейн». Мятежники, добавил он, ограбили его до нитки, и теперь он выдаст своего незваного гостя караулу, который, по его словам, находится не более чем в четверти мили. Сэммонс быстро ответил ему, что «это больше, чем он может сделать». Тогда беженец сказал, что сам пойдет за караулом; на что Сэммонс ответил, что он может поступать как хочет, но что все люди в Канаде не заставят его снова стать пленным.

Мужчина после этого вернулся с сыном на картофельное поле и продолжил работу; в то время как его более сострадательная жена дала ему миску хлеба с молоком, которую он съел, сидя на пороге двери, чтобы обезопасить себя от внезапного нападения. Находясь в доме, он увидел мушкет, пороховницу и сумку с пулями, висящие на стене, которыми он решил, если возможно, завладеть, чтобы иметь возможность добывать пищу во время долгого и одинокого пути, предстоящего ему. Поэтому, уходя, он прошел в лес лишь настолько, чтобы скрыться, — вернувшись к дому лесоруба вечером с целью добыть мушкет и боеприпасы. Но он снова оказался в смертельной опасности. Вскоре после того, как он вошел в дом, послышались приближающиеся голоса, и он для безопасности забрался в грубую каморку, где лежал плашмя на неровном полу и, глядя через щели, увидел, как вошли одиннадцать солдат, которые, как вскоре выяснилось, пришли за молоком. Его положение было теперь чрезвычайно критическим. Сварливый хозяин мог донести на него, или одно движение могло выдать его. Но ни того, ни другого не произошло. Незваные гости ушли в свое время, и вся семья легла спать, за исключением жены, которая, когда Джейкоб спустился из каморки, угостила его еще одной миской хлеба с молоком. Добрая женщина теперь настойчиво умоляла своего гостя сдаться и вступить в ряды Короля, уверяя его, что Его Величество в конце концов обязательно победит, и в этом случае мятежники потеряют все свое имущество, а многих из них в придачу еще и повесят. Но на такое предложение он, конечно, не стал слушать. Обнаружив, что все ее усилия превратить вига в тори тщетны, она тогда сказала ему, что если он спрячется в лесу еще на два дня, она снабдит его провизией, за которой ее муж собирается в форт на следующий день, и она также постарается обеспечить его парой обуви. Однако, не желая задерживаться так долго в стране врага и по соседству с британским постом, он немедленно отправился в путь. Но доброта этой женщины была такова, что у него не поднялась рука завладеть оружием ее мужa, и он покинул это дикое место деревенского гостеприимства без припасов или средств их добыть. Снова выйдя к кромке воды в нижней части озера Шамплейн, он наткнулся на хижину, внутри которой, осторожно приблизившись для разведки, он обнаружил отряд солдат, крепко спящих. Их каноэ было пришвартовано у берега, в него он прыгнул и поплыл вверх по озеру с самыми обнадеживающими перспективами на быстрое и сравнительно легкое путешествие к его истоку, откуда его возвращение домой не будет сопряжено ни с трудностями, ни с опасностями. Но его приятные предвкушения были развеяны следующей ночью, когда он приблизился к острову Иль-о-Нуа, где он увидел укрепление и блеск штыков, сверкающих в воздухе, когда лунные лучи играли на начищенном оружии часовых, которые совершали свои утомительные обходы. Озеро в этом месте было очень узким, и, заметив, что оба берега укреплены, он счел попытку проскочить на своем каноэ между ними слишком рискованным экспериментом. Его единственным выходом, следовательно, было причалить к берегу и продолжить свое путешествие пешком. И на берегу его положение ни в каком отношении не было завидным. Без обуви, без еды и без средств добыть что-либо — с долгим путем через глубокую и бездорожную пустыню впереди — можно легко представить, что его дух не был поднят самыми приятными предвкушениями. Но, не останавливаясь, чтобы без нужды предаваться своим «мрачным мыслям», он начал свое одинокое путешествие, направляясь вдоль восточного берега озера в сторону Олбани. В течение первых четырех дней своего пути он питался исключительно корой березы — жуя веточки на ходу. На четвертый день, отдыхая у ручья, он услышал плеск воды, вызванный рыбой, которая шла против течения. Ему удалось поймать несколько штук, но, не имея средств развести огонь, после того как он проглотил одну из них сырой, остальные были выброшены.

К этому времени его ноги были жестоко изрезаны, ушиблены и исцарапаны шипами, колючками и камнями; и хотя он едва мог передвигаться из-за их болезненности, голод и усталость объединились, чтобы замедлить его безрадостный марш. На пятый день его страдания усилились из-за голодных полчищ комаров, которые садились на него тучами, пока он пересекал болото. В тот же день он наткнулся на гнездо черной утки — утка спокойно сидела на своих яйцах, пока он не подошел и не поймал ее. Как только птица была лишена жизни и перьев, он съел ее целиком, включая голову и лапы. Яиц было девять штук, которые Сэммонс взял с собой; но, разбив одно, он обнаружил внутри маленького недоразвитого утенка, который был уже жив. Его желудок восстал против такой пищи, и он был вынужден выбросить яйца.

На десятый день он вышел к небольшому озеру. Его ноги были теперь в таком ужасном состоянии, что он едва мог ползти. Обнаружив облегчение боли при купании их в воде, он погрузил ноги в озеро и лег на его берегу. Некоторое время казалось, что он никогда больше не сможет встать на ноги. Изнуренный голодом и усталостью — с ушибленным телом и израненной душой — в одинокой пустыне, где не было глаз, чтобы пожалеть, и не было человеческой руки, чтобы защитить, — он чувствовал, что должен оставаться на этом месте до тех пор, пока Богу не будет угодно в Его благости погасить ту тусклую искру жизни, которая осталась. Тем не менее, он был в некоторой степени утешен мыслью, что находится в руках Существа, без ведома которого ни один воробей не падает на землю.

Наконец, хотя и в незначительной степени освежившись, он возобновил свой утомительный путь, когда, перенося правую ногу через ствол упавшего дерева, он был укушен в икру гремучей змеей! Быстро, как вспышка, своим перочинным ножом он сделал надрез на ноге, удалив поврежденную плоть на большую глубину, чем проникли клыки змеи. Его следующим делом было убить ядовитую рептилию и разделать ее для еды; таким образом, используя врага, который пытался отнять его жизнь, для ее продления. Его первая трапеза состояла из сердца и жира змеи. Почувствовав некоторое укрепление от этой еды и обнаружив, кроме того, что он не может идти дальше в своем нынешнем состоянии, он решил остаться там, где был, на несколько дней и, отдыхая и питаясь телом змеи, восстановить свои силы. Обнаружив также сухой гриб на стволе кленового дерева, он сумел высечь огонь, благодаря чему его комфорт существенно увеличился. Тем не менее, он был вынужден ползать на руках и коленях, чтобы собирать топливо, и на третий день он все еще находился в таком состоянии истощения, что был совершенно не в силах двигаться дальше. Полагая, что смерть неизбежна и очень близка, он дополз до подножия дерева, на коре которого начал вырезать свое имя — в ожидании, что он оставит там свои кости, и в надежде, что каким-то образом, с помощью этой надписи, его семья в конечном итоге будет извещена о его судьбе. Пока он был занят этим печальным делом, облако болезненных мыслей нахлынуло на его разум; слезы невольно покатились по его щекам, и прежде чем он закончил эту меланхоличную задачу, он заснул.

На четвертый день своего пребывания в этом месте он начал набирать силы, и, поскольку часть змеи еще оставалась, он решился на еще одну попытку возобновить свое путешествие. Но он не мог сделать это, не придумав какой-либо замены обуви. Для этой цели он разрезал свою шляпу и жилет, привязав их к ногам — и так он заковылял дальше. На следующую ночь, лежа в лесу, он проникся твердой верой в то, что находится недалеко от человеческого жилья. Он не видел никаких признаков близости к обители человека; но, тем не менее, он был настолько уверен в этом факте, что заплакал от радости. Ободренный и укрепленный этим впечатлением, он возобновил свое путешествие на следующее утро; и во второй половине дня, 28 июня, он добрался до дома в городе Питтсфорд, в поселениях Нью-Гэмпшира — ныне составляющих штат Вермонт. Он оставался там несколько дней, чтобы восстановить здоровье и, если возможно, получить известия о своем брате. Но вестей не было; и так как он знал, что Фредерик — отличный лесной следопыт, он, конечно, пришел к выводу, что болезнь, смерть или повторный плен должны были прервать его путь. Достав транспорт в Питтсфорде, Джейкоб доехал до Олбани, а оттуда до Скенектади, где он имел счастье найти свою жену и семью. [FN]



[FN] Рукописное повествование Джейкоба Сэммонса. Он умер около 1810 года.

Не менее интересными и отмеченными не меньшими превратностями были приключения Фредерика Сэммонса. Побег из форта в Шамбли был совершен как раз перед закатом, что объясняет, почему погоня была так быстро прекращена. Войдя в лесную чащу, Фредерик столкнулся с отрядом индейцев, возвращавшихся в форт с трудовой повинности. Заметив, что он беглец, они открыли огонь и закричали: «Мы поймали его!» В этом мнении, однако, они ошиблись; ибо, хотя он пробежал совсем близко, прежде чем заметить их, все же, будучи, подобно Асаилу в древности, быстрым на ногу, он, резко повернув за угол и увеличив скорость, через десять минут полностью оторвался от отряда. Затем он сел отдохнуть, и у него из носа хлынула кровь из-за того, насколько были напряжены его физические силы. В назначенное время он также прибыл в точку, которая при его разлуке с Джейкобом была согласована как место встречи. Луна ярко светила, и он громко и часто звал брата — настолько громко, что из-за этого был поднят караул. Его тревога за безопасность брата была очень велика; но, не зная о его положении, он был вынужден позаботиться о своем собственном. Он решил, однако, приблизиться к форту — по крайней мере, настолько близко, насколько мог рискнуть, — и в случае встречи с кем-либо замаскировать свою личность, спросив, не были ли взяты мятежники. Но вспышка мушкета часового, выстрел и шум второй погони заставили его изменить направление своего марша и снова двигаться с максимально возможной скоростью. Братья решили пересечь Сорель и вернуться по восточной стороне реки и озера; но между ними возникло недопонимание относительно места пересечения реки — выше или ниже форта. Отсюда и их неудача со встречей. Фредерик направился к тому, что он считал назначенным местом переправы, ниже форта, где он задержался в ожидании брата почти до утра. Наконец, найдя лодку, он переправился на восточный берег и высадился как раз в момент крика петухов. Он направился прямо к сараю, где, как он полагал, петух подал свой голос, но не нашел ни одной птицы в помещении. Овцы в тусклых сумерках выглядели слишком тощими, чтобы служить его целям в качестве пищи, но бычок, имевший более благоприятный вид, позволил Фредерику перерезать горло ничего не подозревающему животному, и, отделив одну из задних четвертей от туши, он взвалил ее на плечи и направился прямо в лес. Пройдя на безопасное и удобное расстояние, он остановился, чтобы разделать свою говядину, отрезав то, что, по его мнению, было бы достаточно для путешествия, и сделав ранец из шкуры с помощью коры, содранной с канадского клена.

Возобновив свое путешествие, он прибыл к дому французской семьи на расстоянии пяти или шести миль. Здесь он осмелился войти с целью добыть хлеба и соли, а также в надежде получить ружье и боеприпасы. Но он не смог ни получить провизию, ни заставить людей понять хоть слово из того, что он произносил. Однако он нашел способ приготовить немного трута, с которым снова вошел в лес и поспешил вперед в южном направлении, пока не убедился по звукам вечерних выстрелов, что миновал Сент-Джонс. Остановившись на ночь, он высек огонь; и, разложив костер, занимался до утра тем, что сушил и коптил свою говядину, нарезая ее для этой цели ломтиками. Его ранец из сырой кожи был выделан тем же способом. Так подготовленный, он продолжал путь без остановок и приключений до третьего дня, когда убил олененка и добыл оленину. На следующий день он пересек реку Винуски, или Онион; и, обнаружив на дереве вырезанное имя человека, а также расстояние до озера (Шамплейн) — восемь миль, он направил свой путь к его берегам, где нашел каноэ с веслами. Теперь появилась перспектива уменьшить усталость своего путешествия; но его каноэ едва начало танцевать на воде, как развалилось на части, и он был вынужден поспешить к берегу и продолжить свой марш по суше.

В конце седьмого дня, когда, как он полагал, он находился в двух днях пути от поселения, он развел костер и лег отдохнуть в добром здравии и бодром духе. Но еще до рассвета он проснулся от мучительных болей, которые оказались приступом плеврита. Начался проливной дождь, продолжавшийся три дня; в течение этого времени он лежал беспомощный, в страшной агонии, без огня, без крова и без какой-либо пищи. На четвертый день, когда боль утихла, он попытался съесть кусочек, но его провизия стала слишком отвратительной, чтобы ее можно было проглотить. Поскольку его жажда была сильной, он, к счастью, обнаружил поблизости пруд с водой, к которому и дополз. Это был стоячий водоем, кишащий лягушками — еще одно провиденциальное обстоятельство, поскольку последние служили ему пищей. Однако, будучи слишком слабым, чтобы развести огонь, он был вынужден пожирать их сырыми, без какой-либо обработки. Не в силах двигаться дальше, он лежал в этом жалком состоянии четырнадцать дней. Полагая, что он умрет там, он сумел повесить свою шляпу на шест вместе с несколькими бумагами, чтобы, если его обнаружат, его судьба стала известна. Он лежал на высоком утесе, в полном обзоре озера и на небольшом расстоянии от него. Шляпа, поднятая таким образом, послужила сигналом, который спас ему жизнь. Проплывавшее мимо судно заметило шляпу и отправило лодку к берегу, чтобы выяснить причину. Лодочники обнаружили тело человека, еще живого, но без чувств и речи, и перенесли его на судно. С помощью медицинской помощи к нему медленно вернулся рассудок, и, сообщив капитану, кто он такой, он получил довольно неприятное удовлетворение, узнав, что находится на борту вражеского корабля и в тот момент стоит на якоре в Краун-Пойнте. Здесь он оставался шестнадцать дней, в течение которых имел удовольствие услышать от отряда тори, прибывших из поселений, что его брат Джейкоб благополучно добрался до Скенектади и воссоединился со своей семьей. Он также был извещен о страданиях Джейкоба и об укусе змеи, который произошел недалеко от Оттер-Крик, рядом с тем местом, где он сам так долго болел. Таким образом, братья находились рядом друг с другом во время величайшей опасности и испытаний обоих.

Выздоровление Фредерика было очень медленным. Прежде чем он смог ходить, его отвезли в Сент-Джонс, а оттуда, частично на тачке, а частично в калаше, отвезли обратно в его старые покои в Шамбли — испытав по пути много грубого обращения. По прибытии в крепость охрана приветствовала его титулом «Капитан Лайтфут», и его возвращению в плен очень обрадовались. Это было примерно 1 августа. Как только его здоровье достаточно восстановилось, чтобы выдержать это, его заковали в тяжелые кандалы и держали в строгом заключении в этом месте до октября 1781 года — четырнадцать месяцев, ни разу не увидев света солнца. Между Сент-Джонсом и Шамбли он встретил британского офицера, с которым был знаком и от которого узнал, что его ждет суровое обращение. Однако, сочувствуя его положению, офицер вложил ему в руки гинею и пару долларов, и они двинулись дальше.

В Шамбли больше никого из пленных не держали в кандалах, и всех, кроме Сэммонса, дважды в неделю выводили на плац для получения свежего воздуха. Кандалы были настолько тяжелыми и тугими, что врезались в плоть его ног; и капитан Стил, офицер 32-го полка, все еще командовавший гарнизоном в Шамбли, был настолько разгневан побегом своего пленника, что не позволял хирургу снять кандалы, чтобы обработать раны, которые они вызвали, пока не был получен категорический приказ для этой цели от генерала Сент-Леже, который тогда находился в Сент-Джонсе. Гуманность хирурга побудила его к этому обращению по собственной инициативе. Даже тогда, однако, Стил разрешил только сбить ножные кандалы, продолжая держать на руках наручники. Обработка его ног была тяжелой операцией. Железо проело до кости, и гангренозная плоть, конечно, подлежала удалению. Одна из ног в конечном итоге зажила, но другая до сих пор не была полностью здорова. [FN]



[FN] Апрель 1837 года — пятьдесят шесть лет назад! Фредерик Сэммонс до сих пор жив и в остальном здоров; и был избран одним из выборщиков Президента и Вице-президента Соединенных Штатов в ноябре 1836 года.

В ноябре 1781 года пленные были переведены из Шамбли на остров на реке Святого Лаврентия, называвшийся в то время Тюремным островом, — расположенный на порогах на некотором расстоянии выше Монреаля. Сэммонса заставляли передвигаться в наручниках, но другие пленные не были так обременены. На острове было около двухсот пленных, все из которых находились под очень строгой охраной. Весной 1782 года Сэммонс организовал заговор с девятью своими товарищами по плену, чтобы совершить побег, захватив лодку с провизией, и был близок к осуществлению своей цели. Однако, будучи обнаруженными, их замысел был сорван, и Сэммонс, как зачинщик, снова был закован в кандалы. Но через пять недель кандалы были сняты, и ему было разрешено вернуться в свою хижину.

Нетерпеливый из-за столь длительного плена, Фредерик все еще был полон решимости бежать, для чего он убедил товарища по плену по имени Макмаллен присоединиться к нему в дерзком подвиге — найти возможность прыгнуть в реку и попытать счастья, доплыв до берега. Благоприятный момент для попытки этого смелого приключения представился 17 августа. Пленным, в количестве пятидесяти человек, было разрешено дойти до края острова, вокруг всего которого была протянута цепь часовых, Сэммонс и Макмаллен, не посоветовавшись ни с кем другим, выждав момент, когда ближайший часовой повернулся к ним спиной, тихо скользнули вниз под нависающую скалу и прыгнули в поток — каждый поднял и помахал рукой в знак прощания своим товарищам по плену, когда волна быстро унесла их вниз по течению. Часовой находился на расстоянии около шести стержней, когда они бросились в реку, и не обнаружил их побега, пока они не оказались вне досягаемости любого беспокойства, которое он мог им причинить. В трех четвертях мили ниже острова пороги были таковы, что вздымали реку в валы, слишком большие для лодок. Это была пугающая часть их путешествия. Оба, однако, были опытными пловцами, и, ныряя при приближении к каждой последующей волне, оба успешно совершили опасный проход — расстояние этого порога составляло около ста пятидесяти стержней. Когда они поочередно ныряли в эти пороги, у них было мало надежды встретить друг друга снова в этом мире. Но защищающее Провидение распорядилось иначе, и они вынырнули из пугающих валов совсем рядом друг с другом. «Я рад видеть тебя, — сказал Сэммонс своему другу, — я боялся, что мы больше не встретимся». «У нас была веселая поездка, — ответил другой, — но мы не смогли бы выдержать ее гораздо дольше».

Авантюрные ребята попытались высадиться примерно в двух милях ниже острова, но течение было настолько сильным, что сорвало их намерение, и их отнесло еще на две мили дальше, где им счастливо удалось достичь земли в месте на северной стороне реки Святого Лаврентия, называемом канадцами «Чертов мыс». Рядом с рекой стояла группа домов, в некоторые из которых беглецам необходимо было зайти, чтобы добыть провизию. У каждого из них в карманах жилетов сохранились нож и трутница, и одной из первых целей, после того как они вооружились солидными дубинками, было добыть запас трута. Это было осуществлено путем смелого входа в дом и обыска рабочей корзины пожилой леди. Добрая женщина, испугавшись вида посетителей, выбежала и подняла тревогу в деревне — жители которой были французами. Тем временем они обыскали дом в поисках провизии, огнестрельного оружия и боеприпасов, но не нашли последних и только одну буханку хлеба. Они также ограбили дом, забрав одеяло, пальто-одеяло и несколько других предметов одежды. К этому времени люди начали собираться в таком количестве, что поспешное отступление было сочтено целесообразным. Макмаллен, будучи схваченным двумя канадцами, был освобожден из их хватки только меткими ударами дубинки Фредерика. Затем они оба бросились бежать в лес, когда Сэммонс, обремененный своим багажом, неудачно упал, и буханка выкатилась из его рук. Крестьяне теперь бросились на них, и их единственным выходом было дать бой, к чему они приготовились всерьез; после чего, увидев их решимость, преследователи отступили почти так же быстро, как и наступали. Эта демонстрация дала беглецам время собрать и упорядочить свою добычу и начать свое путешествие заново. Уйдя в лес, они нашли место для отдыха, где остановились до наступления темноты. Затем они снова вышли на поиски провизии, которой необходимо было запастись перед переправой на южную сторону реки, где в те дни не было поселений. Скот разбегался при их приближении; но в конце концов они наткнулись на теленка во дворе фермы, которого захватили, и, присвоив для своих нужд каноэ, пришвартованное в реке, они отправились со своей добычей, чтобы переправиться на южный берег. Но увы! На середине потока их весло сломалось, и они в некоторой степени оказались во власти наводнения, которое несло их вперед, как они очень хорошо знали, к порогам или водопадам Сидарс. Выше порогов был остров, с края которого в реку упало дерево. К счастью, каноэ было подхвачено течением в ветви этого верхушечного дерева, среди которых оно запуталось. Во время борьбы в этом затруднительном положении каноэ перевернулось. Находясь недалеко от берега, однако, мореплаватели добрались до земли, не потеряв теленка. Разведя костер, они теперь разделали свою телятину, и на следующее утро, буксируя свое каноэ вдоль берега вокруг к южному краю острова, успешно переправились на свою сторону реки. Затем они погрузились прямо в нетронутый лес, простирающийся от реки Святого Лаврентия до Сакондаги, и после двенадцатидневного путешествия, сопряженного с чрезмерными трудностями, вышли из леса в шести милях от точки, для которой, без карты или компаса, Сэммонс проложил свой курс. Их провизия продержалась лишь несколько дней, и вся их последующая пища состояла из кореньев и трав. Все путешествие было совершено почти в состоянии наготы — оба были лишены панталон. Изнашивая свои шляпы на ногах, последние три дня они были вынуждены путешествовать босиком. Поэтому задолго до окончания их путешествия их ноги были ужасно изранены и опухли. По прибытии в Скенектади жители были встревожены их диким и свирепым видом — полуголые, с отросшими бородами и спутанными волосами. Люди в конце концов собрались вокруг них со странным любопытством; но когда они назвались, леди по имени Эллис бросилась сквозь толпу, чтобы схватить Фредерика за руку, и была настолько поражена его изменившимся видом, что упала в обморок. Долгожданные беглецы были немедленно обеспечены всем необходимым продовольствием и одеждой; и юный Сэммонс узнал, что его отец и семья переехали обратно в Марблтаун, в округ Ольстер, откуда он ранее эмигрировал в Джонстаун.

Своеобразное, но хорошо подтвержденное событие завершает это интересное личное повествование. Семья старшего Сэммонса давно уже считала Фредерика погибшим. На следующее утро после своего прибытия в Скенектади он отправил письмо своему отцу с офицером, направлявшимся в Филадельфию, который оставил его в доме мистера Леви Де Витта, в пяти милях от резиденции старого джентльмена. В ту же ночь, когда письмо было таким образом оставлено, Джейкобу приснилось, что его брат Фредерик жив и что от него у Де Витта есть письмо, сообщающее радостные вести. Сон повторился дважды, и содержание письма настолько сильно запечатлелось в его сознании, что на следующее утро он повторил то, что, как он полагал, было самым языком, — настаивая на том, что такое письмо находится в упомянутом месте. Семья, в особенности его отец, смеялись над ним из-за его доверчивости. Сильный, однако, в вере в то, что такое сообщение существует, он отправился в указанное место и спросил письмо. Мистер Де Витт поискал его, но ответил, что его нет. Джейкоб попросил более тщательного поиска, и вот письмо было найдено за бочкой, куда оно упало. Джейкоб затем попросил мистера Де Витта открыть письмо и проверить, пока он будет пересказывать его содержание. Он сделал это, и сновидец повторил его слово в слово! [FN]



[FN] Факты, содержащиеся в этом отчете о пленении Фредерика Сэммонса, были взяты из повествования, написанного им самим сразу после возвращения. Что касается сна, который я счел достаточно интересным, чтобы записать его в тексте, майор Томас Сэммонс, который в то время был дома, неоднократно заверял меня в этом факте в беседах; а мистер Де Витт, будучи жив, всегда подтверждал обстоятельства, связанные с тем, что произошло в его доме. Сам Джейкоб Сэммонс в заключении говорит: «Я пишу это, чтобы удовлетворить тот класс людей, которые говорят, что сны ничего не открывают». — Автор.

Возвращаясь от этих отступлений, цепочка исторических событий, подлежащих записи, будет возобновлена в их порядке. Сэр Джон Джонсон, совершив свое отступление, как было описано ранее, никаких других значимых событий в долине Мохок не происходило до 2 августа, когда грозный Тхайенданегеа снова оказался среди поселений на реке. Полковнику Гансевурту 6 июня было приказано генералом Клинтоном отправиться в форт Планк со своим полком, чтобы взять под охрану количество припасов, предназначенных для форта Скайлер. В своих инструкциях этому офицеру генерал Клинтон ссылался на тревожное положение страны мохоков и предписывал самую бдительную осторожность против внезапного нападения. Припасы, конечно, должны были перевозиться на плоскодонных лодках, тщательно охраняемых на всем пути. Зная о перемещении этих припасов, Брант наполнил долину слухами о своем намерении захватить их и даже взять сам форт Скайлер. Чтобы предотвратить любое из этих событий, ополчение округа было отправлено вперед, чтобы усилить конвой и отправиться на защиту форта. Таким образом, отвлекши внимание общественности и заставив ополчение уйти из нижней части долины, хитрый мохок обошел их с тыла и в упомянутый день совершил внезапное нападение на Канахохари и прилегающие к нему поселения. [FN-1] Среди различных подвергшихся нападению районов было несколько небольших частоколов, но основное оборонительное сооружение, называвшееся тогда форт Планк, а впоследствии форт Плейн, было расположено на возвышенной равнине, возвышающейся над долиной, недалеко от места деревни, до сих пор сохраняющей последнее название крепости. [FN-2] В этом форте был оставлен небольшой гарнизон, но недостаточно сильный, чтобы оправдать полевой бой с силами Бранта, в то время как последний, не будучи обеспечен артиллерией, не имел намерения штурмовать форт.



[FN-1] Анналы округа Трайон.

[FN-2] Рисунок форта Планк, или форта Плейн, и более подробное описание см. в Приложении № I. Для современного инженера его форма должна представлять собой странное зрелище как военное сооружение. Рисунок сохранился как образец фортов и блокгаузов того фронтира во время войны за независимость.

При первом приближении Бранта к Канахохари, в нескольких милях к востоку от форта, тревога была поднята женщиной, которая для этой цели выстрелила из пушки. Но так как трудоспособные мужчины отсутствовали, как уже упоминалось, вождь не встретил немедленного сопротивления, и прежде чем ополчение могло быть собрано из Скенектади и Олбани, у него было достаточно времени, чтобы осуществить цель предприятия. Поселения на южной стороне реки на протяжении нескольких миль были полностью опустошены. Все движимое имущество, которое можно было забрать, было захвачено в качестве добычи; но никаких насилий над беззащитными женщинами и детьми не совершалось, кроме увода их в плен — обстоятельство, которое приписывалось отсутствию тори в этой экспедиции, а также тому факту, что не было разделенного командования — Брант был сам единственным лидером. Как бы то ни было, вождь мохоков имеет право на признание этого примера гуманности при вынесении окончательного суждения о его характере.

Но прочность главного форта не удержала вождя от того, чтобы привести своих воинов прямо в его окрестности, где церковь, находившаяся на расстоянии около четверти мили, и дом священника, вместе с несколькими другими зданиями, были сожжены. Шестнадцать жителей были убиты, от пятидесяти до шестидесяти человек, в основном женщины и дети, были взяты в плен, пятьдесят три жилых дома и столько же амбаров были сожжены, вместе с мельницей, двумя небольшими фортами и красивой церковью. Свыше трехсот голов черного скота и лошадей были убиты или угнаны, оружие людей, их рабочие инструменты и сельскохозяйственный инвентарь уничтожены, а растущий урожай выметен с полей. [FN-1] Действительно, самый красивый район долины за один день был превращен в сцену плача и запустения; и разорения, учиненные в стране индейцев генералом Салливаном в предыдущем году, были отчасти самым неожиданным образом повторены самим индейским вождем в самом сердце страны своих захватчиков. [FN-2]



[FN-1] Рукописное письмо полковника Клайда губернатору Джорджу Клинтону.

[FN-2] Отряд из этого экспедиционного корпуса был в то же время отправлен Брантом против поселения на Норманс-Килл, в непосредственной близости от Олбани, где им удалось сжечь двадцать домов. — Маколей.

Первым предупреждением о вторжении в окрестностях Джонстауна, в пятнадцати милях от Канахохари, стали поднимающиеся столбы дыма от горящих зданий. Люди были заняты уборкой урожая в полях, но они немедленно бросили работу и, присоединившись к полковнику Уэмплу, который выдвинулся снизу с ополчением Скенектади и Олбани, направились к месту пожарища. Однако их действия не были достаточно быстрыми, чтобы остановить разрушителя или перехватить его на пути к отступлению. Действительно, из авторитетных источников следует, что, хотя силы полковника превосходили силы Бранта, сам он, тем не менее, отнюдь не стремился оказаться в непосредственной близости от индейцев слишком быстро. [FN-1] Полковник разместил своих людей на ночь в форте. На следующее утро, когда войска, регулярные и иррегулярные, находились на плацу, вдалеке были обнаружены горящие здания, которые избежали огня накануне. Когда внимание полковника Уэмпла было обращено на этот факт, он заметил, что если кто-то из добровольцев желает отправиться в погоню, то может это сделать. Майор Бэнтлин с несколькими ополченцами округа Трайон, прибывшими в то утро, немедленно выступил. «Мы поспешили к месту, как только смогли. Враг обнаружил нас и убежал. Это был небольшой отряд, посланный Брантом. Мы преследовали их, но они достигли своих основных сил прежде, чем мы подоспели. Нам, однако, удалось спасти маленькую девочку, которую они захватили и раскрасили». [FN-2]



[FN-1] Майор Томас Сэммонс, который находился на пшеничном поле, когда был замечен дым, и который немедленно направился к месту событий.

[FN-2] Рукописи майора Сэммонса.

Форты, разрушенные Брантом в Канахохари, были построены самими жителями, но еще не были заняты гарнизоном. Жители горько жаловались на то, что их вынудили оставить свои дома без защиты, чтобы помочь правительству восстановить сообщение с фортом Скайлер. Но, получив заверения, что их городу ничто не угрожает, они подчинились приказу, и их ополчение выступило в верхнюю часть долины. Результат оказался весьма плачевным; в то время как успех его стратегии добавил еще одно перо к головному убору «Великого капитана Шести Наций». [FN]



[FN] Согласно британскому отчету об этом вторжении, опубликованному в Нью-Йорке 6 сентября, сэр Джон Джонсон участвовал в экспедиции вместе с капитаном Брантом. Но это вряд ли могло соответствовать действительности, если все остальные источники хранят молчание по этому поводу. В том же отчете утверждалось, что в поселениях Канахохари было сожжено 67 домов и 48 амбаров; 17 человек убито и 53 взято в плен. В то же время сообщалось, что в одном из поселений Шонари было сожжено 87 домов; 7 человек убито и 31 взят в плен. На Норманс-Килл сожжено 30 домов. Итого: 140 сожженных домов и амбаров, 84 убитых и 73 пленных. — «Almon's Remembrancer», часть II. — 1780.











ГЛАВА IV.








Общий ход войны — Замысел против Нью-Йорка — Взгляд на южные кампании — Измена Арнольда — Казнь Андре — Индейская депутация к графу де Рошамбо в Род-Айленде — Вторжение сэра Джона Джонсона, Бранта и Корн-Плантера в долины Шонари-Килл и Мохок — Внезапное нападение на верхний форт — Осада среднего форта — Поведение Мерфи, открывшего огонь по парламентёру — Своеобразное ведение осады — Упорство Мерфи — Парламентёры трижды обстреляны — Сэр Джон направляется к нижнему форту — После короткой остановки снова продвигается к Мохоку, уничтожая всё на своем пути — Убийства жителей — Семья Вруманов — Героизм женщины — Сэр Джон прибывает в форт Хантер — Разорение долины Мохок — Битва при Стоун-Арабии и гибель полковника Брауна — Его характер — Примечательный анекдот о генерале Арнольде — Сэр Джон направляется к Клокс-Филд — Преследуется Ван Ренсселером, хотя и с необъяснимой задержкой — Битва при Клокс-Филд — Бегство индейцев — Странное отступление Ван Ренсселера — События ночи — Тайное бегство «зеленых» и рейнджеров — Преследование — Генерал Ван Ренсселер преждевременно прекращает его — Захват капитана Врумана и его роты Брантом в окрестностях Онейды — Трогательный инцидент в форте Хантер — Удивительная история о Корн-Плантере — Экспедиция майора Карлтона против фортов Энн и Джордж — Переписка по поводу пленных — Дела на Ниагаре — Наступление зимы.

Активные военные действия в течение теплых месяцев текущего года, за исключением последовательных вторжений сэра Джона Джонсона и капитана Бранта во главе лоялистов и индейцев в долину Мохок, были в основном ограничены южными штатами. Конечно, в ожидании прибытия еще одного французского флота с армией под командованием графа де Рошамбо для сухопутных операций, главнокомандующим было задумано нападение на Нью-Йорк, и для этой цели были приняты различные предварительные меры. Однако, чтобы скрыть истинный замысел, после возвращения маркиза де Лафайета из Франции весной была предпринята попытка отвлечь внимание британского командующего, внушив ему веру в то, что Канада снова будет подвергнута вторжению в результате совместных действий американцев и их союзников. С этой целью были подготовлены прокламации, адресованные канадскому народу, одна из которых была написана на французском языке и подписана Лафайетом. Эти прокламации были напечатаны в строжайшей тайне, но в то же время с прямой целью позволить их копиям попасть в руки врага, чтобы ввести в заблуждение сэра Генри Клинтона. Печать была поручена Вашингтоном генералу Арнольду; и поскольку эта стратегия не увенчалась успехом, последующие события навели на мысль, что предательская деятельность этого офицера началась уже тогда. Письмо Вашингтона Арнольду относительно печати этих прокламаций было датировано 4 июня. Впоследствии было удовлетворительно установлено, что «в течение нескольких месяцев до этого Арнольд пытался зарекомендовать себя перед врагом, посылая сведения о передвижениях и планах американской армии». [FN] Различные неблагоприятные обстоятельства способствовали срыву замысла намеченного совместного движения на Нью-Йорк. Во-первых, хотя Конгресс дал Франции большие обещания эффективного сотрудничества в случае помощи с ее стороны, отставание многих штатов в предоставлении своих квот людей и постоянная нехватка припасов были серьезными препятствиями для главнокомандующего, и он почти начал отчаиваться в успехе предприятия еще до прибытия своих союзников. Во-вторых, флот шевалье де Тернея с армией графа де Рошамбо прибыл на несколько недель позже, чем планировалось. В-третьих, поскольку сэр Генри Клинтон вернулся в Нью-Йорк с юга, французский адмирал, вместо того чтобы войти прямо в гавань Нью-Йорка, был вынужден зайти в гавань Род-Айленда, где армия и была высажена; и прежде чем можно было предпринять меры для совместного движения оттуда на Нью-Йорк, британский адмирал Грейвс прибыл к Род-Айленду с превосходящими силами, так что шевалье де Терней оказался заблокирован. Результатом всех этих событий стал отказ на время от предприятия против Нью-Йорка; и французская и американская армии были обречены на относительное бездействие на севере в течение всего сезона.



[FN] Спаркс, «Жизнь и переписка Вашингтона», том VII. См. несколько писем Вашингтона Лафайету, Арнольду и другим в течение мая 1780 года.

Однако на юге дела обстояли иначе. После падения Чарльстона весной британские войска под командованием таких способных и активных офицеров, как Корнуоллис, Тарлтон, лорд Роудон и другие, почти полностью захватили южные штаты. Первым достижением Тарлтона стало уничтожение полковника Бьюфорда с отрядом около четырехсот человек при Уэксхо. В Южной Каролине всякие мысли о дальнейшем сопротивлении, казалось, были оставлены, пока не вернулся Самтер, который поднял дух населения, доказав на плантации Уильямсона, что захватчики не являются непобедимыми. Но в июле, после того как генерал Гейтс принял командование Южным департаментом, путь к которому проложил храбрый барон Де Кальб, тяжелое поражение при Камдене, где ополченцы, как обычно, разбежались в начале битвы, вновь сделало все таким же мрачным, как и прежде. [FN] Барон Де Кальб пал в этом бою, покрытый ранами. Вслед за этим поражением последовало внезапное нападение Тарлтона на силы Самтера у Уотери, приведшее почти к их полному уничтожению. Но блестящее дело при Кингс-Маунтин 7 октября, в котором Фергюсон с отрядом из двенадцати-пятнадцати сотен лоялистов и около сотни британских регулярных солдат был разбит и взят в плен Кэмпбеллом, Шелби и Кливлендом во главе стойких горцев Вирджинии и Северной Каролины, а также повторное появление Самтера на поле боя во главе отряда добровольцев — разгром майора Уэймиса на реке Брод 12 ноября и отражение самого Тарлтона при Блэк-Стокс недалеко от реки Тайгер 20-го числа — немало способствовали поднятию духа американцев в том районе. На севере единственным значительным движением врага была экспедиция гессенского генерала Кнайпхаузена в Нью-Джерси, во время которой он сжег тринадцать домов и церковь в Коннектикут-Фармс, а также пятьдесят домов в Спрингфилде. Проведя там бой без достижения победы, он вернулся в Элизабеттаун, а оттуда обратно в Нью-Йорк.



[FN] С момента оставления командования в Провиденсе в начале предыдущей зимы генерал Гейтс проживал у себя дома в Вирджинии. 13 июня он был единогласно назначен Конгрессом командующим Южным департаментом. — Спаркс.

Но великим событием лета на севере стал захват британского генерал-адъютанта майора Андре в качестве шпиона и последующее раскрытие измены генерала Арнольда. Летопись войны не знает более вопиющего примера предательства, чем то, что Арнольд был храбрым человеком, пользовавшимся большим доверием Вашингтона в первые годы войны; и хотя впоследствии произошли события, которые должны были серьезно поколебать веру главнокомандующего в его личную добродетель и честность, он все же не мог питать ни малейшего подозрения в его патриотизме или преданности стране; вероятно, не зная того факта, который будет изложен несколькими страницами далее, что даже это ставилось под сомнение во время канадской кампании 1776 года. Но, помимо жажды Арнольда к военной славе, в чем ему, безусловно, нельзя отказать, его господствующей страстью была алчность. Во время своего пребывания в Филадельфии, командование которой было ему поручено после эвакуации города британскими войсками в 1778 году, он жил с таким блеском, который был совершенно не по средствам. Ввязавшись в крупные каперские и другие спекуляции, он понес тяжелые убытки; и чтобы пополнить казну, истощенную почти безграничным расточительством, он прибегал к актам угнетения и низкого бесчестия. Еще одним способом получения средств для удовлетворения своей экстравагантности было представление счетов государству, настолько огромных, что они потребовали расследования Советом комиссаров. Поскольку многие из этих счетов были отклонены комиссарами, Арнольд обратился в Конгресс. Был назначен комитет по пересмотру, доклад которого гласил, что Совет комиссаров уже допустил слишком много. Вскоре после этого он был привлечен к ответу за свои хищения и другие злоупотребления перед военным трибуналом; и он избежал разжалования только благодаря смерти одного свидетеля и необъяснимому отсутствию другого. Тем не менее, его поведение было признано судом крайне предосудительным, за что он подвергся выговору от главнокомандующего. Однако сложилось сильное и весьма распространенное мнение, что его следовало уволить из армии. Уязвленный до глубины души этими порицаниями со стороны Конгресса, суда и своего командующего — ненавидя теперь этого командующего, если не ненавидел раньше, за его высокодуховную честь, возвышенную добродетель и моральную чистоту жизни — ненавидя его тем более горько из-за собственного падения — и подстрекаемый к гнусной цели, подобно Тану Кавдорскому, своей женой, которая была предательницей еще до него [FN-1] — Арнольд почти завершил свое давно задуманное предательство, [FN-2] когда арест несчастного Андре спас не только цитадель армии, но, вероятно, и само дело страны.



[FN-1] Хорошо известно, что после раскрытия измены Арнольда и его бегства миссис Арнольд была, по-видимому, глубоко потрясена — рвала на себе волосы и казалась почти обезумевшей. Ее страдания были столь велики, что чувства Вашингтона, Гамильтона и других офицеров были сильно взволнованы в ее пользу. Автор давно знал через доверенных друзей покойного полковника Берра, что миссис Арнольд лишь разыгрывала спектакль, когда демонстрировала свое горе. Она была дочерью главного судьи Шиппена из Пенсильвании и вышла замуж за Арнольда в Филадельфии в 1779 году. Летом она переписывалась с майором Андре под предлогом получения поставок галантереи и т. д. Ее привычки были расточительными, и это, несомненно, способствовало тому, что ее муж еще глубже увяз в финансовых трудностях. Получив от генерала Вашингтона паспорт и разрешение присоединиться к мужу в Нью-Йорке, миссис Арнольд остановилась по пути в доме миссис Прово в Парамусе, супруги британского офицера, а впоследствии жены полковника Берра, где она пробыла одну ночь. Здесь сцены безумия Вест-Пойнта были разыграны снова, пока присутствовали посторонние; но как только они остались одни, она успокоилась и заверила миссис Прово, что сыта по горло театральными представлениями, которые она разыгрывала. Она заявила, что переписывалась с британским командующим — что она испытывает отвращение к американскому делу и тем, кто им управляет; и что благодаря большой осторожности и неустанному упорству она в конечном итоге склонила генерала к соглашению о сдаче Вест-Пойнта британцам и т. д., и т. д. Подробности по этому вопросу см. в книге Дэвиса «Жизнь Берра», стр. 219, 220. В своем письме в ее защиту генералу Вашингтону Арнольд, конечно, полностью оправдал свою жену. Общественное возмездие, писал он, «должно пасть только на меня. Она так же добра и невинна, как ангел, и неспособна совершить зло».

[FN-2] За восемнадцать месяцев до завершения своей измены генерал Арнольд начал анонимно писать сэру Генри Клинтону и время от времени сообщал ему важные сведения. — Спаркс.

С видимым желанием вернуться к активной службе Арнольд торопил свой суд, чтобы, как он заявлял, иметь возможность раньше выйти в поле. Но, несомненно, в соответствии со своей договоренностью с сэром Генри Клинтоном, его главной заботой было получить командование Вест-Пойнтом. С этой целью он написал генералу Скайлеру, который тогда находился в лагере в составе комитета Конгресса; и предполагается, что он также переписывался по этому поводу с Робертом Р. Ливингстоном. Во всяком случае, мистер Ливингстон обратился к генералу Вашингтону с просьбой о назначении Арнольда на эту должность. Обращение увенчалось успехом, хотя и не сразу. 1 августа Арнольд был назначен командующим левым крылом армии. Однако, жалуясь на то, что раны все еще слишком болезненны, чтобы позволить ему эффективно действовать в полевых условиях, 3-го числа того же месяца он получил приказ отправиться в Вест-Пойнт и принять командование этим постом. [FN]



[FN] Письмо Вашингтона генералу Арнольду от 3 августа 1780 года. См. также примечание Спаркса к этому же письму и другие предшествующие письма.

Было бы неуместно для основной цели настоящей работы пересказывать историю этого памятного примера гнуснейшего предательства. Достаточно сказать, что после ареста поведение Андре характеризовалось прямотой, мужественностью и честью. Он был судим советом офицеров и осужден на основании собственных чистосердечных признаний, без показаний единого свидетеля. Его главной целью, после того как он увидел, что его судьба неизбежна, было снять с себя упрек в совершении какого-либо акта личного бесчестия; и показать, что на самом деле он был вынужден принять маскировку, в которой был схвачен, самим Арнольдом. И когда он искупил свою ошибку жизнью, почти повсеместно возникло чувство, что железная рука военного закона пала не на того человека. Ибо, хотя в отношении самого Андре, несомненно, было справедливо, при данных обстоятельствах, чтобы правосудие было неумолимым; все же человечность не может не оплакивать тяжелую участь жертвы, удивляясь при этом, почему неисповедимое Провидение не распорядилось событиями так, чтобы привести Арнольда на виселицу, на которой так благородно погиб юный чужестранец. «Никогда, пожалуй, человек не принимал смерть с большей справедливостью или не заслуживал ее меньше», — было замечанием доблестного солдата, который находился при нем во время его заключения; и описание его характера, написанное этим офицером, и его поведение во время мучительных сцен, происходивших между арестом и казнью, нельзя читать без возникновения чувств высокого восхищения и глубокого сожаления. [FN] Счастлива, однако, была его участь по сравнению с участью архипредателя, чья моральная проказа, подобно пятну чумы, заставляла всех честных людей всю жизнь сторониться его — объекта отвращения и презрения, чтобы в конечном итоге — никем не оплаканным — лечь в бесчестную могилу!



[FN] Упомянутый документ — это письмо, опубликованное в «Pennsylvania Gazette» 25 октября 1790 года, написанное, как предполагалось, Александром Гамильтоном, в то время адъютантом главнокомандующего. В библиотеке или картинной галерее Йельского колледжа в Нью-Хейвене есть портрет майора Андре, набросанный на бумаге им самим незадолго до казни.

Возвращаясь к индейским отношениям на Севере, первым событием, которое следует отметить, является визит нескольких индейцев онейда, тускарора и когнавага к французской армии в Род-Айленде. Индейцы когнавага, проживавшие на порогах Лашин недалеко от Монреаля, до самого момента завоевания Канады британскими и провинциальными войсками всецело находились в интересах Франции; и предполагалось, что древняя привязанность других ветвей Шести Наций к французам не была полностью утрачена. Также вспоминали, что «когда М. де Водрёй сдал Канаду англичанам, он дал индейцам в качестве знаков признания золотое распятие и часы; и предполагалось, что обновление впечатлений, которые в некоторой степени сохранились среди них благодаря этим эмблемам дружбы, может иметь эффект отрыва их от влияния англичан и укрепления их союза с американцами и французами». [FN-1] То, что британские офицеры опасались, что влияние, враждебное делу короля, может быть пробуждено среди индейцев союзом французов с американцами, стало весьма вероятным из-за усилий, предпринятых первыми, чтобы внушить им веру в то, что никакого такого союза не было сформировано. [FN-2] Поэтому генерал Скайлер, находившийся тогда в Олбани, счел целесообразным отправить делегацию индейцев в Род-Айленд, где убеждение в этом факте могло быть достигнуто путем воздействия на их чувства существенными доказательствами в виде флота и армии. [FN-3] Тринадцать онейда и тускарора, а также пять когнавага были соответственно отправлены в Род-Айленд под руководством переводчика мистера Дина. Они прибыли в Ньюпорт 29 августа и были встречены с выдающимися знаками внимания французскими командирами. «Для них были подготовлены развлечения и военные показы, и они выразили большое удовлетворение тем, что видели и слышали. Среди них были розданы подходящие подарки; а вождям были вручены медали, изображающие коронацию французского короля. Когда они уезжали, им было вручено письменное обращение, или, скорее, своего рода прокламация, подписанная графом Рошамбо, копии которой должны были быть распространены среди дружественных индейцев». Оно было следующего содержания:—



[FN-1] Спаркс.

[FN-2] Письмо Вашингтона графу де Рошамбо.

[FN-3] Там же.

«Король Франции, ваш отец, не забыл своих детей. В знак памяти я вручил подарки вашим депутатам от его имени. Он с беспокойством узнал, что многие народы, обманутые англичанами, которые были его врагами, напали и подняли томагавк против его добрых и верных союзников, Соединенных Штатов. Он просил меня передать вам, что он является твердым и верным другом всех друзей Америки и решительным врагом всех ее недругов. Он надеется, что все его дети, которых он искренне любит, примут участие вместе со своим отцом в этой войне против англичан».

Поскольку когнавага были более знакомы с французским, чем с английским языком, обращение было написано на обоих языках, подписано и скреплено печатью в надлежащей форме. [FN] Сомнительно, однако, принесло ли это движение какую-либо пользу или вред. Онейда и тускарора уже были достаточно верны в своем союзе с американцами. Когнавага и раньше делали дружественные шаги навстречу американцам, которые ни к чему не привели. А что касается других и более крупных подразделений Шести Наций, то их враждебность, как скоро станет понятно, не уменьшилась.



[FN] Примечание в «Жизни и переписке Вашингтона» Спаркса, а также письмо графа де Рошамбо, цитируемое им.

Но даже тогда жажда мести со стороны дикарей не была удовлетворена. Оправившись от опустошений экспедиции Салливана, ни вторжение сэра Джона Джонсона в Джонстаун и Когнавагу, ни вторжение и разрушение Канахохари Тхайенданегеа не считались ими достаточным карательным визитом. Поэтому была спланирована и приведена в исполнение еще одна, более масштабная экспедиция, как по количеству участников, так и по поставленной цели, под эгидой сэра Джона Джонсона, Джозефа Бранта и знаменитого воина сенека, Корн-Плантера. [FN-1] Этот последний вождь был полукровкой, его отец был белым человеком, жившим в стране мохоков, по имени Джон О'Бейл. [FN-2]



[FN-1] Это первый случай, когда имя этого вождя, впоследствии прославленного в наших индейских анналах, встречается в истории революции, хотя он и был в поле со своим племенем против генерала Салливана. Существуют некоторые сомнения относительно написания его отцовского имени. Его писали как Абил, О'Бил и О'Бейл. Последнее имя — согласно Мэри Джемисон. В течение значительного периода он был соперником красноречивого Кипер-Авейка, Ред Джакета, чьими усилиями его влияние было в конечном итоге разрушено, а сам он вытеснен.

[FN-2] Мэри Джемисон.

Индейская часть этой экспедиции была в основном собрана в Тайога-Пойнт, откуда они поднялись по Саскуэханне до Юнадиллы, где соединились с сэром Джоном Джонсоном, чьи силы состояли, помимо мохоков, из трех рот его собственного полка «зеленых»; одной роты немецких егерей; отряда из двухсот человек из рейнджеров Батлера; [FN-1] и одной роты британских регулярных войск под непосредственным командованием капитана Ричарда Дункана, сына состоятельного джентльмена, проживавшего до войны в окрестностях Скенектади. [FN-2] Войска сэра Джона были собраны в Лашине, недалеко от Монреаля, откуда они поднялись по реке Святого Лаврентия до озера Онтарио и Осуиго. Из этого пункта они пересекли страну до Саскуэханны, где к ним присоединились индейцы и тори из Тайоги. У сэра Джона было с собой два небольших мортиры и медная трехфунтовая пушка, называемая «кузнечик» из-за того, что она была установлена на железных ножках, а не на колесах. Эти артиллерийские орудия перевозились через лес на вьючных лошадях. Каждый солдат и каждый индеец был обеспечен восемьюдесятью патронами. [FN-3]



[FN-1] Рукописи майора Томаса Сэммонса.

[FN-2] Джайлс Ф. Йейтс, эсквайр.

[FN-3] Майор Сэммонс.

Индейцы никогда не жаждали мести сильнее, чем в это время, и они вышли на тропу войны с решимостью, что ничто не помешает их маршу и не предотвратит их грабежи. [FN] Их численность оценивалась по-разному: от восьмисот до тысячи пятисот пятидесяти человек, включая все виды войск. Последняя оценка, вероятно, ближе всего к истине, судя по результатам кампании.



[FN] Мэри Джемисон, которая, по-видимому, присутствовала при сборе.

Их путь пролегал по старому маршруту, вдоль реки Шарлотт (иногда называемой восточным рукавом Саскуэханны), до ее истока, а оттуда через него к верховьям Шонари-Килл, с целью основательно поработать над разрушением непрерывной цепи поселений по всей этой прекрасной долине до ее слияния с Мохоком. Враг намеревался хранить движение в глубокой тайне, пока не провозгласит его своим фактическим присутствием. Двое из онейда, находившихся у них на службе, дезертировали и сорвали этот замысел, сообщив о приближении врага в поселения. [FN] Было ли это вызвано усталостью от постоянных тревог, или незнанием или сомнением относительно того, где будет нанесен удар, или преступной халатностью, сказать невозможно; но несомненно, что внезапность нападения была такой же полной, как и успех кампании, который был позором для тех, кто не предотвратил его.



[FN] Письмо генерала Халдиманда лорду Джорджу Джермейну.

План сэра Джона и капитана Бранта состоял в том, чтобы войти в долину ночью, по возможности миновать верхний форт незамеченными, а затем, молча уничтожая промежуточные поселения, атаковать средний форт в Миддлбурге рано утром. Этот форт был занят гарнизоном из примерно ста пятидесяти штатных солдат, называемых «трехмесячными людьми», не считая около пятидесяти ополченцев — все под командованием майора Вулси, [FN-1] который, по всем отзывам, кажется, был неэффективным офицером, а некоторыми авторами представлен как самый жалкий из трусов. [FN-2] Замысел пройти мимо верхнего форта незамеченными частично удался; и приближение врага к среднему форту не было обнаружено до самого рассвета 16 октября, когда часовой по имени Филип Графт, стоявший на парапете земляного вала, обнаружил огонь, разгорающийся в нескольких зданиях не более чем в четверти мили. Позвав сержанта караула, он через него сообщил об обнаружении командиру. Барабаны немедленно пробили тревогу, и майор Вулси запросил сорок добровольцев, чтобы выйти и выяснить причину тревоги. Каждый человек на посту немедленно откликнулся на приглашение, и отряд был сформирован из правофланговых и отправлен под командованием лейтенанта Спенсера. Маленький отряд с готовностью направился в сторону горящих зданий, пока внезапно не столкнулся с авангардом врага. Было произведено три выстрела, после чего Спенсер отступил и вернул свой отряд в форт без потери ни одного человека. [FN-3] В этот момент согласованный сигнал из трех пушечных выстрелов из верхнего форта донесся по горному ущелью, из чего стало ясно, что враг миновал ту крепость, не потревожив ее. Однако должная степень бдительности, безусловно, должна была позволить часовым того гарнизона заметить продвижение армии вторжения, вместо того чтобы просто мельком увидеть ее арьергард. Как только враг был таким образом обнаружен, спереди и сзади, и скрытность его приближения стала невозможной, факелы были без разбора приложены к домам и амбарам, попадавшимся на пути. Сезон был щедрым, богатые аллювиальные низины Шонари-Килл дали в тот год необычайно обильный урожай. Поэтому амбары были хорошо заполнены ранним зерном, а поля все еще были тяжело нагружены осенним урожаем. Но земледельцы в окрестностях или те, кто укрывался для большей безопасности в этом жалком подобии крепости, на рассвете увидели плоды своего труда в огне.



[FN-1] Рукописное заявление Филипа Графта, находящееся у автора.

[FN-2] «Присутствие духа покинуло Вулси в час опасности. Сначала он спрятался с женщинами и детьми в доме, а когда был изгнан насмешками своих новых соратников, он ползал вокруг укреплений на руках и коленях под улюлюканье и крики «браво» ополченцев, чья храбрость возрождалась по мере того, как их смех вызывался трусостью их майора». — «Анналы» Кэмпбелла.

[FN-3] Рукописное заявление Филипа Графта.

Вскоре после восхода солнца основные силы врага прибыли, и форт был полностью окружен. Колонна войск с упомянутыми выше легкими артиллерийскими орудиями обошла форт с северо-восточной стороны и установила свои пушки на возвышенности, господствующей над американскими укреплениями. Офицер с парламентёрским флагом был отправлен к гарнизону, и с того момента, как его увидели, был отдан приказ прекратить огонь. Все молчали, пока он не приблизился на расстояние верного ружейного выстрела, когда старый знакомый читателя, Мерфи, недавно служивший в стрелковом корпусе Моргана, но теперь ведущий войну на свой страх и риск, выразил решимость застрелить офицера, несущего флаг. Офицеры регулярных войск немедленно приказали ему воздержаться. Но иррегулярные ополченцы поощряли его упорствовать в своем мятежном намерении. Он так и сделал; но на этот раз его винтовка дала осечку, и офицер с флагом немедленно развернулся и отступил к своим рядам.

Сэр Джон после этого открыл артиллерийский огонь по форту, в то время как индейцы и рейнджеры вели оживленную ружейную стрельбу — и то, и другое без особого эффекта. Полевые орудия врага, вероятно, были слишком малого калибра для такой дистанции, а снаряды бросались с таким малым мастерством, что в большинстве случаев либо не долетали, либо перелетали через укрепления, либо взрывались в воздухе. Однако два снаряда упали на крышу дома внутри форта, один из которых пробил ее и попал в комнату, занятую двумя больными женщинами. Он погрузился в перину и взорвался — но не причинил дальнейшего вреда. Огонь перекинулся на крышу здания от другого снаряда, но был потушен одним ведром воды, принесенным и вылитым Филипом Графтом. К сожалению, гарнизон не мог отвечать на огонь с должным пылом из-за нехватки пороха. У регулярных войск было всего по несколько патронов, а ополченцы были немногим лучше обеспечены в этом отношении. Накануне в Олбани были отправлены гонцы за боеприпасами, а также за подкреплением; но ни то, ни другое еще не было получено, так что форт был плохо подготовлен к длительному или эффективному сопротивлению. Но об этой нужде враг, конечно, не знал; и стрельба по его парламентёру могла быть, и, вероятно, была истолкована сэром Джоном как доказательство решимости не идти ни на какие условия. Ожидая отчаянного сопротивления, баронет, возможно, по этой причине действовал с большей осторожностью.

Это была действительно странная осада. Враг, распространившись по всей маленькой равнине, был занят то слабыми атаками на форт, то рассеивался небольшими отрядами, чтобы грабить очередной фермерский дом и сжигать очередной стог зерна. Был один большой амбар, расположенный недалеко от форта, вокруг которого стоял круг стогов пшеницы. Враг несколько раз пытался поджечь их, но лейтенант Спенсер совершил вылазку со своим маленьким отрядом из сорока человек и так доблестно защищал имущество, что враг неохотно отказался от своего замысла в этой точке. По Спенсеру во время этой вылазки вели оживленный огонь, но он потерял только одного человека.

В течение первой половины дня сэр Джон отправил к форту еще одного парламентёра, которого Мерфи снова решил застрелить, как только офицер окажется в пределах досягаемости его верной винтовки. Майор Вулси и офицеры вмешались, но ополченцы снова сплотились вокруг Мерфи; и хотя один из офицеров обнажил шпагу и пригрозил пронзить нарушителя, если тот будет упорствовать, стрелок хладнокровно ответил, что не доверяет командиру, который, по его мнению, намерен сдать форт; что, если его возьмут, он хорошо знает, какая участь его ждет, и живым он не сдастся. Поэтому, когда парламентёр приблизился, он снова выстрелил, но, к счастью, безрезультатно; и офицер с флагом снова вернулся в штаб сэра Джона. [FN-1] Когда офицеры регулярных войск выразили протест против такого варварского нарушения обычаев честной войны, ополченцы ответили, что имеют дело с врагом, который не соблюдает таких обычаев; и как бы строго они сами ни соблюдали правила войны и этикета, осаждающие были бы последними людьми, которые проявили бы соответствующее поведение в случае своего успеха. Стенания ограбленных и убитых семей за пределами форта, а также столбы дыма и пламени, поднимавшиеся к небесам, служили достаточным доказательством правоты их позиции. «Дикари и их спутники, тори, еще более дикие, чем они, не проявили уважения ни к возрасту, ни к полу, ни к положению; и не без основания повторялся вопрос: обязаны ли мы проявлять сдержанность, на которую враг не отвечает взаимностью? Кроме того, — добавляли они, — давайте покажем, что мы не будем ни брать, ни давать пощады; и враг, обнаружив наше отчаяние, скорее всего, отступит». [FN-2]



[FN-1] Заявление Филипа Графта.

[FN-2] «The Sexagenary».

Беспорядочный бой возобновился — небольшие отряды гарнизона время от времени высматривали возможности совершить вылазку и причинить врагу какой-либо вред, отступая обратно за ворота, когда им грозило подавление превосходящими силами. Сэр Джон, наконец поняв, что ни пули, ни снаряды не производят никакого впечатления на гарнизон, построил свои дисциплинированные войска под прикрытием небольшого здания в непосредственной близости от форта и приготовился к попытке взять его штурмом. Снова приблизился парламентёр, и Мерфи поднял винтовку, чтобы выстрелить в него в третий раз. Его, как и прежде, увещевали воздержаться, и была предпринята попытка арестовать его. Но он был всеобщим любимцем, и солдаты не позволили этого сделать. Тогда было приказано поднять белый флаг из форта, но Мерфи пригрозил немедленной смертью любому, кто подчинится этому указанию; и поскольку вражеский флаг продолжал приближаться, он снова готовил свое ружье, когда офицер еще раз вмешался. Капитан Регтмейер из ополчения, стоявший рядом с Мерфи, отдал ему приказ стрелять. Континентальный офицер сделал движение в сторону Регтмейера, пытаясь обнажить шпагу; но немедленно остановился, когда тот взял свое ружье наперевес и сделал внушительное движение его прикладом, значение которого нельзя было истолковать иначе; после чего майор отступил, и на этом дело закончилось. [FN-1] Офицер, несший флаг, будучи таким образом в третий раз отбит, сэр Джон созвал военный совет и после короткого совещания снял осаду и продолжил свой вандальский марш вниз по долине. Причина этой поспешной смены намерений так и осталась неизвестной. Некоторые утверждали, что притворившийся лоялистом дал баронету преувеличенное представление о силе гарнизона и его средствах сопротивления. [FN-2] Другие говорили, что слухи о приближающемся подкреплении побудили его поторопиться, чтобы его запланированный марш опустошения не был прерван. Но вполне вероятно, что неоднократные нарушения парламентёрского флага создали впечатление, что с таким несгибаемым гарнизоном не стоит благоразумно вступать в бой сталь к стали и рука к руке, если нападающие не могут рассчитывать на большую уверенность в таких чрезвычайных ситуациях.



[FN-1] {неразборчивое слово — Там же.?}

[FN-2] Кэмпбелл.

Марш захватчиков был стремительным в направлении форта Хантер, у слияния Шонари-Килл с рекой Мохок, в ходе которого они уничтожали здания и сельскохозяйственную продукцию любого вида. [FN-1] Прибыв в окрестности Нижнего форта в Старом Шонари, сэр Джон разделил свои силы — регулярные войска продолжали движение вниз по берегу ручья к левому флангу форта, в то время как индейцы двигались по лугам в полумиле справа. Заняв таким образом северную сторону форта, они на короткое время остановились, и было произведено несколько выстрелов. Поскольку несколько стрелков были размещены в башне церкви, враг направил на нее одно из своих полевых орудий. Только один снаряд попал в цель, застряв в карнизе, а залп картечи из форта отбросил захватчиков назад, [FN-2] после чего их марш возобновился и продолжился к форту Хантер; куда они прибыли ночью без помех. На их пути вся долина была превращена в руины. Дома и амбары были сожжены, лошади и скот убиты или угнаны; а те из жителей, кто не успел укрыться за стенами своих маленьких укреплений, были либо убиты, либо уведены в плен. Ни одно здание, которое, как было известно индейцам и тори, принадлежало вигу, не было пощажено. Сэр Джон приказал своим силам пощадить церковь в верхнем форте, но его приказ был нарушен, и строение было превращено в пепел. Дома лоялистов остались нетронутыми; но, разъяренные разрушением собственных жилищ, виги вскоре заставили их разделить общую участь. [FN-3] Так вся долина Шонари-Килл была опустошена.



[FN-1] Уничтожение зерна было настолько значительным, что грозило самыми тревожными последствиями в отношении формирования складов для государственных нужд на Севере. Если бы не это событие, одно только поселение Шонари могло бы поставить восемьдесят тысяч бушелей зерна. — Письмо Вашингтона президенту Конгресса, 7 ноября 1780 г.

[FN-2] «Анналы» Кэмпбелла.

[FN-3] Индейцы пощадили один дом, приняв во внимание, что он ранее использовался для проведения одного из их договоров.

Потери американцев у фортов были весьма незначительными. Только двое были убиты и один ранен в среднем форте, и никто в нижнем. Но среди беззащитных жителей многие — по некоторым данным, сто человек — были убиты. Более того, в течение дня произошли некоторые отдельные события, которые заслуживают особого упоминания. Случилось так, что рано утром Джон Вруман и двое его соседей были в разведке в лесу, примерно в восьми милях от форта, когда обнаружили индейца. Вруман выстрелил, и индеец упал. В тот же момент через кусты был замечен другой индеец, который также был сражен одним из спутников Врумана. Теперь был виден третий дикарь; но так как третий спутник Врумана колебался, стрелять или нет, Вруман сам выхватил у него винтовку и также поверг того воина на землю. В тот же момент — ибо все это было делом одного мгновения — из земли поднялась группа индейцев и тори, которые набросились на них с ужасным криком. Вруман и его спутники бросились бежать в разные стороны во весь опор и благодаря своей выносливости и зигзагообразным путям отступления сумели спастись. Был полдень, когда первый из них добрался до своего дома — только чтобы увидеть его в огне. Его жена и ее мать были взяты в плен индейцем по имени Сет Хендрик, который ранее проживал в Шонари; но на следующий день они были освобождены и отправлены обратно капитаном Брантом вместе с письмом, написанным на бересте, в котором он объяснял причины, по которым позволил им вернуться. [FN]



[FN] «The Sexagenary». Вруманы были многочисленной семьей в поселениях Шонари и сильно пострадали. В предпоследней главе были отмечены хвастовства Бекрафта, который убил целую семью с этой фамилией. Во время настоящей экспедиции были убиты, среди прочих, следующие лица: Тунис Вруман, его жена и сын; в то же время Эфраим Вруман и его два сына, Бартоломью и Джеймс, Джон Вруман, Мартин Вруман, Бартоломью Вруман-младший, Саймон Вруман, его жена и его сын Джейкоб были взяты в плен и увезены в Канаду. — Джайлс Ф. Йейтс.

Один из фермеров в тот день, будучи занят со своими мальчиками разгрузкой телеги с зерном у амбара, услышав крик, огляделся и увидел отряд индейцев и тори между собой и домом. «Враг, мальчики мои!» — сказал отец и спрыгнул с телеги, но при попытке перепрыгнуть через забор ружейная пуля сразила его наповал на месте. Крик исходил от его жены, которая, выходя из сада, обнаружила дикарей и закричала, чтобы поднять тревогу. Она была сражена томагавком. Ее маленький пятилетний сын, который играл возле телеги, подбежал к матери в агонии горя, когда она лежала, истекая кровью, и был убит ударом по голове, оставшись лежать мертвым рядом с родителем. Двое других мальчиков были увезены в Канаду и не вернулись до окончания войны. [FN]



[FN] «The Sexagenary». «Сам Эфраим Вруман был увезен Сетом Хендриком, который по пути обращался с ним с большой добротой. В непосредственной группе с Сетом было еще два или три индейца. Они, прежде чем добраться до места назначения, устали от своего пленника и предложили прикончить его. Мистер Вруман подслушал разговор, который велся шепотом, и повторил его Хендрику. Хендрик самым решительным образом заверил его, что «ни один волос с его головы не упадет», и сделал своим спутникам строгий выговор за их неблагородный заговор. После окончания революционной войны Хендрик нанес мистеру Вруману визит и извинился за свое поведение во время войны, используя сильный метафорический язык своего народа. Томагавк, сказал он, используется только на войне; в мирное время он зарыт — он срубает крепкий дуб так же, как и нежную лозу; но я (положив руку на плечо мистера В.), я спас дуб». — Джайлс Ф. Йейтс.

Семья Эфраима Врумана также была особенно несчастна. Он работал в поле, когда впервые обнаружил приближающийся разрозненный отряд врага. Он бросился со всех ног к своему дому, чтобы взять оружие и продать свою жизнь как можно дороже. Но при перелезании через забор он был схвачен и взят в плен. Его жена, пытаясь спастись бегством, была застрелена на его глазах. Когда она упала, ее маленькая одиннадцатилетняя дочь подбежала и бросилась рядом с умирающей матерью, как будто цепляясь за нее в поисках защиты, когда подошел индеец и добавил к агонии отца и преступлениям дня, размозжив ей голову камнем. [FN]



[Сноска] «Sexagenarian» («Шестидесятилетний»). 

В Среднем форте жил пожилой человек, совершивший дерзкий подвиг. Он был владельцем мельницы примерно в двух милях оттуда, на которой провел ночь его сын. Зная, что кто-то из грабительских отрядов противника непременно навестит мельницу, как только утром отряд лейтенанта Спенсера столкнется с передовым отрядом сэра Джона, старик выскочил наружу и поспешил на выручку сыну. Седлая каждый по лошади для возвращения в форт, по прибытии они обнаружили, что тот уже осажден неприятелем. Тем не менее, ничуть не испугавшись, они на полной скорости промчались в ста ярдах от врага, стремительно подкатили к тыльной стороне форта и благополучно укрылись внутри. [Сноска]



[Сноска] «Sexagenarian» («Шестидесятилетний»). 

В форте происходил еще один случай, который составляет прекрасный контраст с поведением командовавшего майора. Говорят, что женщины в крепости проявили героизм, достойный восхищения и всяческой похвалы. Будучи хорошо вооружены, они были полны решимости применить оружие в случае попытки взять укрепления штурмом. Одна из них, интересная молодая женщина, чье имя до сих пор живет в преданиях среди ее родных гор, заметив, как ей показалось, признаки страха у солдата, которому было приказано отправиться за водой к колодцу за пределами укреплений и в зоне досягаемости вражеского огня, выхватила ведро у него из рук и побежала за ней сама. Не меняя выражения лица и не выказывая ни малейших признаков страха, она зачерпнула воду и приносила ведро за ведром жаждущим солдатам, и по воле провидения спаслась невредимой. [Сноска]



[Сноска] То же.

Сэр Джон оставался в окрестностях Форт-Хантера 17-го числа, продолжая разрушения во всех возможных направлениях. Вечером того же дня капитан Данкан переправился через реку с тремя ротами «зеленчиков» и несколькими индейцами. Утром 18-го числа все, что оставалось стоять от Кофнаваги во время вторжения сэра Джона минувшей весной, и все, что было отстроено заново, было безжалостно уничтожено огнем. Затем сэр Джон и основные силы его войск на южном берегу реки, а также дивизион капитана Данкана на северном начали одновременный и крайне опустошительный марш вверх по реке. Как и в Шонари, марш обоих отрядов сопровождался полным опустошением. Грабежи и мародерство были обычным делом, и оба берега Мохока освещались пожарами всего, что могло гореть, в то время как охваченные паникой жители спасались от резни или плена бегством — сами не зная куда. [Сноска-1] Среди пострадавших выделялся майор Джеллес Фонда, верный и доверенный офицер при отце сэра Джона; но поскольку он отвернулся от королевского дела, его выбрали особой и явной мишенью для мести. Его особняк в «Нозе», в городке Палатин, был разрушен вместе с имуществом на сумму шестьдесят тысяч долларов. Сам майор отсутствовал. [Сноска-2] Его жена спаслась под покровом густого тумана и пешком прошла двадцать шесть миль до Скенектади. [Сноска-3] Сэр Джон расположился лагерем со своими войсками в ночь на 18-е число почти напротив, вернее, выше Ноза. На следующее утро он переправился через реку на северный берег у Кедерс-Рифтс. Большая часть этого разношерстного войска продолжила движение прямо вверх по реке, опустошая страну, как и прежде. Однако отряд численностью сто пятьдесят человек был отправлен из Кедерс-Рифтс против небольшого палисада под названием Форт-Парис в Стоун-Арабии, примерно в двух-трех милях вглубь от реки, к северу от Палатина. Но, пройдя около двух миль, основные силы также повернули направо, чтобы помочь в атаке на форт. Работа по разрушению продолжалась и в этом направлении, как и в других местах.



[Сноска-1] Рукописи майора Томаса Саммонса.

[Сноска-2] В Сенате штата, поскольку законодательное собрание заседало тогда в Покипси.

[Сноска-3] «Антикварные изыскания» Джайлза Ф. Йейтса.

Упомянутым небольшим фортом командовал в то время полковник Браун, располагавший гарнизоном из ста тридцати человек. Несчастное стечение обстоятельств заставило его покинуть свои укрепления и привело к его поражению и гибели. Обстоятельства заключались в следующем: как только в Олбани дошли известия о том, что сэр Джон ворвался в поселения Шонари, генералы Роберт Ван Ренсселер из Клаверика во главе ополчения Клаверика, Олбани и Скенектади форсированным маршем устремился ему навстречу в сопровождении губернатора Клинтона. Прибыв в Кофнавагу 18-го числа и также выяснив, что Форт-Парис должен быть атакован утром 19-го числа, Ван Ренсселер отдал приказ полковнику Брауну выступить и преградить путь продвижению противника, пообещав при этом быть готовым ударить ему в тыл. Браун, точно к назначенному часу, выскочил наружу и дал бой сэру Джону возле места бывшего укрепления под названием Форт-Кейсер. Но продвижение генерала Ван Ренсселера задержалось, так что никакого маневра в пользу Брауна создано не было; а его силы были слишком слабы, чтобы противостоять врагу или хотя бы задержать его продвижение. Полковник Браун доблестно пал во главе своего небольшого отряда, в котором от сорока до сорок пяти человек также были убиты. Остальные его войска искали спасения в бегстве.

Полковник Браун, павший в этом бою, был солдатом великого мужества и высоких моральных качеств. Он рано поступил на службу и участвовал в памятной и в конечном счете катастрофической кампании в Канаде. Когда американская армия находилась в Сореле, он обнаружил, или посчитал, что обнаружил, умысел генерала Арнольда предать дело. Арнольд собирался совершить загадочный ночной маневр флотилии легких судов, принадлежавших американцам и находившихся тогда при армии на реке Св. Лаврентия, чему полковник Истоун помешал, заподозрив неладное — но лишь после того, как приказал навести на суда два или три артиллерийских орудия, угрожая открыть по ним огонь, если они продолжат движение. Убеждение Истоуна и Брауна заключалось в том, что Арнольд намеревался угнать флотилию и продаться сэру Гаю Карлтону.

После окончания канадской кампании, зимой 1776–1777 годов, когда Арнольд и многие офицеры были расквартированы в Олбани, между Брауном и последним возникли разногласия, приведшие к неприязни между ними. Арнольд возглавлял офицерское собрание из шестнадцати или восемнадцати человек, среди которых был полковник Морган Льюис. У полковника Брауна было слабое зрение, и он был вынужден вести умеренный образ жизни, поэтому занимал более уединенное жилье. В результате упомянутого недопонимания полковник Браун опубликовал листовку, в которой крайне резко нападал на Арнольда; повторял подозрительные обстоятельства, имевшие место в Сореле; и упрекал его в разграблении города Монреаля во время его нахождения там. Листовка заканчивалась следующими примечательными словами: — «Деньги — бог этого человека, и чтобы заполучить их вдоволь, он пожертвует своей страной».

Такая публикация не могла не произвести большого впечатления на офицеров. Ее доставили на квартиру к Арнольду во время обеда офицерского собрания и зачитали вслух за столом — сам обвиняемый сидел во главе стола. Арнольд, разумеется, был крайне взволнован и осыпал полковника Брауна самыми грубыми и резкими эпитетами, назвав его негодяем и заявив, что будет пинать его ногами везде и всегда, где бы ни встретил. Один из присутствовавших офицеров заметил генералу, что полковник Браун является его другом; и поскольку только что высказанные в его адрес замечания были сделаны столь публично, он полагает, что не будет никаких возражений против того, чтобы передать их тому офицеру. Арнольд ответил, что разумеется нет, добавив, что будет благодарен любому офицеру, который сообщит полковнику Брауну о сказанном. Офицер ответил, что сделает это до того, как заснет.

В этих обстоятельствах не было потеряно ни минуты на передачу сообщения полковнику Брауну. Сам полковник Льюис заглянул к Брауну в течение вечера, и этот вопрос стал главной темой разговора. Полковник был мягким и дружелюбным человеком и не произнес никаких особенно резких или горьких замечаний в адрес Арнольда; но ближе к концу беседы он заметил: — «Ну, Льюис, я хотел бы, чтобы ты пригласил меня пообедать с твоим собранием завтра». — «От всего сердца, — был ответ, — придешь?» Браун сказал, что придет, и они расстались. На следующий день, ближе ко времени подачи обеда, полковник Браун прибыл и был проведен внутрь. Стол был накрыт в длинной комнате, в одном конце которой дверь открывалась прямо напротив камина в другом. Арнольд в тот момент стоял спиной к огню, так что, когда Браун открыл дверь, они сразу же столкнулись лицом к лицу. Это был момент затаенного ожидания результата. Браун спокойно вошел и, повернувшись, чтобы не задеть стол, размеренным шагом обошел его, подойдя вплотную к Арнольду, остановился и посмотрел ему прямо в глаза. После секундной паузы он заметил: — «Я понимаю, сэр, вы говорили, что намерены пнуть меня ногой; я явился сюда, чтобы дать вам возможность привести свою угрозу в исполнение!» Последовала еще одна короткая пауза. Арнольд не открыл рта. Тогда Браун сказал ему: — «Сэр, вы — грязный негодяй». Арнольд по-прежнему хранил молчание сфинкса. После этого Браун с достоинством повернулся на каблуках, извинился перед присутствующими джентльменами за свое вторжение и немедленно вышел из комнаты.

Это была поистине необычная сцена, и еще более удивительным является тот факт, что эти подробности никогда и никак не сообщались публично. Арнольду определенно не было чуждо личное мужество, и неизменное молчание, сохраненное им в том случае, можно объяснить лишь тем предположением, что он боялся спровоцировать расследование по этому вопросу, в то время как в то же время мог опереться на свое безупречное мужество и звание в качестве оправдания за то, что не опустился до спора с подчиненным офицером. Но это все же должно считаться одной из самых необычных личных встреч, которые можно найти в меморабилии военных деятелей. [Сноска]



[Сноска] Подробности этой интересной истории автор услышал из уст самого генерала Льюиса.

В следующем году, во время кампании Бергойна, из-за интриг Арнольда Браун остался без какого-либо командования. Но он был слишком большим патриотом, чтобы оставаться в бездействии в такой момент опасности для своей страны. Он на свой страх и риск собрал отряд добровольцев и совершил один из самых дерзких подвигов всей войны. Пока Бергойн еще был в разгаре победного шествия, Браун ворвался к нему в тыл и, спустившись к северной оконечности озера Джордж, напал на небольшой пост, который захватил без сопротивления. Внезапность была полной. Он также завладел Маунт-Дефайенс, Маунт-Хоуп, местом высадки и примерно двумястами батовыми лодками. Потеряв всего трех человек убитыми и пяти ранеными, полковник Браун освободил сто американских пленных и захватил двести девяносто трех врагов. Он предпринял попытку захватить Маунт-Индепенденс и Тайкондерогу; но, будучи слишком слаб для осады этих укреплений, он вернулся через озеро Джордж на Даймонд-Айленд, где находился склад продовольствия противника. Он атаковал укрепления на этом острове, но, будучи отброшен, сжег захваченные им судна и вернулся на прежнюю позицию. Это блестящее дело полковника Брауна произошло в то время, когда Арнольд имел влияние на генерала Гейтса; и следствием этого стало то, что, описывая экспедицию, Гейтс тщательно избегал даже упоминания доблестного офицера, который ее спланировал и осуществил. Это был случай пренебрежения, за который этот офицер должен был стыдиться вечно. Полковник Браун был образованным джентльменом, получившим юридическое образование и пользующимся большим уважением у тех, кто имел удовольствие быть с ним знаком. Но вернемся к делу.

После падения полковника Брауна и разгрома его войск сэр Джон рассредоточил свои силы небольшими отрядами на расстояние пяти-шести миль во всех направлениях для грабежа и разрушений. Поздно во второй половине дня он вновь объединил свои войска и, оставив Стоун-Арабию пустыней, маршем вернулся к речной дороге к востоку от ручья Карога-Крик. После подхода отряда капитана Данкана сэр Джон снова двинулся на запад. Недалеко от устья ручья находилось небольшое укрепление под названием Форт-Фокс. Обойдя это укрепление путем отклонения от дороги к краю реки слева, сэр Джон продолжил свой путь еще на три милии до места под названием Клокс-Филд, где из-за усталости своих войск и непосильной ноши из провизии и добычи, которыми они были нагружены, возникла необходимость сделать остановку.

Генерал Ван Ренсселер теперь преследовал сэра Джона по пятам с большими силами. Во всяком случае, он должен был настигнуть его еще в первой половине дня, поскольку накануне вечером он расположился лагерем на южном берегу реки, у Ван-Эпса, почти напротив Кофнаваги, в то время как сам сэр Джон стоял лагерем напротив Ноза, всего в двух-трех милях выше по реке. Более того, войска сэра Джона были истощены форсированными маршами, активной службой и тяжелыми ранцами, в то время как войска Ван Ренсселера были свежими. Утром того же дня, продолжая марш по южному берегу реки, к Ван Ренсселеру присоединился капитан МакКин примерно с восемьюдесятью добровольцами, а также сильный отряд воинов онейда под предводительством своего главного вождя Луи Атаятаронгты, которому, как говорилось в предыдущей главе, Конгресс присвоил звание подполковника. С этими подкреплениями численность отряда генерала Ван Ренсселера составляла около полутора тысяч человек — силы во всех отношениях превосходящие силы противника.

Сэр Джон разместил у брода зарок из сорока человек, чтобы оспорить переправу. Приближаясь к этому пункту, генерал Ван Ренсселер остановился и возобновил движение только после того, как вражеская охрана была отведена. Продолжая марш по южному берегу реки, в то время как противник активно занимался убийствами и разрушениями на северном, Ван Ренсселер прибыл к месту боя, где пал Браун, еще до того, как прекратилась стрельба и пока все еще звучал дикий воинский клич. Это было в 11 часов утра, и американцы остановились примерно в трех милях ниже Карога-Крик, все еще на южном берегу. Находясь там, несколько беглецов из полка полковника Брауна прибежали вниз и, прыгнув в реку, без труда перешли ее вброд. Когда они вышли на южный берег, генерал поинтересовался, откуда они пришли. Один из них, офицер ополчения по фамилии Ван Аллен, ответил, что они спаслись из боя Брауна. «Как все прошло?» — «Полковник Браун убит вместе со многими своими людьми. Разве вы не идете туда?» — «Я не знаком с местом брода», — ответил генерал. Ему возразили, что в этом нет никаких трудностей. Тогда генерал спросил Ван Аллена, не вернется ли тот в качестве проводника, и последовал быстрый утвердительный ответ. Тут капитан МакКин и вождь онейда повели свои отряды через реку на северный берег, рассчитывая, что основные силы немедленно последуют за ними. В этот момент к генералу подскакал полковник Дюбуа из ополчения штата, и генерал немедленно вскочил на коня и вместо переправы через реку направился с полковником к Форт-Плейну, находившемуся несколько выше по течению, как все поняли, на обед. Тем временем фургоны с обозом были загнаны в реку, чтобы послужить подобием моста для основных сил войск Ван Ренсселера, и те начали переправу через поток в одиночном строю. Переправа таким способом завершилась лишь к четырем часам пополудни, и в это время генерал вернулся и присоединился к ним как раз тогда, когда переправился последний человек. Губернатор Клинтон остался в форте. Когда генерал подошел к кромке воды, полковник Луи, как называли вождя онейда, погрозил ему шпагой и назвал тори. Оказавшись на северном берегу, полковник Уильям Харпер взял на себя смелость выразить генералу протест по поводу того, что он считал большой и ненужной задержкой, повлекшей за собой бессмысленную гибель людей и потерю имущества со стороны жителей, которых так долго оставляли без защиты. С этого момента Ван Ренсселер двигался с надлежащей поспешностью. Войска пришли в движение и построились в должном порядке тремя дивизиями, за исключением воинов онейда и добровольцев под командованием МакКина, которые действовали по своему усмотрению, не выказывая при этом никакого желания отставать. Авангард вел полковник Морган Льюис.

Предвидя неизбежность нападения, сэр Джон соответственно распределил силы. Его регулярные войска, рейнджеры Батлера и менее упорядоченные тори были размещены на небольшой аллювиальной равнине, частично охваченной крутым излучиной реки. На горловине образовавшегося таким образом небольшого полуострова наспех возвели легкий бруствер для защиты войск, а индейцы под предводительством Тхайенданегеа укрылись среди густых зарослей дубняка, покрывавшего плато высотой в несколько футов, еще дальше на север. Индейцев поддерживал отряд немецких егерей. [Сноска]



[Сноска] Эти егеря представляли собой нечто вроде стрелкового корпуса, использовавшего короткие штуцеры.

Ближе к концу дня Ван Ренсселер прибыл на место, и бой завязался прямо на открытом поле. Два наступающих подразделения войск штата, составлявшие левый фланг, были направлены против регулярных сил сэра Джона на равнине, начав стрельбу с большого расстояния исключительно из стрелкового оружия — полевые орудия через реку не переправили. Полковник Дюбуа командовал крайней правой частью, которая была растянута настолько далеко, что противников на ее пути не оказалось. Рядом с ним находились добровольцы МакКина и индейцы онейда, в задачу которых входило атаковать индейцев Тхайенданегеа и егерей. Их поддерживал небольшой пехотный корпус под командованием полковника Моргана Льюиса. Левым флангом американцев командовал полковник Кайлер из Олбани. Правый фланг сэра Джона состоял из роты регулярных войск. Его собственный полк «зеленчиков» составлял центр, а его левый фланг упирался в затаившихся в засаде индейцев. Последние первыми издали воинский клич, на который тут же ответили онейда. Обе стороны с жаром бросились вперед, и поначалу атака с обеих сторон была одинаково стремительной. Дюбуа, несмотря на излишне растянутый строй, быстро привел свой полк на помощь добровольцам МакКина, которые развивали атаку онейда. Враждебные индейцы выказали готовность продержаться несколько мгновений; но едва Дюбуа пошел на них в штыковую атаку, как они в панике бежали к броду возле Верхнего Индейского замка примерно в двух милях выше по течению — перебегая по дороге и прикрываясь с тыла «зеленчиками». Вождь мохоков получил ранение в пятку, но не столь тяжелое, чтобы помешать ему спастись.

Однако регулярные войска и рейнджеры противника сражались храбро, хотя некоторые сообщали, будто сам сэр Джон бежал вместе с индейцами. [Сноска] После бегства индейцев майор Ван Бенсхотен из полка Дюбуа поспешил к генералу за разрешением преследовать бегущего врага. Наступали сумерки, и не оставалось сомнений в том, что лучшие силы неприятеля были дезорганизованы и находились на грани разгрома. Разочарование оказалось тем сильнее, что вместо того, чтобы позволить преследование индейцев или атаковать слабый бруствер на равнине и тем самым завершить битву, генерал Ван Ренсселер приказал своим войскам отступить на ночь. Его целью было занять более выгодную позицию для бивака, а утром возобновить и завершить бой — ради чего он отвел войска почти на три мили назад, к Форт-Фокс. Войска были не только разочарованы, но и крайне возмущены этим приказанием, полагая, что сражение можно было победоносно завершить всего за несколько минут. Более того, храбрый полковник Луи из онейда вместе с полковником Клайдом и капитаном МакКином отказались отступать, укрывшись в близлежащих постройках — они в течение нескольких часов висели на хвосте у неприятельских линий и захватили пленных. В течение вечера Клайду с горсткой ополченцев Шонари удалось захватить одно из неприятельских полевых орудий. Американцы испытали еще большее огорчение, узнав от одного из пленных, что войска сэра Джона были готовы к капитуляции в самый момент отданного Ван Ренсселером приказа об отступлении. И учитывая то обстоятельство, что река у излучины поля боя была одновременно слишком бурной и глубокой, чтобы допустить бегство в этом направлении, не оставалось никаких сомнений в том, что противник целиком находился в их власти. Но теперь было слишком поздно. Золотая возможность была упущена. На рассвете нового дня на поле боя не оказалось ни одного противника. Под покровом темноты Королевские «зеленчики» и рейнджеры Батлера последовали примеру индейцев и благополучно спаслись бегством.



[Сноска] Майор Томас Саммонс, из рукописей которого автор почерпнул главные факты этой части повествования — то есть после прибытия ген. Ван Ренсселера к Ван-Эпсу — с уверенностью заявляет, что британский командир бежал одним из первых. В других рассказах говорится иначе. Майор Саммонс участвовал в битве в составе добровольцев МакКина.

Луи со своими воинами и МакКин с добровольцами рано утром переправились через реку в погоню. Генерал Ван Ренсселер также прибыл на поле боя между 8 и 9 часами утра с целью завершить дело предыдущего дня. Пока он переправлялся через реку и готовился к преследованию, некоторые из добровольцев МакКина, ожидавших основные силы, прогуливаясь, наткнулись на небольшой блокгауз, в котором обнаружили девять человек из числа неприятеля, захваченных в плен ночью. Одним из обнаруживших был Томас Саммонс, а среди пленных оказался тори, бывший его близким соседом в Джонстауне. На вопрос, как они там оказались, этот человек по имени Питер Касс ответил: — «Ой, мне стыдно сказать. Вчера вечером после боя мы переправились через реку. Было темно. Мы услышали команду: „Сложите оружие“. Некоторые из нас так и сделали. Нас взяли, девять человек, и привели в этот маленький форт семеро ополченцев. Мы составляли арьергард из трехсот человек “зеленчиков» Джонсона, которые впопыхах бежали друг через друга. Я думал, что вся армия генерала Ван Ренсселера нависла над нами. Почему вы не взяли нас в плен вчера, после того как сэр Джон сбежал с индейцами и бросил нас? Мы хотели сдаться».

Когда сэр Джон бежал с поля боя вместе с индейцами и егерями, он, несомненно, полагал, что все потеряно. Он взял курс прямо на озеро Онондага, где были спрятаны его лодки, следуя по главной дороге и сделав лишь небольшой крюк к югу от Германо-Флэтс, чтобы обойти находившиеся там форты. Его «зеленчики» и рейнджеры следовали по пятам и нагнали его у Онейды. Ван Ренсселер устремился вперед в погоню со всеми силами до Форт-Херкимира, где его догнал губернатор Клинтон, который, однако, не стал вмешиваться в командование. Луи и МакКин теперь были выдвинуты вперед в авангард с приказами по возможности настичь бегущую армию и завязать бой — причем Ван Ренсселер обещал продолжать марш с максимальной поспешностью и подоспеть на помощь в случае боестолкновения. На следующее утро передовой отряд вышел на след сэра Джона и взял в плен одного из его индейцев. Сделав короткую остановку, подоспел полковник Дюбуа и призвал их двигаться вперед, повторяя заверения о близости генерала и неизбежной поддержке. Затем движение авангарда возобновилось, но они прошли совсем немного, как наткнулись на покинутый лагерь противника, где еще горели костры. Теперь вождь онейда покачал головой и отказался сделать хоть шаг дальше до тех пор, пока не появится генерал Ван Ренсселер. Последовала долгая остановка, во время которой из главных сил прибыл доктор Аллен и сообщил офицерам, что преследование уже прекращено генералом, который находился в четырех милях от них на обратном марше!

Экспедиция, разумеется, подошла к концу. Но удача приготовила для сэра Джона Джонсона еще одну милость — доставшуюся без кровопролития, которое сопровождало его опустошительный путь по долине Мохок. Выяснив, где спрятаны лодки сэра Джона, генерал Ван Ренсселер отправил курьера в Форт-Скайлер с приказом капитану Вруману с сильным отрядом поспешить вперед в авангарде противника и уничтожить их. Вруман не терял времени на попытки выполнить приказ; но один из его людей заболел или притворился больным в Онейде, и его оставили позади. Вскоре после этого подоспел сэр Джон; и узнав от вероломного симулянта о маневре Врумана, Брант и его индейцы с отрядом рейнджеров Батлера поспешили вперед в погоню. Они внезапно наткнулись на Врумана и его войска, когда те обедали, и каждый человек был взят в плен без единого выстрела. [Сноска]



[Сноска] Майор Саммонс; а также свидетельство живущего поныне Джона Мора, бывшего одним из солдат сэра Джона. Согласно официальным донесениям сэра Джона Джонсона, этот эпизод с захватом капитана Врумана и его отряда произошел 23 октября в месте под названием Канагсиорага. Были захвачены два капитана и один лейтенант, а также восемь унтер-офицеров и сорок пять рядовых. Трое рядовых и один лейтенант были убиты.

Таким образом, последнее препятствие на пути к его спасению было устранено, и сэр Джон добрался до Осуэго без дальнейших помех. Совершив это третье и самое грозное вторжение в земли Мохок за сезон, сэр Джон завершил полное уничтожение региона выше Скенектади — главное поселение выше Малых Водопадов было разграблено и сожено двумя годами ранее. Генерала Ван Ренсселера неизменно критиковали за поведение в этой экспедиции. И впрямь, его действия на протяжении всего времени были крайне странными. Накануне битвы при Клокс-Филд сэр Джон находился впереди не более чем в шести милях — покинув Ван-Эпс незадолго до наступления темноты, где Ван Ренсселер прибыл и расположился лагерем рано вечером; и для всех было очевидно, что не требовалось никаких сверхъестественных усилий, чтобы принудить противника к бою еще до столкновения с полковником Брауном. Майор Саммонс в конце своего рассказа об экспедиции с акцентом отмечает: — «Когда постройки моего отца были сожжены, а братья взяты в плен, боль, которую я испытал, была не столь сильной, как от поведения генерала Роберта Ван Ренсселера». [Сноска]



[Сноска] «Что касается боя на ферме Клокса и фактов, изложенных в тех бумагах, я бы сказал, что присоединился к капитану МакКину в качестве добровольца и встретил ген. Ван Ренсселера на южном берегу реки, напротив Кофнаваги, рано утром; и по собственному опыту знаю, что большинство фактов изложено верно. Я остался с добровольцами после боя и вел разговор с пленными, обнаруженными в маленьком блокгаузе на следующее утро, как и было сказано. Я был с кап. Кином, когда он получил приказ продвигаться вперед и настигнуть сэра Джона, а вскоре после этого видел доктора Аллена, пришедшего сообщить нам, что Ван Ренсселер возвращается. Что касается маршрута сэра Джона, то я получил свой рассказ от живущих ныне членов его собственного отряда, людей несомненной честности». — Заметка майора Саммонса — 1836 г.

Но побег сэра Джона, в конце концов, больше походил на бегство, нежели на отступление; и если бы не захват отряда Врумана — совершенно неожиданная победа — видимые трофеи его экспедиции были бы скудными и доставшимися дорогой ценой. Преследователи обнаружили несомненные свидетельства того, что он оказался в крайне тяжелом положении; а из собственного письма баронета генералу Халдиманду следует, что пропало много людей, в отношении которых выражалась надежда, что они доберутся до Осуэго или Ниагары. Генерал Халдиманд писал своему правительству, что сэр Джон «уничтожил поселения Шонари и Стоун-Арабии и опустошил огромную территорию, что было чистейшей правдой». Там же добавлялось: — «У него было несколько сражений с неприятелем, из которых он вышел победителем. В одном из них, возле Стоун-Арабии, он убил полковника Брауна, известного и активного мятежника, вместе примерно с сотней офицеров и солдат. Я не могу завершить письмо, не выразив Вашей светлости полнейшего удовлетворения усердием, боевым духом и активностью, с которыми сэр Джон Джонсон провел это труднейшее предприятие». [Сноска]



[Сноска] Письмо сэра Фредерика Халдиманда лорду Джорджу Джермейну, «New Annual Register» за 1781 год.

Пока генерал Ван Ренсселер спешил вперед в погоне за сэром Джоном Джонсоном, в Форт-Хантере произошел случай, красноречиво свидетельствующий о характере Джозефа Бранта. Ограбленные и бедствующие жители поселений Шонари на следующий день после ухода неприятеля из Форт-Хантера толпились вокруг форта, и каждый рассказывал свою историю утрат и горя. Среди них была женщина, у которой пропал муж и несколько других членов семьи. Она находилась в исступлении горя, ставшего еще острее из-за пропасти младенца, выхваченного из колыбели. Рано следующим утром, когда офицеры в штаб-квартире Ван Ренсселера завтракали, молодой индейский воин вихрем ворвался в комнату, словно олень, держа в руках младенца, а также письмо от Бранта, адресованное «командующему офицеру армии мятежников». Поскольку генерала Ван Ренсселера в тот момент не было, письмо вскрыл один из его адъютантов, и содержание сводилось к следующему:

«Сэр: Я направляю вам с одним из моих гонцов ребенка, которого он доставит, чтобы вы знали: что бы ни делали другие, я не веду войну против женщин и детей. С сожалением должен отметить, что в моей службе участвуют люди, которые более дикие, чем сами дикари».

Среди тех, кого он имел в виду, он далее назвал нескольких видных тори, включая обоих Батлеров и других, чьи имена не запомнились. [Сноска-1] Очень быстро выяснилось, что этим младенцем был не кто иной, как дитя безутешной матери, о которой только что упоминалось. Описывать чувства женщины, вновь прижавшей ребенка к груди, нет никакой необходимости; да это и невозможно. [Сноска-2]



[Сноска] Ожесточенная враждебность тори из долины Мохок по отношению к своим бывшим соседям порой проявлялась в актах такой звероподобной жестокости, что не поддавалась объяснению и потрясала воображение. В предыдущей главе уже упоминался случай убийства младенца в колыбели тори после отказа индейца убивать его. Был и другой подобный случай в окрестностях Малых Водопадов, отмеченный, если это возможно, еще большим зверством. Когда индеец отказался убить младенца, улыбавшегося в колыбели, более свирепый лоялист, укорив сострадание краснокожего, пронзил ребенка штыком, словно рыбак бьет лосося, и поднял его над головой, извивающегося в предсмертных муках, на показ победы. Джентльмен адвокатуры, недавно проживавший в Малых Водопадах, заверил автора, что, насколько ему известно, негодяй, совершивший этот дьявольский поступок, имел наглость несколько лет назад подать заявку на получение пенсии по одному из актов Конгресса, награждавших выживших ветеранов революции. Только что описанный факт к счастью всплыл до того, как его бумаги были оформлены, и результат не нуждается в комментариях.

[Сноска-2] Автор получил рассказ об этом интересном событии от генерала Моргана Льюиса, присутствовавшего тогда и бывшего очевидцем всех подробностей.

С этой экспедицией было связано еще одно приключение, одинаково интересное и забавное. Сенека, как уже упоминалось, возглавлял Корн-Плантер, чей отец, как также отмечалось, был белым человеком по имени О'Бейл. Согласно Мэри Джемисон, дом отца Корн-Плантера находился в окрестностях Форт-Планка и, разумеется, недалеко от поля боя при Клокс-Филд. Ранее он промышлял торговлей, путешествуя туда и обратно из Олбани через земли сенека в Ниагару. Пленившись симпатичной скво из племени сенека, отец со временем стал причиной появления на свет Корн-Плантера как живого свидетельства его привязанности. Знал ли отец, что столь выдающийся вождь является его родным сыном, история умалчивает; но сын не был в неведении ни относительно своего происхождения, ни касательно места жительства родителя; и оказавшись теперь поблизости, он прибегнув к новому способу завязал с ним знакомство. Отправившись с отрядом своих воинов к дому отца, он взял старика в плен и увел с собой. Пройдя десять-двенадцать миль, вождь вышел перед родителем и обратился к нему со следующими словами:

«Меня зовут Джон О'Бейл, обычно меня называют Корн-Плантер. Я твой сын! Ты мой отец! Теперь ты мой пленник и подчиняешься обычаям индейской войны. Но тебе не причинят вреда. Тебе не нужно бояться. Я воин! Много скальпов я снял! Многих пленных я замучил до смерти! Я твой сын! Я воин! Я жаждал увидеть тебя и поприветствовать в знак дружбы. Я пришел в твою хижину и взял тебя силой; но твоя жизнь будет сохранена. Индейцы любят своих друзей и сородичей и обращаются с ними по-доброму. Если теперь ты решишь разделить судьбу своего желтокожего сына и жить с нашим народом, я буду ублажать твою старость в изобилии олениной, и ты будешь жить в тишине и покое. Но если ты предпочтешь вернуться на свои поля и жить со своими белыми детьми, я отправлю отряд моих верных молодых людей проводить тебя обратно в целости и сохранности. Я уважаю тебя, мой отец. Ты был дружелюбен к индейцам; они — твои друзья». [Сноска]



[Сноска] «Жизнь Мэри Джемисон». В письме, написанном Корн-Плантером губернатору Пенсильвании в 1822 году с жалобой на попытку чиновников этого штата обложить налогами его и проживающих на Аллегейни сенека, он начинал так: — «Когда я был ребенком, я играл с бабочкой, кузнечиком и лягушками. По мере взросления я стал обращать внимание и играть с индейскими мальчиками из окрестностей, и они обратили внимание на то, что цвет моей кожи отличается от их цвета, и заговорили об этом. Я спросил мать о причине, и она ответила, что мой отец жил в Олбани. Я по-прежнему ел пищу из берестяной посуды: я вырос, стал юношей и женился на жене, но у меня не было ни котла, ни ружья. Тогда я узнал, где живет мой отец, пошел навестить его и обнаружил, что он белый человек и говорит по-английски. Он давал мне еду, пока я гостил у него, но когда я отправился домой, он не дал мне припасов в дорогу. Он не дал мне ни котла, ни ружья, и не сказал, что Соединенные Штаты собираются поднять восстание против британского правительства» и т. д., и т. п. Из этого заявления следует, что он должен был видеться с отцом за несколько лет до кампании мохоков. Это вполне могло служить правдой, как и рассказанный Мэри Джемисон анекдот. Во всех случаях, когда автору выпадала возможность проверить точность ее слов по другим источникам, они оказывались поразительно достоверными. Корн-Плантер дожил до преклонных лет, скончавшись в последние восемь-десять лет. Он был способным человеком — выделялся на последующих переговорах. Он обладал даром красноречия и был ярым сторонником трезвости. Он произнес очень яркую и характерную речь на эту тему в 1822 году. «Великий Дух сначала сотворил мир, а затем летающих животных и счел все вещи благими и процветающими. Он бессмертен и вечен. Закончив с летающими животными, он спустился на землю и встал там. Затем он создал разные виды деревьев и леса всех сортов, а также людей всех видов. Он создал весну и другие времена года, а погоду пригодной для посадки. Он создал это. Но самогонки, чтобы делать виски и поить им индейцев, он не создавал... Великий Дух велел нам заботиться о трех вещах. Во-первых, мы должны заботиться о наших женах и детях. Во-вторых, белые люди должны заботиться о своих фермах и скоте. В-третьих, Великий Дух подарил медведя и оленя индейцам... Великий Дух приказал мне бросить пить. Он желает, чтобы я сообщил людям, что они должны прекратить пить одурманивающие напитки». В ходе той же речи он продемонстрировал, что не слишком доволен примесью собственной крови... «Различные виды Великий Дух сотворил отдельно, а не для того, чтобы смешиваться и тревожить друг друга. Но белые люди нарушили эту заповедь, смешав свой цвет с индейцами. Индейцы поступили лучше, не делая этого».

Однако старый джентльмен уже отгулял свое. Дни его романтики закончились. Предпочитая посему плоды собственных полей, общество белых детей и удобства собственного дома оленине, свободе и лесам западных диких земель, он решил вернуться. Его сын, сдержав слово, подчинился выбору и, поручив отца надежному эскорту, позволил тому благополучно добраться до собственного дома. Гордый сенека и его воины удалились в свои дикие края.

Одновременно с действиями сэра Джона Джонсона в Шонари и землях Мохок неприятель проявлял активную деятельность против поселений к северу от Олбани, между Гудзоном и озером Шамплейн, а также против некоторых верхних поселений на реке Коннектикут. Чтобы создать маневр в пользу сэра Джона, майор Карлтон поднялся вверх по озеру из Сент-Джонса с флотом из восьми крупных судов и двадцати шести плоскодонок, перевозивших свыше тысячи человек: регулярных войск, лоялистов и индейцев. Форт-Джордж и Форт-Анн были захвачены врасплох, а их гарнизоны, бывшие немногочисленными, сдались в качестве военнопленных. [Сноска-1] Отряд, направленный против верхних поселений реки Коннектикут, возглавлял майор Хоутон из 53-го полка и состоял почти исключительно из индейцев числом в двестей человек. Этот грабительский набег также увенчался успехом. В дополнение к захваченной добыче тридцать два жителя были уведены в плен. Несколько ополченцев, выступивших в погоню за майором Хоутоном, были убиты. Что касается экспедиции майора Карлтона, ходили мрачные слухи о жестокостях. Одним из них был рассказ дезертира по фамилии Ван Доузен о чудовищном случае истязаний над солдатом полка полковника Уорнера, захваченным Карлтоном в бою близ Форт-Джорджа. Ван Доузен был дезертиром из американской армии к неприятелю; но тайком пробравшись обратно в собственную страну, был схвачен и казнен. Тем не менее полковник Гансевоорт, командовавший тогда на Севере, написал по этому поводу майору Карлтону 2 ноября, изложив подробности истории. Карлтон самым решительным и категоричным образом отверг обвинение, как выяснится в дальнейшем. [Сноска-2]



[Сноска-1] Форты Анн и Джордж были захвачены майором Карлтоном 10 и 11 октября. В официальном донесении майор Карлтон указал собственные потери в обоих случаях убитыми: четыре офицера и двадцать три рядовых. Число захваченных пленных указано как два капитана, два лейтенанта и сто четырнадцать рядовых.

[Сноска-2] Говоря об экспедиции Карлтона, сэр Фредерик Халдиманд в письме лорду Джорджу Джермейну замечает: — «Усердно публикуемые противником во всех случаях сообщения о жестокостях, совершаемых индейцами, заведомо лживы и распространяются исключительно с целью озлобить невежественных и заблуждающихся людей. В этом последнем случае, сообщает майор Карлтон, они вели себя с величайшей умеренностью и не раздевали и никоим образом дурно не обращались со своими пленными». Сэр Джон Джонсон контролировал своих индейцев в Шонари в меньшей степени.

Однако переписка между Гансевоортом и Карлтоном не ограничивалась этим конкретным случаем. По правде говоря, это было все же второстепенное дело, да и переписка с самим Карлтоном носила сопутствующий характер, являясь лишь частью более широких переговоров с другими и более высокопоставленными офицерами британской армии в Канаде, целью которых было заключение картеля для масштабного обмена пленными на Севере. Историю лучше всего рассказать, приведя часть самой переписки, в ходе которой одновременно получат удовлетворительное освещение и несколько других моментов.





«Генерал Пауэлл — полковнику Ван Схайку.

Сент-Джонс, 22 сентября 1780 г.

Сэр,

В соответствии с обещанием, данным в моем письме от 15 марта сего года, я направляю с вашим возвращающимся парламентским флагом миссис Кэмпбелл, миссис Мур и их семьи, а также Мэтью Кэннона и еще пяти человек, захваченных в плен индейцами на реке Мохок, чей преклонный возраст и настойчивые просьбы вернуться к своим семьям побудили генерала Халдиманда дать им на это разрешение; [Сноска] а также мистера Уильямса из Детройта, пожелавшего отправиться к родственникам; и Мэри с Бетси Льюис, умолявших отправить их к отцу близ Олбани. Его Превосходительство сожалеет, что вероломство колонистов в вопросе картеля Сидарс лишило его возможности начать обмен пленными, и, несмотря на их неоднократные попытки побега, многие по всей провинции освобождены под честное слово. Все они обеспечены обильным пайком здоровой провизии, а те, кого сочтено необходимым держать под стражей, устроены наилучшим из возможных в данных обстоятельствах образом. Кроме того, им были выплачены деньги в сумме, указанной в приложенных счетах; и если последнее снисхождение должно продолжаться, разумно возмещать расходы звонкой монетой, на что я и прошу обратить ваше внимание, поскольку из колоний ежедневно поступают весьма крупные счета от содержащихся там в заключении наших солдат».



[Сноска] Напомним, что упомянутые выше пленные были захвачены в Черри-Валли в 1778 году. См. «Рассказ миссис Кэмпбелл», изложенный в томе I.

«Внимание, проявленное к миссис Кэмпбелл и лицам в ее бедственном положении, равно как и хорошее обращение с пленными, в признании чего, будем надеяться, у пленных хватит честности, приводится для сравнения с теми, по чьим приказам или с чьего разрешения подданные Его Величества испытали казнь, ужасы подземелий, оковы из железа и страдания нужды.

Упомянутые в приложенном списке семьи давно ожидали и многим было обещано разрешение воссоединиться со своими мужьями и родственниками в этой провинции; поэтому убедительная просьба отправить их на ваш передовой пост на Скенеборгском коммуникационном направлении, а с нашей стороны в течение трех недель будет направлен парламентский флаг для их приема.

Остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга, Х. Уотсон Пауэлл, бригадный генерал»

Полковнику Ван Схайку.





Полковник Гансеворт — генералу Пауэллу.

Саратога, 2 ноября 1780 г.

Сэр,

Я обязан ответить на ваше письмо от 22 сентября прошлого года, адресованное полковнику Ван Схайку, поскольку я командую этим департаментом до прибытия генерала Макдугалла, которого ожидают со дня на день. [Сноска] Насколько мне известно, упомянутые вами пленные направились в Олбани через Беннингтон.



[Сноска] Это упоминание об ожидаемом прибытии генерала Макдугалла не совсем соответствовало действительности и было сделано в качестве ruse de guerre (военной хитрости), чтобы ввести британского генерала в заблуждение относительно численности войск Северного департамента. Истина заключалась в том, что полковник Гансеворт располагал столь малым количеством солдат, что опасался повторного визита со стороны Сент-Джонса, если Пауэлл и Карлтон узнают о его реальных оборонительных возможностях. Поэтому он упомянул имя Макдугалла, чтобы создать в Сент-Джонсе впечатление, будто в Саратоге находится по меньшей мере генеральское командование. Полковник Гансеворт написал об этом генералу Вашингтону, объяснив таким образом обман, к которому он прибег в письме к генералу Пауэллу. В то время действительно были веские причины для беспокойства. После того как Карлтон захватил форты Джордж и Энн и вернулся по озерам в Сент-Джонс, он внезапно вернулся с подкреплением. В то же время лидеры Вермонта вели переписку с британскими командирами в Канаде, и во главе этого полупредательского поведения стоял сам Итан Аллен, как будет показано далее. Генерал Скайлер получил некоторые сведения по этому вопросу, которые не замедлил передать главнокомандующему. Следствием этого стал приказ о переброске нескольких полков на Север и назначение генерала Джеймса Клинтона командующим департаментом в Олбани. — Письма Вашингтона — Спаркс.

Семьи, указанные в вашем списке, которые, как я полагаю, все находятся в окрестностях этого места, должны были быть отправлены на британские суда на озере Шамплейн в начале прошлого месяца. Набег майора Карлтона помешал их отправке тогда, а поскольку все баркасы на озере Джордж были уведены этим джентльменом, их отправка могла быть невыполнимой и позже, даже если бы это было уместно, пока он оставался в Тикондероге и Краун-Пойнте. Я написал майору Карлтону и попросил его, если возможно, прислать баркасы к форту Энн или форту Джордж для их перевозки. Как только я получу известие о его решении, будут приняты необходимые меры. Отчеты о денежных средствах, выданных пленным в Канаде, я сочту за честь передать его превосходительству генералу Вашингтону.



[Сноска] Ниже приводится список, о котором идет речь, приложенный генералом Пауэллом, а именно: «Имена различных семей, принадлежащих следующим людям из 84-го полка, проживающим в Саратоге: семья Джона Макдонелла; семья Дональда Макгруэра; семья Дункана Макдонелла; семья Джона Макинтоша; семья Дункана Макдонелла; семья Дональда Макдональда; семья Кеннета Макдонелла; отец и мать Джона Макдонелла».

Мне доставляет большое удовлетворение узнать, что британцы наконец сочли благоразумным последовать великодушному примеру, продемонстрированному им американцами, в том мягком обращении, которым неизменно пользовались пленные, находящиеся во власти последних на протяжении всей войны.

Однако справедливость требует признать в отношении генерала Карлтона и его преемников, что, по всем сведениям, с пленными, непосредственно находящимися в их власти, обращались весьма снисходительно.

Но вы, сэр, предполагаете, что британские подданные, находящиеся в нашем распоряжении, испытали на себе казни, ужасы темниц, оковы и муки нужды. Это правда, что некоторые шпионы были казнены, и среди них майор Андре, генерал-адъютант британской армии под командованием сэра Генри Клинтона. И даже его смерть, хотя того требовала справедливость и разрешали законы народов, оплакивалась и оплакивается нами с чувством великодушия, которое делает честь человеческой природе. Никто не испытывал ужасов темниц и не был закован в кандалы, за исключением немногих, в отношении которых было сочтено правильным применить ответные меры за многих, действительно очень многих наших людей, которых британская жестокость и бесчеловечность обрекли на гибель от голода в темницах и на тюремных судах, закованными в кандалы и подвергаемыми оскорблениям. Если вы не осведомлены об этих фактах, я могу простить ваши замечания. Если же нет, позвольте мне сказать вам, что они недостойны джентльмена и офицера и свидетельствуют о степени неискренности, не подобающей ни тому, ни другому.

Если генерал Халдиманд считает, что правящие органы этих Штатов виновны в нарушении верности в отношении картеля Сидарс, он должен обратиться к ним по этому вопросу. Просто упоминать об этом подчиненному офицеру было бестактно и неуместно. Но раз уж вы осмелились обвинить, я осмелюсь отрицать справедливость этого обвинения; и, насколько мне позволяет помнить та сделка, я думаю, что могу сделать это с полным основанием. [Сноска]



[Сноска] Кредо полковника Гансеворта было: «Моя страна, права она или нет». Однако ему было бы трудно оправдать курс, принятый Конгрессом в отношении картеля, согласованного генералом Арнольдом в Сидарс. Действительно, нарушение условий, принятых по тому случаю, создавало трудности в отношении обмена пленными на протяжении всей войны. Это часто было источником смущения и даже унижения для генерала Вашингтона на протяжении почти всей войны.

Газеты сообщают, что общий обмен пленными согласован в низах. Распространяется ли он на Канаду, не уточняется.

Я, сэр, Ваш покорнейший слуга, Питер Гансеворт, полковник 3-го Нью-Йоркского полка.

Бригадному генералу Пауэллу.





Полковник Гансеворт — майору Карлтону.

"Saratoga, Nov. 26, 1780

Сэр,

Это письмо доставит вам майор Розенкранц из моего полка, который вместе с лицами, указанными в моем пропуске от сегодняшнего числа, следует под парламентским флагом, чтобы доставить письма, с которыми он направлен, и вернуться с вашим ответом.

Письмо генерала Пауэлла от 22 сентября прошлого года, письмо капитана Монселла от 19-го и ваше от 24-го числа прошлого месяца были доставлены мне сегодня около полудня.

Я оставил письмо для генерала Пауэлла под незапечатанным конвертом для вашего ознакомления, чтобы вы могли узнать мое решение относительно семей, которые он просил отправить. Если вы решите прислать за ними баркасы, они должны дойти до форта Энн, так как дороги до Скинсборо непроходимы для повозок, или до дальнего конца озера Джордж, что было бы гораздо легче для женщин и детей. Их число составляет почти триста человек; и я полагаю, что потребуется десять баркасов, чтобы перевезти их всех сразу. Пожалуйста, дайте указания офицеру, которого вы можете отправить со своим флагом, чтобы он расписался в получении за количество мужчин, женщин и детей, которые будут переданы. Прошу сообщить мне, в какой день, по вашему мнению, баркасы прибудут в место, которое вы намерены указать, чтобы я мог организовать дела так, чтобы вызвать наименьшую задержку.

Некий Джеймс Ван Дьюзен, который дезертировал из нашей службы к вам и который, с тех пор как вы были на этой стороне озера, тайком вернулся в страну, был схвачен и понесет смертную казнь как дезертир. Он признается, что после стычки возле форта Джордж с некоторыми людьми полковника Уорнера и вашим отрядом, в которой был убит один из наших индейцев, ваши индейцы хладнокровно сняли скальп с одного из людей Уорнера, пока тот был жив, долго мучили его, а затем перерезали ему горло — и все это в вашем присутствии. Ваша репутация, сэр, сильно страдает из-за этого. До сих пор она была отмечена поведением, противоположным этой печальной катастрофе; и люди чести не желают верить Ван Дьюзену. Я хочу, чтобы вы объяснились передо мной по этому поводу.

Я, сэр, Ваш покорнейший слуга, Питер Гансеворт, полковник 3-го Нью-Йоркского полка.

Майору Карлтону





Майор Карлтон — полковнику Гансеворту.

Майл-Бэй, 6 ноября 1780 г.

Сэр,

С вашим парламентским флагом я только что получил ваше письмо от 2-го числа текущего месяца вместе с письмом, адресованным бригадному генералу Пауэллу. Что касается семей, которые предполагается отправить, я отвечаю на оба письма. Будучи совершенно не осведомленным о содержании письма бригадного генерала Пауэлла к вам по этому вопросу и не имея никаких инструкций от генерала Халдиманда относительно этого дела, я могу лишь сказать, что лица, указанные в списке бригадного генерала, будут приняты при условии, что количество лодок, упомянутое в моем постскриптуме, сможет их вместить. Если останется свободное место, имена, содержащиеся в прилагаемом списке, или столько из них, сколько можно взять на борт, будут приняты. Мои лодки будут в Скинсборо 9-го числа, где они останутся до ночи 14-го, а затем вернутся ко мне, так как я не могу взять на себя риск того, что они там замерзнут.

Я ожидал, что капитан Чепмен даст прямое опровержение признанию Джеймса Ван Дьюзена. Ни один пленный не был оскальпирован или подвергнут пыткам живым. Я спас жизни нескольких пленных, которых не раздевали и не оскорбляли ни в малейшей степени после того, как дело было закончено. Я слышал об одном человеке, убитом после того, как он был взят в плен во время перестрелки, из-за спора между двумя индейцами из разных деревень, которые его захватили. Я полагаю, он был либо негром, либо индейцем из Стокбриджа, и он не позволил отвести себя к британскому караулу офицеру-лоялисту. Внимание офицера было вынужденно направлено на заботу о своих людях; и после боя я услышал, что этот человек был убит.

Я, сэр, Ваш покорнейший слуга, Кр. Карлтон, майор 29-го полка.

Полковнику Гансеворту.

P. S. Поскольку об этом деле не было известно, суда ушли несколько дней назад. Я обнаружил, что не в моих силах предоставить более пяти лодок. Нельзя ли отправить вниз лодку, которую я дал для перевозки последних семей?



[Сноска] Эти письма содержатся среди бумаг Гансеворта и были скопированы автором с оригиналов. Те же бумаги, вместе с письмом генерала Халдиманда лорду Джорджу Джермейну, также являются источниками автора для краткого очерка экспедиций Карлтона и майора Хотона.

Осенью того года на северных и западных границах больше не совершалось никаких нападений. Следующие сведения о Бранте и его сообщниках были доставлены в форт Скайлер семьей онейда, освобожденной из Ниагары. Они прибыли в форт 6 декабря. Полковник Вайзенфельдт, командовавший в то время, приказал допросить главного индейца отряда по имени Джейкоб Рид; и весь допрос, записанный в форме вопросов и ответов, был передан генералу Клинтону. Из этого заявления следовало, что Джозеф Брант, полковник Батлер и полковник Гай Джонсон в то время находились на своих старых зимних квартирах в Ниагаре. Из воинов онейда только тридцать семь были убеждены присоединиться к королевскому делу; один из них был убит, а пятеро других вернулись с Ридом. Силы в Ниагаре в то время насчитывали шестьдесят британских регулярных солдат под командованием капитана, четыреста лоялистов под командованием полковника Батлера и двенадцать сотен индейцев (включая женщин и детей) под командованием Бранта и Гая Джонсона. Одной из целей недавней экспедиции в долину Мохок, по словам Рида, было уничтожение Скенектади; но поскольку они не продвинулись так далеко, Брант и Джонсон замышляли новую кампанию. Пленные, взятые в Стоун-Арабии, после прибытия в Ниагару были отправлены на Бак-Айленд на реке Святого Лаврентия; но из-за долгого отсутствия судна и обломков крушения, барабанов, мебели и т. д., выброшенных на берег, считалось, что оно погибло и все находившиеся на борту утонули. Рид далее заявил, что, как только снег станет твердым, Брант с пятью или шестью сотнями воинов придет в страну онейда, чтобы оставаться на удобном расстоянии для отправки разведчиков вниз по реке Мохок. Одной из их целей было всегда быть готовыми к перехвату поставок, направлявшихся для гарнизона форта Скайлер. Индейцы в Ниагаре, согласно рассказу Рида, были хорошо обеспечены всем, что только могли пожелать. [Сноска-1] Но в то время в форте Скайлер дела обстояли совсем иначе. Письма генерала Скайлера были полны жалоб не только на трудности с получением провизии, но и на ее доставку на отдаленные посты. В одном из своих писем, написанных в тот период, он говорил, что в форте Скайлер не хватает муки даже на один день потребления. [Сноска-2]



[Сноска-1] Рукописи генерала Клинтона.

[Сноска-2] Рукописи генерала Скайлера.

Так закончились индейские кампании на Севере в 1780 году. Были, конечно, и другие мелкие происшествия на окраинах, тревоги и время от времени несколько выстрелов, которыми обменивались с заблудшим индейским или торийским разведчиком. Но никакое другое важное событие в рамках настоящей истории не ознаменовало зиму, которая тогда стремительно приближалась. И никогда зима не укрывала своим покровом сцену большего запустения, чем та, что лежала под ним в долине Мохок.











ГЛАВА V.








Мрачное начало года — Бедствия армии — Восстание Пенсильванского полка — Переговоры — Восстание войск Нью-Джерси — Экспедиция Арнольда в Вирджинию — Ход войны на Юге — Бедствия на Севере — Активные действия Бранта в стране Мохок — Замышляемое нападение на онейда — Письмо полковника Клауса — Нищета в стране — Письмо генерала Скайлера — Уничтожение форта Скайлер огнем и наводнением — Подозрения в умысле — Переписка генерала Клинтона по поводу этой катастрофы — Враждебные признаки на Севере — Признаки масштабного предательства — Арест недовольных в Боллстоне и его окрестностях — Поведение Вашингтона в невзгодах — Полковник Виллетт назначен командующим округом Мохок — Скудные средства в его распоряжении — Сожжение Карри-тауна — Битва при Дурлахе — Поражение индейцев — Смерть капитана Маккина — Вторжение в Палатин — Письмо Виллетта Вашингтону — Влияние Виллетта на разрозненное ополчение — Битва возле Джерман-Флэтс — Смерть Соломона Вудворта — История Джона Кристиана Шелла — Вторжение в округ Олстер индейцев и тори под командованием капитана Колдуэлла — Еще один случай личной храбрости — Инциденты на границе Кентукки.

Солнце нового года было скрыто облаком еще более глубокого мрака, чем тот, что ранее омрачал перспективы американского оружия в любой период борьбы. Вся армия, во всех своих подразделениях, на Севере и на Юге, остро нуждалась как в одежде, так и в провизии. Действительно, накопленные страдания и лишения армии составляют значительную и интересную часть истории войны за американскую независимость. К дате, рассматриваемой сейчас, зима, не облегчая трудов солдат, лишь добавляла им страданий. Они постоянно находились на грани голода, часто оставались совсем без еды, подвергались воздействию сурового сезона без надлежащей одежды и, кроме того, прослужили почти двенадцать месяцев без жалованья. [Сноска] Таков был общий факт. У пенсильванских войск были и другие поводы для жалоб. Они были завербованы на двусмысленных условиях — «служить три года или до конца войны». По истечении оговоренного срока в «три года» солдат требовал увольнения, в то время как офицеры настаивали на удержании его по другому условию контракта. Следствием этого стало большое недовольство, усиленное, конечно, гораздо более высокими бонусами, выплачиваемыми впоследствии за вербовку.



[Сноска] «Жизнь Вашингтона» Маршалла.

Пенсильванский полк, состоявший из шести полков, был расквартирован в Морристауне под непосредственным командованием бригадного генерала Уэйна. Так долго они вынашивали свои обиды, столь острыми стали их страдания и столь обескураживающими были перспективы исправления или возмещения ущерба, что недовольство, которое до последнего дня предыдущего года лишь подогревалось, вечером следующего дня вылилось в открытый мятеж. Дух неподчинения с самого начала был столь решительным, а признаки восстания столь всеобщими, что сразу поставили под угрозу само дело. Была предпринята попытка подавить мятеж, в ходе которой несколько бунтующих солдат были ранены, как и некоторые офицеры, пытавшиеся пресечь беспорядки. Один из офицеров, капитан Биллингс, был убит. Но причина восстания была слишком глубокой, а недовольство слишком обширным, чтобы его можно было легко преодолеть. Даже сам Уэйн, любимец пенсильванцев, был бессилен. Когда он выхватил пистолет и пригрозил одному из самых буйных мятежников, на его собственную грудь был направлен штык. [Сноска-1] Одним словом, власть офицеров была положена конец. Унтер-офицеры в основном участвовали в мятеже, и, назначив одного из своих главнокомандующим, они двинулись в сторону Филадельфии со своим оружием и шестью артиллерийскими орудиями — глухие к аргументам, мольбам и величайшим усилиям своих офицеров изменить их намерения. [Сноска-2] В качестве последнего средства Уэйн и его офицеры попытались разделить их, но безрезультатно. Те, кто поначалу казался нерешительным, вскоре были убеждены присоединиться к своим товарищам, чтобы двинуться на Филадельфию и потребовать возмещения своих обид у дверей Конгресса.



[Сноска-1] Маршалл.

[Сноска-2] Письмо Вашингтона президенту Уэру из Нью-Гэмпшира. Это было письмо, призывающее правительство Нью-Гэмпшира приложить усилия для облегчения бедствий армии. Циркуляр был разослан во все штаты Новой Англии с той же целью и доверен генералу Ноксу как специальному агенту для усиления призыва. Президенту Уэру главнокомандующий прямо сказал: «Я решительно заявляю, что бесполезно думать, будто армию можно удерживать вместе гораздо дольше при таком разнообразии страданий, какие испытала наша; и что если не будут приняты немедленные и энергичные меры, чтобы предоставить войскам хотя бы три месяца жалованья деньгами, которые будут иметь для них хоть какую-то ценность, и в то же время обеспечить способы и средства одеть и накормить их лучше, чем это было до сих пор, можно ожидать худшего, что может с нами случиться». Законодательные собрания Массачусетса и Нью-Гэмпшира благородно откликнулись на призыв и немедленно проголосовали за выдачу вознаграждения в размере двадцати четырех долларов твердой валютой каждому унтер-офицеру и солдату, принадлежащему к этим штатам, которые были наняты для службы во время войны. — Спаркс.

Число мятежников составляло около тринадцати сотен — потеря, которая сама по себе была бы тяжелой. Но самые неприятные опасения вызывала опасность не только того, что дух неподчинения может распространиться на другие корпуса армии, но и того, что мятежники могут в полном составе перейти к врагу, который, конечно, не упустит ни минуты, чтобы воспользоваться таким отвлечением в свою пользу. Поскольку принудительные меры не смогли вернуть мятежников на путь долга, Уэйн со своими главными офицерами решил следовать по пятам за ними и, после того как первые порывы их страстей утихнут, попытаться узнать, какая добродетель может быть найдена в искусстве убеждения. Генерал настиг их ночью в окрестностях Миддлбрука, но, получив совет в их нынешнем настроении не рисковать, появляясь среди них, он пригласил делегацию из одного сержанта от каждого полка для встречи с ним на консультацию. Обсуждения были дружескими, и генерал предложил способ получения возмещения их обид, который удовлетворил делегатов, которые, удаляясь, пообещали приложить свое влияние, чтобы вернуть людей к исполнению долга. Но попытка была безрезультатной; и на следующий день мятежники двинулись в Принстон — те немногие, кто был хорошо расположен и желал отделиться от мятежников, продолжали оставаться с большинством по просьбе своих офицеров, в надежде, что их усилия могут «смягчить ярость их лидеров и остановить заражение их примером».

Кризис был самым критическим. Главнокомандующий, получив первые известия о восстании, был склонен немедленно отправиться в лагерь мятежников; но после совещания и размышлений от этого курса отказались. Жалобы Пенсильванского полка по поводу нехватки провизии и одежды были общими для всей армии, и было сомнительно, насколько далеко могла уже распространиться зараза недовольства. Главнокомандующий, чья штаб-квартира находилась в Нью-Виндзоре, также не мог решиться на визит к мятежникам, не взяв с собой достаточных сил, чтобы принудить их к повиновению, если бы потребовалось применение силы. Но достаточный корпус войск для такой цели нельзя было выделить, не оставив крепости в Хайлендсе слишком слабыми, чтобы противостоять атаке сэра Генри Клинтона, который обязательно нанес бы удар по этим важным объектам в первый же благоприятный момент. Поскольку река была свободна от льда, сэр Генри обладал бы всеми возможностями для такого движения, как только Вашингтон повернулся бы спиной к Северу. Поэтому при всех обстоятельствах дела главнокомандующий оставался на своем посту, не пренебрегая, однако, ни одной мерой справедливости, находящейся в его власти, чтобы исцелить недовольство, или мерой предосторожности, чтобы предотвратить его дальнейшее распространение.

Тем временем мятежники оставались несколько дней в Принстоне, отказываясь следовать к Делавэру и переправляться в Пенсильванию, в то время как сэр Генри Клинтон делал все возможное, чтобы воспользоваться восстанием, и не терял ни минуты, отправляя эмиссаров в их лагерь с заманчивыми предложениями, чтобы склонить их присоединиться к армиям Короля. Но, будучи мятежниками, они тем не менее отвергли это предложение; и, задержав эмиссаров под стражей, передали сообщения, которые те несли, генералу Уэйну. Хотя солдаты и находились в состоянии мятежа против своих офицеров, они тем не менее возмущались самой мыслью о том, чтобы повернуть свое оружие, как это сделал Арнольд, против собственной страны; и те, кто был хорошо расположен, воспользовались случаем с большим мастерством, чтобы внушить им масштаб оскорбления, содержащегося в предложениях, сделанных им в качестве предателей. [Сноска]



[Сноска] Через пять дней после их прибытия к мятежникам, а именно 11 января, эмиссары сэра Генри были преданы военному суду и казнены.

Новости о восстании едва успели достичь Филадельфии, как Конгресс назначил комитет, состоящий из генерала Салливана [Сноска-1] и двух других джентльменов, совместно с президентом Ридом от имени Совета Пенсильвании, чтобы встретиться с мятежниками и попытаться вернуть их к разуму. Требования мятежников были непомерными, но в конце концов были удовлетворены с некоторыми несущественными изменениями. Затем они двинулись к Трентону, и в конечном итоге, хотя от согласованных условий ожидали лучшего, Пенсильванский полк был почти полностью расформирован. Добровольное выполнение Конгрессом гораздо меньшего, чем было уступлено комитетом, предотвратило бы зло и спасло подразделение. [Сноска-2]



[Сноска-1] Очень скоро после того, как он покинул армию в конце кампании против сенека, генерал Салливан был избран в Конгресс, членом которого он был эффективным и патриотичным. Впоследствии, в 1786, 1787 и 1788 годах, он был президентом Нью-Гэмпшира, в каковой должности своими энергичными усилиями он подавил дух восстания, проявившийся во время беспорядков с Шейсом в Массачусетсе. В 1789 году он был назначен окружным судьей. Он умер в 1795 году в возрасте 54 лет.

[Сноска-2] Хотя Пенсильванский полк был таким образом распущен, зло было преодолено гораздо быстрее, чем ожидалось. Еще до конца января Уэйн писал Вашингтону, что расформированные солдаты «столь же нетерпеливы к свободе, как были к службе, и что они так же настойчиво просили о повторном зачислении, как раньше просили об увольнении». Результатом весной стал восстановленный и грозный полк.

Успех пенсильванских мятежников побудил полк Нью-Джерси, дислоцированный тогда в Помптоне, последовать плохому примеру; и в ночь на 20 января значительная часть бригады поднялась с оружием в руках. Их требования были точно такими же, как те, что были уступлены пенсильванцам. К этому времени, однако, главнокомандующий убедился, что может положиться на восточные войска; и, будучи разочарованным результатом пенсильванского восстания, он решил не только не уступать больше духу неподчинения, но и создать такой пример, который послужил бы сдерживающим фактором для подобных действий в будущем. Соответственно, сильный отряд войск был направлен против повстанцев генералом Хоу с инструкциями не заключать никаких условий, пока они продолжают сопротивление. Генералу Хоу было далее поручено схватить нескольких зачинщиков и казнить их на месте. Приказы были оперативно выполнены, и восстание было подавлено одним ударом. Мятежная бригада вернулась к исполнению своих обязанностей; и штатами были приняты столь энергичные меры для удовлетворения нужд армии, что это эффективно остановило рост недовольства. [Сноска] Но только путем жесткого процесса реквизиции эти припасы могли быть вырваны у людей, чье недовольство, хотя и менее тревожное в непосредственном плане, тем не менее было столь же велико, как и у армии.



[Сноска] Сэр Генри Клинтон пытался воспользоваться этим восстанием в Нью-Джерси точно так же, как он пытался подкупить пенсильванцев. Но его эмиссар, который был на стороне американцев, передал свои бумаги первому же американскому офицеру, которого встретил.

Первой активной демонстрацией сэра Генри Клинтона в начале нового года стала экспедиция против Вирджинии под руководством генерала Арнольда. Архипредатель, по сути, отплыл из Нью-Йорка ближе к концу декабря, но не входил в мысы Вирджинии до начала января, высадившись в Уэстовере 6-го числа. Он двинулся на Ричмонд и после нескольких мелких стычек по пути уничтожил склады в этом месте, а также в Уэстхэме; после чего отступил к Норфолку. Это была чисто грабительская экспедиция, не принесшая никаких важных результатов. Дальше на юг постоянно происходили события большего значения. После того как генерал Грин был назначен командующим этим департаментом после сокрушительного поражения Гейтса, дела вскоре приняли более светлый оборот. Потеря битвы при Кэмдене несколько месяцев назад была уравновешена, и по своему моральному эффекту более чем уравновешена, решительной победой над Тарлтоном, достигнутой генералом Морганом при Каупенсе 17 января. И хотя Грин потерпел поражение при Гилфорде 15 марта, победа была слишком дорогой ценой для графа Корнуоллиса, чтобы стать справедливым поводом для триумфа. Точно так же при отражении Грина лордом Роудоном при Кэмдене, из-за неправомерного поведения ополчения, британский командир, тем не менее, был так сильно потрепан, что, хотя он получил подкрепление в течение следующей ночи, он счел целесообразным уничтожить город и отступить дальше вниз по Санти. Но эти кажущиеся недостатки были с лихвой компенсированы мастерскими маневрами Грина и блестящей чередой побед над меньшими укреплениями и отрядами врага. В этих последних делах форты Уоткинсон, Оранжбург, Мотт, Силвер-Блафф, Грэнби и Корнуоллис были последовательно взяты, и враг был вынужден эвакуировать другие форты. Лорд Роудон также был вынужден отступить к Чарльстону, в то время как Корнуоллис совершал сомнительный марш в Вирджинию. Большим недостатком, с которым боролся генерал Грин, была необходимость в значительной степени полагаться на ополчение — не имея регулярных войск, достаточных для борьбы с ветеранами из Европы. Но, хотя он не всегда был победителем в битве, он неизменно был им в результатах. И его мастерские движения доказали, что он намного опережает любого из своих противников во всех требованиях способного командира.

Но в то время как события, столь благоприятные для американского оружия, происходили на Юге, положение дел, как уже было видно, было печально обескураживающим на Севере. В дополнение к нищете основной армии, вызвавшей восстания в Пенсильванском и Нью-Джерсийском полках, столь жалко снабжались небольшие гарнизоны от Олбани на север и запад, как в отношении еды, так и одежды, что офицеры с величайшим трудом могли удерживать солдат на службе. Поскольку вся страна Мохок была разорена предыдущим летом и осенью, никаких припасов нельзя было получить от уменьшившегося и обедневшего населения, остававшегося в тех поселениях; в то же время было столь же трудно получить припасы в Олбани или ниже, или восточнее за пределами этого города. Больно читать личную переписку генерала Скайлера, губернатора и генерала Клинтона по этому вопросу. Приказы о реквизиции провизии издавались свободно, особенно против недовольной части населения, число которой значительно увеличилось в той части страны; но некоторые из взятых таким образом припасов были возвращены, поскольку генерал Скайлер знал, что у них самих нет ничего для собственного пропитания. Тем временем, ободренный своими успехами в предыдущем году, враг висел на окраинах поселений, приближаясь почти под самые пушки фортов, перерезая всякую связь с ними, кроме как с помощью сильных эскортов, так что было трудно, а часто и невозможно даже доставить в гарнизоны те скудные припасы, которые удавалось получить.

Поскольку онейда были изгнаны из своей страны в предыдущем году, даже тот слабый барьер против вторжений из более западных племен, которые все были враждебны, в страну Мохок, обеспечиваемый этим малочисленным народом, исчез. 15 января разведчики Тхайенданегеа открыто появились в Джерман-Флэтс и атаковали некоторых жителей. В течение февраля и марта Брант кружил вокруг Мохока, готовый наброситься на каждый груз припасов, предназначенный для фортов Плейн, Дейтон и Скайлер, если он не был достаточно сильно охраняем, и перехватывая каждого заблудшего солдата или жителя, которому не повезло попасть в его руки.

6 марта майор Николас Фиш написал генералу Клинтону из Скенектади, сообщив ему, что отряд из пятнадцати человек полка полковника Ван Кортландта в форте Скайлер попал в руки индейцев Бранта; а 2 апреля, двигаясь в окрестности того форта, чтобы перехватить другой эскорт с припасами, тот же зоркий вождь взял в плен другой отряд из того гарнизона в шестнадцать человек. Трудность транспортировки провизии, однако, из-за глубокого нетронутого снега, так сильно замедлила продвижение разведчиков, что бесстрашный воин был разочарован в этой части добычи, попытавшись, как выяснилось впоследствии, нанести удар слишком рано.

Но преследуемые онейда, несмотря на нейтралитет большей части из них, были не совсем в безопасности на своем новом месте возле Скенектади. Похоже, это раздражало как Бранта, так и его нанимателей, что одно племя индейцев было оторвано от их влияния или службы; и их уничтожение снова серьезно замышлялось с санкции сэра Фредерика Халдиманда, как будет более полно показано в прилагаемом письме полковника Дэниела Клауса, зятя сэра Джона Джонсона, капитану Бранту.





Полковник Клаус — капитану Бранту.

"Montreal, 3d March, 1781.

Дорогой Джозеф,

Капитан Джон Одесерундийе около месяца назад показал мне письмо, которое он получил от вас, с предложением к нему относительно онейда, сказав мне, что он ответил вам, что присоединится к вам со своим отрядом около 20-го числа этого месяца, желая при этом, чтобы я сохранил это в секрете от индейцев мохок и других, из страха, что это станет достоянием общественности; затем он спросил меня, где сейчас живут онейда, чего я тогда не мог ему сказать; но с тех пор я был проинформирован, что мятежники расположились в месте под названием Палмерстаун, примерно в двенадцати или пятнадцати милях к западу от Саратоги, о чем я сообщил его превосходительству генералу Халдиманду вместе с вашими намерениями и планом; после чего я получил ответ его превосходительства, предписывающий мне строжайшую секретность, и который я настоящим передаю вам словами его письма, через капитана Мэтьюза, его секретаря, что и является поводом для этого экспресса.

Его превосходительство генерал Халдиманд приказывает мне сообщить вам, что намерение капитана Бранта в высшей степени встречает его одобрение, и желает помочь ему; что можно было бы сделать из этого места следующим образом, но генерал желает, чтобы вы сохранили это в нерушимой тайне. Он уже некоторое время намеревался отправить отряд из около шестидесяти избранных лоялистов под командованием майора Джессапа в сторону форта Эдвард; этот отряд мог бы присоединиться к Джозефу против Палмерстауна, если бы он мог определить время и место, что можно было бы сделать, рассчитав время, которое потребуется его экспрессу, чтобы прибыть с острова Карлтон — его марш оттуда, а марш майора Джессапа — из Пойнт-о-Фез, он же Никадийоони. Если Джозеф желает получить эту помощь, он должен посоветоваться с майором Россом, который отправит активного экспресса; в противном случае, если Джозеф предпочтет помощь с той стороны, майору Россу и капитану Робертсону приказано ее оказать; и, действительно, задержки и неопределенность своевременного соединения отрядов склоняют генерала к мысли, что это более предпочтительно.

Если вы после этого примете предложение и мнение генерала и направитесь с острова Карлтон в Палмерстаун, с которым, я уверен, многие люди майора Росса и другие на острове хорошо знакомы, я желаю вам помощи Провидения со всем вообразимым успехом; в этом случае это будет одна из самых существенных услуг, которые вы оказали своему королю в этой войне, и не может не быть замечена и вознаграждена им; ваше возвращение через Канаду будет самым коротким и предпочтительным, и мы будем очень рады видеть вас здесь. Поскольку я получил письмо генерала только сегодня днем, я не мог поговорить с Одесерундийе, но написал ему экспрессом, чтобы он сообщил вам точное время, когда он намерен встретиться с вами. Миссис Клаус и все друзья здесь здоровы и сердечно приветствуют вас; также ваша сестра и дочери; остальные здесь здоровы и передают свою любовь и почтение. Надеюсь, она получила вещи в целости, которые я недавно отправил с Анной. Прощайте. Да благословит и преуспеет вас Бог.

Искренне ваш, Дэн. Клаус.
Капитану Бранту.

P. S. Большое преимущество отправления с острова Карлтон заключается в маршруте, который является настолько неожиданным, что почти нет сомнений, что вы застанете их врасплох, что является большим достижением. Тогда как, если бы вы отправились из Канады, там так много друзей, как белых, так и индейцев, делу мятежников, что вы не смогли бы добраться до места незамеченными, что было бы не так хорошо.

Д. К.

К счастью, по какой-то неизвестной причине этот проект, столь хорошо задуманный и, по-видимому, столь близкий к завершению, так и не был осуществлен. Поэтому повествование возобновляется.

Столь великим и столь всеобщим было бедствие из-за нехватки провизии, о котором уже упоминалось, что 29 марта генерал Клинтон написал губернатору: «Я ежечасно опасаюсь, что оставшиеся различные посты, занятые для защиты границ этого штата, будут оставлены, а страна останется открытой для разорения врагом». Такие постоянные страдания, конечно, вызывали недовольство и в этом департаменте; и требовалась величайшая возможная осторожность со стороны офицеров, чтобы предотвратить дезертирство целых подразделений. Ситуация была настолько критической, что в письме губернатору от 3 мая генерал Клинтон упоминает факт, что небольшой отряд под командованием капрала в окрестностях форта Джордж, захватив отряд врага «с пакетом, был подкуплен, чтобы отпустить их за гинею каждого и два шелковых платка». Еще хуже был тот факт, что генерал боялся открыто наказывать за правонарушение. 5-го числа генерал Клинтон снова написал губернатору: «Судя по нынешнему положению, я убежден, что войска оставят границу. Абсурдно полагать, что они могут или будут существовать в нынешних обстоятельствах. Однако, каковы бы ни были последствия, мне не в чем себя упрекнуть. Я неоднократно просил о помощи со всех сторон, но не мог получить никакой». 8 мая генерал Скайлер, написав из Саратоги, сказал: «Я писал вам сегодня утром, с тех пор, обнаружив, что войска крайне беспокойны, полковник Ван Вехтен и я выделили каждый по одной из лучших голов скота, что у нас были; мясо оказалось лучше, чем ожидалось, но солдаты все еще продолжают доставлять беспокойство; они повесили часть его на шест с красным флагом над белым, и некоторые из них ведут весьма тревожные разговоры. Я боюсь последствий, так как они могут так легко присоединиться к врагу. Если бы здесь был корпус девятимесячных людей, это, вероятно, удержало бы других от ухода на север [имея в виду врага], если бы у них было такое намерение».

Большая вина возлагалась на Конгресс, а также на правительства штатов за то, что они допустили комиссариат до такого плачевного состояния. Ресурсы страны, как было известно, были обильными для комфортного пропитания гораздо большей армии, чем та, что находилась в то время в поле; но эффективные действия Конгресса были скованы отсутствием у него власти. Штаты, ревниво оберегавшие свой суверенитет, удерживали от центрального правительства полномочия, которые были необходимы для энергичного ведения войны, в то время как их самих редко удавалось привести к одновременному и гармоничному осуществлению этих полномочий. Отсюда частые и острые бедствия армии и сложные затруднения, с которыми офицеры были вынуждены бороться на протяжении всей войны. И все же вина не полностью лежала на штатах. В Конгрессах того времени, как и в более поздние времена, существовали ревность, обиды и интриги; и их поведение часто было предметом горьких жалоб в письмах главнокомандующего. Следующее письмо генерала Скайлера тяжело ложится на офицеров федерального правительства, в то же время изображая крайнюю нищету страны на севере в рассматриваемый период: —





Генерал Скайлер — генералу Клинтону.

Саратога, 13 мая 1781 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо от 8-го числа текущего месяца капитан Вернон доставил мне вчера вечером. Бедствие, вызванное нехваткой провизии повсюду, поистине тревожно, но было естественным следствием такой системы, которая была принята для снабжения армии. Вероятно, если бы мы смогли продолжать войну еще десять лет, наши правители научились бы вести ее с должным приличием и экономией; в настоящее время они, безусловно, невежды. В этой округе нельзя достать ни бочонка мяса или рыбы, даже если бы за него предложили равный вес серебра, и, поскольку муки или пшеницы не хватает даже на четверть для нужд жителей, было бы излишним назначать здесь лиц для реквизиции этих товаров. Поэтому я возвращаю пустые ордера.

Вероятно, некоторое количество муки можно получить в окрестностях Шагтикока, и я уверен, что очень значительное количество как пшеницы, так и муки находится в Олбани. Майор Лаш мог бы задействовать своего помощника в первом месте, и он мог бы реквизировать все во втором без особых хлопот. Небольшой запас мяса был собран в Стиллуотере для войск здесь, но он уже израсходован. Если в Ричмонде или Баррингтоне есть говядина, я думаю, было бы хорошо отправить отряд девятимесячных людей под командованием активного энергичного офицера, чтобы реквизировать несколько повозок в Киндерхуке и Клавераке и сопровождать их к первым местам, а затем обратно к соответствующим пристаням последних на реке Гудзон. Если представится возможность, пожалуйста, пришлите мне немного бумаги, так как это мой последний лист. Капитан Арсон еще не вернулся от Джессапа.

Я, дорогой сэр, Искренне ваш и т. д., Ф. Скайлер.

Ген. Клинтону.

Это было, действительно, тяжелое положение для храбрых и патриотичных офицеров — обнаружить, что они командуют войсками, доведенными нищетой до самой грани перехода к врагу почти в полном составе. Но приближалось другое обескураживающее событие. Укрепления форта Скайлер, пришедшие в сильный упадок, получили значительные повреждения от разлива вод в начале мая. 12-го числа того же месяца подполковником Кокраном, командовавшим в то время, был созван совет офицеров, чтобы расследовать и доложить, что следует предпринять в сложившихся обстоятельствах. Совет заявил, что более двух третей укреплений были разрушены наводнением, а остальные придут в такое же состояние через несколько дней; что единственная оставшаяся прочность форта заключается во внешних частоколах на гласисе; и что численность гарнизона совершенно недостаточна для попытки перестроить или отремонтировать укрепления, для чего потребовалось бы пять или шесть сотен человек с инженером, мастеровыми и т. д.

Но даже если укрепления не были полностью беззащитными 12-го числа, они стали таковыми на следующий день, когда все, что было пощажено потопом, было уничтожено огнем. Известие об этой катастрофе было получено генералом Клинтоном в Олбани 16-го числа в письме от полковника Кокрана. Ниже приводится выдержка из ответа генерала Клинтона этому офицеру, из которой видно, что существовало сильное подозрение, что пожар был делом умысла — подозрение, которое так и не было развеяно: — «Я только что получил ваши письма от 13-го и 14-го чисел с содержащимися в них неприятными известиями. Я не могу найти слов, чтобы выразить свое удивление по поводу неожиданного происшествия, или как пожар мог вспыхнуть в полдень в гарнизоне, где войска никак не могли отсутствовать, после самого сильного и непрекращающегося дождя в течение нескольких дней, и ему позволили причинить такой ущерб. Мне жаль говорить, что различные обстоятельства, сопровождавшие это печальное дело, дают правдоподобное основание для подозрения, что это не было следствием простого несчастного случая. Я надеюсь, что когда это будет рассмотрено в более близком ракурсе, на него будет пролит такой свет, который развеет подозрение, для которого, кажется, есть слишком много оснований. Я написал его превосходительству по этому вопросу и запросил его дальнейших распоряжений, которые ожидаю через несколько дней; тем временем я прошу вас удерживать укрепления и постараться укрыть войска наилучшим образом».

В своем письме губернатору, к которому были приложены депеши полковника Кокрана, генерал Клинтон предложил, учитывая обстоятельства дела, полностью оставить этот пост и отступить к форту Херкимер. На следующий день он снова написал своему брату, повторяя и подкрепляя это предложение:





Генерал Клинтон — губернатору.

Олбани, 17 мая 1781 г.

Дорогой сэр,

После моего последнего письма к Вам, отправленного вчера, с курьером было получено еще одно письмо из форта Скайлер. Копии его содержания я прилагаю для Вашего сведения в запечатанном виде; прошу Вас запечатать их и переслать главнокомандующему. Вчера я сообщил Вам об общем мнении, преобладающем среди лучшей части населения в этом округе относительно форта Скайлер. Недавняя потеря казарм и плачевное состояние укреплений убедили их в целесообразности и даже необходимости переноса поста на Джерман-Флэтс, недалеко от форта Херкимер, где они готовы оказать любую посильную помощь в строительстве внушительного укрепления, будучи уверенными, что оно сможет обеспечить большую защиту не только в этом конкретном районе, но и всей западной границе в целом. Должен признаться, что я уже давно придерживаюсь этого мнения. Я не упоминал об этом обстоятельстве генералу [Вашингтону], так как полагаю, что Вам лучше будет сообщить об этом самому, поскольку Вы осведомлены обо всех частных обстоятельствах, касающихся этого вопроса, и о бесчисленных трудностях, с которыми мы столкнемся при приведении его в сколько-нибудь значительное оборонительное состояние. Поскольку я приказал войскам оставаться в укреплениях до получения инструкций из штаба, я хотел бы, чтобы у Вас была возможность провести совещание с генералом по этому вопросу и без промедления передать мне его результат.

Я, сэр, и т. д. Дж. Клинтон.

Губернатору Клинтону.

Это предложение было принято, и пост, так долго считавшийся ключом к долине Мохок, был оставлен. [FN]



[FN] После войны форт был отстроен заново, и ему было возвращено древнее название Форт-Стэнвикс. Укрепления были отремонтированы и существенно усилены, так как во время правления старшего Адамса этот пост считался важным.

В дополнение к этому удручающему положению дел к западу от Олбани были получены сведения о том, что на северной границе назревает новая буря. В письме генерала Скайлера генералу Клинтону из Саратоги от 18 мая, после упоминания о «досаде», которую он испытал из-за разрушения форта, Скайлер продолжает:

«Вчера вечером сюда прибыл майор Маккрекен из Уайт-Крик и передал мне копию бумаги, найденной там же, написанной тем же почерком, что и та, которая была оставлена в том же месте в прошлом году, возвещая о приближении майора Карлтона с войсками под его командованием. По сути, в ней говорится: «Что автор получил письмо от друга из Канады с предупреждением об опасности, угрожающей этим краям; что 1500 человек отправились в Тикондерогу, откуда они должны были направиться к форту Эдвард и Уайт-Крик; что они должны прибыть в этом месяце, и, насколько он мог узнать, они собираются опустошить страну». Майор считает, что знает канал, по которому передаются эти сведения, и что им можно доверять; поскольку это в некоторой степени подтверждает информацию, данную Харрисом и человеком, которого я посылал в Краун-Пойнт, ее не следует игнорировать. Пожалуйста, сообщите об этом губернатору и генералу Вашингтону.

«Четырнадцать из девятимесячников уже дезертировали, двое из них схвачены. Сейчас на этом посту их осталось только тридцать девять. Поскольку континентальные войска здесь без обуви, невозможно выставлять необходимые дозоры. Нельзя ли достать партию обуви в Олбани и прислать им? Важно как можно скорее сообщить, если отряд, обнаруженный полковником Льюисом, появится на реке Мохок, чтобы мы могли с помощью имеющихся здесь войск и ополчения, которое мы сможем собрать, попытаться перехватить их».

В постскриптуме к письму от 21-го числа генерал Скайлер заметил: «С момента написания вышеизложенного я получил из очень надежного источника сведения, что утренние и вечерние пушечные выстрелы противника в Тикондероге отчетливо слышны вблизи форта Энн уже три или четыре дня». А 24-го числа генерал писал еще более уверенно о приближении врага: «Капитан Грей вернулся. Он не подходил достаточно близко, чтобы определить численность противника, но достаточно близко, чтобы по огням обнаружить, что их много. Разве не странно и не подозрительно, что вермонтцы не сообщают нам о приближении врага, ведь они наверняка знают о его прибытии в Краун-Пойнт и Тикондерогу?» [FN]



[FN] Такое двусмысленное поведение Вермонта было следствием ссоры между поселенцами, получившими гранты от Нью-Гэмпшира, которые находились в пределах установленных границ, и правительством Нью-Йорка. Полковник Аллен незадолго до этого был в Олбани по делам поселенцев и уехал недовольным, высказав угрозу при отъезде. В это время, как сообщили генералу Скайлеру, он находился на острове Иль-о-Нуа — якобы больной.

Это были тревожные известия, особенно в связи с сообщениями, одновременно поступавшими с запада об экспедиции против Питтсбурга, которую должны были возглавить сэр Джон Джонсон и полковник Коннелли; в то же время ходили слухи о более масштабных объединениях враждебных индейцев, чем когда-либо прежде за время войны. Но и это было еще не все — и отнюдь не самое худшее. Действовало предательство, и, судя по настроениям большого числа людей, поведению недовольных и сведениям, полученным через шпионов и перехваченные депеши, были все основания опасаться, что если враг снова вторгнется в страну, с севера или с запада, к его знаменам примкнет гораздо больше людей, чем когда-либо прежде. Яд активно действовал даже в Олбани. 24 мая генерал Скайлер сообщил генералу Клинтону о возвращении доверенного агента с севера, «где он встретил пятерых врагов, чье доверие он завоевал настолько, что ему доверили письма, написанные на месте лицам в Олбани, чьи имена я воздержусь упоминать», — говорит Скайлер, — «из опасения неприятностей. Они не содержали ничего существенного, кроме прибытия крупных сил противника в Краун-Пойнт и Тикондерогу, с такой фразой в одном из них: «Мы устроим славную расправу с мятежниками»». Но вскоре после этого были перехвачены другие, более «существенные» депеши, из содержания которых можно было сделать лишь один вывод: не только готовится мощное вторжение с севера, но и в Олбани и прилегающих городах были приняты весьма обширные меры для приема захватчиков, к знаменам которых должны были присоединиться недовольные и чьи нужды они должны были обеспечивать. Среди перехваченных таким образом бумаг было следующее письмо, предположительно адресованное генералу Халдиманду:





"Albany, 9th May, 1781.

«Ваше Превосходительство можете узнать из этого, что когда я получил Ваши инструкции и т. д., я был вынужден в то время обеспечить свою безопасность, так как против меня были выдвинуты серьезные обвинения. Благодарю Бога, я отразил эту бурю. Ваши приказы соблюдаются в точности, часть из них добросовестно выполнена, подробности чего, надеюсь, в скором времени буду иметь честь сообщить Вам устно. Сейчас самое время нанести удар по этому месту, когда множество людей присоединится, при условии, что придут значительные силы. Чем скорее будет предпринята попытка, тем лучше. Пусть она будет быстрой и решительной, при этом следует тщательно избегать озлобления жителей дикими жестокостями по отношению к их беззащитным семьям. Если бы несколько листовок с обещанием помилования, защиты и т. д. были разосланы и распространены в этой части страны, они сотворили бы чудеса; и если Ваше Превосходительство сочтет уместным послать армию против этого логова преследователей, уведомление следует дать за десять дней через какого-нибудь осторожного и умного человека некоему мистеру Макферсону в Боллс-Тауне, который немедленно передаст намерение благонамеренным жителям Нью-Скотленда, Норманс-Килла, Хиллбаракса, Нескаяуны и т. д., расположенных в окрестностях Олбани. План уже готов, и если появятся внушительные силы, я не сомневаюсь, что провизия и другая помощь будут немедленно предоставлены. Несколько слов утешения в печати от Вашего Превосходительства этим людям сделали бы их более рьяными в осуществлении своих замыслов; и если вермонтцы будут сидеть тихо, на что я возлагаю некоторые надежды, то успех обеспечен. Никаких войск пока не набрано. Вскоре отсюда будет отправлен парламентер; возможно, я поеду с ним; я ожидал, что к этому времени я уже «буду удален со своего нынешнего положения» и т. д.

«25 мая. P. S. Я ожидал, что это дойдет до Вас раньше, но не было возможности. Прошу извинить за спешку». [FN]



[FN] Этот документ был обнаружен автором среди бумаг генерала Клинтона. На нем имеется следующая пометка: «Копия письма, написанного почерком доктора Смита, предположительно генералу Халдиманду. Перехвачено 27 мая 1781 г.». Автор не смог установить, кем был доктор Смит, кроме того, что в Олбани ему сообщили, что он был братом Смита, историка Нью-Йорка, впоследствии главного судьи Нью-Брансуика. Некоторое время спустя губернатор Клинтон направил специальное послание законодательному собранию, заседавшему тогда в Покипси, содержащее важную информацию относительно замыслов вермонтцев, из которого следует, что доктор Смит активно занимался разжиганием недовольства в том районе и имел встречи с Итаном Алленом по этому поводу в Олбани и т. д. В этом послании о Смите говорится как о человеке, назначенном британскими офицерами комиссаром для ведения переговоров с вермонтцами.

К этому письму прилагалось несколько страниц заметок, написанных тем же почерком, с подробной информацией по каждому пункту, который мог интересовать врага. Было описано плачевное положение Олбани и всей страны мохоков; изложены настроения людей в городах вокруг Олбани и в других местах; с необходимой точностью указана численность основной армии в Хайлендсе; а также объявлено о миссии Итана Аллена в Олбани и вероятном переходе Вермонта на сторону врага. Действительно, характер этих сообщений слишком ясно показывал, что предательство глубоко и широко распространилось и что враг, вне всякого сомнения, был правильно осведомлен об истинном положении дел в стране. [FN]



[FN] См. Приложение № II.

При всех этих обстоятельствах внутренней и внешней опасности — с немногочисленными гарнизонами в наиболее уязвимых местах, причем настолько плохо обеспеченными, что солдаты дезертировали десятками, недвусмысленно демонстрируя желание перейти на сторону врага, — без провизии или средств к ее добыванию, и едва зная, кому можно доверять среди своих собственных людей, опасаясь, что недовольство может оказаться еще более масштабным, чем предполагали офицеры согласно недавним разоблачениям, — весну 1781 года вполне можно считать самым темным периодом революции. Если бы не лучи света, пробивавшиеся с юга, все действительно было бы окутано мраком, если не отчаянием. Но истинность простонародной поговорки о том, что самый темный час всегда перед рассветом, получила блестящее подтверждение еще до конца года. «Привыкший обдумывать все общественные события, которые могли возникнуть из положения Соединенных Штатов, и готовиться к ним заранее, американский вождь не был подавлен таким положением дел. С умом, счастливо закаленным природой и улучшенным опытом, те счастливые события, которые время от времени озаряли перспективы его страны, никогда не ослабляли его усилий и не уменьшали его предосторожностей; и никакое, даже самое катастрофическое положение вещей не могло довести его до отчаяния». [FN] К счастью, в лице Клинтонов и их сослуживцев на севере американский командующий имел подчиненных, обладающих в немалой степени теми же великими качествами. Были приняты все возможные меры предосторожности против скрытого предательства внутри страны, а также все практические средства подготовки и обороны против вторжения извне.



[FN] Маршалл.

Предвидя, из-за присутствия врага в Тикондероге, что округ Трайон может снова подвергнуться нападению с того направления через Сакондагу, капитан Джон Карлайл был отправлен в поселения Нью-Голуэй, Пизли и Боллстон в сопровождении капитана Оутхаута и небольшого отряда индейцев, чтобы взять в плен определенных лиц, подозреваемых в нелояльности американскому делу, и переселить все семьи из этих городов на южную сторону реки Мохок. Таким образом было переселено около шестидесяти семей и арестованы все подозреваемые лица. Капитан в своем отчете об экспедиции дал плачевное описание бедности людей. Он едва мог добыть пропитание для своего отряда во время миссии. Однако по прибытии в Боллстон он более щедро воспользовался запасами недовольных, а затем арестовал их. Но их настрой, как с удовлетворением сообщил капитан Оутхаут комиссарам, был таков, что «предотвратил поджог их домов в соответствии с буквой его приказов». [FN] К счастью, эти меры предосторожности и другие приготовления на тот момент оказались ненужными — враг, если он и находился в значительных силах в Краун-Пойнте или Тикондероге, тогда не решился на очередное вторжение с того направления.



[FN] Рукописи ген. Клинтона. Действительно, материалы для всего этого раздела северной истории весны 1781 года были в основном взяты из бумаг Клинтона, на которые так часто ссылаются.

Но долина Мохок постоянно подвергалась набегам индейцев и тори — вплоть до самых пределов частоколов и других небольших укреплений. Дух людей был в значительной степени сломлен, а ополчение истощено во время неоднократных вторжений предыдущего года. Преподобный Дэниел Грос, [FN] написавший генералу Клинтону из Канажохари о важности наличия хотя бы небольшого отряда регулярных войск в форте Ренсселер, заметил: «Это послужило бы укреплению духа, порядка и дисциплины в нашем ополчении, где авторитет и субординация исчезли. Если это продлится еще немного, то и тень от них исчезнет; и, возможно, лучшие люди в штате станут бесполезными зрителями всего того опустошения, которое враг замышляет против страны. Ополчение кажется мне телом без души. Призывы из соседних округов, даже легионов под командованием собственных командиров, не уменьшат фатальных симптомов, а скорее послужат созданию монстра с таким количеством голов, сколько существует отрядов». Не имея других защитников, кроме описанных здесь, за исключением нескольких разрозненных рот, или, скорее, скелетов рот, на различных постах, растянувшихся вдоль долины, перспектива наступающего лета была действительно мрачной — особенно когда мысли людей возвращались к страданиям прошлого. Жителей также не обнадеживали ожиданием значительных подкреплений из штаба, поскольку главнокомандующий, в согласии с графом де Рошамбо, очевидно, снова готовился к какому-то предприятию более важного значения, чем защита этих отдаленных поселений от любых сил, которые могли быть направлены на них с севера.



[FN] Впоследствии профессор Колумбийского колледжа и автор труда по моральной философии.

Тем не менее, был один офицер, чье имя среди жителей того округа было оплотом силы. Этим человеком был полковник Маринус Виллетт, который во время объединения пяти нью-йоркских полков в два — событие, произошедшее примерно в то же время, — был убежден настоятельными просьбами губернатора Клинтона принять командование всеми ополченскими легионами и государственными войсками, которые могли быть набраны для защиты страны. Только с большой неохотой полковник Виллетт согласился оставить основную армию и вступить на эту трудную и опасную службу. Но призыв губернатора Клинтона был настолько сильным и подкреплен такой искренностью, что он не смог устоять. Губернатор подчеркнул высокое доверие, оказываемое ему жителями округа Трайон, и напомнил ему о жестокости индейцев и тори — говоря о последних с большим акцентом как о «жестоких монстрах, худших, чем дикари»; [FN-1] и полковник Виллетт, чувствуя сердечное желание наказать такого врага — особенно тори, — отправился на север и принял командование. Он прибыл в форт Ренсселер (Канажохари), где основал свою штаб-квартиру, ближе к концу июня. Страна, которую он должен был защищать, охватывала все поселения к западу от округа Олбани, включая Катскилл и реку Гудзон. Через две недели после прибытия он установил, что следующий скелетный состав отрядов составляет полный комплект сил под его командованием: сто тридцать легионеров, включая офицеров, и артиллерия капитана Муди, насчитывающая двадцать человек, в Джерман-Флэтс; в Шонари он разместил караул из двадцати человек; в Катскилле около того же числа и около тридцати человек в Боллстоне. Помимо этих крошечных фрагментов корпусов, расположенных на больших расстояниях друг от друга, легионы округа насчитывали не более девяноста шести человек. В письме губернатору Клинтону, сообщая о малочисленности своих сил, полковник Виллетт добавил: «Признаюсь, я немало разочарован тем, что имею столь ничтожные силы для столь масштабного дела, которое у меня на руках; а также тем, что ничего не делается, чтобы позволить мне воспользоваться ополчением. Перспектива страдающей страны причиняет мне боль. За себя я не беспокоюсь. Все, что я могу сделать, будет сделано; и большего ожидать нельзя. Если же ожидают, то отражение того, что я выполнил свой долг, должно обеспечить мне собственное спокойствие».



[FN-1] «Повествование» Виллетта.

[FN-2] Там же.

Однако, как бы ни были подавлены люди и как бы неэффективно, судя по предыдущим описаниям, ни стало ополчение, эти обстоятельства, несомненно, в значительной степени объяснялись отсутствием офицеров, которым люди могли бы доверять. У полковника Виллетта очень скоро появилась возможность испытать их дух, и он нашел их «людьми, которые, испытав немалую долю британского варварства, стали жаждать мести и были должным образом решительны». [FN-1] Повод был следующим: 30 июня гарнизон форта Ренсселер обнаружил несколько столбов дыма, поднимавшихся, как от горящей деревни, в направлении Карритауна, лежащего в одиннадцати милях вниз по реке, недалеко от устья Шонари-Килл. Ранее отправив разведку из тридцати человек под командованием капитана Гросса для патрулирования страны на юг до поселения под названием Дурлах, [FN-2] был послан курьер, чтобы догнать этого офицера с информацией о вероятном присутствии врага внизу и с инструкциями, если возможно, выйти на его след. Тем временем капитану Маккину было приказано отправиться в Карритаун всего с шестнадцатью легионерами, но с инструкциями собрать по пути как можно больше ополченцев. Такова была быстрота движений Маккина, что он прибыл в Карритаун так скоро после того, как он был разорен и покинут врагом, что смог помочь в тушении пожаров некоторых еще не сгоревших зданий. Полковник Виллетт сам активно занимался в течение дня сбором ополчения, в то время как благодаря бдительности капитана Гросса был обнаружен не только след индейцев, но и место их лагеря. Имея основания полагать, что они будут занимать тот же лагерь ночью, и соединившись до вечера с отрядами Гросса и Маккина, полковник решил с этими силами и теми немногими ополченцами, которых ему удалось собрать, немедленно выступить к лагерю и, если возможно, застать их врасплох до утра — возможно, пока они спят. Этот лагерь находился в густом кедровом болоте, в пяти или шести милях к северо-востоку от Черри-Вэлли, и, конечно, добраться до него маршем через лес в чрезвычайно темную ночь, не имея лучшей дороги, чем тропа для верховых лошадей, было непростой задачей. Было установлено, что индейцев было от двухсот до трехсот человек, которыми командовал тори по имени Джон Докстадер вместе с индейским вождем по имени Квакиак. Силы полковника Виллетта, включая легионеров и ополченцев, не превышали ста пятидесяти человек рядового состава. План нападения на врага во время сна не совсем удался из-за трудностей марша, вызванных темнотой, густотой леса и, хуже всего, тем, что проводник сбился с пути. Поэтому было уже около шести часов утра, когда они прибыли в окрестности лагеря; и вместо того, чтобы застать врага врасплох, они обнаружили, что он занимает более выгодную позицию и ожидает их приема. Были немедленно приняты меры для вступления в бой, с целью чего была применена хитрость, чтобы выманить его с выбранной выгодной позиции. Для этого, прежде чем индейцы полностью осознали приближение Виллетта, Джейкоб Сэммонс, ныне лейтенант нью-йоркских легионов, был отряжен с десятью решительными людьми, чтобы подобраться к ним как можно ближе, дать один хорошо направленный залп и отступить. Уловка удалась. Сэммонс и его люди повернулись спиной при первом же крике индейцев, и последние бросились в погоню. [FN-3] Вскоре их встретил сам полковник Виллетт, продвигавшийся во главе своего основного подразделения, состоявшего из ста человек, в то время как капитан Маккин был оставлен с пятьюдесятью другими в качестве резерва, чтобы действовать по мере необходимости на правом фланге. Однако враг не стал ждать атаки, а с большим видом решимости продвинулся вперед со своими обычными криками и воплями и начал стрельбу. Натиск индейцев был яростным; но их встретили твердо, и в свою очередь американцы двинулись на них с громкими криками и такими проявлениями духа, которые вскоре заставили их отступить. Одновременно с атакой на основные силы с фронта индейцы предприняли столь же отчаянный бросок на правый фланг, что могло бы закончиться катастрофой, если бы не разрушительный огонь, открытый по ним резервом Маккина. Индейцы, таким образом отброшенные назад, теперь вернулись к своей старой игре — стрельбе из-за деревьев; но люди Виллетта понимали этот способ ведения боя так же хорошо, как и они сами. Однако они не практиковали его долго. Виллетт продвигался вперед, размахивая шляпой и подбадривая своих людей, выкрикивая, что он может поймать в свою шляпу все пули, которые враг может послать; и на одном дыхании восклицая: «День наш, ребята!» Эти вдохновляющие демонстрации, подкрепленные своевременным и эффективным использованием штыка, привели к тому, что весь отряд врага был обращен в бегство через полчаса после начала боя. Они отступили по своей старой тропе вниз по Саскуэханне и преследовались на значительном расстоянии. Их лагерь, конечно, был взят, а награбленное ими имущество отбито. Потери индейцев были тяжелыми — почти сорок их мертвецов остались на поле боя. Потери полковника Виллетта составили пять убитых и девять раненых и пропавших без вести. Среди раненых был храбрый капитан Маккин, смертельно. Он получил две пули в начале боя, но оставался на своем посту до его окончания и полного разгрома врага. [FN-4]



[FN-1] Письмо полковника Виллетта генералу Вашингтону.

[FN-2] Иногда пишется как Turlock. Ныне город Шэрон, округ Шонари.

[FN-3] Рукописное повествование Джейкоба Сэммонса.

[FN-4] «Повествование» Виллетта — Кэмпбелл.

С этим сражением было связано одно очень болезненное обстоятельство. В своем набеге на Карритаун накануне Докстадер и его индейцы захватили девять пленных, среди которых были Джейкоб и Фредерик Дифендорфы, Джейкоб Майерс с сыном, чернокожий мальчик и четверо других. Как только начался бой, пленные, привязанные для надежности к стоящим деревьям, были зарублены томагавками и скальпированы своими захватчиками и оставлены как мертвые. Тела этих несчастных людей были похоронены войсками полковника Виллетта. К счастью, однако, могилы были неглубокими, а покрытие — легким, что позволило Джейкобу Дифендорфу, который, хотя и был оглушен и казался мертвым, все же был жив, выбраться из могилы. Отряд ополчения под командованием полковника Видера, прибывший на поле боя после того, как Виллетт вернулся в форт Ренсселер, обнаружил предполагаемого покойника снаружи его собственной могилы; и он дожил до того, чтобы предоставить автору настоящей работы рассказ о своем собственном погребении и воскрешении. [FN]



[FN] Заявления Джейкоба Дифендорфа и Джейкоба Сэммонса, находящиеся в распоряжении автора.

Капитан Маккин скончался, глубоко оплакиваемый, через несколько дней после того, как отряд вернулся в форт, как видно из приложенного письма, адресованного полковником Виллеттом командующему офицеру в Олбани:





Полковник Виллетт — генералу Клинтону.

Сэр: — Я только что отправил некоторых раненых легионеров в Скенектади, так как здесь нет хирурга. Доктор Петри, хирург легионов, находится в Джерман-Флэтс, где у него есть несколько больных и раненых, требующих внимания; а сообщение между этим местом и тем слишком опасно, чтобы позволить передвижение без охраны; поэтому я хотел бы, чтобы хирург из госпиталя был прикомандирован к этому району.

В этом месте нет ни джилла рома, чтобы промыть хотя бы одну рану. Две бочки, предназначенные для этого района несколько дней назад, встретились с регулярным полком, проходившим через страну, который весьма нерегулярно отобрал у человека, отвечавшего за них, эти две бочки рома. Мне не нужно упоминать Вам, сэр, что тяжелая служба и большая доля усталости, выпадающая на долю войск в этом районе, делают ром важной статьей здесь, и что я был бы рад видеть его в округе Трайон.

Сегодня утром капитан Маккин скончался от раны, полученной вчера. В его лице мы потеряли отличного офицера. Я чувствую его потерю и должен сожалеть о ней». [FN]




[FN] Бумаги Клинтона.

Вскоре после набега Докстадера произошло еще одно нападение индейцев и тори на Палатин, что было событием более своеобразным, чем важным. Сын полковника Джейкоба Клока с несколькими своими друзьями-тори ушел в Канаду. Он вернулся примерно через четыре недели с бандой индейцев и тори, чтобы напасть на поселение, и разбил лагерь на одну ночь в окрестностях своего собственного района. В течение ночи один из них, Филип Хелмер, обнаружив, что часть их цели состоит в том, чтобы разграбить и убить семью его родственника Джона Беллингера, решил спасти эту семью. Поэтому, взяв с собой молодого индейца под предлогом разведки поселения, он подошел так близко к некоторым домам, что индеец, став подозрительным, побежал обратно к своим товарищам. Целью Хелмера было сдаться и заставить индейца попасть в плен; и он, соответственно, сдался судье Неллису. Были немедленно отправлены курьеры в Форт-Плейн и Стоун-Арабию за помощью; и враг, обнаружив, что их предали, ушел в лес. Лейтенанту Сэммонсу с двадцатью пятью людьми полковник Виллетт приказал отправиться в погоню; и они были настолько быстры на ногу, что прибыли в лагерь врага до того, как его костры погасли. Уильям Фитер с шестью другими добровольцами был послан вперед, чтобы идти по их следу. Примерно через две мили после входа в лес, к счастью, они обнаружили нескольких индейцев, лежащих плашмя на земле. Последние, как только заметили приближение Фитера, встали и открыли огонь; но один из них упал тяжело раненным от ответного огня отряда Фитера, в то время как они наклонились, чтобы перезарядить оружие, они вскочили на ноги и бежали — тори и все остальные — оставив свои припасы, ранцы и некоторые из своих мушкетов. Они побежали вниз по крутому холму и были в значительной степени защищены от огня Фитера густотой кустарника и деревьев. Один из них сдался в плен; трое других были ранены и умерли по пути в Канаду. Бедный индеец, раненный первым, был предан смерти Хелмером, который подбежал и прикончил его, пока тот просил о пощаде! [FN]



[FN] Повествование полковника Уильяма Фитера, находящееся в распоряжении автора, а также Джейкоба Сэммонса. Полковник Фитер еще жив (1837 г.).

Полковник Виллетт воспользовался ранней возможностью, чтобы ознакомить главнокомандующего с плачевным положением, до которого этот прекрасный регион страны был доведен неоднократными визитами врага. В своем письме генералу Вашингтону по этому поводу он описывает красоту, продуктивность и природные преимущества страны ярким пером. Из этого сообщения следует, что в начале войны число зарегистрированных ополченцев в округе Трайон составляло не менее двух тысяч пятисот; но на дату письма (6 июля 1781 г.) число жителей, обязанных платить налоги или подлежащих оценке для набора людей на государственную службу, оценивалось не более чем в тысячу двести; в то время как число лиц, обязанных носить оружие, не превышало восьмисот. Чтобы объяснить столь значительное сокращение населения, было подсчитано, что одна треть была убита или взята в плен; одна треть перешла на сторону врага; и одна треть на время покинула страну. Положение тех, кто остался, полковник описал как настолько бедственное, что оно вызывало сочувствие даже у самого бесчувственного сердца. Те, кто мог позволить себе расходы или выполнить работу, возвели блокгаузы на своих собственных фермах для защиты своих семей. Каждый район был вынужден построить укрепление для себя, внутри которого их семьи проживали в безопасности — от десяти до пятидесяти семей, теснящихся вместе в форте. Таких укреплений между Скенектади и фортом Скайлер было двадцать четыре. Во время написания этого письма — или, скорее, мемуара, так как сообщение было растянуто на несколько листов, — полковник Виллетт заявил, что общее число людей, находившихся тогда под его командованием, за исключением ополчения, не превышало двухсот пятидесяти. Но он, тем не менее, сохранял бодрость духа и в ходе своих ожиданий достижения лучшего положения дел добавил: «И я не превышу своих надежд, если в течение менее чем двенадцати месяцев я смогу убедить врага в том, что они не лишены уязвимых мест в этих краях». Следующая цитата проиллюстрирует как мудрость, так и активность и мастерство распоряжений, сделанных Виллеттом с целью не только навести порядок из хаоса, но и продемонстрировать свою силу перед невидимым врагом, скрытно рыщущим повсюду, со всех сторон и на каждом шагу. Указав, что он установил свою штаб-квартиру в Канажохари из-за ее центрального положения, он продолжает: «Мое намерение состоит в том, чтобы вести дела так, чтобы иметь возможность ознакомиться, насколько это возможно, с каждым офицером и солдатом, которые могут быть у меня на попечении. Чтобы лучше сделать это, я предлагаю, насколько это будет удобно, охранять различные посты отрядами, которые будут сменяться, как того позволят обстоятельства дела. А поскольку смененные войска всегда будут возвращаться в форт Ренсселер, где будут мои квартиры, у меня будет возможность видеть их всех по очереди. Постоянное движение войск туда и обратно по стране и частая смена маршрута будут служить нескольким целям, таким, которые легко будут понятны Вам, сэр, без их упоминания. Это не единственный способ, которым я рассчитываю особенно ознакомиться с войсками и их положением. Я намерен время от времени посещать каждую часть страны, как для исправления ошибок, которые обычны среди тех видов войск, которые у меня сейчас на попечении, так и для того, чтобы иметь возможность наблюдать за состоянием ополчения, на помощь которого я буду вынужден возлагать значительные надежды».

Эффект присутствия и примера полковника Виллетта стал заметен очень скоро. Люди возлагали на него самое неограниченное доверие; и так быстро он вселял нечто от своего собственного огня и энергии в души даже подавленного и сломленного ополчения, что они вскоре стали выглядеть как другая порода людей. Иллюстрация этого факта произошла однажды ночью в начале июля. Полковник был проинформирован в час ночи о присутствии пятидесяти или шестидесяти индейцев и тори по соседству, всего на расстоянии около шести миль. Имея в форте едва достаточно войск, чтобы охранять его, он немедленно послал за капитаном ополчения, и через час этот офицер уже искал врага во главе семидесяти человек. Не часто много пользы получается от использования ополчения. Немногие офицеры могут что-то сделать с ними. Большинство командиров — ничего. Но Виллетт был исключением в те дни, как генерал Джексон был впоследствии. Виллетт, подобно Джексону, обладал способностью, глядя в глаза своих людей, переливать свой собственный природный огонь в их души вопреки им самим.

К счастью, однако, летом в нижней части долины Мохок было меньше проблем от врага, чем ожидалось. Краткое и суровое наказание, нанесенное Докстадеру и его отряду, оказало мощное влияние на эту раздражающую ветвь вражеской службы; и более трех месяцев спустя жителей беспокоили лишь изредка, и то только небольшие летучие отряды врага, которые не совершили ничего достойного упоминания.

Но в верхней части долины, в Джерман-Флэтс, было иначе, и в том районе произошло несколько оживленных дел, сопровождавшихся большой храбростью, хотя и не имевших важных последствий. Имя Соломона Вудворта дважды или трижды встречалось на предыдущих страницах; один раз как взятого в плен и совершившего побег, и снова как в одиночку защищавшего блокгауз к северу от Джонстауна и отбившего врага от своей крепости. В 1781 году он был назначен капитаном с целью набора роты рейнджеров для прохождения по лесистой местности к северу от форта Дейтон и Джерман-Флэтс. Ему удалось завербовать роту из сорока храбрых и родственных по духу людей; во главе которых, хорошо вооруженных и обеспеченных, он выступил из форта Дейтон, направляясь в сторону Ройал-Гранта [FN-1] для целей наблюдения. После нескольких часов марша один из людей Вудворта, находясь на небольшом расстоянии впереди, обнаружил индейца, очевидно, в засаде, по которому немедленно открыл огонь. Мгновенно лес огласился боевым кличем, и Вудворт со своим маленьким отрядом был окружен вдвое превосходящим числом. Последовал яростный и кровавый бой, в котором рейнджеры и индейцы сражались врукопашную с большим отчаянием; и, для участвовавших чисел, была жестокая резня. Более ожесточенного боя, вероятно, не происходило во время войны. Вудворт пал мертвым. Дикари были победителями; и из рейнджеров только пятнадцать спаслись, чтобы рассказать о печальной судьбе своих товарищей. Несколько человек были взяты в плен и впоследствии обменяны. [FN-2]



[FN-1] Большой участок земли, так названный из-за того, что это был грант от короля, по его собственной подписи, сэру Уильяму Джонсону.

[FN-2] Рукописи преподобного Джона И. Шоу.

Другое дело, как индивидуальный подвиг, было столь же примечательным своей хладнокровностью и храбростью, как и своеобразным инцидентом, произошедшим в ходе битвы, или, скорее, осады, благодаря которому предводитель врага был вынужден поставлять боеприпасы для использования против своих собственных войск. Было, и есть по сей день, богатое немецкое поселение примерно в четырех милях к северу от деревни Херкимер, называемое Шеллс-Буш. Среди тех поселенцев, которые построили свои собственные блокгаузы, был Джон Кристиан Шелл. Его частокол был большим и прочным, и хорошо приспособленным для обороны. Первый этаж не имел окон, но имел небольшие бойницы, через которые обитатели могли стрелять по любым лицам, осмеливающимся напасть на них. Второй этаж выступал на два или три фута над первым, построенный так, что гарнизон мог либо стрелять по тем, кто приближался слишком близко, либо сбрасывать снаряды им на головы. У Шелла была семья из шести сыновей, младшими из которых были близнецы, которым было всего восемь лет. Во второй половине дня 6 августа Дональд Макдональд, один из шотландских беженцев, бежавших из Джонстауна, совершил нападение на Шеллс-Буш во главе банды из шестидесяти шести индейцев и тори, среди последних из которых были два знаменитых предателя по имени Эмпи и Кассельман. [FN-1] Большинство жителей Шеллс-Буша, однако, укрылись в форте Дейтон — в четырех милях оттуда; но Джон Кристиан Шелл, будучи твердым сторонником доктрины, что дом каждого человека — его крепость, отказался покинуть свое собственное жилище. Он и его сыновья работали в поле, когда появились Макдональд и его отряд; и дети, к несчастью, были отделены от отца настолько далеко, что попали в руки врага. Шелл и другие его мальчики сумели добраться до своего замка и забаррикадировать тяжелую дверь. И тогда началась битва. Осажденные были хорошо вооружены, и все вели себя с восхитительной храбростью; но никто не храбрее жены Шелла, которая заряжала ружья, пока ее муж и сыновья стреляли. Битва началась в два часа и продолжалась до темноты. Макдональд предпринял несколько попыток поджечь замок, но безуспешно; и его силы неоднократно отбрасывались назад из-за губительного огня, который они получали. Макдональд в конце концов достал лом и попытался выломать дверь; но во время этого занятия он получил выстрел в ногу из мушкетона Шелла, который вывел его из строя. Никто из его людей не был достаточно близко в этот момент, чтобы спасти его, Шелл, быстрый как молния, открыл дверь и втащил его внутрь стен в качестве пленного. Несчастьем Шелла и его гарнизона было то, что их боеприпасы начали заканчиваться; но Макдональд был очень хорошо обеспечен, и, чтобы спасти свою собственную жизнь, он сдал свои патроны гарнизону для стрельбы по своим товарищам. Несколько врагов были убиты, а другие ранены, теперь они отступили для передышки. Шелл и его войска, кроме того, нуждались в небольшом времени для передышки; и, чувствуя уверенность, что до тех пор, пока у него в руках находится командующий офицер осаждающих, враг вряд ли попытается сжечь цитадель, он прекратил стрельбу. Затем он поднялся наверх и запел гимн, который был любимым у Лютера во время опасностей и невзгод Великого Реформатора в его спорах с Папой. [FN-2] Пока они были заняты этим, враг также прекратил стрельбу. Но вскоре после этого они снова сплотились для боя и предприняли отчаянную попытку взять крепость штурмом. Бросившись к стенам, пятеро из них просунули дула своих ружей через бойницы, но как только они это сделали, миссис Шелл, схватив топор, быстрыми и хорошо направленными ударами испортила каждый мушкет, просунутый через стены, согнув стволы! Еще несколько хорошо направленных выстрелов Шелла и его сыновей снова отбросили нападавших назад. Шелл после этого побежал на второй этаж, как раз в сумерках, и, позвав жену громким голосом, сообщил ей, что капитан Смолл приближается из форта Дейтон с подкреплением. Еще более громкими нотами он затем воскликнул: «Капитан Смолл, ведите свою роту вокруг этой стороны дома. Капитан Гетман, Вам лучше повернуть своих людей налево и подойти с той стороны». Конечно, никаких войск не приближалось; но указания Шелла были даны с такой точностью и такой кажущейся искренностью и серьезностью, что уловка удалась, и враг немедленно бежал в лес, забрав мальчиков-близнецов в качестве пленных. [FN-3] Поставив лучшие припасы, которые у них были, перед своим неохотным гостем, Шелл и его семья не теряли времени, чтобы отправиться в форт Дейтон, куда они прибыли в безопасности, оставив Макдональда в спокойном владении замком, который он тщетно пытался захватить. Некоторые два или три индейца Макдональда задержались в окрестностях, чтобы узнать судьбу своего лидера; и, обнаружив, что Шелл и его семья эвакуировали пост, осмелились войти, чтобы навестить его. Не имея возможности забрать его, однако, уходя, они поручили своему раненому лидеру сообщить Шеллу, что если он будет добр к нему (Макдональду), они будут хорошо заботиться о его (Шелла) пленных мальчиках. Макдональд был на следующий день доставлен в форт капитаном Смоллом, где ему ампутировали ногу; но кровь не удалось остановить, и он скончался через несколько часов. [FN-4] Мальчики были увезены в Канаду. Потери врага на месте составили одиннадцать убитых и шесть раненых. Мальчики, которые были спасены после войны, сообщили, что они забрали с собой двенадцать своих раненых, девять из которых умерли до того, как они прибыли в Канаду. [FN-5]



[FN-1] Рукописные заметки Лорена Форда.

[FN-2] Дословный перевод этого гимна был предоставлен автору профессором Бокумом из Гарвардского университета, который будет найден в № III Приложения.

[FN-3] Один из соседей Шелла лежал в засаде во время битвы и слышал указания Шелла Смоллу и Гетману.

[FN-4] Макдональд носил томагавк с серебряной отделкой, который был отобран у него Шеллом. Он был отмечен тридцатью зарубками от скальпов, показывая, что немногие индейцы могли быть более прилежными, чем он, в сборе этого описания военных трофеев.

[FN-5] Среди убитых был белый человек, у которого было два больших пальца на одной руке. Один из сыновей Шелла до сих пор живет в Канаде, являясь членом Общества Данкардов, в окрестностях Торонто.

В более поздний день Шелл, работая в поле со своими двумя сыновьями на небольшом расстоянии от форта, был обстрелян отрядом индейцев, скрывавшихся в стоящей пшенице, и тяжело ранен. Он крикнул своим сыновьям, чтобы они не позволяли индейцам снять с него скальп; и ни один из храбрых мальчиков не отступил, пока из форта не пришел караул им на помощь. Но при выполнении этого сыновнего долга один из них был убит, а другой ранен. Джон Кристиан Шелл сам скончался от своей раны в форте. Его дела были увековечены в одной из самых грубых и прозаических баллад. Но его память до сих пор жива в воспоминаниях немецкого населения Херкимера. [FN]



[FN] Этот рассказ о подвиге Джона Кристиана Шелла был взят главным образом из рукописного заявления достопочтенного полковника Уильяма Фитера, все еще живущего в том городе (февраль 1838 г.), и из баллады, упомянутой в тексте, которая содержит патриотическое и подробное изложение фактов. Такое использование современных баллад в качестве авторитета для фактов хорошо подкреплено прецедентом. Тьерри смело использует английские нормандские баллады для своей истории нормандского завоевания; и Прескотт, в своей недавней бесценной истории правления Фердинанда и Изабеллы, сделал то же самое с древним кастильским романсом и мавританской балладой.

Политика врага на севере в течение всего сезона заключалась в том, чтобы разделить свои собственные силы на небольшие отряды и беспокоить пограничные поселения в как можно большем количестве точек — тем самым отвлекая внимание людей и, не позволяя им ни чувства безопасности, ни покоя, заставляя их испытывать отвращение к затянувшейся борьбе. Самым грозным движением индейцев и тори в летние месяцы был набег капитана Колдуэлла из Ниагары на границу округа Олстер во главе около четырехсот индейцев и тори. Первые сведения об этом вторжении были получены в Олбани генералом Гансевуртом [FN] письмом следующего содержания:



[ПРИМЕЧАНИЕ] При реорганизации армии в конце 1780 года полковник Гансеворт был выведен из состава действующей армии из-за старшинства в звании других офицеров. Однако, будучи бригадным генералом ополчения, расквартированным в Олбани, он постоянно был востребован, поскольку в отсутствие регулярных войск его бригада была главной опорой северной части штата. Его деятельность на службе штата была непрерывной, а переписка с губернатором и генералами регулярной армии на севере — более интенсивной, чем в любой предыдущий период. См. Приложение, № IV.





Губернатор Клинтон — генералу Гансеворту.

"Poughkeepsie, August 14, 1781

Сэр,

В минувшее воскресенье отряд противника численностью около трехсот индейцев и девяноста лоялистов появился на границах округа Алстер. Они захватили небольшой разведывательный отряд, посланный полковником Полингом, и, по-видимому, получили от них сведения о расположении ополченцев в той местности, которых они обошли стороной, и впервые были обнаружены в поселении Варвасинг. Согласно последним сообщениям, они отступили, но как далеко — неизвестно. Ополчение было собрано и направлено, чтобы противостоять им или преследовать их, в зависимости от того, как того потребуют обстоятельства. Учитывая их численность, маловероятно, что они покинут страну, не попытавшись причинить дальнейший вред в этом или каком-либо другом районе. Поэтому я считаю необходимым сообщить вам об этом, чтобы вы могли принять надлежащие меры со своим ополчением на случай, если этот отряд направится к границе вашего округа; и я особенно рекомендую немедленно направить часть вашей бригады в Шонари для защиты этого поселения, пока этот отряд полностью не уйдет. Сведения о силах противника получены от некоего Врумана, который дезертировал из их рядов; это подтверждается их появлением перед небольшим отрядом ополченцев, которые видели их выстроенными у дома, который они атаковали и который отряд оборонял. Согласно более подробному сообщению, полученному сегодня утром (и которое было первым, заслуживающим доверия), они сожгли и уничтожили около дюжины домов с их амбарами и т. д., среди которых дома Джона Г. Харденбурга, эсквайра. Они убили только одного из жителей, остальные успели вовремя спастись из своих домов. Расквартированные там ополченцы отнюдь не были достаточны для того, чтобы выступить и противостоять им, но те, кто находился в доме, мужественно защищались от нападений врага, благодаря чему, как говорят, многие из них пали, а многие дома были спасены.

С большим уважением остаюсь, сэр, ваш покорный слуга, Джордж Клинтон.

Бригадному генералу Гансеворту.



[ПРИМЕЧАНИЕ] Полковник Вруман в Шонари, услышав о вторжении Колдуэлла в округ Алстер, в тот же день, когда губернатор писал из Покипси, написал генералу Гансеворту срочное письмо с просьбой о помощи. Полковник Генри Ван Ренсселер был немедленно отправлен в Шонари со своим полком, а полковнику Уэмплу было приказано направить туда из Скенектади отряд своего полка вместе с таким количеством индейцев онейда, какое он сможет привлечь. К счастью, их услуги в бою не потребовались.

Капитан Колдуэлл был офицером рейнджеров Батлера. Кто был индейским предводителем в этом случае, неизвестно. Их путь от Ниагары пролегал через Чемунг, а затем, после пересечения Саскуэханны, через Лакаваксен к Делавэру. Частокольные форты в устье Лакаваксена и в Неверсинке были пройдены незамеченными. К счастью, однако, для жителей, незадолго до того, как Колдуэлл достиг поселений, разведывательный отряд заметил его приближение и, избежав преследования врага, сумел передать предупреждение людям, которые немедленно бежали со своим самым ценным имуществом в укрепленные форты, возведенные как раз для таких чрезвычайных ситуаций.

На самом рассвете Колдуэлл прошел мимо небольшой крепости на границе Варвасинга. Будучи обстрелянным часовым, он поднял тревогу капитана Харденбурга, который с караулом из девяти человек был расквартирован в точке примерно в трех милях от форта. Немедленно направившись в сторону звука, Харденбург и его маленький отряд встретили врага на пути, направлявшегося к соседнему поселению Момбакус — ныне называемому Рочестер. Ничуть не испугавшись, капитан дал врагу бой, но, будучи сильно притесненным, вскоре обнаружил, что его отступление было отрезано отрядом индейцев, которые зашли ему в тыл. В этой дилемме, поскольку было еще не совсем светло, Харденбург со своим отрядом укрылся в небольшом каменном доме неподалеку, принадлежавшем некоему мистеру Кеттлу, который, вероятно, не был замечен врагом. Здесь они обнаружили еще шестерых ополченцев — всего шестнадцать человек, и, будучи хорошо вооруженными, они оказали захватчикам теплый прием. Последние несколько раз пытались взять дом штурмом, но поскольку каждый раз кто-то из них был обречен на гибель, они всякий раз отступали и в конце концов отказались от этой затеи, оставив тринадцать человек убитыми на поле боя. Продвигаясь на две мили к дому Харденбурга, враг столкнулся с Кеттлом, владельцем поместья, где они получили такой суровый отпор. Бедняга был убит и снят скальп. [ПРИМЕЧАНИЕ]



[ПРИМЕЧАНИЕ] Рукописное заявление капитана Валентайна Дэвиса, находящееся у автора.

Капитан Генри Полинг с отрядом полка ополчения штата под командованием полковника Альберта Полинга был расквартирован в точке примерно в шести милях от места только что описанного боя. Он поспешил вперед, но прибыл слишком поздно, чтобы вступить в стычку с врагом, и успел лишь захватить одного отставшего пленного, который задержался за фруктами в яблоневом саду. [ПРИМЕЧАНИЕ-1] Обнаружив, что его прием был довольно теплым, и заметив признаки дальнейшего и более мощного сопротивления своему продвижению, Колдуэлл уже находился в полном отступлении. И он начал отступать не слишком рано для собственной безопасности. Известие о его продвижении достигло западного берега Гудзона, где были расквартированы полковник Полинг из ополчения штата и полковник Джон Кэнтин с отрядом ополчения, и эти офицеры немедленно выступили на помощь атакованным поселениям. Они прибыли на окраину как раз вовремя, чтобы мельком увидеть арьергард врага и помочь некоторым жителям, среди которых были мужчина и его жена, проявившие выдающуюся храбрость. Его дом был построен из необработанных бревен в лесу, впереди всех остальных. При появлении врага он бежал в свой замок с женой и, обезопасив его как мог, дал бой отряду индейцев, осадивших его крепость. Будучи хорошо вооруженным, он защищался с таким духом, что они отступили с потерями. Обнаружив после нескольких попыток, что они не могут прорваться внутрь, индейцы собрали кучу горючих материалов и подожгли дом. Отойдя на небольшое расстояние, чтобы увидеть результат, мужчина выждал момент и, выскочив с парой ведер, достал воды, которая была под рукой, и потушил огонь. Индейцы, конечно, бросились на него, но, будучи недостаточно быстрыми, чтобы помешать ему добраться до двери, метнули свои томагавки ему в голову — к счастью, безрезультатно. Он вошел в свой замок, запер вылазную дверь и возобновил оборону. В этот момент в поле зрения появился полковник Полинг со своими войсками, после чего индейцы сняли осаду и ушли. Полковник Полинг отсутствовал в погоне семь дней, но не настиг их. Враг сильно пострадал. Они потеряли изрядное количество своих людей, взяли только двух пленных и мало добычи, и были так близки к голодной смерти, что были вынуждены пожирать своих собак, прежде чем достигли своей штаб-квартиры. [ПРИМЕЧАНИЕ-2]



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Рукопись майора Томаса Сэммонса, который в это время служил в корпусе капитана Полинга. Пленный, взятый у врага, был опознан как старый сосед его отца в Джонстауне, который служил в роте, где Джейкоб Сэммонс был лейтенантом.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Майор Сэммонс.

Шони и другие западные индейцы, по-видимому, оставались относительно спокойными весной и летом 1781 года. Поселения в Кентукки по большей части не подвергались нападениям, за исключением слабого налета на станцию Макафи недалеко от Харродсбурга. Однако нападавшие были лишь разрозненной группой индейцев, которые кружили вокруг частокола и в конечном итоге были сурово наказаны за свою дерзость. Двое из них были убиты таким же количеством Макафи, которых индейцы попытались отрезать по возвращении, когда те покинули форт по какой-то надобности. Затем индейцы начали атаку на форт, но внезапно прибыл отряд кавалерии из Харродсбурга, гарнизон сделал вылазку, и дикари были быстро рассеяны с потерей шести человек убитыми на месте и нескольких других, которых они унесли ранеными. Несколько дней спустя станция Брайанта, которая была еще более уязвимой, была посещена индейцами. Брайант, который был зятем полковника Буна, организовав большую охотничью партию из двадцати человек, покинул свой форт в экспедицию вниз по Элкхорну. Разделив свою роту, чтобы охватить более широкую территорию для охоты, из-за тумана и других неблагоприятных обстоятельств они не смогли соединиться в намеченных точках. Тем временем индейцы кружили вокруг обоих отрядов и хитростью сумели разбить оба. В одной из стычек Брайант был смертельно ранен, а другой человек тяжело. Сообщалось, что охотники, застигнутые врасплох, проявили недостаток твердости, когда пал Брайант. На следующий день они снова столкнулись с индейцами и разбили их.











ГЛАВА VI.








Рост недовольства на Севере — Захваты видных граждан бандами лоялистов из Канады — Пленение Джона Дж. Бликера — Заговор против генерала Гансеворта — Дерзкая попытка Джона Уолтермейера захватить генерала Скайлера в городе Олбани — Бесстрашие Маргарет Скайлер — Арест лоялистов у Бивер-Дамс — Загадочные передвижения врага на озере Шамплейн — Спор с Грантами Нью-Гэмпшира — Очерк его происхождения — Бесчинства вермонтских мятежников — Декларация независимости Грантов — Вмешательство Конгресса — Игнорирование его авторитета — Ход спора — Трудное положение генерала Гансеворта — Подозреваемые сношения вермонтцев с врагом — Письмо губернатора Клинтона — Вторжение майора Росса в страну мохоков — Разорение Уорренс-буша — Марш врага на Джонстаун — Преследование Виллеттом с ополчением — Битва при Джонстауне — Росс разбит — Преследуем Виллеттом и разгромлен у Джерси-филд — Смерть Уолтера Н. Батлера — Общий ход войны — Арнольд в Вирджинии — Возвращается на Север и уничтожает Гротон и Нью-Лондон — Осада Йорктауна и пленение Корнуоллиса — Дела Севера — Замышляемое предательство Вермонта — Послание губернатора Клинтона — Британцы открывают переписку с вермонтскими мятежниками — Миссия Айры Аллена в Канаду — Сепаратное перемирие с Вермонтом — Условия создания Вермонта как королевской колонии — Переписка с врагом в течение лета — Переговоры возобновлены в Скинсборо — Сент-Леже поднимается по озеру с сильным отрядом — Неловкое происшествие для вермонтцев — Волнение в резиденции правительства Грантов — Пускание пыли в глаза народу — Известие о капитуляции Корнуоллиса — Его эффект в Вермонте — Вызывает поспешное возвращение Сент-Леже в Канаду — Восстание в северо-восточных городах Нью-Йорка в связи с вермонтцами — Беды генерала Гансеворта — Неспособен подавить мятежников — Индейцы чероки — Конец года.

Ободренные слабым состоянием страны и увеличением числа недовольных в окрестностях Олбани, особенно к северу от этого города, вследствие двусмысленных признаков в Вермонте, разведывательные отряды врага были чрезвычайно активны и дерзки в своих набегах. Их главной целью было захватить наиболее видных и влиятельных жителей для отправки в Канаду в качестве пленных. Среди известных предводителей в этом роде войны были два смелых партизана по имени Джозеф Беттис и Джон Уолтермейер. Дерзкие злодеяния Беттиса, если их собрать, сами по себе составили бы материалы для небольшой книги. Уолтермейер был, пожалуй, столь же дерзок, но менее жесток по своему характеру. В апреле отряд из пятнадцати или шестнадцати врагов ворвался в город Коксаки и прилегающие поселения, уведя несколько пленных, среди которых были Дэвид Абил и его сын, проживавшие в нескольких милях к югу от Катскилла.

К северу от Олбани в течение сезона было захвачено и уведено несколько активных граждан, среди которых был мистер Джон Дж. Бликер из Томханика, чья семья была разорена при приближении Бургойна четырьмя годами ранее. После капитуляции Бургойна мистер Бликер вернулся на свою лесную плантацию, где жил в спокойствии до августа текущего года, когда был застигнут врасплох в поле, помогая своим рабочим на уборке пшеницы, и уведен вместе с двумя своими людьми. Враг подкрался к нему в тишине и захватил его, не подняв тревоги, поэтому миссис Бликер не знала о случившемся. Но так как муж не вернулся, как обычно, с наступлением ночи, у нее возникли подозрения, что что-то не так. Когда она послала в поле, его там не оказалось, и никаких следов его или его рабочих найти не удалось. Но поскольку такие внезапные исчезновения были не редкостью, его судьбу было несложно предугадать. Окрестности были встревожены, и его искали, но тщетно. Миссис Бликер, охваченная горем, сочла его потерянным и снова направилась в Олбани. К счастью, однако, похитители ее мужа столкнулись с отрядом ополченцев из Беннингтона, которые спасли пленных, и мистер Бликер имел счастье воссоединиться с женой после шестидневного отсутствия. [ПРИМЕЧАНИЕ]



[ПРИМЕЧАНИЕ] Радость, испытанная миссис Бликер при виде мужа, настолько пересилила ее, что вызвала приступ болезни, настолько тяжелый, что он едва не оказался фатальным. Действительно, события 1777 года, особенно потеря дочери, произвели столь глубокое впечатление на ее ум, что она так и не обрела счастья. Отсюда задумчивый характер ее произведений. Она умерла в Томханике в 1783 году в раннем возрасте 31 года.

В том же сезоне была предпринята попытка захватить генерала Гансеворта. Хотя, как уже было сказано, генерал Гансеворт больше не состоял на регулярной службе, тем не менее, как опытный офицер и командующий ополчением в той части штата, его услуги и советы постоянно были востребованы; и не было более активного офицера на службе, регулярной или нерегулярной, или более обремененного обязанностями. Поэтому для врага было целью по возможности сместить его с поста. Был разработан план захватить его на одной из переправ, которую он собирался пересечь; исполнение которого было поручено враждебному партизану по имени Танкри. Каким-то образом, однако, полковник Генри Ван Ренсселер в Хаф-Муне получил сведения об этом проекте и не терял времени, чтобы письмом предупредить генерала об опасности. Услышав также о месте сбора Танкри и его банды, Ван Ренсселер отправил отряд войск под командованием майора Шермерхорна для их ареста. Они были найдены в доме некоего мистера Дугласа, но прежде чем войска Шермерхорна окружили дом, их приближение было обнаружено, и мародеры открыли по ним огонь; всем им, за одним исключением, удалось скрыться через заднюю часть дома. Двое ополченцев Шермерхорна были ранены. [ПРИМЕЧАНИЕ]



[ПРИМЕЧАНИЕ] Рукописное письмо полковника Генри Ван Ренсселера генералу Гансеворту.

Но самым дерзким предприятием такого рода было планируемое похищение генерала Скайлера из его резиденции в Олбани, или, вернее, в пригороде этого города, в августе месяце. Скайлер в то время не был в армии, сменив два года назад военную службу на гражданскую службу своей страны. [ПРИМЕЧАНИЕ-1] Тем не менее, его военные усилия были почти столь же велики, а его советы искали и ценили так же высоко, как если бы он все еще командовал департаментом. Кроме того, главнокомандующий специально поручил ему осуществление всех возможных мер по перехвату сообщений врага. [ПРИМЕЧАНИЕ-2] Помимо этого обстоятельства, приобретение в качестве пленного человека такого положения было бы важной целью для сэра Фредерика Халдиманда, британского командующего в Канаде. Поэтому было решено предпринять отчаянную попытку его захвата. С этой целью Джон Уолтермейер, дерзкий и безрассудный партизан-тори, уже упоминавшийся, был отправлен в окрестности Олбани во главе банды тори, канадцев и индейцев. Как выяснилось впоследствии, он скрывался в окрестностях Олбани в течение восьми или десяти дней, укрываясь в густых зарослях низких сосен и кустарникового дуба, которые все еще покрывали большую часть общинных земель, принадлежащих этому городу; и до генерала Скайлера доходили смутные намеки на то, что его жизни угрожает опасность. Эти предупреждения, как полагают, исходили сначала от голландского крестьянина, который попал в руки Уолтермейера и был допрошен о средствах обороны и расположении дома генерала, и который был отпущен только после того, как дал клятву хранить молчание. Подобное предостережение было также передано ему лоялистом, которому было известно о намерении Уолтермейера, но который был личным другом генерала Скайлера. Конечно, генерал и его семья были постоянно начеку, поскольку частота, с которой ведущие граждане были заманены в засаду и взяты, или похищены внезапным насилием, давала достаточный повод для проявления всей возможной бдительности и осторожности. Кроме того, помимо собственного домашнего хозяйства, у генерала был караул из шести человек; трое из которых были на дежурстве днем, а трое ночью.



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] «Только осенью 1778 года поведение генерала Скайлера в кампании 1777 года было представлено на расследование военного трибунала. Он был оправдан по всем пунктам обвинения с высшей честью, и приговор был подтвержден Конгрессом. Вскоре после этого, по своим настойчивым и неоднократным просьбам, он получил разрешение уйти из армии и посвятил остаток своей жизни служению своей стране в ее политических советах. Ранее он был в Конгрессе, и по возвращении в этот орган, после окончания своей военной жизни, его таланты, опыт и энергия были немедленно востребованы; и в ноябре 1779 года он был назначен для совещания с генералом Вашингтоном о состоянии южного департамента. В 1781 году он был в Сенате этого штата; и где бы он ни находился, и какое бы дело ни стояло перед ним, он придавал мерам величайшую активность и оставлял на них отпечаток своей благоразумности и проницательности». Канцлер Кент.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Письмо Вашингтона генералу Скайлеру, 14 мая 1781 г.

В один из душных августовских вечеров генерал сидел со своей семьей после ужина в переднем холле своего дома, все двери были открыты, когда вошел слуга и сказал, что незнакомец ждет, чтобы поговорить с ним у задних ворот. Такая необычная просьба сразу вызвала подозрение. Вечер был настолько жарким, что слуги разошлись. Трое часовых, сменившихся на ночь, спали в подвале; а трое, которые должны были быть на дежурстве, отдыхали во весь рост на лужайке в саду. Однако вместо того, чтобы ответить на приглашение встретиться с незнакомцем у задних ворот, двери дома были мгновенно закрыты и заперты. Генерал побежал в свою спальню за оружием; и, поспешно собрав семью в верхней комнате и обнаружив из окон, что дом окружен вооруженными людьми, он выстрелил из пистолета, чтобы поднять тревогу среди нерадивых охранников и, возможно, жителей города. В тот же момент миссис Скайлер заметила, что их младенец в суматохе остался в колыбели, двумя этажами ниже. В агонии страха она бросилась на его спасение, но генерал не позволил ей покинуть комнату. Третья дочь, Маргарет, [ПРИМЕЧАНИЕ-1] мгновенно бросилась вперед и, спустившись в детскую, которая находилась на первом этаже, выхватила ребенка из колыбели, где он все еще лежал, не потревоженный. Когда она выходила из комнаты, чтобы вернуться, невидимая рука метнула в нее томагавк, но без иного эффекта, кроме как слегка повредить ее платье. При подъеме по частной лестнице она встретила самого Уолтермейера, который воскликнул: «Девчонка! Где твой хозяин?» Она ответила с большим присутствием духа: «Ушел поднимать город». Злодеи, действительно, не вошли в дом без сопротивления, ибо, услышав шум, когда они выламывали двери, трое мужчин в подвале вскочили и, не успев одеться, бросились вверх по лестнице в задний холл, где для удобства было оставлено их оружие, и куда прорывались нападавшие. Однако, к величайшему несчастью, оружия у охраны под рукой не оказалось. Миссис Черч, [ПРИМЕЧАНИЕ-2] недавно вернувшаяся из Бостона, заметив, что ее маленький сын [ПРИМЕЧАНИЕ-3] играет с мушкетами, и не имея ни малейшего подозрения, что они понадобятся, распорядилась убрать их за несколько часов до нападения, не сообщив об этом охране. Поэтому у храбрых парней не было иного способа сопротивления после того, как двери поддались, кроме как наносить удары кулаками, насколько они могли, а также мешать продвижению врага, пока генерал собирал семью наверху.



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Впоследствии первая леди нынешнего почтенного и превосходного генерала Стивена Ван Ренсселера.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Еще одна дочь генерала Скайлера, вышедшая замуж за Джона Б. Черча, эсквайра, английского джентльмена, подрядчика для французской армии в Америке, а впоследствии члена парламента. Он умер в 1818 году. [Почтенная вдова Александра Гамильтона также является дочерью генерала Скайлера.]

[ПРИМЕЧАНИЕ-3] Нынешний капитан Филип Черч из округа Аллегейни (штат Нью-Йорк).

Но вернемся: мисс Маргарет сообщила Уолтермейеру, что ее отец ушел за подкреплением, как предатель отозвал своих последователей из столовой — где, по-видимому, они в тот момент были заняты упаковкой серебра, от которой он тщетно призывал их воздержаться, чтобы они могли выполнить более важную цель своей миссии — для консультации. В этот момент генерал распахнул окно и с большим присутствием духа крикнул: «Вперед, мои храбрецы, окружите дом и схватите злодеев, которые грабят». [ПРИМЕЧАНИЕ-1] Стратагема удалась, и отряд поспешно отступил, уводя с собой троих мужчин, которые тщетно и без оружия противостояли их входу, [ПРИМЕЧАНИЕ-2] один из которых был ранен при защите прохода, в то время как сам Уолтермейер был слегка ранен одним из выстрелов Скайлера из окна. Таким образом, провиденциально был сорван третий заговор против личности генерала Скайлера. [ПРИМЕЧАНИЕ-3] Тревога была услышана в городе, ибо генерал сделал несколько выстрелов во время стычки; но прежде чем кто-либо из граждан прибыл на место действия, враг бежал.



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Письмо Скайлера генералу Вашингтону, август 1781 г.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Имена охранников: Джон Таббс, Джон Корлис и Ганс (Джон) Уорд. Они были увезены в Канаду, и когда их обменяли, генерал дал каждому из них ферму в округе Саратога. Уорд все еще, или был совсем недавно, жив (декабрь 1837 г.).

[ПРИМЕЧАНИЕ-3] Подробности этого интересного приключения были в основном получены автором от миссис Кокран из Освего, того самого младенца, который был спасен из колыбели ее сестрой Маргарет.

Из Олбани Уолтермейер направился в Боллстон, куда прибыл около рассвета на следующее утро. Захватив генерала Гордона из этого места пленным прямо из постели, лидер тори продолжил свой путь обратно в Канаду, потерпев неудачу в главной цели своей экспедиции.

Можно легко представить, что положение людей, живущих в такой постоянной небезопасности, было чрезвычайно неприятным. И они боялись не только самого тонкого и осторожного врага извне. Недовольных среди них самих было больше, чем когда-либо, и жители едва знали, кому из своих соседей можно доверять. В начале сентября генералу Гансеворту было доложено, что недовольные не только стали внушительными по численности в западных и юго-западных частях округа Олбани, но и укрывают и оказывают поддержку отрядам врага, присланным из Канады для дальнейшего ведения того рода войны, который уже описан в настоящей главе — добавляя к захвату тех людей, которые были наиболее активны в деле своей страны, разрушение их жилищ и убийство их женщин и детей. [ПРИМЕЧАНИЕ] В этих обстоятельствах полковник Филип П. Скайлер с сильным отрядом ополчения из бригады Гансеворта был отправлен в указанные поселения, в частности в Бивер-Дамс, где семья капитана Дейтца была так жестоко убита в 1777 году, с приказом арестовать недовольных и доставить их в Олбани вместе с их семьями и имуществом. Приказы генерала Гансеворта были отданы 9 сентября. 16-го числа полковник Скайлер доложил, что выполнил свое поручение. От семидесяти до ста семей «наиболее печально известных недовольных» были арестованы и доставлены в город, где они были помещены под более бдительный надзор, чем тот, который мог быть осуществлен над ними в их собственном городке.



[ПРИМЕЧАНИЕ] Рукописный приказ генерала Гансеворта.

Но в то время как эти решительные меры делали страну вокруг Олбани более безопасной в ее внутренних отношениях, жители на севере в течение нескольких месяцев пребывали в состоянии непрекращающейся тревоги и беспокойства из-за передвижений врага на озере Шамплейн. Генерал Хит в то время был наделен командованием Северным департаментом, его штаб-квартира находилась в Хайлендсе. В Саратоге командовал генерал Старк, а лорд Стирлинг также находился на севере. Но поскольку главнокомандующий увел основную армию в Вирджинию, в распоряжении этих офицеров было лишь несколько регулярных войск. Следствием этого было то, что при каждой тревоге с озера Шамплейн (а загадочные передвижения врага делали эти тревоги крайне частыми) генерал Старк обращался с настойчивыми просьбами к генералу Гансеворту о помощи. Поведение врага на озере было действительно странным. Было установлено, что он не раз поднимался по озеру от Сент-Джонса с силой, достаточной в тогдашнем уязвимом положении северной границы, чтобы совершить грозное вторжение в поселения; и жители Грантов Нью-Гэмпшира, тогда присваивавшие себе характер граждан штата Вермонт — не будучи посвященными в секреты своих лидеров — были столь же часто встревожены, как и жители поселений, признанных вермонтцами принадлежащими Нью-Йорку. Тем не менее враг не предпринимал ничего, кроме высадки в Краун-Пойнте и Тикондероге и совершения нескольких случайных и необъяснимых маневров своей флотилией на озере. Эти сомнительные передвижения были не менее раздражающими, чем озадачивающими для американских генералов. В том, что планировался десант на какой-то пункт, казалось, не было причин сомневаться. Скорее всего, он должен был исходить с севера; но всякий раз, когда флот отводился вниз по озеру, преобладало мнение, что передвижения там были призваны создать отвлекающий маневр, в то время как реальный удар можно было ожидать с запада. В поддержку последнего мнения были положительные сведения от группы возвращающихся пленных из Монреаля, 19 сентября, о передвижениях от двух до трех сотен человек из полка сэра Джона Джонсона, которые явно готовились к экспедиции в каком-то направлении. [ПРИМЕЧАНИЕ]



[ПРИМЕЧАНИЕ] Рукописи и переписка генерала Гансеворта.

Был еще один источник отвлечения для властей штата, гражданских и военных, угрожавший не чем иным, как военными действиями между Нью-Йорком и жителями Грантов Нью-Гэмпшира. Краткий очерк причины и хода трудностей, о которых здесь идет речь, хотя и кажущийся чуждым основной теме настоящей работы, тем не менее считается существенным для справедливого понимания положения дел в Северном департаменте. Те, кто сведущ в ранней истории Нью-Йорка и Вермонта, не могут не знать того факта, что в течение многих лет до войны за независимость существовал спор между губернаторами Нью-Гэмпшира и Нью-Йорка относительно юрисдикции территории, ныне составляющей штат Вермонт. Этот спор начался в 1749 году и продолжался пятнадцать лет; в течение этого периода губернатор Нью-Гэмпшира имел обыкновение делать земельные пожалования и создавать городки на спорной территории. В 1764 году вопрос был вынесен на рассмотрение Короля в совете, и решение было вынесено в пользу Нью-Йорка, подтверждая ее притязания на территорию к северу от Массачусетса, насколько далеко на восток до реки Коннектикут. Согласно этому решению, Колониальное правительство Нью-Йорка неразумно придало Приказу в совете толкование ретроспективного действия, вовлекающее вопрос о праве собственности. Пожалования от губернатора Нью-Гэмпшира были объявлены недействительными, и поселенцам на этом основании было предложено либо сдать свои хартии, либо выкупить свои земли у Нью-Йорка. Этому требованию они воспротивились, и с этим сопротивлением спор возобновился в другой форме и продолжался с большой яростью и с небольшими перерывами в течение многих лет. [ПРИМЕЧАНИЕ-1] Около 1770 года знаменитый Итан Аллен стал заметным как лидер «Парней Зеленых гор» в этих действиях. Была принята военная организация, и мандаты судов Нью-Йорка игнорировались, а ее офицеры и служители правосудия открыто подвергались вызову. Когда шериф Олбани появлялся со своим posse comitatus, Парни Зеленых гор противопоставляли силу силе и отгоняли их. Лорд Данмор тогда стоял во главе колониального правительства Нью-Йорка и активно старался поддержать ее территориальные притязания. Был принят акт об объявлении вне закона Аллена и нескольких его наиболее видных соратников, и за голову Аллена была предложена награда в пятьдесят фунтов. Лорд Данмор издал прокламацию, приказывающую шерифу округа Олбани арестовать преступников и заключить их под стражу, чтобы они могли быть преданы заслуженному наказанию; [ПРИМЕЧАНИЕ-2] но друзья Аллена были слишком многочисленны, решительны и верны, чтобы допустить его арест или каким-либо образом позволить поставить под угрозу его личную безопасность. [ПРИМЕЧАНИЕ-3]



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Слейд, «Государственные бумаги Вермонта», Введение, стр. 17.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Спаркс, «Жизнь Итана Аллена».

[ПРИМЕЧАНИЕ-3] «Биографический словарь» президента Аллена.

Губернатор Трайон, сменивший лорда Данмора, пытался как силой, так и примирением умиротворить жителей Грантов и вернуть их к верности Нью-Йорку. Но тщетно. В пределах границ спорной территории законы Нью-Йорка были недейственны. Бесполезно было то, что гражданские иски, поданные нью-йоркскими грантополучателями, решались в их пользу; процесс не мог быть исполнен; поселенцы, купившие фермы у нью-йоркских грантополучателей, были насильственно изгнаны; землемеры были арестованы, судимы по «кодексу Линча» и изгнаны под угрозой смерти, если их когда-либо снова поймают в пределах границ запретной территории; [ПРИМЕЧАНИЕ-1] а те, кто осмеливался держать комиссии мировых судей под властью Нью-Йорка, судились теми же судами и бесчеловечно наказывались розгами на их обнаженные спины, до двухсот ударов. [ПРИМЕЧАНИЕ-2]



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Спаркс — «Жизнь Аллена».

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] В знак своих чувств к нью-йоркцам в Беннингтоне была гостиница под названием «Таверна Зеленых гор», вывеской которой была шкура пумы, набитая и поднятая на столбе в двадцати пяти футах от земли, головой повернутая к Нью-Йорку, бросая вызов всем незваным гостям из той стороны. Именно в этой таверне тот могущественный и неумолимый, хотя и идеальный персонаж, судья Линч, имел обыкновение проводить свои суды, прежде чем обосновался на Юге. Иногда правонарушителей, которым не посчастливилось отвечать в его суде за преступление покупки земель у настоящих владельцев или за признание правительства, к которому они по закону принадлежали, наказывали, подвешивая на веревках в кресле под пумой на два часа. Это было мягкое наказание. Более обычным было применение «буковой печати» к обнаженной спине — или, другими словами, порка буковыми розгами.

Таково было положение дел между Нью-Йорком и жителями Грантов Нью-Гэмпшира в начале Революции. Но битва при Лексингтоне произвела шок, который на время остановил продолжение спора. Нью-Йорк был призван напрячь свои силы для более высокого и благородного конфликта, в ранних стадиях которого ей доблестно помогали непокорные поселенцы Грантов. Сам Итан Аллен нанес первый удар на севере, захватив Тикондерогу; и его боевой соратник по сопротивлению властям Нью-Йорка, полковник Сет Уорнер, оказал эффективную помощь в битве при Беннингтоне. Тем не менее, вермонтцы не забывали, пока Нью-Йорк напрягала свои силы в других местах, преследовать свои собственные замыслы об окончательном отчуждении от Нью-Йорка и создании отдельного штата. [ПРИМЕЧАНИЕ-1] На это были направлены все силы главных людей Грантов; и результатом стало то, что Декларация независимости от британской короны, принятая Конгрессом от имени двенадцати Соединенных Колоний 4 июля 1776 года, сопровождалась конвентом людей спорной территории; который конвент 15 января 1777 года объявил Гранты Нью-Гэмпшира свободным и независимым штатом [ПРИМЕЧАНИЕ-2] и направил мемориал в Конгресс с просьбой о принятии в Конфедерацию.



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] «Государственные бумаги Вермонта» Слейда — ценная работа.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] То же.
Возмущенный этой процедурой, штат Нью-Йорк искал вмешательства Конгресса. Справедливость притязаний Нью-Йорка была полностью признана этим органом; и мемориал от Грантов был отклонен резолюцией о том, что «независимое правительство, которое пытаются установить жители Вермонта, не может получить никакой поддержки или оправдания ни от какого акта или резолюции Конгресса». Но жители Грантов упорствовали в своем намерении утвердить и поддерживать свою независимость. Ничуть не испугавшись неблагоприятных действий Конгресса, они приступили к формированию конституции и организации правительства штата; механизм которого был полностью запущен в следующем, 1778 году.

Легислатура Нью-Йорка все еще пыталась утвердить свое право юрисдикции, но сделала щедрые предложения о компромиссе в отношении прав на земли — предлагая признать и подтвердить все права, которые ранее были предметом спора. Прокламация по этому поводу, задуманная в самом либеральном духе, была издана губернатором Клинтоном в феврале 1778 года; признавая, однако, в отношении упорствующих «законное верховенство Нью-Йорка над их личностями и собственностью как над недовольными подданными». [ПРИМЕЧАНИЕ-1] Но, как и всякая предыдущая попытка, будь то силой или примирением, нынешняя не принесла успеха. Итан Аллен издал контрпрокламацию жителям Грантов, и работа по их собственной независимой организации продолжалась без серьезных помех. [ПРИМЕЧАНИЕ-2] Их еще больше поощряло упорствовать в этом курсе впечатление, что, хотя Конгресс не мог тогда санкционировать действия в отношении Нью-Йорка, которые были явно незаконными, члены из Новой Англии, а также некоторые из Южных, тем не менее, не были бы очень глубоко опечалены их успехом. Роджер Шерман утверждал, что Конгресс не имеет права решать спор, и предполагалось, что он поддерживает действия, на которые жаловалась Нью-Йорк. Элбридж Джерри считал, что Вермонт является экстра-провинциальным и имеет полное право на свою независимость. [ПРИМЕЧАНИЕ-3] Но так не думали Нью-Йорк и губернатор Клинтон; и организация правительства штата возродила обиды, которые утихли, и вновь разожгла огни раздора, которые были неактивны в течение первых трех или четырех лет войны. Причины раздражения становились с каждым днем все более частыми и обостряющимися, пока в течение лета и осени текущего года стороны снова не оказались на грани открытых военных действий. Жители Грантов, по мере того как они росли в силе, увеличивались в своем высокомерии, пока не распространили свои притязания до реки Гудзон; и не уменьшило трудностей Нью-Йорка то, что в нескольких северных городах, на которые жители Грантов ранее не предъявляли даже тени притязаний, появились сильные признаки склонности перейти к Вермонту.



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] «Государственные бумаги Вермонта» Слейда.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Относительно этого манифеста Джон Джей писал губернатору Моррису: «Итан Аллен начал писать и выступать. Филиппика его против Нью-Йорка ходит по рукам. В ней есть вычурность, наглость и искусство».

[ПРИМЕЧАНИЕ-3] «Жизнь губернатора Морриса».

Тем временем губернатор Клинтон, непреклонно решивший сохранить спорную юрисдикцию, прилагал все усилия для этой цели; и, по-видимому, чтобы подвергнуть вопрос проверке, в течение лета 1781 года на территории Грантов было арестовано несколько человек под предлогом какого-то военного правонарушения. Эта процедура стала сигналом для новой бури. Губернатор Читтенден написал офицерам Нью-Йорка, требуя освобождения пленных, взятых из Грантов — утверждая их решимость поддерживать правительство, которое они «установили», [ПРИМЕЧАНИЕ-1] и угрожая, что в случае вторжения общего врага на территорию Нью-Йорка, если эти пленные не будут выданы, они не окажут никакой помощи Нью-Йорку. Это письмо также содержало предостережение, «что власть не ограничивается только Нью-Йорком». [ПРИМЕЧАНИЕ-2] И это было еще не все. В то время как стране угрожало вторжение как с севера, так и с запада, дух вермонтских мятежников начал распространяться среди ополчения в северных городах к востоку от Гудзона, принадлежащих собственной бригаде генерала Гансеворта. Таким образом, с одной стороны, генерал Старк призывал его на помощь против врага, по-видимому, приближающегося с озера Шамплейн, в то же время губернатор Клинтон приказывал ему подавить дух неподчинения вдоль линии Грантов Нью-Гэмпшира; и обе эти обязанности должны были быть выполнены с осознанием того, что часть его собственного командования заражена духом мятежа. Ко всему этому добавлялась необходимость следить, как орлиным глазом, за поведением роев лоялистов в самом сердце Олбани и в соседних городах; в то время как для его большего комфорта его в частном порядке информировали, что Парни Зеленых гор готовят заговор для его похищения. Тем временем правительство Грантов осуществило организацию собственного ополчения, и правительству Нью-Йорка были сделаны разоблачения, приписывающие ведущим людям Грантов замысел, в случае определенного стечения обстоятельств, бросить вес собственных сил на чашу весов Короны. Следующее письмо можно считать важным в этой связи:—



[ПРИМЕЧАНИЕ-1] Рукописное письмо Томаса Читтендена капитану Ван Ренсселеру среди бумаг Гансеворта.

[ПРИМЕЧАНИЕ-2] Это темное и довольно неловкое высказывание было полно смысла, как станет ясно в последующей части настоящей главы.





Губернатор Клинтон — генералу Гансеворту.

Покипси, 18 октября 1781 г.

Дорогой сэр,

Ваше письмо от 15-го числа было доставлено мне вечером 16-го. Я откладывал ответ на него в надежде, что Легислатура к этому времени соберет кворум и что я смогу воспользоваться их советом по вопросу, к которому оно относится; но поскольку это еще не так, и неизвестно, когда я смогу представить им этот вопрос, я считаю, что было бы неуместно дольше откладывать выражение вам моих собственных взглядов по этому предмету.

Различные неоправданные попытки в течение лета людей из Грантов установить свою узурпированную юрисдикцию даже за пределами их прежних притязаний, и повторение этого (упомянутого в вашем письме) в прямом противоречии с резолюцией Конгресса, наносящей ущерб этому штату и благоприятствующей их проекту независимости, и в то время, когда общий враг наступает, могут быть объяснены только тем, что другие части их поведения дали нам слишком много оснований подозревать — нелояльностью общему делу. Со своей стороны, я до сих пор проявлял готовность уклоняться от вступления в какие-либо перепалки с ними, которые могли бы в своих самых отдаленных последствиях дать поощрение врагу и подвергнуть пограничные поселения их разорению; и только из этих соображений я терпел оскорбления, которые в противном случае не были бы стерплены; и я хотел бы продолжать такой образ действий, пока приближающийся сезон не обезопасил бы нас от набегов общего врага. Но поскольку из сообщений, содержащихся в письме полковника Ван Ренсселера, следовало бы, что ополчение, формирующееся по приказам мистера Читтендена, служит врагу, и что их первой целью было сделать вас пленным, было бы неоправданно позволять им продолжать. Поэтому я желаю, чтобы вы поддерживали свою власть во всех частях вашей бригады и для этой цели приводили законы штата в исполнение против тех, кто осмелится не подчиниться вашим законным приказам. Я хотел бы только заметить, что эти взгляды основаны на идее, что сообщениям, данным полковником Ван Ренсселером в его письме, можно доверять; поскольку по-прежнему остается моим искренним желанием, по причинам, объясненным выше, не делать ничего, что приведет дело к крайностям, по крайней мере до окончания кампании, если этого можно последовательно избежать.

В своем последнем письме я должен был упомянуть вам, что я не в силах послать вам запас боеприпасов; но, поскольку у меня были основания полагать, что вы уехали в Саратогу, я счел неуместным говорить что-либо по этому поводу, чтобы мое письмо не пропало. Вы можете вспомнить, что из всего запаса, заказанного генералом Вашингтоном прошлой весной для нужд ополчения, пятьсот фунтов — это все, что было получено в журнале штата, что, как вы легко поймете, далеко не соответствует тому, что было необходимо для других уязвимых частей штата. Что касается провизии, то я в равной степени не в силах предоставить вам что-либо, кроме того, что может быть в состоянии достать агент штата, который сейчас находится с вами.

С большим уважением и почтением остаюсь, дорогой сэр, ваш покорный слуга, Джордж Клинтон.

Бриг. ген. Гансеворт.

Но конфликт с жителями Грантс был неожиданно прерван, хотя и ненадолго, самым грозным вторжением в долину Мохок из всех, что происходили в текущем году. Поистине, это был последний сколько-нибудь значительный набег неприятеля на ту часть страны за все время революционной борьбы.

Как можно было заметить с самого начала противостояния, Джонсоны и те лоялисты из округа Трайон, которые теснее всего с ними союзничали, казалось, были движимы каким-то особым и непрерывно действующим началом враждебности по отношению к прежней резиденции баронета и окружавшему ее округу. Поэтому летом 1781 года был тайно спланирован новый поход на Джонстаун, осуществленный с такой молниеносной быстротой, что 24 октября «филистимляне» действительно оказались «у» поселений прежде, чем кто-либо заподозрил их приближение. Этот поход был организован на Бакс-Айленде, на реке Святого Лаврентия, в нескольких милях ниже истока озера Онтарио, и состоял из четырех рот второго батальона полка королевских зеленцев сэра Джона Джонсона, рейнджеров полковника Батлера под командованием его сына, майора Батлера, и двухсот индейцев — всего около тысячи человек под командованием майора Росса. [FN-1] Направившись с Бакс-Айленда к Осуиго, а оттуда через озеро Онейда, они двинулись оттуда на юго-восточные леса и пересекли чащу с такой скрытностью, что ворвались в Уорренсбаш [FN-2], близ впадения Шонари-килл в реку Мохок, так внезапно, будто они выросли из-под земли, как воины из зубов дракона Кадма, во всеоружии и в полном вооружении за одну ночь. Это произошло 24 октября. [FN-3] Уорренсбаш находился примерно в двадцати милях к востоку от Форт-Ренсселера, штаб-квартиры полковника Виллетта, так что у Росса и Батлера было достаточно времени для чинения разрушений и опустошений на южном берегу реки, а также для переправы на северный берег, прежде чем первый успел собрать свои силы и воспрепятствовать их дальнейшему продвижению. Услышав новости, полковник Виллетт не потерял ни минуты на принятие таких мер по отражению неожиданных захватчиков, какие позволяли его ограниченные средства. Располагая силами гарнизона, а также дополнительными новобранцами из ополчения, которых удалось собрать в окрестностях, Виллетт выступил к Форт-Хантеру тем же вечером, одновременно отдав приказ ополчению и отрядам из прилегающих постов и поселений следовать за ним и присоединиться к нему со всей возможной поспешностью. Маршируя всю ночь, полковник рано утром следующего дня прибыл к Форт-Хантеру, где узнал, что неприятель уже занял Джонстаун. Река была настолько глубокой, что для ее переправы потребовались плоты, и хотя у Виллетта было всего четыреста шестнадцать человек в общей сложности — лишь половина сил неприятеля, не считая индейцев, — переправа завершилась только во второй половине дня. Росс и Батлер переправились через реку несколько ниже Трайпс-Хилл накануне и оттуда двинулись прямо на Джонстаун, убивая и беря местных жителей в плен, а также уничтожая постройки, скот и все, что попадалось им на пути. Вскоре после подъема на упомянутый холм неприятель наткнулся на небольшой разведывательный отряд под командованием лейтенанта Солкихла, который был верхом на коне. По нему открыл огонь авангард неприятеля, и он замертво упал на землю. Его люди искали спасения в бегстве и преуспели в этом. [FN-4] Это произошло рано утром 25-го числа. Поскольку продвижение неприятеля было медленным, они прибыли в селение Джонстаун лишь после 12 часов дня. Даже тогда основные силы их армии, избегая городка, обошли его с запада и остановились на землях Баронского отельного двора (Baronial hall). Однако обозные повозки неприятеля прошли через селение, и их возчиков обстреляли из старой тюрьмы, которая тогда служила крепостью. От этого расхода боеприпасов был ранен только один человек.



[FN-1] Такова оценка по рукописным отчетам, предоставленным автору. Она, однако, завышена, если только у майора Батлера не было при себе ошибочных сведений. Согласно записке, найденной в его бумажнике после его гибели, силы майора Росса состояли из следующего: Восьмой полк — двадцать пять; тридцать четвертый таковой же — сто; восемьдесят четвертый таковой же, горцы — три6дцать шесть; полк сэра Джона — сто двадцать; вольные отряды Лейка — сорок; рейнджеры Батлера — сто пятьдесят; егери — двенадцать; индейцы — сто тридцать. Итого шестьсот семьдесят. — См. письмо полковника Виллетта лорду Стирлингу. «Ремембрансер» Олмона.

[FN-2] Поселение, основанное сэром Питером Уорреном, дядей сэра Уильяма Джонсона, и ставшее первым местом жительства последнего по его прибытии в Америку.

[FN-3] Кэмпбелл утверждает, что это вторжение произошло в августе. Майор Саммонс датирует его 22 числом того же месяца. Полковник Виллетт указывает дату 24 октября, что явно верно, поскольку вторая часть битвы происходила во время снежной бури.

[FN-4] В одном из рукописных отчетов об этой битве, ставшем результатом моих изысканий в долине Мохок, утверждается, что Солкихл не входил в состав разведчиков, а проезжал мимо в тот момент по пути в Олбани.

[FN-5] Переправившись через реку, полковник Виллетт со всей возможной поспешностью бросился в погоню. Однако, считая неразумным при столь огромном неравенстве сил рисковать атакой с фронта всеми своими силами, как только местонахождение неприятеля было достоверно установлено, майор Роули из Массачусетса был отправлен с небольшим отрядом ополчения округа Трайон и примерно шестьюдесятью новобранцами из своего штата с тем, чтобы обходным маршем зайти неприятелю во фланг и ударить ему в тыл, атаковав таким образом с фронта и с тыла одновременно. Проведя эти и другие необходимые приготовления, Виллетт двинулся на неприятельские силы во главе своей колонны. Войдя на открытое поле, примыкавшее к занятому неприятелем, Виллетт развернул свой правый фланг в линию и прижал майора Росса так плотно, что тот был вынужден отступить к опушке соседнего леса. Здесь завязалась перестрелка, в то время как остальные американцы бодрыми колоннами продвигались вперед, чтобы принять участие в деле. Сражение стало ожесточенным и всеобщим; и хотя единственное принадлежавшее американцам орудие было захвачено, его быстро отбили обратно, и некоторое время бой развивался с обещанием победы. Но в самый критический момент ополчение Виллетта охватила одна из тех беспричинных и необъяснимых паник, которые в большинстве случаев делают этот род войск хуже бесполезного в бою, и правое крыло в полном составе без всякой причины повернуло назад и обратилось в бегство. Орудие было брошено, а боевая повозка со снарядами взорвана. Первое, разумеется, досталось неприятелю. Полковник Виллетт изо всех сил старался сплотить своих людей, но безрезультатно. Они в полном беспорядке побежали к каменной церкви в селении. Заставив их здесь остановиться, полковник приступил к тому, чтобы вновь навести среди них хоть какой-то порядок. Но разгром все равно был бы полным, если бы не предварительные предусмотрительные распоряжения майora Роули. К величайшему счастью, этот офицер вышел из леса и появился на поле боя как раз вовремя, чтобы ударить по тылу неприятеля в самый момент их ликования по поводу легкой победы. Роули повел атаку с большой энергией и бесстрашием, в то время как неприятель был занят захватом в плен отставших, а индейцы снимали скальпы с тех, кто попался им в руки. Бой продолжался с равным упорством и беспорядочностью в течение значительного времени. Майор Роули был рано ранен пулей навылет через лодыжку и вынесен с поля боя; а неприятельские силы действовали разрозненно, иногда небольшими отрядами, разделенными почти милей друг от друга. В некоторых из этих схваток преимущество было на стороне неприятеля, в других американцы временно побеждали. Сражение продолжалось в таком духе до самого заката, когда, обнаружив это и заметив, что один лишь отряд Роули сдерживает неприятеля, Виллетт смог собрать внушительные силы, с которыми вернулся на поле боя и вновь вступил в схватку. Бой упорно продолжался до наступления темноты, после чего неприятель, теснимый со всех сторон, в беспорядке отступил в леса и не останавливался до самой горной вершины в шести милях оттуда. Среди офицеров, отличившихся в этом деле наряду с двумя командирами, Виллеттом и Роули, был храбрый капитан Гар Денье (Gardenier), сражавшийся с таким отчаянием в битве при Орискани и получивший столь тяжелое ранение в смертельной схватке с одним из Макдональдов. После того как неприятель отступил, полковник Виллетт принес факелы и велел собрать как раненых врагов, так и собственных людей, после чего им тщательно перевязали раны. Потери американцев составили около сорока человек. Потери неприятеля убитыми составили примерно столько же, плюс около пятидесяти пленных. Ополчение округа Трайон под командованием майора Роули держалось благородно.



[FN] Письмо полковника Виллетта лорду Стирлингу.

Зная направление, с которого приближались Росс и Батлер, и то, что их плоскодонки были оставлены у озера Онейда, полковник Виллетт не терял ни минуты на принятие мер по пресечению путей их отступления путем уничтожения лодок, одновременно намереваясь по возможности преградить им путь с фронта. Получив известие от сбежавших ночью пленных Росса о том, что тот намерен нанести удар по рубежам Стоун-Арабии ради пополнения продовольственных запасов, Виллетт на следующее утро выступил в ту местность, лагерь в которой держал в тот день и всю ночь, и выдвинул вперед отряд войск с инструкциями следовать форсированным маршем к озеру Онейда и уничтожить лодки. Удостоверившись утром 27-го числа, что Росс обошел Стоун-Арабию, уйдя глубже в дебри, Виллетт поспешил к Джерман-Флэтс, где 28-го числа его ждало огорчение: он узнал, что направленный к озеру отряд вернулся, не исполнив своего долга. [FN]



[FN] Письмо Виллетта лорду Стирлингу.

Находясь в Стоун-Арабии, Виллетт отправил по следам неприятеля разведывательный отряд, чтобы выяснить, двинулся ли тот в ожидаемом направлении или же мог отклониться дальше на север с целью возвращения напрямую через дебри к Бакс-Айленду. Разведчики, убедившись, что Росс выберет именно последний путь, поспешно вернулись, и результаты их наблюдений были переданы Виллетту с нарочным. [FN]



[FN] Этот разведывательный отряд состоял из капитана Джона Литтла, Уильяма Лэрда и Джейкоба Шоу.

Получив это известие, Виллетт решил по возможности нанести еще один удар. Пополнив свои ряды примерно шестьюдесятью воинами из племени онейда, а также несколькими дополнительными новобранцами и ополченцами, полковник отобррал около четырехсот лучших бойцов, снабдил их пятидневным запасом продовольствия и 29-го числа двинулся на север, вдоль течения Уэст-Канада-Крик. Они маршировали весь этот день сквозь пронизывающую снежную бурю, остановившись на ночлег в густом лесу на Роял-Грант. Полагая вероятным, что неприятель находится недалеко, Джейкоб Саммонс был отправлен с двумя индейцами онейда продвинуться еще дальше в глушь и под покровом темноты произвести разведку. «Я предпринял это дело с большим нежеланием», — рассказывает Саммонс в своих записках. Пройдя совсем немного, индейцы обнаружили следы ног. Опустившись на колени и тщательно их изучив, они заявили, что следы свежие, и отказались идти дальше. Взяв Саммонса за руку, они умоляли его вернуться, но он отказался, и они разделились. Бесстрашный разведчик вскоре заметил огоньки костров среди глубокого лесного мрака и осторожно приблизился к ним так близко, что смог осмотреть лагерь неприятеля. Добыв всю необходимую информацию и при этом едва не попавшись, он вернулся в лагерь американцев. Виллетт держал свои войска под ружьем в ожидании возвращения Саммонса; но узнав от последнего, что неприятель отлично вооружен штыками, которых не было у его собственных людей, ночное нападение на лагерь было сочтено неблагоразумным, и он расположил свои силы биваком на месте. [FN]



[FN] Записки Джейкоба Саммонса.

Виллетт не терял времени на продвижение вперед следующим утром, надеясь принудить неприятеля к бою. Но те выступили в путь столь же рано, так что лишь к часу дня американцы настигли небольшой вражеский арьергард численностью около сорока человек и нескольких индейцев, отделившихся от главных сил с целью добыть продовольствие. Завязалась ожесточенная стычка, в ходе которой часть врагов была убита, часть попала в плен, а остальные бежали. Среди пленных оказался лейтенант-тори по имени Джон Райкеман. Преследуя по пятам неприятеля, американцы настигли его главные силы в местности под названием Джерсифилд, на северном берегу Канада-Крик. Завязался преследующий бой, но неприятель оказал самое слабое сопротивление, демонстрируя признаки паники и пытаясь отступать ускоренным шагом гуськом по-индейски. Поздно во второй половине дня, когда неприятель переправился через ручей на западную или юго-западную сторону, Батлер попытался сплотить свои силы и дать бой. Завязалась оживленная перестрелка, причем противоборствующие стороны находились на противоположных берегах ручья; в ходе ее пало около двадцати неприятелей. Среди них был их смелый и предприимчивый, но жестокий лидер Уолтер Н. Батлер. Он был сражен пулей из ружья индейца-онейда, который случайно узнал его, когда тот наблюдал за ходом боя из-за дерева, тщательно прицелился и прострелил ему шляпу и верхнюю часть головы. Батлер упал, а его войска обратились в полнейшее бегство. Воин, сделавший меткий выстрел, первым перепрыгнул через ручей в общей толчее и, подбежав прямо к Батлеру, обнаружил, что тот не мертв, а тяжело ранен. Он сидел возле дерева, корчась от сильнейшей боли. Индеец приблизился и, пока Батлер смотрел ему прямо в глаза, выстрелил ему снова в глаз и немедленно снял с него скальп. Увидев окровавленный трофей, онейда издали победный клич, сорвали с тела одежду, оставив его лежать лицом вниз, и бросились дальше в преследование бегущей толпы. Подойдя к караулу, где содержались Райкеман и другие пленные, индеец попытался поиздеваться над несчастным пленником, хлестнув его по лицу скальпом его недавнего командира, но лейтенант увернулся от удара. Преследование велось по пятам, однако темнота и усталость заставили полковника прервать его до утра. Впрочем, неприятель продолжал бегство всю ночь. [FN-1] И поистине, еще никогда люди не доходили до столь плачевного состояния. Погода была холодной, а им предстояло преодолеть мрачную и безлюдную глушь протяженностью в восемьдесят миль без еды и даже без одеял — их пришлось выбросить, чтобы облегчить бегство. [FN-2] Но, рассеянные и разбитые, имея фору в целую ночь, продолжать преследование сочли нецелесообразным, тем более что собственные войска Виллетта были обеспечены продовольствием всего на два дня. Победа к тому же была уже полной. Поэтому полковник развернул свой небольшой отряд и триумфально повел армию назад в Форт-Дэйтон. Потери американцев в преследовании составили всего одного человека. Потери неприятеля так и остались неизвестными. Выражаясь словами официального донесения полковника Виллетта, «поля Джонстауна, ручьи и реки, холмы и горы, глубокие и мрачные боши, сквозь которые им пришлось пройти, — лишь они одни могли бы поведать об этом; да, пожалуй, еще те офицеры, что отправили их в этот поход».



[FN-1] «Как ни странно это звучит, но тем не менее это правда: несмотря на то, что неприятель провел в дебрях четыре дня, имея лишь по полфунта конины на человека в сутки, даже в этом изнуренном состоянии они протрусили тридцать миля до первой остановки. Многие из них, поистине, стали жертвами столь сурового обращения». — Письмо полковника Виллетта лорду Стирлингу.

[FN-2] «В таком положении я оставил несчастного майора Росса; несчастного — ибо он поистине был таковым, раз взялся командовать столь прекрасным отрядом ради выполнения столь грязного и ничтожного поручения, на которое он был отправлен с невероятным риском и тяжким трудом... Мы оставили их в положении, пожалуй, более подобающем их заслугам, чем мушкетная пуля, томагавк или плен». — Письмо полковника Виллетта лорду Стирлингу.

Проходя обратно через поле боя, тело Батлера обнаружили там же, где его оставили, и позволили ему оставаться непогребенным. [FN]



[FN] Опубликованы различные версии обстоятельств гибели Уолтера Н. Батлера. Маршалл в своей «Жизни Вашингтона» излагает это так: «В отряде на Канада-Крик находился майор Уолтер Батлер, человек, учинивший резню в Черри-Валли. Его мольбы о пощаде были проигнорированы, и он пал жертвой той мести, которую его собственный свирепый нрав навлек на него». Согласно отчету полковника Виллетта, он был застрелен на месте, не имея времени просить о пощаде. Президент Дуайт в своих путешествиях приводит рассказ, совпадающий со следующей версией Кэмпбелла: «Его преследовал небольшой отряд индейцев онейда; когда он прибыл к Уэст-Канада-Крик, примерно в пятнадцати милях выше Геркимера, он переправил коня через реку вброд, а затем развернулся и бросил вызов преследователям, находившимся на противоположном берегу. Один онейда немедленно выстрелил из ружья и ранил его, и он упал. Бросив ружье и одеяло, индеец бросился в ручей и переплыл его; выбравшись на противоположный берег, он поднял томагавк и с криком, словно тигр, прыгнул на поверженного врага. Батлер тщетно умолял о пощаде; онейда с занесенным топором крикнул на своем ломаном английском: „Шерри-Валли! Помни Шерри-Валли!“ — и вонзил его в его мозг». Предполагается, что ни одно из этих утверждений не является абсолютно точным. Текст в основной части составлен автором на основе рукописных показаний Филипа Графта, который был очевидцем происшествия, состоял тогда в роте капитана Питера Ван Ренсселера, стоявшего в Форт-Геркимере, и участвовал в этом походе. Рассказ Джейкоба Саммонса совпадает с рассказом Графта, хотя и содержит меньше подробностей.

Так погиб Уолтер Н. Батлер, один из главных бичей и в то же время один из самых бесстрашных людей своего родного округа. Никакое другое событие всей войны не вызвало в долине Мохок столь бурной радости, как весть о его кончине. Описывают, что он обладал угрюмым нравом, сильными страстями и мстительным характером. Как уже не раз упоминалось, его недолюбливал Джозеф Брант, причислявший его к тем, кого он считал большими дикарями, чем самих дикарей. Вполне возможно, однако, что по мнению его друзей Уолтер Батлер обладал и другими, лучшими качествами, чем те, что признавали за ним его враги. Утверждают, что после резни в Черри-Валли генерал Халдиманд отказался принимать его. Но этот факт вызывает сомнения, поскольку Халдиманд не только одобрил, но и поощрял отправку аналогичной экспедиции против едва ли чем-то провинившихся онейда, которые переселились и мирно жили по соседству со Скенектади.

Эта экспедиция Росса и Батлера завершила активные боевые операции на севере в том году; но пока разворачивались события, описанные на нескольких предыдущих страницах, в другой части страны происходили другие, куда более значительные как сами по себе, так и по своим результатам. В кратком обзоре хода войны в прочих частях конфедерации в течение первого квартала года Арнольд оставался в Портсмуте, поблизости от Норфолка. Впоследствии он совершал различные маневры ранее описанного характера: вновь посетил Ричмонд и учинил там и в других местах бесчинства. После смерти британского генерал-майора Филлипса изменник унаследовал командование королевскими войсками в Виргинии и удерживал позиции против барона Штойбена, а затем против маркиза де Лафайета [FN-1], пока лорд Корнуоллис, пройдя Северную Каролину и вступив в Виргинию, не соединился с ним и не принял командование на себя, при первой же возможности отправив Арнольда из своего присутствия в Портсмут. Вернувшись в Нью-Йорк, Арнольд в начале сентября предпринял очередной пиратский поход против Нью-Лондона и Гротона. Первый город был сожжен, а форт Грисволд на противоположном берегу реки после штурма стал местом кровавой бойни; командовавшего им храброго Ледиарда пронзили его собственным мечом. [FN-2]



[FN-1] Приняв командование после Филлипса, Арнольд направил письмо маркизу де Лафайету; но последний сообщил офицеру, принесшему его, что не станет принимать письма от изменника. Действительно, Арнольда презирали офицеры британской службы; да и как могло быть иначе? Даже сэр Генри Клинтон не доверял ему; направляя его на юг, он позаботился отправить с ним двух опытных офицеров, полковника Дандаса и полковника Симко, с инструкциями для Арнольда консультироваться с ними по поводу каждого шага и каждой операции, которую тот пожелал бы предпринять.

[FN-2] «Говорили, что Арнольд, пока Нью-Лондон пылал в огне, стоял на колокольне храма и наблюдал за пожарищем; уподобившись Нерону, он упивался разрушениями, которые учинил, причиненными им бедствиями, кровью своих убитых соотечественников, агонией умирающих патриотов, слезами вдов и криками сирот. И что добавляет чудовищности этому поступку — он стоял почти в виду места, где впервые вздохнул». — Спаркс.

Тем временем американский главнокомандующий замышлял удар, который в случае успеха неизбежно должен был оказать важнейшее и, возможно, решающее влияние на великий вопрос окончательного освобождения его страны. Пока маркиз де Лафайет перехитрял и приводил в замешательство Корнуоллиса в Виргинии, Вашингтон готовился к нападению на цитадель британской мощи в Соединенных Штатах — Нью-Йорк. Этот замысел, как уже отмечалось ранее, планировался еще в предыдущем сезоне, сразу по прибытии графа де Рошамбо с французской союзной армией на Род-Айленд. Но возникло столько трудностей и предстояло преодолеть столько неожиданных препятствий, что в силу суровой необходимости проект пришлось отложить на тот год. С наступлением весны текущего года он возродился, и после того, как командующие провели еще одну личную консультацию, французская армия двинулась из Род-Айленда по суше к Гудзону. Но возникли иные препятствия, заставившие полностью изменить план кампании. К счастью, однако, британский командующий в Нью-Йорке не сразу заметил эти перемены, и демонстрация отвлекла его внимание от истинной цели до тех пор, пока исправлять ошибку стало уже поздно. Соединенные французские и американские силы по скрытому, но эффективному операционному направлению стягивались, словно к центральной точке, к Виргинии, пока граф Корнуоллис, прежде чем осознал всю серьезность опасности, не оказался заперт в Йорктауне. Это событие стало фатальным для него и для дела его монарха. К 30 сентября пост был полностью блокирован. 9 октября французы и американцы открыли батареи. А 19-го числа, после того как за несколько дней до этого их два передовых редута были взяты штурмом, отчаявшись получить обещанную помощь от сэра Генри Клинтона и потерпев неудачу в хорошо подготовленной попытке ночью эвакуировать крепость, лорд Корнуоллис, покорившись абсолютной и неизбежной необходимости, капитулировал на условиях сдачи. Потери неприятеля за время осады составили пятьсот пятьдесят два человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести; число же пленных, не считая моряков, сданных графу де Грассу, составило семь тысяч семьдесят три человека, из которых пять тысяч девятьсот пятьдесят были рядовыми.

Было бы абсолютно естественным и, по сути, не более чем справедливым возмездием, если бы за недавнюю резню в форте Грисволд отомстили при этом случае. Но, к счастью, все распорядились иначе, и триумф стал еще более памятным благодаря тому, что не было пролито ни единой капли крови, кроме как в бою. «Неспособные, — заявил полковник Гамильтон (командовавший авангардом американцев при штурме), — подражать примерам варварства и забывая недавние провокации, солдаты щадили каждого, кто прекращал сопротивление». [FN]



[FN] Доклад полковника Александра Гамильтона — Маршалл.

Радость по поводу капитуляции второй армии была столь же велика, сколь и всеобщей. Конгресс выразил благодарность главнокомандующему, графу де Рошамбо, графу де Грассу, а также другим главным офицерам различных корпусов и подчиненным им людям. Конгресс также постановил воздвигнуть в Йорктауне мраморную колонну с изображениями, символизирующими союз Франции и Соединенных Штатов, на которой должно было быть высечено описание ознаменованного сим событием деяния. Но, как и все прочие мемориальные сооружения от Конгресса, она до сих пор существует лишь на бумаге.

Главнокомандующий воспользовался случаем, чтобы помиловать и освободить всех находившихся под арестом воинских нарушителей. Всегда готовый и спешащий признать вмешательство перста Провидения в ход человеческих событий, этот поистине великий полководец завершил свой приказ в связи с этим событием следующими впечатляющими словами: «Завтра в различных бригадах и дивизионах должно быть отправлено божественное богослужение. Главнокомандующий рекомендует всем не находящимся в наряде войскам присутствовать на нем с серьезным поведением и с тем сердечным трепетом, которого требует память об удивительном и особом вмешательстве Божественного Провидения в нашу пользу».

Возвращаясь вновь к развитию событий на Севере, загадочное поведение британского командующего в Канаде и таинственные маневры его сил на озере Шамплейн еще требуют объяснения. 9 ноября генерал Хит, командующий департаментом, отдал следующий общий приказ, копия которого сохранилась среди бумаг генерала Гансеворта:

Штаб-квартира, Континентал-Виллидж, 9 ноября 1781 г.

Генерал имеет удовольствие сообщить этой армии, что планы неприятеля в отношении северных границ этого штата потерпели полный крах благодаря мерам, принятым для их встречи в окрестностях озер, в чем генерал весьма обязан генерал-майору лорду Стирлингу, бригадному генералу Старку и другим офицерам и солдатам, как из регулярных войск, так и из ополчения, которые с великим усердием и расторопностью поспешили навстречу неприятелю. Та часть их сил, что двигалась через озера, не осмелилась высадиться на этом их берегу.

Майор Росс, продвинувшийся с запада до самого Джонстауна с отрядом из шести-семи сотен регулярных войск, рейнджеров, егерей и индейцев, был встречен полковником Виллеттом, разбит и преследуем в дебрях, где многие из них, вероятно, должны погибнуть; число убитых неприятелей неизвестно. Майор Батлер, неоднократно терроризировавший приграничные земли, числится среди павших. Захвачено и отправлено в тыл множество пленных, преимущественно британцев.

Генерал выражает благодарность полковнику Виллетту, чьи такт, доблесть и неутомимая активность, проявленные в этом деле, делают ему высочайшую честь; и в то время как поведение офицеров и солдат в целом, находившихся при полковнике Виллетте, заслуживает высокой похвалы, генерал выражает особую признательность за поведение майора Роули и храбрых ополченцев и новобранцев под его непосредственным командованием, которые в критический момент не только сделали честь самим себе, но и оказали важнейшую услугу своей стране.

Выписка из общих приказов: Тос. Фред. Джексон, адъютант.

Генерал Хит и многие другие, несомненно, полагали, что предвкушаемое вторжение было предотвращено действиями лорда Стирлинга и генералов Старка и Гансеворта, как изложено в первом абзаце этих общих приказов; однако факты дела, ни на йоту не умаляя выдающихся заслуг этих офицеров, неизбежно ведут к совершенно иному выводу.

Обзорный очерк спора между Нью-Йорком и жителями Нью-Гэмпширских Грантс уже был представлен ранее; в дополнение к этому было сделано несколько сопутствующих упоминаний об двусмысленных маневрах и намерениях Этана Аллена. Также в виде примечания в предыдущей главе упоминалось специальное послание губернатора Клинтона легислатуре Нью-Йорка, передававшее важные сведения относительно планов Аллена и его соратников, которые были получены от двух бежавших из Канады осенью текущего года пленных — Джона Эдгара и Дэвида Абила. Суть показаний этих людей сводилась к тому, что несколько лидеров Нью-Гэмпширских Грантс заключают союз с королевскими офицерами в Канаде. Среди этих лидеров были Этан и Ира Аллен, а также два брата Фей. Человек по фамилии Шервуд и доктор Смит из Олбани, чье имя уже упоминалось, выступали агентами переговоров со стороны Великобритании, и их совещания проходили то в Каслтоне на Грантс, то в Канаде. Согласно показаниям Эдгара, предполагалось, что Грантс предоставят королю силы в две тысячи человек. По информации мистера Абила, число подлежащих предоставлению людей составляло полторы тысячи под командованием Этана Аллена. Мистер Абил также заявил, что Этан Аллен находился тогда в Канаде по этому делу и что он видел майора Фея на Иль-о-Нуа на борту одного из королевских судов; и что этот Фей обменял более тридцати гессенцев, дезертировавших из армии Бергойна, передав их британским властям. Показания Эдгара и Абила, причем последний был взят в плен в Катскилле прошлой весной, были даны под присягой; и хотя они не были сокамерниками, почерпнули информацию из разных источников, бежали в разное время при непохожих обстоятельствах и по совершенно разным маршрутам, между ними наблюдалось сильное сходство. Третий отчет, представленный легислатуре губернатором, несколько отличался и был более детальным в отношении условий предполагаемого соглашения. В этом документе утверждалось, во-первых, что территория, на которую претендовали вермонтцы, должна быть преобразована в отдельную колонию или правительство. Во-вторых, что форма правления должна быть схожа с коннектикутской, за исключением того, что назначение губернатора возлагается на корону. В-третьих, им должно быть позволено оставаться нейтральными, если только война не перенесется на их собственную территорию. В-четвертых, они должны сформировать два батальона на жаловании у короны, но призываемые на службу исключительно для защиты колонии. В-пятых, им разрешалась свободная торговля с Канадой. Генерал Халдиманд не счел себя вправе принимать окончательное решение по столь важным предложениям и потому переправил их в Англию на рассмотрение короля. Ожидался ответ. Таков был смысл сведений и таков был вес свидетельских показаний, что губернатор без колебаний заявил, будто они «доказывают изменническую и опасную связь и сношения между лидерами мятежа в северо-восточной части штата и общим врагом». [FN]



[FN] Эти и другие документы можно найти в «Ремембрансере» Олмона, т. IX — за 1782 год.

Дело в том, судя по признаниям и документам, опубликованным самими историками Вермонта [FN-1], что жители Вермонта, хотя и были, несомненно, в массе своей привязаны к делу своей страны, тем не менее рассматривали Нью-Йорк как «более ненавистного врага», чем Великобритания; [FN-2] и офицеры последней не преминули воспользоваться этим расколом. Соответственно, полковник Беверли Робинсон попытался начать переписку с Этаном Алленом еще в марте 1780 года. Первое письмо было передано Аллену в Арлингтоне, но осталось без ответа. Второе письмо от Робинсона было получено Алленом в феврале 1781 года, и он переслал его вместе с первым в Конгресс в марте, сопроводив письмом, в котором прямо заявлял о праве Вермонта договориться о прекращении огня с Великобританией, если его притязания как штата по-прежнему будут отвергаться Конгрессом. Впрочем, нет никаких свидетельств того, что эта угроза возымела какое-то действие на тот орган.



[FN-1] «Государственные документы Слейда». (Slade's State Papers).

[FN-2] Там же.

В апреле и мае следующего года губернатор и совет Вермонта уполномочили полковника Иру Аллена, брата Этана, отправиться на Иль-о-Нуа для урегулирования условий обмена пленными с британцами в Канаде, а также, если удастся, заключить перемирие в пользу Вермонта. Организация этих переговоров велась в строжайшем секрете; о происходящем знали лишь восемь человек. [FN-1] Полковник Аллен в сопровождении одного младшего офицера [FN-2], двух сержантов и шестнадцати рядовых отправился в свою миссию первого мая; прибыв на Иль-о-Нуа, он сразу же приступил к делу — ведя переговоры с майором Дандасом, комендантом этого поста, только об обмене пленными, но более приватно с капитаном Шервудом и Джорджем Смитом, эсквайром, — о перемирии. Пребывание Аллена на острове затянулось на значительное время, а беседы с двумя уполномоченными, Шервудом и Смитом, относительно политических связей Вермонта носили частый, но совершенно конфиденциальный характер; Аллен тщательно избегал что-либо записывать, дабы предостеречься от случайностей. Но с самого начала обеим сторонам, судя по всему, было абсолютно ясно, что они ведут переговоры «о перемирии и о согласовании мер по утверждению Вермонта в качестве колонии под властью британской короны». [FN-3] В ходе совещаний Аллен открыто заявлял, «что такова крайняя ненависть Вермонта к штату Нью-Йорк, что скорее чем уступить ему, они предпочли бы увидеть Конгресс подчиненным британскому правительству, при условии что Вермонт сможет стать отдельной колонией под короной на безопасных и почетных условиях». Он добавил, «что жители Вермонта больше не расположены помогать в создании в Америке такого правительства, которое могло бы подчинить их и их потомство Нью-Йорку, чье правительство ненавидят сильнее любого другого в известном мире». [FN-4] Эти заверения звучали весьма ободряюще для слуха офицеров его величества; и после семнадцатидневных переговоров картель был согласован, а о перемирии устно договорились, на основании которого военные действия между британскими силами и жителями под юрисдикцией Вермонта должны были прекратиться до следующей сессии легислатуры Вермонта, и даже дольше, если виды на будущее устроят главнокомандующего в Канаде. Более того, поскольку Вермонт к тому времени распространил свои территориальные претензии до реки Гудзон, вся та часть Нью-Йорка, что лежала к востоку от реки и к северу от западного окончания северной границы Массачусетса, подпадала под действие перемирия. Также оговаривалось, что во время перемирия лидеры Вермонта должны были постепенно готовить народ к смене власти, а британским офицерам предоставлялась свободная связь через территорию нового — как оно себя заявляло — штата. [FN-5]



[FN-1] Томас Читтенден, Мозес Робинсон, Самуэль Саффорд, Этан Аллен, Ира Аллен, Тимоти Браунсон, Джон Фассетт и Джозеф Фей.

[FN-2] Лейтенант Симеон Лайман.

[FN-3] «Политическая история Вермонта», изданная Ирой Алленом в Лондоне в 1798 году.

[FN-4] «Политическая история Вермонта» Аллена.

[FN-5] Там же.

Но несмотря на завесу секретности, окутывавшую происходящее, доходили смутные подозрения, что не все ладно. Истинные виги среди жителей Грантс встревожились и опасались, как бы их не продали раньше, чем они успеют опомниться. Когда собралась легислатура, люди, у которых проснулись подозрения, стекались к месту заседания, чтобы удостовериться, все ли в порядке; и лишь благодаря великому лицемерию посвященных в тайну лиц сторонников Союза удалось успокоить. Там же присутствовали и другие наблюдатели из разных штатов, заинтересованные в том, чтобы убедиться, не подвергается ли великое дело нации угрозе компромисса. В итоге агентам удалось пустить пыль в глаза народу; и их действия оказались столь искусны, что Аллены поддерживали связь с неюприятелем на протяжении всего лета без разоблачения. Более чем один раз британские караулы из нескольких человек подходили к самым окраинам Арлингтона, передавая и получая свертки в сумерках.

В сентябре переговоры возобновились: уполномоченные обеих сторон тайно встретились в Скинсборо, на территории Нью-Йорка, и добились дальнейшего прогресса в условиях соглашения, по которому Вермонт в надлежащее время должен был броситься «в объятия своего законного суверена». Однако сэр Фредерик Халдиманд начал терять терпение из-за долгих задержек, и были предприняты настойчивые усилия добиться от Вермонта немедленного и открытого заявления. На это предложение уполномоченные Вермонта Ира Аллен, Джозеф Фей и третье лицо, чье имя не называется, возражали, что еще не было времени подготовить народ к столь грандиозным переменнам и что для этой цели им потребуется отдых предстоящей зимы. В конце концов, однако, было оговорено, что поскольку сэр Фредерик Халдиманд получил на то королевские полномочия, армия может подняться по озеру с прокламациями, предлагающими утвердить Вермонт колонией под короной на ранее обозначенных принципах и условиях по возвращении жителей к присяге на верность; уполномоченные при этом обратились с просьбой, чтобы командующий экспедицией генерал попытался выяснить настроения народа до того, как прокламации будут реально распространены.

Легислатура Грантс собралась в Чарльзтауне в октябре. Тем временем генерал Сент-Леджер в соответствии с договоренностью с Алленом и Феем поднялся с сильным отрядом по озеру до Тикондероги, где и расположился. Для соблюдения приличий вермонтцы выставили на противоположном берегу воинский отряд под командованием генерала Эноса, которому поневоле пришлось доверить тайну. Но ни с той, ни с другой стороны нельзя было доверять эту тайну подчиненным. Разумеется, они должны были считать друг друга самыми настоящими врагами; и тот факт, что они действительно так себя воспринимали, привел к происшествию, поставившему вермонтцев в крайне неловкое положение. Обстоятельства заключались в следующем: дабы поддерживать хотя бы видимость войны, обе стороны периодически высылали разведчиков и патрули. На беду, один из таких патрулей вермонтцев столкнулся однажды с аналогичным отрядом из армии Сент-Леджера. Стороны обменялись выстрелами от всей души; вермонтский сержант пал, а его люди отступили. Тело было предано земле со всеми почестями по приказу генерала Сент-Леджера, который переслал его одежду генералу Эносу вместе с открытым письмом с извинениями за случившееся и выражением сожаления по поводу исхода.

Едва ли можно было ожидать, что незапечатанное письмо пройдет через множество рук и его содержимое останется тайной для всех, кроме адресата. Разумеется, в случае с данным письмом дело обстояло иначе. Его содержание стало известно; и великим было удивление учтивостью генерала Сент-Леджера, вернувшего одежду сержанта и оплакивавшего его смерть. Генерал Энос отправил гонца к губернатору Читтендену в Чарльзтаун, который, не будучи посвящен в секреты своего руководства, не преминул с простодушной честностью предать огласке обстоятельства гибели сержанта и необычное послание генерала Сент-Леджера. Результатом стало волнение среди собравшихся в Чарльзтауне людей, сопровождавшееся нарастающим чувством недоверия. «Почему генерал Сент-Леджер вернул одежду?» — «Почему он сожалеет о смерти врага?» — эти вопросы народу было легче задать, чем их лидерам — дать на них безопасный и искренний ответ. Последствием стал народный ропот, неприятный для слуха посвященных. Майор Раннелс преградил путь полковнику Ире Аллену и потребовал объяснить, почему Сент-Леджер скорбит о смерти сержанта? Ответ Аллена был уклончивым и неудовлетворительным. Майор повторил вопрос, и Аллен ответил, что ему лучше отправиться к Сент-Леджеру во главе своего полка и потребовать объяснений причин его скорби лично. Завязалась острая перепалка, на короткое время отвлекшая внимание людей от депеш, прочтения которых они так требовали. Это были драгоценные мгновения для губернатора и переговорщиков с неприятелем. Был созван военный совет, члены которого все состояли в тайне, и наспех подготовили набор поддельных писем из тех частей депеш генерала Эноса, которые годились для данной цели; их публично зачитали легислатуре и народу, что возымело эффект успокоения волнений и заглушило подозрения тишиной.

Тем временем по южному ветру пронесся слух о взятии Корнуоллиса и его армии в Йорктауне; воздействие этого известия на народ оказалось таково, что Аллен и Фей написали британским уполномоченным при Сент-Леджере, что в данный конкретный момент ему было бы неразумно обнародовать королевскую прокламацию, и настоятельно потребовали отсрочки до более благоприятного времени. Гонец с этими депешами пробыл в штаб-квартире Сент-Леджера в Тикондероге не больше часа, как слух о Корнуоллисе подтвердился с нарочным. Эффект был потрясающим. Все мысли о дальнейших действиях в том районе были мгновенно отброшены; и до вечера того же дня войска и припасы Сент-Леджера были вновь погружены на суда, и при попутном ветре он немедленно отбыл обратно в Сент-Джонс.

Из этого изложения фактов, раскрытых много лет спустя в Лондоне самим полковником Айрой Алленом, сразу становится ясно, что генерал Хит ошибался, когда в своем общем приказе от 9 ноября приписал бездействие генерала Сент-Леже и его окончательное отступление приготовлениям лорда Стирлинга, а также генералов Старка и Гансевурта к его встрече. Отступление, которое было сочтено необходимым для разъяснения этой части операций на севере летом и осенью 1781 года, некоторым читателям может показаться далеким от основного замысла настоящей работы. Тем не менее, есть основания полагать, что для большинства читателей изложенные в этой связи факты будут новыми, как они должны быть любопытны для всех. В то же время они считаются существенными для правильной оценки трудностей, с которыми военные офицеры в Северном департаменте и правительство штата Нью-Йорк были вынуждены бороться в рассматриваемый период. Они также проливают яркий свет на ту часть истории самой войны, с которой они переплетаются. Каждый внимательный читатель американской истории знает, что в последние годы Войны за независимость между лидерами людей, занимавших земельные участки Нью-Гэмпшира, и общим врагом существовала переписка того или иного рода. Но ни точный характер, ни масштаб этой переписки не были поняты в целом; в то же время, по очевидным причинам, те, кто был наиболее непосредственно вовлечен в эти дела, стремились представить все как игру в притворство с врагом, который пытался склонить на свою сторону патриотических сынов Зеленых гор. [F-1] Как бы то ни было, именно в тайных действиях вермонтских заговорщиков кроется ключ к загадочным передвижениям врага на озере Шамплейн, которые так сильно изматывали американских командиров на севере той осенью. Было известно, что Сент-Леже находится на озере с большими силами; и после высадки в Тикондероге, по всем человеческим расчетам, планировалось вторжение, к сопротивлению которому страна была тогда плохо подготовлена. Временами он, по-видимому, колебался, в каком направлении двигаться. Имея средства для удара, он не наносил его; и его медлительность, и кажущаяся нерешительность были одинаково необъяснимы. Результатом было то, что северная часть штата находилась в постоянной тревоге, а ополчение изматывалось частыми призывами в поле против врага, зависшего на берегу озера, всегда, по-видимому, готового к высадке, и все же бездействовавшего весь сезон без дальнейших демонстраций. Жители Нью-Йорка могли бы наслаждаться гораздо большим спокойствием, насколько это касалось общего врага, если бы было известно, что его руки связаны перемирием с сопредельной территорией, претендующей на статус американского штата и одновременно заявляющей о ведении открытой войны с тем самым врагом, с которым правительство указанной территории в тот момент находилось в тайном союзе. [FN-2] Когда к этому исключительно неловкому положению добавляются другие трудности, которые были рассмотрены, такие как истощенная и разоренная страна; несытая, неодетая, неоплачиваемая и дезертирующая армия; [FN-3] широкое недовольство среди людей непосредственно дома; постоянные вторжения враждебных партизанских отрядов со всех сторон; толпы повстанцев, бросающих вызов законам в одном направлении; полки ополчения в округе, охваченном таким беззаконием, более чем наполовину склонные присоединиться к дезорганизаторам; при фактическом и довольно грозном вторжении с запада; должно быть понятно, что как гражданские, так и военные власти находились в тисках комплекса бедствий, требующих для их преодоления всего, что могли дать благоразумие и энергия, осмотрительность, настойчивость и мужество, вместе взятые.



[FN-1] Спаркс, приняв взгляды более ранних авторов, отметил этот случай в благоприятном свете в своем недавнем очерке «Жизнь Итана Аллена». Автор, безусловно, согласен с г-ном Спарксом в том мнении, что «со стороны вермонтцев никогда не было серьезного намерения прислушиваться к британским предложениям». Но с большим почтением, после полного изучения дела, того же нельзя сказать о лидерах вермонтцев. Они решили, что Нью-Йорк должен быть расчленен; и если они не могли силой пробиться в конфедерацию как штат, они были готовы вернуться в объятия Великобритании как колония. Но совершенно точно, судя по поведению жителей Грантс, когда они услышали о сожалениях Сент-Леже по поводу убийства сержанта, что они не были готовы ни к какому подобному соглашению.

[FN-2] Конечно, генерал Хит не знал о действиях вермонтцев, когда издавал свои вышеупомянутые общие приказы, не было о них осведомлено и правительство Нью-Йорка. Хотя в силу обстоятельств значительное число лидеров Вермонта должно было быть посвящено в тайну, она, тем не менее, очень хорошо сохранялась. Только в марте следующего года (1782) губернатор Клинтон представил законодательному органу аффидевиты Эдгара и Абила, содержание которых было включено в предыдущее повествование. Эти аффидевиты объяснили угрозы, которые бормотал Итан Аллен, находясь в Олбани весной до этого. Они также объяснили угрозу, содержащуюся в письме губернатора Читтендена, упомянутом на предыдущей странице, в то же время подкрепив подозрения, которые месяцами питали генерал Скайлер и губернатор Клинтон. Но только спустя годы вся правда вышла наружу.

[FN-3] «От поста Саратога до поста Доббс-Ферри включительно, я полагаю, в данный момент нет ни одного дневного запаса мяса для армии. Запасы, особенно мясного скота, должны быть быстро и регулярно обеспечены, иначе наши посты не могут быть удержаны, а армия не сможет дольше оставаться в поле». — Письмо Вашингтона президенту Уиру из Нью-Гэмпшира.

С поражением и отступлением майора Росса с одной стороны и возвращением Сент-Леже в Сент-Джонс с другой, все активные операции врага на севере прекратились. Но трудности правительства штата с земельными участками Нью-Гэмпшира возрастали; и противоречия обострились настолько, что к 1 декабря вспыхнуло восстание в полках полковника Джона Ван Ренсселера и полковника Генри К. Ван Ренсселера в северо-восточных городах штата; в то время как полк полковника Питера Йейтса — также принадлежавший к бригаде генерала Гансевурта — находился в состоянии не намного лучшем. Эти беспорядки возникли в Схатикоке, Хусике и месте под названием Сент-Койч, а также в прилегающих частях, принадлежавших тогда к округу Олбани; но, находясь на восточной стороне Гудзона, к северу от параллели северной границы Массачусетса, правительство земельных участков Нью-Гэмпшира распространило свою эгиду на эту часть страны, претендуя на юрисдикцию, как было сказано ранее, до реки Гудзон. Генерал Гансевурт был извещен о восстании 5-го числа. Он немедленно приказал полковникам Йейтсу и Генри К. Ван Ренсселеру, чьи полки в то время были наименее затронуты духом мятежа, собрать такие войска, какие они могли, и отправиться в Сент-Койч на помощь полковнику Джону Ван Ренсселеру. Когда курьер был отправлен к губернатору в Покипси с неприятным известием и просьбой дать указания, какой курс предпринять в этой чрезвычайной ситуации, возвращение гонца принесло очень четкие приказы от несгибаемого главного магистрата: — «Я полностью одобряю ваше поведение», — сказал губернатор; — «и должен лишь добавить, что если сил, уже выделенных, окажется недостаточно для подавления восстания, вы сделаете к ним такое дополнение, чтобы сделать его эффективным. Я передал информацию генералу Роберту Ван Ренсселеру и приказал ему, в случае необходимости, по вашему запросу оказать помощь из его бригады». [FN-1] Хотя в депешах, направленных губернатору Клинтону, не было указано, что это движение, несомненно, было сочувственным или инспирированным из Грантс, губернатор сразу же без труда приписал его «узурпированному правительству этого притворного штата»; [FN-2] и его решительным намерением было противопоставить силу силе, а в отношении самих Грантс — отражать силу силой.



[FN-1] Рукописное письмо губернатора Клинтона генералу Гансевурту, 11 декабря 1781 г.

[FN-2] То же.

Гансевурт не получал своих инструкций от губернатора до 15-го числа. Тем временем полковники Йейтс и Генри Ван Ренсселер не добились никакого прогресса в подавлении восстания; повстанцы, с другой стороны, увеличивались в числе и возвели блокгауз для обороны. 16-го числа генерал Гансевурт сам выступил в поле, направившись в первую очередь в штаб генерала Старка в Саратоге, чтобы получить отряд войск и полевое орудие. Но войска Старка были слишком раздеты, чтобы покинуть свои квартиры; и было сочтено неуместным для него вмешиваться без приказа генерала Хита. [FN-1] Затем Гансевурт переправился на восточную сторону реки, чтобы встать во главе ополчения, которое он мог собрать в Схатикоке и Хусике; но вскоре встретил полковника Йейтса, отступавшего в полном составе от дома полковника Джона Ван Ренсселера. Он смог собрать лишь восемьдесят человек, чтобы подавить повстанцев полка Джона Ван Ренсселера; и по прибытии в Сент-Койч он обнаружил отряд из пятисот человек, продвигавшийся из Грантс на помощь мятежникам. Гансевурт отступил еще на пять миль, чтобы найти удобные квартиры для своих людей, а затем попытался, но безуспешно, наладить переписку с лидером повстанцев. Призывы были направлены к четырем полкам, а именно к полкам полковников Йейтса и Генри К. Ван Ренсселера, как было сказано ранее, а также к полковнику Ван Вехтену и майору Тейлору. Но в общей сложности не удалось собрать более восьмидесяти человек. Из полка полковника Ван Вехтена только он сам, несколько офицеров и один рядовой могли быть выведены в поле. В этих обескураживающих обстоятельствах генерал был вынужден отказаться от экспедиции, и повстанцы остались победителями, к немалому ужасу тех жителей, которые были благонамеренными, поскольку они опасались быть взятыми в плен и увезенными, как это случилось с другими, если они откажутся принести присягу на верность правительству Вермонта. [FN-2] Так завершились военные события на севере всех видов за 1781 год.



[FN-1] В своем официальном отчете по этому вопросу Гансевурт скорее сомневался, назвал ли Старк истинную причину отказа в помощи в этом случае. Губернатор Читтенден из Грантс только что направил ему письмо с просьбой не вмешиваться в дела его войск.

[FN-2] Материалы для этого краткого очерка о восстании в декабре 1781 года на северо-востоке Олбани были взяты из бумаг Гансевурта, которые являются разрозненными и неполными. Противоречия с Вермонтом продолжались с большей или меньшей силой и разными способами в течение нескольких лет. Но спокойное и сильное письмо генерала Вашингтона губернатору Читтендену, написанное в начале января 1782 года, оказало большое влияние на то, что правительство Грантс отказалось от территории Нью-Йорка шириной двадцать миль на восточной стороне Гудзона, которую они захватили. Лидеры, вступившие в переписку с врагом в Канаде, продолжали обмениваться сообщениями в течение нескольких месяцев следующего года; но ход событий вскоре лишил эти странные переговоры их опасности и сделал их не имеющими значения. Тем временем, хотя губернатор Клинтон был полностью полон решимости усмирить непокорные духи Зеленых гор, последние продолжали набирать силу и друзей, и по мере того, как их местное правительство становилось устоявшимся, оно по большей части управлялось мудро и эффективно. Вопрос неоднократно выносился на рассмотрение Конгресса, где никто не хотел принимать по нему окончательного решения. Гамильтон, Джей и Гувернер Моррис, казалось, считали мудрым позволить отделение и независимость Вермонта. Однако дела оставались в неопределенном состоянии до принятия федеральной конституции Нью-Йорком в 1788 году, после чего противоречия были мирно урегулированы; Вермонт согласился выплатить тридцать тысяч долларов в качестве полной компенсации лицам в Нью-Йорке, владеющим правами на земли в его границах.

Остается еще несколько событий, связанных с индейскими операциями года, которые следует отметить перед завершением настоящей главы. Именно весной этого года была проведена так называемая кампания полковника Бродхеда в Кошоктоне, которая сопровождалась обстоятельствами, которые невозможно вспоминать без болезненных эмоций. [FN-1] Главнокомандующий в разное время ставил целью, чтобы полковник Бродхед проник через территорию Огайо в Детройт; но этот замысел так и не был осуществлен. Экспедиция, рассматриваемая сейчас, была возглавлена Бродхедом против деревень недружелюбных индейцев делаваров в верховьях Маскингума. Проходя через поселение индейцев-моравцев в Салеме, находящееся под религиозной опекой преподобного г-на Хеквельдера, некоторые люди Бродхеда проявили враждебное отношение к этим безобидным некомбатантам; но их враждебные чувства были подавлены Бродхедом, чьи усилия были поддержаны полковником Шепердом из Уилинга. Города, против которых выступали американцы, находились под контролем капитана Пайпа, который принял сторону короны по подстрекательству Макки, Эллиота и Герти. При приближении к Кошоктону силы Бродхеда были разделены на три дивизии; и их марш был настолько секретным и быстрым, что деревни на восточном берегу реки были атакованы, и все индейцы, находившиеся дома, были взяты без единого выстрела. [FN-2] Непосредственной целью этого визита было наказать, как утверждалось, индейцев этих городов за некоторые недавние жестокости необычайной свирепости. Они совершили недавнее вторжение на границы Вирджинии, в ходе которого было взято значительное число пленных; но, будучи разочарованными в мере своего успеха, в момент ярости они привязали всех взрослых пленных мужчин к деревьям и предали их смерти через пытки среди слез и стенаний их семей. [FN-3] Теперь в замыслы полковника Бродхеда входило совершить скорую месть за эти убийства. С ним был дружественный вождь делаваров по имени Пекиллон, который указал на шестнадцать пленных воинов, которых он обвинил в упомянутых убийствах. Вечером был созван военный совет, который постановил, что эти шестнадцать воинов должны быть преданы смерти. Поэтому они были связаны, убиты томагавком и копьем и скальпированы. [FN-4]



[FN-1] Доддридж в своих «Индейских войнах» датирует упомянутую экспедицию 1790 годом. Дрейк, который следует за Хеквельдером, утверждает, что она произошла в 1781 году.

[FN-2] Доддридж.

[FN-3] Дрейк.

[FN-4] Доддридж.

Сильный дождь разлил реку, так что полковник Бродхед не мог переправиться в деревни на противоположной стороне. На следующее утро индеец появился на другой стороне и попросил встречи с «Великим капитаном», имея в виду командира экспедиции. Полковник Бродхед представился и спросил, чего он хочет. «Я хочу мира», — был ответ. «Пришлите кого-нибудь из ваших вождей», — сказал полковник. «Может, вы убьете», — ответил индеец. «Они не будут убиты», — был ответ. После этого красивый сахем переправился через реку, и пока он разговаривал с полковником Бродхедом, белый дикарь по имени Ветцель предательски подкрался сзади к ничего не подозревающему воину и ударил его насмерть. [FN]



[FN] Доддридж.

Около десяти или двенадцати пленных были взяты из другой деревни выше по реке; и Бродхед начал свое возвращение в тот же день, передав пленных под охрану ополчения. Однако они не успели далеко уйти, как варвары-охранники начали резать своих пленных; и все, кроме нескольких женщин и детей, были вскоре убиты в холодной крови. [FN]



[FN] То же.

Взглянув еще дальше на юг, индейцы чероки, снова ставшие беспокойными и совершившие вторжение в Южную Каролину, устроив резню некоторых жителей и сжигая их дома, генерал Пикенс направился в их собственную страну и нанес им суровое и скорое наказание. За четырнадцать дней во главе менее чем четырехсот человек он убил более сорока индейцев и уничтожил тринадцать городов. Его войска были конными людьми, которые быстро атаковали индейцев, эффективно рубя их саблями. Непривычные к такому способу ведения войны, они немедленно запросили мира.

Падение Корнуоллиса было, по сути, последним важным актом той великой драмы — Американской революции. Хотя британцы все еще находились в значительных силах в Нью-Йорке, а также занимали различные посты в южных штатах, все же сезон активных операций прошел; и после потери армии Корнуоллиса у них не было достаточных сил на севере, чтобы противостоять войскам, которые теперь могли быть направлены против них. Кампании 1781 года и, по сути, войны за независимость, таким образом, подошли к концу. Тем не менее, в течение месяцев после этого происходили другие военные инциденты, запись о которых потребует еще одной главы.











ГЛАВА VII.








Характер Джозефа Беттиса — Его подвиги — Пленение и казнь — Ход войны — Постепенное прекращение военных действий — Сведение к простым делам аванпостов и разведывательных отрядов — Комиссары, назначенные для ведения переговоров о мирном договоре — Индейские битвы на границе Кентукки — Поражение полковника Буна — Уничтожение городов шауни — Моравцы на Маскингуме — Их переселение в Сандаски вайандотами — Возвращение для сбора урожая — Вторжение в их города полковника Уильямсона — Предательство Уильямсона и его людей по отношению к индейцам — Ужасная резня — Вторжение в страну Сандаски Кроуфорда и Уильямсона — Поражение их армии — Полковник Кроуфорд взят в плен — Приговорен к смерти через пытки — Его встреча с сахемом Вингемондом — Его казнь — Конец года — Сомнения относительно мирного договора — Попытка полковника Виллетта застать врасплох Освего — Известие о мире — Страдания округа Трион — Возвращение его населения — Конец войн мохоков.

Среди второстепенных, но все же не маловажных событий пограничной войны на севере и западе от Олбани был захват, где-то зимой 1781—1782 годов, знаменитого мародера-лоялиста Джозефа Беттиса, чье имя встречалось в связи с именем Джона Уолтермейера в предыдущей главе. Беттис, или «Джо Беттис», как его обычно называли, был человеком необычайной проницательности и ума. Смелый, атлетичный и неутомимый в своей деятельности; мстительный и жестокий по натуре; непреклонный в своих целях; с сердцем, холодным как мрамор к импульсам человечности; он рыскал по пограничным поселениям, как разъяренный тигр, втягивая носом каждый испорченный ветерок в поисках крови, пока его имя не стало таким же ужасным для пограничников, какими были имена Кидда и Пьера ле Гранда на океане в предыдущем столетии. В начале войны Беттис был жителем Болстона. Он рано выступил в поле за дело республики, и ему был выдан сержантский ордер в полку полковника Уинкупа. Но у него был гордый, независимый дух, который плохо переносил строгость военной дисциплины; и за какой-то акт неповиновения он был разжалован в рядовые. Тем не менее, хорошо зная его решительный характер и непоколебимое мужество, и не желая, чтобы страна потеряла его услуги, тот же джентльмен [FN], который получил его первый ордер, добыл ему другой и перевод во флот под командованием генерала Арнольда на озере Шамплейн летом 1776 года.



[FN] Покойный полковник Болл из Болстона.

В суровом морском сражении, произошедшем на этом озере между Арнольдом и сэром Гаем Карлтоном 11 октября того же года, Беттис проявил большую храбрость и оказал значительную услугу во время битвы, которая длилась четыре часа. Он сражался до тех пор, пока каждый офицер на борту его судна не был либо убит, либо ранен. Взяв тогда командование на себя, он продолжал бой с такой безрассудной и отчаянной храбростью, что генерал Уотербери, второй в командовании у Арнольда, заметив, что его судно вот-вот затонет, был вынужден приказать Беттису и выжившим членам его экипажа перейти на борт своего собственного судна. Наблюдая таким образом за его хорошим поведением, генерал Уотербери поставил его рядом с собой на квартердеке и отдавал приказы через него, пока его собственное судно в свою очередь не стало полностью искалеченным — экипаж был почти весь убит, сам генерал ранен, и только двое других, помимо Беттиса, остались в боеспособном состоянии — когда его флаг был спущен перед врагом. Генерал Уотербери впоследствии отзывался в самых возвышенных выражениях о высокой храбрости Беттиса, добавляя, что проницательность его управления показала, что его поведение не уступало его мужеству.

Будучи пленником в Канаде, уловки врага подорвали его принципы. Он был соблазнен со службы своей страны и поступил на службу к врагу в звании прапорщика, проявив себя врагом одинаково хитрым и грозным. Благодаря своему глубокому знанию страны и искусным манерам, он часто использовался, иногда как гонец, в других случаях как шпион, а в третьих — в двойной роли того и другого. Во время одной из своих миссий такого рода он был схвачен, предан суду и приговорен к виселице. Но мольбы его престарелых родителей и ходатайства влиятельных вигов побудили генерала Вашингтона, при обещании исправления, даровать ему помилование. Однако если честь, великодушие и благодарность когда-либо были качествами его души, они покинули ее.

Не теряя времени на возвращение в ряды врага, он стал одинаково безразличен к характеру и велениям человечности; и вместо того, чтобы должным образом отплатить за доброту, которая успешно вмешалась, чтобы спасти его от позорной смерти, он стал величайшим бичом своих бывших друзей и соседей. Болстон, в частности, долго имел причины сожалеть о неразумном снисхождении. Он вернулся и вербовал солдат для короля посреди поселений; он захватывал и увозил самых ярых и эффективных вигов и подвергал их жесточайшим страданиям; а те, к кому он питал сильнейшую ненависть, теряли свои жилища от огня или жизни от убийств. Никакая усталость не ослабляла его решимости — никакое расстояние не было препятствием для его цели — и никакая опасность не пугала его мужество. Никто из пограничников не чувствовал себя в безопасности. Иногда в темноте ночи он нападал на них украдкой; а в другое время, даже среди бела дня, его видели рыскающим вокруг, как будто презирая маскировку и не осознавая опасности. Действительно, он смело провозгласил себя отчаянным человеком — носящим свою жизнь в руках — одинаково безразличным к ней, как он говорил, что будет безразличен к жизням других, если кто-то снова попытается его арестовать. Свою свободу, заявлял он, он отдаст только вместе со своей жизнью; и кто бы ни попытался взять его, может быть уверен, что их кровь сердца в тот же момент будет выпита землей. Его угрозы хорошо понимались как не пустые слова; и что добавляло опасений людям, так это хорошо известный факт, что у него всегда был наготове, открыто или скрытно, в зависимости от характера цели, отряд беженцев, разделяющих его собственный отчаянный характер.

Его приключения во время участия в этом виде войны были многочисленны и опасны. И он не всегда ограничивал свои операции пограничными поселениями, так как однажды он проник в пределы Олбани и предпринял попытку, подобную попытке Уолтермейера, похитить генерала Скайлера из особняка Патруна, где он тогда был расквартирован. [FN]



[FN] Этот рассказ о Джо Беттисе был написан на основе речи в честь Четвертого июля, произнесенной покойным полковником Боллом лет десять или двенадцать назад. Среди пленных, захваченных Беттисом и Уолтермейером в Болстоне весной 1781 года, были следующие лица, а именно: Сэмюэл Нэш, Джозеф Чорд, Юрай Трейси, Эфраим Трейси, Сэмюэл Патчин, Эпенетус Уайт, Джон Фулмер и двое мужчин по фамилии Бонтас, которые были братьями. Все они были увезены в Канаду и с ними грубо обращались.

Однако не следует полагать, что все сердца дрогнули перед Джо Беттисом. Отнюдь нет; и было много безуспешных попыток его ареста, прежде чем меры, предпринятые для этой цели, снова увенчались успехом. Но в течение зимы, рассматриваемой сейчас, его обычная бдительность подвела его. Заметив подозрительного незнакомца в окрестностях Болстона, на снегоступах и хорошо вооруженного, трое мужчин из этого города, по имени Кори, Перкинс и Фулмер, мало сомневаясь в личности человека, немедленно вооружились и отправились в погоню. Его выследили по окольному пути к дому известного лоялиста, к которому, к счастью, подошли с такой осторожностью, что разведчики смогли добраться до двери незамеченными. Сломав преграду внезапным усилием, они ворвались к черному и дважды проклятому предателю и схватили его, прежде чем у него была возможность сопротивляться. Он сидел за обедом, когда они вошли, его пистолеты лежали на столе, а винтовка покоилась на его руке. Он сделал попытку разрядить последнюю; но, забыв снять оленью обшивку с замка, не преуспел. Могучий и мускулистый, как он был, трое оказались сильнее его, и он был немедленно так надежно связан, что сопротивление стало бесполезным, а побег — морально невозможным.

По-видимому, смирившись со своей судьбой, Беттис теперь попросил разрешения покурить, что было охотно предоставлено. Пока он доставал табак из своей коробки и делал обычные приготовления, Кори заметил, как он ловко бросил что-то в огонь. Это было мгновенно выхвачено оттуда вместе с горстью углей и оказалось маленькой свинцовой коробочкой, толщиной около восьмой части дюйма, содержащей бумагу с шифром, которую захватчики не могли прочитать; но впоследствии было установлено, что это была депеша, адресованная британскому командиру в Нью-Йорке. Она также содержала приказ на тридцать гиней при условии, что депеша будет благополучно доставлена. Беттис настойчиво просил разрешения сжечь бумагу и предлагал сто гиней за эту привилегию. Но они отказались от его золота и всех его предложенных взяток за возможность побега с самой непоколебимой твердостью. Тогда он воскликнул: — «Я покойник!» Так оно и было. Его отвезли в Олбани, где он был предан суду, осужден и казнен как шпион и предатель.

Если поведение трех захватчиков майора Андре было патриотичным, то поведение трех захватчиков Джо Беттиса было одновременно патриотичным и храбрым. Андре был джентльменом и не имел средств защиты; Беттис был грозно вооружен и известен как отчаянный человек. Захват Андре произошел случайно; захват Беттиса — благодаря предприимчивости и замыслу. Взятие первого было без опасности; взятие второго — подвиг неминуемой гибели. Андре был более важным человеком по рангу и положению, чем Беттис; но не более опасным. Оба искушали своих захватчиков золотом, и оба потерпели неудачу. [FN] Захватчики Андре были щедро вознаграждены, и это достижение было воспето в истории и увековечено монументальным гранитом. Захватчики Беттиса до сих пор не были известны истории; и их единственной видимой наградой были винтовка и пистолеты их ужасного пленника. С такой пристрастной рукой раздаются почести и награды этого мира!



[FN] Полковник Болл.

Как уже отмечалось, существенные боевые действия войны закончились капитуляцией Корнуоллиса. Правда, после этого происходили дела аванпостов, и некоторые частичные бои имели место на юге в начале сезона 1782 года между генералом Уэйном и различными небольшими британскими постами, после того как генерал Грин направил первого в Джорджию. Самым серьезным из этих дел была острая стычка с отрядом индейцев криков возле Саванны, в ходе которой британский гарнизон вылазил им на помощь, но был отбит. По большей части, однако, 1782 год был скорее периодом вооруженного нейтралитета, чем активной войны. Известие о катастрофе в Йорктауне сразу и существенно усилило оппозицию дальнейшему ведению борьбы в Палате общин, в результате чего вскоре после этого была принята резолюция, объявляющая: «Что Палата будет считать врагами его Величества и страны всех, кто будет советовать или пытаться продолжить наступательную войну на континенте Северной Америки». Сэр Генри Клинтон был смещен с главного командования сэром Гаем Карлтоном, которому было специально поручено использовать свои усилия для достижения согласия с Америкой. Вскоре после этого были назначены комиссары для ведения переговоров о мирном договоре, а именно: Джон Адамс, Бенджамин Франклин, Джон Джей и Генри Лоуренс со стороны Соединенных Штатов, и г-н Фицгерберт и г-н Освальд со стороны Великобритании. 30 ноября эти комиссары согласовали предварительные статьи мира как основу договора, по которому независимость Соединенных Штатов была признана в полном объеме.

Как капитуляция графа Корнуоллиса была последним важным военным событием между главными армиями, так и катастрофическая экспедиция майоров Росса и Батлера была последней попыткой какого-либо масштаба на долину Мохок. Правда, действительно, этот прекрасный регион страны был настолько полностью опустошен, что мало что еще оставалось совершить из зла. Но наказание майора Росса, одинаково суровое и неожиданное, отбило у врага охоту предпринимать какие-либо дальнейшие попытки в этом направлении. Не то чтобы индейцы были совсем спокойны. Напротив, они висели вокруг границ поселений небольшими отрядами, иногда вызывая серьезные тревоги, а в других случаях большие неприятности и усталость, а также нанося значительный ущерб. Однажды отряд из тридцати пяти индейцев переправился из Освегатчи в Палатин. Столкнувшись с разведывательным отрядом, состоящим из Джейкоба Тиммермана и пяти других, индейцы открыли по ним огонь. Тиммерман был ранен и вместе с одним из своих товарищей взят в плен. Двое из отряда были убиты, а остальным двоим удалось спастись. Пленные были доставлены в Освегатчи, а оттуда вниз в Монреаль, где они содержались до мира. Вследствие разоблачений такого рода была необходима бдительная осторожность во всех пунктах; и полковник Виллетт, который сохранил командование, был именно тем офицером для этой станции. У него часто возникала необходимость направлять значительные отряды войск против разрозненных групп индейцев и тори; но их легкость ног и ловкость в прохождении лабиринтов лесов обычно, если не всегда, позволяли им спастись. Так что в этой части страны в течение года не произошло ни одного важного события.

Но в то время как на границах Нью-Йорка летом 1782 года было так мало активных военных действий, индейцы более отдаленного запада были более активны вдоль границы Кентукки, чем в предыдущем году. В мае они изнасиловали, убили и скальпировали женщину и двух ее дочерей возле станции Эштона. [FN] Индейцы, совершившие это преступление, были преследуемы капитаном Эштоном во главе отряда из двадцати пяти человек. Будучи настигнутыми, завязалась битва, в которой индейцы одержали победу. Капитан был убит вместе с восемью своими людьми, а четверо других были смертельно ранены. В августе другое поселение Кентукки, называемое станцией Хоя, было посещено индейцами, которыми двое подростков были уведены в плен. Этот отряд также преследовался капитаном Холдером с отрядом из семнадцати человек, которые, догнав индейцев, были также разбиты с потерей семи убитых и двух раненых. [FN]



[FN] Приключения полковника Дэниела Буна. Есть веские основания сомневаться, что индейцы злоупотребляли личностями женщин. Если это правда, то это был единственный случай такого рода, который, как полагают, произошел во время войны. Гордой характеристикой индейцев является то, что они никогда не нарушают целомудрия своих пленных женщин.

15 августа пост на станции Брайанта, в пяти милях от Лексингтона, был осажден гораздо более значительным отрядом врага, насчитывающим пятьсот индейцев и канадцев. Перебив весь скот в округе, они атаковали пост на третий день, но были отбиты с потерей около восьмидесяти убитых и множеством раненых; — сколько, не было известно. При отступлении их преследовали полковники Тодд, Тригг и Бун, а также майор Харланд во главе ста семидесяти шести человек, хорошо вооруженных и обеспеченных. Индейцы заманили преследователей в невыгодное положение 19-го числа, когда завязалась ожесточенная битва, в которой кентуккийцы были разбиты с потерей семидесяти шести человек; среди которых были полковники Тодд и Тригг, майор Харланд и сын полковника Буна. Битва длилась всего пятнадцать минут. Отступление с поля боя было еще более катастрофичным, чем сама битва. Она произошла на берегах главного рукава реки Ликинг, на большом изгибе, в сорока трех милях от Лексингтона. Кентуккийцы преследовались через реку, некоторые верхом, другие пешком. Некоторые были убиты в реке, другие при подъеме на скалы за ней. Прибытие беглецов в Лексингтон с печальными известиями вызвало сцену плача и глубокого стенания, так как большая часть мужского населения погибла. Получив подкрепление несколько дней спустя, полковник Бун вернулся, чтобы похоронить мертвых, что он описывает как дело самого болезненного характера. Тела были настолько изуродованы и обезображены, что их личность невозможно было установить. Полковнику впоследствии сообщили, что когда индейцы обнаружили, что их собственная потеря была на четыре человека больше, чем у кентуккийцев, четверо из семи пленных, которых они взяли, были переданы их молодым людям, чтобы быть преданными смерти через пытки.

Услышав об этом катастрофическом деле, генерал Кларк, который находился у водопадов Огайо, направил преследование индейцев к их собственным городам Старый и Новый Чиликоте, Пеккавей и Уиллс-Таун. Полковник Бун, по-видимому, возглавлял эту экспедицию, хотя этот факт прямо не указан в его повествовании. Потерпев неудачу в попытке напасть на индейцев врасплох, полковник овладел их покинутыми городами, которые были сожжены огнем. Семь пленных и пятнадцать скальпов были взяты кентуккийцами, чья собственная потеря составила всего четыре человека; двое из которых были убиты случайно, а не индейцами. С этими инцидентами закончилась Индейская война Революции на границе Кентукки.

Но остается еще одна история убийственного характера, которую нужно записать, которая по своей черной и непростительной жестокости превосходит любую и всякую индейскую резню, отметившую ту затяжную и неестественную борьбу. Это также история крови, в которой белые люди — не индейцы — должны быть заклеймены как дикари.

На берегах Маскингума проживало несколько общин индейцев, которые приняли мирные принципы моравцев. Они были из народа делаваров и переселились на Маскингум из Фриденсхюттена на Биг-Бивер, а также из Вайалузинга и Шешекуона на Саскуэханне в 1772 году. Несмотря на беспокойство, испытанное ими вследствие войны Кресапа в 1774 году, их поселения, которые назывались Шенбрунн, Салем и Гнаденхюттен, быстро росли в значении и в короткое время насчитывали более четырехсот человек. Среди их новообращенных был знаменитый вождь делаваров Гликхиккан, известный одинаково своей храбростью на тропе войны, мудростью в совете и красноречием в дебатах. Их расположение, будучи своего рода промежуточной станцией между белыми поселениями и враждебными индейцами озер, было неприятным после начала Войны за независимость и подвергало их трудностям, попеременно возникающим из подозрений обеих или всех воюющих сторон, против чьих злых намерений по отношению к ним их время от времени предостерегали. Тем не менее, их труды, их школы и их религиозные упражнения проводились и практиковались как обычно.

Их духовными наставниками в обсуждаемый период были Майкл Юнг, Дэвид Цейсбергер и Джон Хеквельдер, известный в более поздние времена как Индейский историк. Эти люди смотрели на войну с отвращением; утверждая, что «Великое Существо не создало людей, чтобы уничтожать людей, но чтобы любить и помогать друг другу». Они пытались отговорить некоторых из своей собственной расы от участия в борьбе, а также время от времени давали информацию белым поселениям, когда им угрожали индейские вторжения.

Враждебные индейцы часто кружили вокруг их поселений и иногда угрожали их уничтожением под предлогом того, что их нейтралитет был двусмысленным и что они тайно находились в союзе с американцами, которым они имели обыкновение своевременно сообщать о враждебных продвижениях индейцев на службе короля. [FN] В 1777 году их посетил известный вождь гуронов, Халф Кинг, во главе двухсот своих воинов, направлявшийся атаковать некоторые из пограничных поселений Вирджинии. Халф Кинг сначала угрожал моравским некомбатантам; но Гликхиккан утолил его гнев своевременным запасом прохладительных напитков и отвлек его от цели своевременной речью, провозглашая их религиозные чувства и восхваляя их миссионеров.



[FN] Доддридж.

Британские власти в Детройте отнюдь не были дружелюбны к этим моравским городам; в начале 1781 года они обратились к Великому совету Шести Наций, собравшемуся в Ниагаре, с просьбой удалить их из страны. Соответственно, ирокезы направили послание оттавам и чиппевам следующего содержания: «Мы настоящим делаем вам подарок из христианских индейцев, чтобы сделать из них суп»; фигуральное индейское выражение, эквивалентное словам — «Мы передаем этих людей вам, чтобы они были убиты». Но ни оттавы, ни чиппевы не приняли послание, которое было возвращено с лаконичным ответом — «У нас нет причин делать это». То же послание было затем отправлено вайандотам, но они в то время были одинаково не склонны вести войну против своих безобидных братьев. [FN] Но осенью того же года под влиянием Макки и Эллиота, которые теперь стали капитанами в рядах короны, связанных с индейской службой в Детройте, и по причине более непосредственных убеждений Саймона Герти, кровожадного беженца-соратника Макки и Эллиота, который жил среди вайандотов, над которыми он приобрел большое влияние, бедные моравцы с их благочестивыми и самоотверженными служителями были насильственно удалены, или, скорее, принуждены враждебными индейцами по подстрекательству этих людей переселиться в Сандаски. Лидерами вайандотов, принуждавшими к этой эмиграции, были Герти, Халф Кинг и знаменитый капитан Пайп. Сахем-новообращенный Гликхиккан также был увезен в Сандаски; и молодая родственница его своей храбростью и великодушием едва не стоила ему жизни. Опасаясь, что зло постигнет ее друзей, она украла прекрасную лошадь, принадлежавшую капитану Пайпу, и поехала в Питтсбург, чтобы поднять тревогу по поводу пленных миссионеров и их конгрегаций. В отместку за это мужественное действие Гликхиккан был схвачен отрядом воинов вайандотов, или гуронов, которые запели песню смерти и предали бы его смерти, если бы не вмешательство Халф Кинга в его пользу. Гликхиккан был впоследствии допрошен своими захватчиками, и его невиновность во всяком участии в миссии героической скво была полностью доказана.



[FN] Хеквельдер.

С большой жертвой имущества и комфорта эти индейцы были вырваны таким образом из своих домов. У них было более двухсот голов черного скота и более четырехсот свиней, которых они были лишены, вместе с большими запасами кукурузы и тремястами акрами, которые только что созревали к сбору урожая. Они прибыли в Сандаски 11 октября — на расстояние ста двадцати пяти миль от своих домов. С ними обращались с большой суровостью на марше, особенно Герти, который в течение зимы, последовавшей за их переселением, приказал арестовать их миссионеров по приказу коменданта в Детройте, куда они были переведены. [FN]



[FN] Эти добрые люди после многих испытаний и неприятностей были в конечном итоге освобождены, и Халф Кинг возложил всю вину на Герти, чье беззаконие в этом деле индейский принц возмущенно разоблачил и осудил. Британское правительство также осудило поведение своих офицеров в отношении этих действий, особенно суровое обращение с миссионерами.

В то время как кроткие и благочестивые миссионеры среди слез и других проявлений горя своего народа готовились к путешествию в Детройт, были получены известия самого болезненного характера. Будучи притесняемыми голодом в Сандаски, значительному числу моравских индейцев с некоторыми из их семей было разрешено вернуться в их прежние жилища на Маскингуме, чтобы собрать свою кукурузу и другие провизии, которые они могли найти, и время от времени пересылать их своим страдающим братьям. К несчастью, пока этот мирный отряд был занят таким образом в Салеме и Гнаденхюттене, погода была благоприятной для операций скальпирующих отрядов, несколько враждебных индейцев из Сандаски совершили вторжение на границу Пенсильвании и убили семью г-на Уильяма Уоллеса, состоящую из его жены и пяти или шести детей. Человек по имени Джон Карпентер был взят в плен в то же время.

Разъяренный этими преступлениями, отряд численностью от ста до двухсот человек из поселений Мононгахилы выступил в поисках мародеров, жаждущих мести, под командованием полковника Дэвида Уильямсона. Каждый человек обеспечил себя оружием, боеприпасами и провизией, и большинство из них были конными. Они направили свой путь прямо к поселениям Салем и Гнаденхюттен, прибыв в пределах мили от последнего места в конце второго дня марша. Полковник Гибсон, командующий в Питтсбурге, услышав об экспедиции Уильямсона, отправил гонцов, чтобы известить индейцев об этом обстоятельстве, но они прибыли слишком поздно.

Именно утром 7 марта Уильямсон и его банда достигли поселения Гнаденхюттен, в тот самый день, когда индейцы, завершив свои труды, упаковывали свой багаж для возвращения в Сандаски. Некоторые из них, однако, все еще были в полях, собирая кукурузу, как и многие другие в городе Салем, на небольшом расстоянии оттуда. Отряд Уильямсона разделился на три отряда, расположенных так, чтобы приближаться к поселениям с трех разных точек одновременно. Индейцы действительно были извещены о приближении Уильямсона четырьмя индейцами делаварами днем ранее; но, осознавая свою собственную невиновность и меньше всего ожидая вреда от американцев, они продолжали свои мирные занятия без подозрения об опасности.

Находясь недалеко от поселения, хотя все еще в лесу, передовой отряд одного из подразделений Уильямсона встретил молодого индейца полукровку по имени Джозеф Шабош, которого они убили самым жестоким и бессмысленным образом. Юноша ловил лошадей, когда по нему открыли огонь и ранили настолько тяжело, что он не смог убежать. Тогда он сообщил им, кто он такой; заявил, что его отец был белым человеком и христианином, и молил о пощаде. Но они не вняли его мольбам. Первым выстрелом ему сломали руку. Вторым выстрелом его убили, затем зарубили томагавками, сняли скальп и разрубили на куски топорами его убийц. Другой индейский юноша, зять молодого Шабоша, который занимался связыванием кукурузы примерно в ста пятидесяти ярдах от поселка, увидел приближающихся белых людей. Однако, зная некоторых из них и полагая, что они друзья, он обратился к ним как к таковым. Но вскоре он был разочарован. Он увидел, как они застрелили одного из его индейских братьев, переправлявшегося через реку в каноэ, и в испуге немедленно бросился бежать. К несчастью, в панике он побежал прочь от деревни, а не к ней, так что тревога не была поднята до тех пор, пока американцы не проникли в самое сердце поселения.

Многие индейцы были рассеяны по полям за работой, и люди Уильямсона окликнули их, представившись «друзьями и братьями, которые специально пришли из Форт-Питта, чтобы избавить их от бедствий, причиненных им врагом из-за того, что они были друзьями американского народа». Индейцы, не сомневаясь в их искренности, поверили их заверениям и, подойдя к ним, поблагодарили за доброту. Затем их вероломные гости убедили их прекратить работу и пойти в деревню, поскольку их целью было забрать их в Форт-Питт для большей безопасности от вайандотов, где они будут в изобилии обеспечены всем необходимым. Обрадованные таким неожиданным дружеским визитом, индейцы общались с чужаками с величайшим радушием, гуляя и беседуя с ними, как со старыми знакомыми. Они сдали свое оружие и со всем усердием принялись готовить еду для их угощения. Тем временем в Салем был отправлен гонец, «чтобы сообщить братьям и сестрам о том, что произошло в Гнаденхюттене; гонец высказал мнение, что, возможно, Бог предопределил это, чтобы они не погибли в пустошах Сандаски, и что эти люди были посланы, чтобы спасти их».

Довольные этим известием, но не желая действовать опрометчиво, жители Салема направили двух своих представителей для переговоров с братьями и белыми людьми в Гнаденхюттене. Сообщения, которыми они обменялись, были взаимно удовлетворительными. Притворство Уильямсона и его людей было настолько полным, что они завоевали полное доверие простодушных людей; и по просьбе группы из Гнаденхюттена жители Салема пришли и присоединились к своим коварным гостям с целью переселения в белые поселения, где, как их дополнительно заверили, все их нужды будут обеспечены моравскими братьями в Вифлееме. Отряд людей Уильямсона был направлен в Салем, чтобы помочь доставить всех индейцев и их имущество в Гнаденхюттен; и, чтобы еще больше усыпить доверчивость своих жертв, эта драгоценная компания убийц усердно демонстрировала благочестие и рассуждала перед индейцами и между собой на религиозные темы. Покидая Салем, белые люди подожгли дома и церковь деревни под предлогом лишения враждебных индейцев выгоды от них.

Сдав, подобно своим братьям в Гнаденхюттене, все свое оружие, топоры, томагавки и рабочие инструменты на условии, что все они будут возвращены им в Питтсбурге, группа из Салема с легким сердцем отправилась навстречу доброй защите белого человека. Но при приближении к другой деревне их опасения усилились из-за следов на песке, как будто там недавно лежал в своей крови индеец. Тем не менее они направились в деревню, чтобы присоединиться к своим братьям; но по прибытии туда их мечта о счастье наяву сменилась печальной переменой. Вместо того чтобы обращаться с ними как с христианскими друзьями и братьями, их сразу же грубо назвали воинами и пленниками; и еще до их прибытия их братья, сестры и дети в Гнаденхюттене были схвачены и заключены под стражу с целью предания смерти. Группа из Салема теперь была полностью в сетях своих врагов. Они не могли ни сражаться, ни бежать. Помимо того, что их религиозное вероучение запрещало им делать первое, у них не было оружия для защиты, и они были окружены вооруженными людьми, которые не позволили бы им спастись.

В качестве предлога для такого обращения Уильямсон и его люди теперь обвинили их в краже своих лошадей, всех рабочих инструментов и утвари — обвинения не только ложные, но и заведомо известные таковыми их обвинителям. Более смиренной, набожной и образцовой общины христиан, вероятно, в то время нельзя было найти в Новом Свете. Под неустанным руководством своих миссионеров они были обучены одежде и обычаям цивилизованной жизни. Они были земледельцами и настолько хорошо познакомились с общественными порядками, и были настолько хорошо обеспечены предметами первой необходимости и некоторыми предметами роскоши, что могли накрыть удобный стол и предложить гостю чашку кофе. Все животные и предметы, в краже которых их обвиняли, были их частной собственностью, честно приобретенной. Но их протесты о невиновности и их мольбы были тщетны. Их предатели были полны решимости пролить их кровь.

И все же офицеры не желали брать на себя исключительную ответственность за их убийство, и по этому поводу был устроен торжественный фарс в виде совета. Этим трибуналом было решено, что вопрос жизни или смерти должен быть решен голосованием всего отряда. После этого люди были выстроены в ряд, и Уильямсон поставил вопрос: «должны ли моравские индейцы быть взяты в плен в Питтсбург или преданы смерти?», попросив всех, кто выступает за сохранение их жизней, выйти вперед. Только шестнадцать или восемнадцать человек из всего числа оказались склонны к милосердию, и бедным дрожащим пленникам немедленно объявили, что они должны готовиться к смерти.

Действительно, среди кровожадной банды были некоторые, жаждавшие немедленно начать дело смерти; но поскольку жертвы вместе молили об отсрочке для совершения своих молитв, просьба была удовлетворена. «Затем, прося прощения за любое оскорбление, которое они нанесли, или горе, которое они причинили друг другу, индейцы преклонили колени, вознося молитвы Богу, своему Спасителю, и целуя друг друга в слезах, полностью смирившись с Его волей, они воспевали Ему хвалу в радостной надежде, что вскоре будут избавлены от всех страданий и присоединятся к своему Искупителю в вечном блаженстве. Во время их молитв убийцы совещались о том, каким образом они предадут их смерти». Некоторые предлагали поджечь дома и расправиться с ними как во время аутодафе; другие предлагали убить их на месте и нести их скальпы как трофеи домой; в то время как те, кто выступал против казни, все же протестовали против «глубокого проклятия их истребления» и удалились. Нетерпеливые и жаждущие крови негодяи прервали последний гимн, который они могли спеть в этом мире, и потребовали, готовы ли они к смерти. Им ответили утвердительно — жертвы добавили: «Что они вверили свои бессмертные души Богу, который дал им уверенность в сердцах, что Он примет их души». Затем, схватив молот из бондарной мастерской, один из головорезов начал дело убийства, нанося индейцам удары по голове. Убив таким образом четырнадцать человек подряд, он остановился и, передавая оружие другому, заметил: «Продолжай в том же духе; думаю, я неплохо справился!» Те, кто выступал против убийства, стояли поодаль, ломая руки и призывая Бога в свидетели, «что они невинны в гибели этих безобидных христианских индейцев».

Первой жертвой в другой бойне — ибо обе, в которых были заключены индейцы, стали таковыми — была пожилая индейская женщина по имени Джудит, вдова, отличавшаяся великим благочестием. Через несколько минут дело смерти было завершено. Девяносто индейцев, христиан и безоружных — во всех отношениях невинных — были убиты в холодной крови. Среди них были старики и матроны, юноши и девушки, и младенцы у материнской груди. Шестьдесят два человека были взрослыми, треть из которых составляли женщины, а остальные тридцать четыре — дети. Пятеро из убитых были помощниками учителей, двое из которых были образцовыми членами общины благочестивого Брейнарда в Нью-Джерси. Обращенный вождь Исаак Гликхикан также был среди убитых. Только двое пленников избежали этой шокирующей резни. Оба они были молоды. Один из них ускользнул от убийц, незамеченным проползя в погреб, откуда пробрался в лес; а другой, будучи сбитым с ног и скальпированным, притворился мертвым и спасся после того, как убийцы покинули это место. Однако они сделали это не раньше, чем решили, что все мертвы. Завершив дело, они удалились на небольшое расстояние, чтобы восстановить силы; но, словно решив, что ни одна живая душа не должна иметь даже малейшего шанса на спасение, они вернулись, чтобы еще раз взглянуть на мертвых; и, заметив юношу, скальпированного и окровавленного, который опирался руками на пол, чтобы подняться, монстры добили его своими топорами! С наступлением ночи они подожгли здания и после этого отправились по домам, распевая и вопя от демонической радости по поводу одержанной победы. Согласно сообщениям американских газет того времени, эта резня была весьма похвальным делом; было представлено, что нападение Уильямсона было совершено на отряд воинов, которые собирали большое количество провизии на Маскингуме для снабжения своих собственных воинов и других враждебных дикарей. Было заявлено, что причиной того, что их уничтожение было столь полным, стало то, что их застали врасплох и атаковали в их хижинах ночью; и было с ликованием добавлено, что «около восьмидесяти лошадей попали в руки победителей, которые нагрузили их добычей, по большей части мехами и шкурами, — и вернулись к Огайо без потери ни одного человека!» [FN]



[FN] Pennsylvania Gazette, 17 апреля 1782 г. Автор добавит в этом месте, что предыдущий отчет об этом беспрецедентном случае массового убийства был в основном подготовлен на основе точного и кропотливого Хеквельдера, а также выдержек из «Заметок об индейских войнах» Додриджа и Локиэля, как процитировано в «Книге об индейцах» Дрейка.

Если во всем объеме обширных записей об индейских войнах в Америке можно найти деяние более мрачного вероломства или более глубокой жестокости, чем эта резня моравских индейцев, то оно до сих пор ускользало от исследований автора настоящей работы. Сами нецивилизованные и нехристианизированные дикари были поражены чудовищностью кровавого деяния. Но толкование, которое они дали этому событию как провиденциальному, было любопытным и поразительным. Они говорили, что завидовали положению своих сородичей, верующих индейцев, и не могли смотреть на их счастливую и мирную жизнь в сравнении с их собственной жизнью лишений и войны. Поэтому они пытались забрать их из их спокойных домов и увлечь обратно в язычество, чтобы их можно было снова низвести до уровня самих себя. Но Великий Дух не допустил этого и забрал их к себе. [FN]



[FN] Хеквельдер — «Повествование о моравских миссиях».

После этой резни индейцы в Сандаски — не только те, кто были христианами, но и вайандоты и другие, кто был враждебен, — следили за передвижениями белых вдоль Огайо с неустанной бдительностью. По прошествии двух месяцев после уничтожения моравцев была организована еще одна экспедиция против вайандотов и других индейских племен в стране Сандаски. Число людей, добровольно записавшихся на кампанию, составило четыреста восемьдесят человек. Они были собраны в старых городах Минго на западном берегу Огайо. Были проведены выборы главнокомандующего экспедицией — кандидатами были полковники Уильямсон и Уильям Кроуфорд. Выбор пал на последнего, который был неохотным кандидатом и принял пост с нежеланием. Те же люди, которые убили моравцев, частично составляли нынешнюю армию, и поход был начат с решимостью, что ни одна жизнь индейца, друга или врага, не должна быть пощажена. Экспедиция была организована с большой секретностью, как предполагалось; и поскольку люди были конными, намерение состояло в том, чтобы быстрым маршем внезапно напасть на города вайандотов. Однако, прибыв к моравским городам, где были совершены убийства, Кроуфорд обнаружил трех индейцев, которые бежали с такой скоростью, что их невозможно было догнать. Преследование их было беспорядочным, и из-за поведения своих людей в том случае их командир потерял к ним доверие и с того момента испытывал предчувствие поражения. Наступление Кроуфорда было настолько далеко от секретности, что в конечном итоге выяснилось, что индейцы внимательно следили за его продвижением на каждом шагу. Они видели сбор в городах Минго и подсчитали их число. Они также были осведомлены о решении, что «пощады ни в коем случае не давать». [FN] Следовательно, следовало ожидать, что в какой-то момент они будут готовы к приему Кроуфорда.



[FN] Додридж.

Кроуфорд и Уильямсон намеревались сначала ударить по моравскому городу на Сандаски; но, прибыв на это место, они обнаружили, что индейцы своевременно отступили, так что храброму Уильямсону некого было побеждать из числа некомбатантов. Город был, по сути, покрыт высокой травой, так как индейцы переселились на Скиото некоторое время назад. Затем Кроуфорд и Уильямсон направили свой путь к нескольким городам враждебных индейцев, которыми они были неожиданно втянуты в бой на открытой прерии, причем сами индейские воины были скрыты кустарником на ее окраине. Ночь наступила до того, как битва была завершена; и индейцы, ожидая подкрепления от шауни до утра, сделали свои приготовления для окружения американцев на рассвете. Но когда наступило утро, белого человека там не было. Американцы, действительно, не проявили себя как солдаты во время боя накануне днем, и они воспользовались темнотой, чтобы сбежать — к большому огорчению индейцев и их дерзкого лидера, капитана Пайпа. Они разбили лагерь на прерии; и их бегство было настолько тихим, что некоторые из них, не подозревая об отступлении, были найдены индейцами утром все еще спящими среди высокой прерийной травы, где они улеглись.

Произошло активное преследование беглецов, и многие разрозненные группы были настигнуты и перебиты. Более сотни были таким образом либо убиты на месте, либо взяты в плен. Среди последних были полковник Уильям Кроуфорд, его сын и доктор Макнайт. Первый из этих джентльменов сделал себя особенно неприятным для индейцев своими успешными кампаниями против них, так что его пленение было триумфом. Еще более неудачным для него было то, что он был взят в плен, служа под началом такого командира, как Уильямсон, против которого за его жестокое вероломство в Гнаденхюттене дикари питали самые горькие чувства мести. Кроуфорд, однако, не был замешан в том постыдном деле, но, будучи найденным среди тех же людей, которые убили их друзей и родственников в марте, индейцы не могли провести различие. Они с нетерпением искали Уильямсона, но, узнав, что он был одним из первых, кто сбежал, они кричали «месть! месть!» всем, кто был в их власти.

Кроуфорд, вероятно, совершил бы успешное отступление, если бы не задержался в тревоге за своего сына, которого он считал все еще находящимся в арьергарде. После двухдневных блужданий по лесу с доктором Макнайтом оба были схвачены отрядом делаваров и доставлены в Старый город вайандотов. Здесь капитан Пайп собственными руками выкрасил пленников в черный цвет, что было верным предзнаменованием ожидавшей их участи. Оттуда их доставили в Новый город вайандотов, проходя по пути мимо изувеченных останков ряда своих товарищей по плену. В новом городе, месте, назначенном для казни Кроуфорда, они нашли известного Саймона Герти. Было решено, что Кроуфорд должен умереть от самых мучительных пыток, чтобы в некоторой степени искупить убийства, совершенные Уильямсоном и его людьми в Гнаденхюттене. После того как его привязали к роковому столбу, выживших христианских индейцев призвали выйти и отомстить пленнику; но они удалились, и их дикие сородичи выступили вперед вместо них. Перед началом пыток капитан Пайп довольно долго и самым серьезным образом обратился к индейцам, по окончании чего они все вместе издали жуткий вопль и приготовились к предстоящему делу. Огонь был разведен, когда бедному Кроуфорду пришло в голову, что среди сахемов у него есть особый друг по имени Вингемунд. «Где мой друг Вингемунд?» — спросил он. — «Я хочу его видеть». Это правда, что этот вождь был близким другом полковника Кроуфорда, у которого он гостил в собственном доме. В этих обстоятельствах Кроуфорд питал слабую надежду, что если он сможет увидеть вождя, его жизнь еще может быть спасена. Вингемунд был недалеко, фактически удалившись с места казни, чтобы не видеть того, чего он не мог предотвратить. Однако за ним послали, и между ним и пленником состоялся интересный и даже трогательный разговор. Этот разговор начал Кроуфорд, спросив вождя, знает ли он его. Тот ответил, что, кажется, знает, и спросил: «Разве вы не полковник Кроуфорд?» «Я», — ответил полковник; и разговор продолжался таким образом — вождь проявлял большое волнение и смущение, восклицая: «Так! — Да! — В самом деле!»

«Полковник Кроуфорд. Неужели вы не помните дружбу, которая всегда существовала между нами, и что мы всегда были рады видеть друг друга?

«Сахем. Да, я помню все это; и что мы часто пили вместе, и что вы были добры ко мне.

«Полковник К. Тогда я надеюсь, что та же дружба продолжается и сейчас.

«Сахем. Конечно, продолжалась бы, если бы вы были там, где должны быть, а не здесь.

«Полковник К. А почему не здесь? Надеюсь, вы не бросили бы друга в трудную минуту; сейчас самое время вам проявить себя от моего имени, как я сделал бы для вас, если бы вы были на моем месте.

«Сахем. Полковник Кроуфорд, вы поставили себя в ситуацию, которая лишает меня и других ваших друзей возможности сделать что-либо для вас.

«Полковник К. Как так, капитан Вингемунд?

«Сахем. Присоединившись к этому отвратительному человеку, Уильямсону, и его отряду. Человеку, который буквально на днях убил такое количество моравских индейцев, зная, что они друзья; зная, что он не рискует, убивая людей, которые не будут сражаться и чьим единственным делом была молитва.

«Полковник К. Но я уверяю вас, Вингемунд, что если бы я был с ним в то время, этого бы не случилось. Не только я, но и все ваши друзья, и все добрые люди осуждают подобные действия.

«Сахем. Это может быть так, но эти друзья, эти добрые люди не помешали ему снова отправиться убивать оставшихся из тех безобидных, но глупых моравских индейцев. Я говорю «глупых», потому что они верили белым в предпочтение нам. Мы часто говорили им, что однажды с ними так поступят те люди, которые называли себя их друзьями. Мы говорили им, что нет веры в то, что говорят белые люди; что их честные обещания были предназначены только для того, чтобы заманить, чтобы они могли легче убить нас, как они делали со многими индейцами до того, как убили тех моравцев.

«Полковник К. Мне жаль слышать, что вы так говорите. Что касается того, что Уильямсон снова отправился в поход, когда стало известно, что он полон решимости, я пошел с ним, чтобы помешать ему совершить новые убийства.

«Сахем. Индейцы не поверили бы этому, если бы я рассказал им об этом.

«Полковник К. А почему они не поверили бы этому?

«Сахем. Потому что вам было бы не под силу помешать ему делать то, что он хотел.

«Полковник К. Не под силу? Были ли убиты или ранены какие-либо моравские индейцы с тех пор, как мы вышли?

«Сахем. Ни одного. Но вы сначала пошли в их город, и, обнаружив его пустым и заброшенным, вы повернули на путь к нам. Если бы вы искали только воинов, вы бы не пошли туда. Наши шпионы внимательно следили за вами. Они видели вас, когда вы собирались на другой стороне Огайо. Они видели, как вы переправились через эту реку; они видели, где вы разбили лагерь ночью; они видели, как вы свернули с пути к заброшенному моравскому городу; они знали, что вы идете не своим путем; за вашими шагами постоянно следили; и вам позволили спокойно продвигаться, пока вы не достигли места, где на вас напали.

«Полковник К. (С волнением.) Что они намерены делать со мной?

«Сахем. Я говорю вам это с горечью. Поскольку Уильямсон со всей своей трусливой ордой сбежал ночью от свиста пуль наших воинов, будучи уверенным, что теперь ему не приходится иметь дело с моравцами, а с людьми, которые могут сражаться, а с такими он не хотел иметь ничего общего; я говорю, поскольку он сбежал, а они взяли вас, они отомстят вам вместо него.

«Полковник К. И нет никакой возможности предотвратить это? Можете ли вы придумать какой-нибудь способ вызволить меня? Вы будете, мой друг, хорошо вознаграждены, если поспособствуете спасению моей жизни.

«Сахем. Если бы Уильямсон был взят вместе с вами, я и некоторые друзья, используя то, что вы мне рассказали, возможно, смогли бы спасти вас; но в нынешнем положении дел никто не осмелился бы вмешаться от вашего имени. Даже сам король Англии, если бы он пришел на это место со всем своим богатством и сокровищами, не смог бы достичь этой цели. Кровь невинных моравцев, более половины из которых женщины и дети, жестоко и бессмысленно убитых, громко взывает к мести. Родственники убитых, которые находятся среди нас, кричат и стоят готовые к мести. Шауни, наши внуки, просили о вашем товарище по плену; на нем они совершат месть. Все народы, связанные с нами, кричат: месть! месть! Моравцы, которых вы отправились уничтожить, сбежав вместо того, чтобы отомстить за своих братьев, сделали преступление национальным, и сам народ обязан совершить месть.

«Полковник К. Моя судьба, значит, решена, и я должен готовиться встретить смерть в ее худшем виде.

«Сахем. Да, полковник. Мне жаль, но я ничего не могу для вас сделать. Если бы вы прислушались к индейскому принципу, что добро и зло не могут ужиться в одном сердце, так же как добрый человек не должен входить в дурную компанию, вы бы не оказались в этой плачевной ситуации. Вы видите теперь, когда уже слишком поздно, после того как Уильямсон бросил вас, каким плохим человеком он должен быть. Вам не остается ничего, кроме как встретить свою судьбу как храбрый человек. Прощайте, полковник Кроуфорд! Они идут. Я удалюсь в уединенное место». [FN]



[FN] «Индейские народы» Хеквельдера.

Говорят, что, отворачиваясь от своего друга, которому он не мог помочь, старый сахем был тронут до слез и впоследствии никогда не мог говорить об этом случае без глубокого волнения. В тот момент, когда вождь оставил полковника, несколько палачей набросились на него и начали пытки, которые продолжались три часа, прежде чем жертва упала лицом вниз и испустила дух со стоном. Во время расправы над ним его постоянно и горько упрекали за поведение белых людей в Гнаденхюттене. Если он сам и не был участником того чудовищного дела, его упрекали в том, что он пришел против них с худшим видом убийц — такими, каких даже у индейцев не было. «Индейцы, — говорили они, — убивают своих врагов, но не своих друзей. Когда они однажды протянули руку и дали это ласковое имя, они не убивают. Но как было с верующими индейцами на Маскингуме? Вы выразили им дружбу. Вы приветствовали и принимали их как таковых. Вы протестовали, что они не получат от вас никакого вреда. И что вы сделали с ними потом? Они не бежали от вас и не сделали ни единого выстрела при вашем приближении. И все же вы называли их воинами, зная, что они не таковы! Слышали ли вы когда-нибудь, чтобы воины молились Богу и пели Ему хвалу, как они? Неужели крики и вопли невинных маленьких детей не могли вызвать у вас жалость и спасти их жизни? Нет! Вы этого не сделали! Вы хотели бы, чтобы индейцы верили, что вы христиане, потому что у вас есть Великая Книга, и все же вы убийцы в своих сердцах! Никогда неверующие индейцы не сделали бы того, что сделали вы, хотя Великий Дух не вложил свою Книгу в их руки, как в ваши! Великий Дух научил вас читать все, что Он хотел, чтобы вы делали, и что Он запретил вам делать. Эти индейцы верили всему, что, как им говорили, было в этой Книге, и, веря, старались действовать соответственно. Мы знали вас лучше, чем они. Мы часто предупреждали их остерегаться вас и вашей притворной дружбы; но они не хотели нам верить. Они верили только в добро с вашей стороны, и за это они заплатили своими жизнями». [FN]



[FN] «Повествование о моравских миссиях» Хеквельдера. «Было еще одно обстоятельство, сильно настроенное против этого несчастного человека, которое в высшей степени разозлило индейцев. Сообщалось, что индейские шпионы, посланные следить за их передвижениями, при осмотре лагеря, который Кроуфорд и Уильямсон покинули к западу от Огайо, нашли на деревьях, очищенных для этой цели, слова, написанные углем и другими минеральными веществами: «Никакой пощады индейцам, будь то мужчина, женщина или ребенок». Когда индейцы находят надписи на деревьях или других предметах, они имеют обыкновение делать их точные копии, которые сохраняют до тех пор, пока не найдут кого-то, кто может их прочитать или истолковать. Так было и в данном случае, и надписи было достаточно, чтобы привести их в ярость». — Idem.

Действительно, было крайне несчастливо для полковника Кроуфорда, что он был захвачен в такой компании; но никогда упреки не возлагались на головы виновных более справедливо, чем в этом случае. Никогда скорпионий бич сатиры не был нанесен более заслуженно — если бы только действительно виновные могли быть там, чтобы почувствовать его испепеляющий упрек. Сын полковника Кроуфорда, сам обреченный на ту же участь, присутствовал вместе с доктором Найтом и был вынужден наблюдать за пытками и слушать мучительные восклицания своего родителя, не имея возможности оказать помощь или предложить слово утешения. [FN] Страдания сына последовали вскоре за страданиями отца; но с доктором Найтом все было иначе. Он был оставлен для жертвоприношения шауни, и по пути туда сумел сбежать, и после двадцати одного дня лишений и голода в пустыне сумел добраться до Форт-Макинтоша.



[FN] «Хроники» Уизерна, процитированные Дрейком в его «Книге об индейцах». Доктор Рэмзи говорит, что присутствовал зять полковника Кроуфорда, который впоследствии разделил ту же участь.

Поражение полковника Буна при Блу-Ликс в августе, резня моравских индейцев и судьба Кроуфорда и его экспедиции — последние кровавые истории, связанные с Американской революцией. Правда, в сентябре следующего года большая группа индейцев осадила форт в Уилинг, но осада была снята без дальнейшего кровопролития, кроме смерти одного человека в форте и трех или четырех вне его. Сарай был сожжен в форте Райса, который также был осажден, но не серьезно, и индейцы удалились в свои дебри. Если детали последних нескольких страниц покажутся несколько слишком обширными для общего плана настоящей работы, следует помнить, что воздание справедливости индейскому характеру также в значительной степени входило в ее замысел. Событие на Маскингуме составляет одну из самых мрачных страниц в летописях цивилизованной войны; непревзойденное, безусловно, если не беспрецедентное в истории, писаной или неписаной, всей аборигенной расы. Жертвы были не только невинны и безобидны, но, подчиняясь предписаниям своей религии, не оказали сопротивления своим лицемерным убийцам и пролили свою кровь, как воду — багряные возлияния в жертву алчности и ненависти белого человека. И индейцев нельзя винить за судьбу Кроуфорда.

За исключением индейских деталей в настоящей главе, 1782 год прошел, не принеся никаких военных операций, имеющих значение, под непосредственным руководством соответствующих главнокомандующих. Сэр Гай Карлтон, вероятно, был удержан от наступательной войны инструкциями, соответствующими мирному голосованию Палаты общин, процитированному в начале настоящей главы; в то время как состояние американской армии, если бы Вашингтон был настроен иначе, лишало его возможности предпринять какие-либо попытки против постов, находящихся во владении британцев. Генералы Грин и Уэйн отвоевали юг; а сэр Гай Карлтон приказал офицерам его Величества на севере не посылать больше индейских экспедиций и отозвать те, что уже были в пути. И все же, несмотря на все эти примирительные признаки, оставалась возможность, что конфликт еще не закончен. Смена министров в Англии могла привести к смене политики. Ввиду этой неопределенности главнокомандующий не ослаблял своих усилий в течение года, чтобы сохранить дисциплину армии и держать страну в состоянии обороны. В соответствии с этой политикой, в январе 1783 года, когда новости о подписании мирного договора еще не были получены, главнокомандующий задумал проект внезапного нападения и овладения важной крепостью Осуиго. Именно занятие этого поста давало британцам такие легкие возможности для интриг с Шестью Нациями, с одной стороны, и для обрушения своих разношерстных батальонов на американские поселения; и главнокомандующий мудро рассудил, что в случае еще одной кампании овладение этой крепостью будет иметь первостепенное значение для американцев, будучи тогда одним из самых грозных военных оборонительных сооружений на континенте.



[FN] Маршалл.

Решив попытаться захватить ее внезапно, выполнение проекта было доверено полковнику Виллетту. Поэтому с величайшей секретностью относительно пункта назначения войска под его командованием были внезапно собраны в Форт-Херкимере восьмого февраля. Начав марш немедленно, в ночь на 9-е число они пересекли озеро Онейда и прибыли к водопаду Осуиго, всего в нескольких милях от крепости, к двум часам пополудни следующего дня. С небольшими силами под его командованием и без средств для ведения осады, конечно, было необходимо взять укрепления штурмом, если вообще это было возможно. Поэтому, остановившись у водопада, были изготовлены необходимые лестницы, и марш был возобновлен. В 10 часов вечера они были в четырех милях от форта. После чего, пройдя около двух часов и не увидев пункта назначения, было предпринято расследование причины, когда к изумлению и огорчению командира и к досаде всего корпуса было установлено, что, отклонившись от реки, их проводник, молодой индеец онейда, сбился с пути. Ситуация была действительно неловкой и озадачивающей. Одно время они были почти на расстоянии слышимости от укреплений, и крик победы был почти поднят в предвкушении, когда внезапно они обнаружили, что заблудились в густом лесу, в разгар зимы и среди гор снега. Было слишком поздно продолжать предприятие дальше в ту ночь. Они не могли оставаться в окрестностях крепости в течение следующего дня, не будучи обнаруженными. А инструкции главнокомандующего были категоричными: если они не смогут застать форт врасплох, попытка будет неоправданной. Единственной альтернативой, следовательно, было отказаться от предприятия и неохотно проделать путь назад. Это была печальная ошибка бедного индейца, но не ошибка умысла. Марш был очень тяжелым и утомительным. Проводник завел их в болото, и пока они стояли неподвижно, обнаружив, что заблудились, погода была настолько холодной, что ноги некоторых людей примерзли к грязи. Обратный путь был еще более мучительным из-за хромоты одних и различных страданий других. Один человек замерз насмерть. Но все закончилось хорошо, ибо по возвращении полковника Виллетта в Форт-Ренсселер, а оттуда в Олбани, он прибыл в древнюю голландскую столицу как раз вовремя, чтобы услышать долгожданную новость о мире, провозглашенную городским клерком в мэрии, и разделить свою радость с жителями.

Соглашение о прекращении военных действий между Соединенными Штатами и Великобританией было подписано соответствующими уполномоченными двух держав 20 января на основе статей, оговоренных в Париже 30 ноября предыдущего года. А 24 марта было получено письмо от маркиза де Лафайета, объявляющее о всеобщем мире. 11 апреля Конгресс издал прокламацию, объявляющую о прекращении военных действий на море и на суше.

Что касается неудачи последней экспедиции полковника Виллетта, то никакой вины на него возложить было нельзя. В ответ на официальный отчет полковника об этом деле генерал Вашингтон написал характерное письмо, одобряющее его поведение и утешающее его в разочаровании. «Как бы ни было прискорбно это обстоятельство, — сказал главнокомандующий, — я счастлив в убеждении, что никакое обвинение или тень не могут справедливо коснуться вашей репутации; и что вы способны извлечь большое утешение из воодушевленного рвения, стойкости и активности офицеров и солдат, которые сопровождали вас. Неудача, по-видимому, должна быть приписана некоторым из тех необъяснимых событий, которые не подвластны человеческим средствам и которые, хотя часто случаются в военной жизни, требуют не только стойкости солдата, но и спокойного размышления философа, чтобы их перенести. Я не могу не выразить вам высокое чувство, которое я питаю к вашим настойчивым усилиям и рвению в этой экспедиции; и прошу вас принять мою горячую благодарность по этому случаю; и что вы будете любезны передать мою признательность офицерам и людям, которые действовали под вашим командованием, за ту долю, которую они внесли в эту службу».

Так заканчивается история пограничных войн Американской революции, основными театрами которых были районы к северу и западу от Олбани. Долина Мохок, включая пересекающую ее долину Шонари-килл, была одним из самых густонаселенных и богатых сельскохозяйственных районов страны в начале войны. Продуктивность ее почвы и богатство ее жителей делали ее всегда заманчивым объектом для грабежа врагом — особенно для дикарей и полчищ беженцев, которые бежали из страны и делили ненадежное существование среди индейских вигвамов и в дебрях Канады. Ее географическое положение, кроме того, делало ее наиболее легко уязвимой из всех хорошо заселенных частей всего Союза; в то время как в то же время более крупные армии врага были заняты в других местах и, конечно, требовали большей части физической силы страны в других местах для противостояния им. Следствием этих и других обстоятельств, которые можно было бы перечислить, было то, что ни один другой район или округ страны в Соединенных Штатах, подобного размера, не пострадал в сравнимой степени от войны за независимость, как район Мохок. Он был наиболее часто подвергавшимся вторжению и разорению; и притом врагом, гораздо более варварским, чем коренные варвары леса. Месяц за месяцем, в течение семи долгих лет, его города и деревни, его более скромные поселения и уединенные жилища подвергались нападениям неутомимого и безжалостного врага, пока к концу борьбы вид всего района не стал видом широко распространенного, душераздирающего и всеобщего запустения. Ни в одной другой части конфедерации не было проведено так много кампаний, не было дано так много сражений, не было сожжено так много жилищ и не было совершено так много убийств. И те, кто остался после возвращения мира, были буквально людьми «рассеянными и ободранными». По подсчетам, сделанным за два года до окончания войны, треть населения перешла на сторону врага, а треть была изгнана из страны или убита в бою и в результате частных убийств. И все же, среди жителей оставшейся трети, в июне 1783 года на публичном собрании, состоявшемся в Форт-Плейне, было заявлено, что насчитывается триста вдов и две тысячи детей-сирот. Но с известием о мире рассеянное население начало возвращаться на места своих прежних домов. [FN] Их дома были отстроены заново, а фермы снова введены в обработку; в то время как другие и не менее предприимчивые поселенцы, получавшие свои права от штата, завладели конфискованными землями тех, кто придерживался дела короны. Дух трудолюбия и предприимчивости, столь характерный для американского народа, не заставил себя долго ждать, чтобы придать новый облик сцене; и округ Трион, сменив свое название на имя патриота Монтгомери, вскоре улыбнулся сквозь слезы.



[FN] Вместе с возвращающимися патриотами, как Сатана имел обыкновение в старые времена иногда появляться в лучшей компании, некоторые из тори начали тайком возвращаться в страну, которую они покинули, и помогали орошать ее слезами крови. Но вигское население не могло терпеть их присутствия. Предыдущее повествование о событиях показало, что лоялисты округа Трион, которые взялись за оружие вместе с индейцами, были гораздо более мстительными и кровавыми, чем сами индейцы. Поэтому неудивительно, что чувство особой горечи по отношению к ним существовало в сердцах тех, кто так сильно пострадал от их рук. Эти чувства были воплощены и заявлены на двух публичных собраниях, состоявшихся в разных частях округа Трион в июне 1783 года; о чем см. Приложение № V.

Другие сцены и другие войны дадут материалы для оставшихся глав настоящих томов, связанных с последующей жизнью и карьерой Джозефа Бранта — Тхайенданегеа.











ГЛАВА VIII.








Мирный договор — Пренебрежение Великобританией своими индейскими союзниками — Переговоры Бранта с генералом Халдимандом о новой территории — Сенека приглашают мохоков поселиться в долине Дженеси — Отказ — Страна Гранд-Ривер, дарованная мохокам сэром Фредериком Халдимандом — Индейская политика Соединенных Штатов — Взгляды Вашингтона и генерала Скайлера — Договор с Шестью Нациями в Форт-Стэнвиксе — Корн-Плантер и Ред Джакет занимают противоположные стороны — Мир с Шестью Нациями — Недовольство индейцев — Тхайенданегеа в частности — Письмо Бранта полковнику Монро — Отказывается от своего замысла ехать тогда в Англию — Возвращается на Гранд-Ривер — Разногласия во мнениях с сэром Джоном Джонсоном — Брант отплывает в Англию осенью 1785 года — Его прибытие — Взгляды на его дальнейшие замыслы — Его выдающийся прием — Приступает к делам своей миссии — Письмо лорду Сидни — Речь Бранта лорду Сидни — Письмо лорда Сидни в ответ — Вопрос о половинном жалованье — Письмо Бранта сэру Эвану Непину — Его связи с великими мира сего — Едкий сарказм в адрес дворянина — Поразительный инцидент на грандиозном маскараде — Внимание Бранта к моральным нуждам своего народа — Его возвращение в Канаду.

Договор ноября 1782 года, восстанавливающий мир между Соединенными Штатами и Великобританией и признающий безусловную независимость первых, был таким, чтобы удовлетворить любое разумное желание американского народа. Что касается вопросов границы и рыболовства, он был, действительно, более либеральным, чем желали их союзники, Франция и Испания. По общему признанию, Франция обнажила меч от имени Соединенных Штатов; но переговоры о мире представили странный факт, что если бы не дипломатия последней, мирный договор был бы завершен раньше. Переговоры были делом сложным, требующим мастерства, проницательности, суждения и большой твердости со стороны американских уполномоченных — качеств, которые их успех доказал наличие у них в высшей степени. Но, хотя американский договор был первым окончательно заключен, прошло менее двух месяцев, прежде чем предварительные статьи мира были согласованы и подписаны между Великобританией, Францией и Испанией; Франция имела удовлетворение видеть своего великого соперника лишенным самой прекрасной части своих американских владений, как она сама была лишена этой же державой двадцать лет назад.

Однако в договоре с Соединенными Штатами Великобритания не сделала никаких оговорок от имени своих индейских союзников. Несмотря на готовность, с которой аборигены, особенно мохоки, поступили на службу короне, — несмотря на их постоянство, их доблесть, готовность, с которой они проливали свою кровь, и выдающиеся заслуги их Великого Капитана, Тхайенданегеа, лояльный красный человек не был даже упомянут в договоре; в то время как «древняя страна Шести Наций, местопребывание их предков со времен, далеко выходящих за рамки их самых ранних традиций, была включена в границы, предоставленные американцам». [FN-1] Что с походом полковника Ван Шайка на онондага, что с экспедицией генерала Салливана на их территорию дальше на запад, вся их страна была опустошена огнем и мечом; и мохоки, в частности, пожертвовали всей своей богатой и прекрасной страной. Однако представляется, что когда мохоки впервые покинули свою родную долину, чтобы поступить на службу его Величества, сэр Гай Карлтон дал обещание, что как только война закончится, они будут восстановлены за счет правительства в том состоянии, в котором они находились до начала конфликта. В апреле 1779 года генерал Халдиманд, тогдашний капитан-генерал и главнокомандующий в Канаде, ратифицировал обещание своего предшественника, обязавшись под своей рукой и печатью, насколько это было в его силах, к его верному исполнению «как только наступит это счастливое время». [FN-2]



[FN-1] Рукописный мемориал Шести Наций, представленный лорду Кэмдену Теёниньхокаравеном, обычно называемым Джоном Нортоном.

[FN-2] Рукописный приказ генерала Халдиманда среди бумаг Бранта.

По окончании войны мохоки временно проживали на американской стороне реки Ниагара, в окрестностях старого места высадки над фортом. Сенека, которые были в более тесном союзе с мохоками во время войны, чем любая другая из Шести Наций, и которые сами были в основном побуждены первыми взяться за томагавк против Соединенных Штатов, предложили им участок земли в долине Дженеси. Но, как капитан Брант много лет спустя сказал в одной из своих речей, мохоки были полны решимости «потонуть или выплыть» вместе с англичанами; и, кроме того, они не хотели проживать в пределах границ Соединенных Штатов. Щедрое предложение сенека было поэтому отклонено, и вождь мохоков направился в Монреаль для переговоров с генеральным суперинтендантом по делам индейцев сэром Джоном Джонсоном, а оттуда в Квебек, чтобы потребовать от генерала Халдиманда, главнокомандующего, выполнения его обещания. Генерал принял воина с большой добротой и проявил всяческую готовность выполнить обещание самым почетным образом. Участок, на который вождь обратил свое внимание, был расположен на заливе Кинте, на северной стороне реки Святого Лаврентия, или, скорее, озера Онтарио; и по его просьбе генерал Халдиманд согласился, чтобы он был куплен и передан мохокам.

По возвращении Тхайенданегеа на Ниагару сенека остались разочарованы этим решением и огорчены тем, что их друзья будут поселены на столь значительном расстоянии от них. Они опасались, что их проблемы с Соединенными Штатами еще не закончились, и поэтому крайне желали, чтобы мохоки жили поблизости, дабы при необходимости помочь им с оружием в руках или предоставить убежище, если им придется бежать от притеснений со стороны Соединенных Штатов. В этих обстоятельствах капитан Брант созвал совет своего народа, на котором было решено, что он совершит второй визит в Квебек и, учитывая особые обстоятельства дела, попросит предоставить другую, более удобную территорию. Земля на реке Уиз, или Гранд-Ривер, впадающей в озеро Эри примерно в сорока милях выше Ниагарского водопада, была указана генералу Халдиманду как место, удобное во всех отношениях не только для поддержания постоянных связей с остатками Шести Наций, но и как обеспечивающее возможности для переписки с народами и племенами верхних озер. Его Превосходительство одобрил это предложение и незамедлительно распорядился произвести вторую закупку в соответствии с просьбой. На вопрос о том, какой размер территории ожидают мохоки, капитан ответил: «По шесть миль с каждой стороны реки, от устья до истока». Получив заверения, что этот дар будет надлежащим образом оформлен в собственность в должное время, вождь в очередной раз вернулся на Ниагару и вскоре после этого вступил во владение землями, отведенными для нового дома его народа.



[Сноска] Это изложение фактов основано на длинной речи капитана Бранта, произнесенной на совете перед губернатором Симко в 1795 году, копия которой сохранилась среди бумаг Бранта.

Осенью 1784 года, узнав, что генерал Халдиманд собирается вернуться в Англию, бдительный вождь в третий раз отправился в Квебек по этому делу, чтобы обеспечить получение документа о праве собственности. Результатом этого визита стал официальный дар от сэра Фредерика Халдиманда, от имени короны, участка земли «на берегах реки Уиз, обычно называемой Гранд-Ривер, впадающей в озеро Эри, шириной по шесть миль с каждой стороны реки, начиная от озера Эри и простирающейся в той же пропорции до истока упомянутой реки; которой мохоки и другие представители Шести Наций, потерявшие свои владения в ходе войны или пожелавшие уйти с них к британцам, вместе со своим потомством должны были пользоваться вечно». [Сноска-1] Течение реки Уиз составляет около ста миль, так что этот дар охватывал территорию такой протяженности в длину и двенадцать миль в ширину. «Этот участок, хотя и гораздо меньший, чем тот, который они были вынуждены оставить в пределах Соединенных Штатов, полностью удовлетворил этих лояльных индейцев, которые предпочли жить под защитой Его Британского Величества (готовые снова сражаться под его знаменами, если того потребует случай), нежели иметь более обширную страну». [Сноска-2] Говорят, что пожалованный таким образом район страны одинаково красив и плодороден. Гранд-Ривер берет начало во внутренних районах страны в сторону озера Гурон и извивается на своем длинном и живописном пути к озеру Эри. Она судоходна для небольших судов на многие мили вверх по течению, а для больших лодок — на еще большее расстояние. Земля вдоль всего ее течения необычайно продуктивна.



[Сноска-1] Копия дарственной среди бумаг Бранта.

[Сноска-2] Меморандум Нортона лорду Кэмдену.

Политика, которой должны были придерживаться Соединенные Штаты в отношении индейцев, проживающих в их границах, была вопросом серьезной и важной значимости и рано привлекла внимание американских государственных деятелей. Вскоре после того, как англичане вступили во владение колонией Нью-Йорк, Шесть Наций отказались от своего первобытного права абсолютного суверенитета и поместили себя и свои земли под защиту правительства Нью-Йорка, [Сноска-1] сохранив за собой своего рода ограниченный суверенитет. Непосредственной целью этого акта со стороны индейцев было обеспечение союза с англичанами в их войнах с французами, а также гуронами и алгонкинами в Канаде. [Сноска-2] Впоследствии, во время колониальной администрации, индейцы рассматривались как отдельные, но зависимые нации. [Сноска-3] Помимо этого обстоятельства, однако, по мирному договору суверенитет над всеми индейскими землями в пределах установленных границ, предоставленных Соединенным Штатам Великобританией, перешел к первым, разумеется, в той же мере, в какой он осуществлялся Великобританией. Более того, вместе с этим суверенитетом к ним перешло и исключительное право преимущественной покупки всех индейских земель, лежащих в пределах территории Соединенных Штатов — при условии сохранения лишь права владения у коренных жителей. [Сноска-4] Эти права были приобретены Англией путем открытия, что, согласно практике европейских наций, считалось равносильным завоеванию; и хотя признавалось, что коренные жители обладают справедливым и законным правом, как первоначальные обитатели почвы, удерживать и использовать ее по своему усмотрению, все же им не позволялось распоряжаться почвой по своей воле, за исключением случаев продажи правительству, претендующему на право преимущественной покупки. [Сноска-5] Такова была практика Испании, Франции, Голландии и Англии; и еще в 1782 году г-н Джей, тогдашний американский посланник при Мадридском дворе, в своей переписке с графом д'Арандой подтвердил принятие того же принципа со стороны Соединенных Штатов. [Сноска-6] Но в то время как право суверенитета, в том виде, в каком оно осуществлялось Англией, перешло к Соединенным Штатам в силу договора, при сложной системе конфедерации право преимущественной покупки земли перешло к соответствующим штатам, в пределах границ или земельных пожалований которых они находились — сами штаты являлись множеством суверенных держав во всех вопросах национального значения, которые не были специально переданы правительству Союза согласно Статьям Конфедерации.



[Сноска-1] Комментарии Кента, том III, стр. 399.

[Сноска-2] «Канада» Колдена.

[Сноска-3] Комментарии Кента.

[Сноска-4] Комментарии Кента, том I, стр. 257.

[Сноска-5] Там же, том III, стр. 379.

[Сноска-6] Жизнь и труды Джона Джея.

Отношение голландского колониального правительства к Шести Нациям было добрым и либеральным. Таким же оно было и при колониальном правительстве Англии — индейцы ни в одном случае не лишались ни пяди земли иначе, как путем покупки. Однако сразу после окончания войны, поскольку Англия не сделала никаких оговорок в пользу индейцев, законодательное собрание Нью-Йорка проявило стремление изгнать Шесть Наций со всей территории в пределах этого штата, которая не была уступлена ими до войны. [Сноска] Это стремление, которое, по-видимому, в некоторой степени разделялось и в других штатах, было встречено с большой тревогой генералами Вашингтоном и Скайлером, которые сошлись во мнении, что такая линия политики была бы одинаково неразумной, бесчеловечной и несправедливой. В июле генерал Скайлер направил меморандум в Конгресс по этому вопросу. Полностью разделяя чувства Скайлера, Вашингтон в сентябре подкрепил это обращение длинным письмом к Джеймсу Дуэйну, который тогда находился в Конгрессе. Взгляды этих джентльменов заключались в том, что в отношении индейцев следует проводить самую либеральную и гуманную политику. Правда, они взялись за томагавк в пользу короны, и при жестком толковании законов завоевания их можно было лишить земель и изгнать вместе с их союзниками на север, за озера. Но генерал Вашингтон настоятельно призывал, что, хотя индейцев следует уведомить о строгом праве Соединенных Штатов поступать с ними столь сурово и заставить их разделить ту же злую участь, что и тех, кого они выбрали своими союзниками, тем не менее, рассматривая их как народ, который был введен в заблуждение и вовлечен на службу короне, им следует предоставить почетные условия мира и позволить сохранить владение землями и охотничьими угодьями, которые будут определены договором и в пределах которых их не будут беспокоить. Желанием Вашингтона было, чтобы в отношении этих детей леса была опущена завеса над прошлым и чтобы их научили, что их истинный интерес и безопасность отныне должны зависеть от развития дружественных отношений с Соединенными Штатами. Что касается Шести Наций, то он полагал, что курс, который законодательное собрание Нью-Йорка, по-видимому, желало проводить, втянет страну в еще одну индейскую войну, поскольку индейцы никогда не уступят всю свою территорию без новой борьбы; в то же время он справедливо считал, что вся территория, которая действительно была нужна народу Соединенных Штатов, может быть получена путем переговоров и компромисса. Более того, в качестве общего принципа считалось, что в будущем будет гораздо дешевле получать уступки земли от индейцев время от времени, по мере того как они будут требоваться для расширения поселений, путем покупки, чем приобретать их путем завоевания — не говоря уже о страданиях, бедах и вине войны. По всему этому вопросу об индейской политике между Вашингтоном и Скайлером существовало полное совпадение мнений. К счастью, оно возобладало, и последующая уступка штатами своих индейских земель главному правительству облегчила благожелательные действия последнего в рамках этой системы; мудрость которой, независимо от ее справедливости и гуманности, с каждым годом становится все более очевидной.



[Сноска] Письмо Вашингтона Джеймсу Дуэйну, 7 сентября 1783 г.

В то время как вождь мохоков был занят окончательными договоренностями с канадским главнокомандующим, как было показано несколькими страницами ранее, сахемы и воины Шести Наций проводили переговоры с Соединенными Штатами в Форт-Стэнвиксе. На этих переговорах были представлены народы мохоков, онондага, сенека, онейда, кайюга, тускарора и сенека-абил. [Сноска-1] Комиссарами со стороны Соединенных Штатов были Оливер Уолкотт, Ричард Батлер и Артур Ли. Записи этого договора, содержащие речи, которыми обменивались по этому случаю, по-видимому, не сохранились, как это было принято в дипломатических делах с индейцами. В индейских государственных бумагах в резиденции правительства нет ничего по этому вопросу, кроме сухого результата совета в форме очень краткого договора, подписанного народами, а не отдельными вождями. Однако известно, что среди ведущих вождей, принимавших активное участие в переговорах, были Корн-Плантер и Ред Джакет; и из записей последующих сделок с индейцами можно почерпнуть достаточно, чтобы составить общее представление о ходе этих разбирательств. Вне всякого сомнения, представители Шести Наций на том совете были против сепаратных переговоров с Соединенными Штатами. Их желание заключалось в том, чтобы никакой окончательный мирный договор и договор о границах не был заключен, пока не будет охвачена вся территория сразу; и, как следствие, они настоятельно требовали, чтобы гуроны, оттава, шауни, чиппева, делавары, потаватоми, конфедераты Уобаша и чероки были представлены, чтобы весь вопрос о границах на всех индейских рубежах мог быть решен. [Сноска-2] Но комиссары со стороны Соединенных Штатов не хотели слушать ни о каких подобных отсрочках. Шесть Наций, как таковые, взялись за томагавк в пользу короны, и было решено наказать их расчленением их территории. Ред Джакет, вождь несколько моложе Корн-Плантера, был против закапывания томагавка и говорил с большим красноречием и пылом в пользу продолжения войны индейцами от своего имени. «Его речь была шедевром, и каждый воин, слушавший его, был увлечен его красноречием». [Сноска-3] Корн-Плантер был более мудрым человеком, чем его младший соратник. Он видел безумие войны, которую индейцы вели бы в одиночку против Соединенных Штатов, и приложил все свои силы в пользу мира. Он видел, что единственной альтернативой для его народа является отказ от части своей территории путем компромисса или потеря всего силой. Его усилия в конце концов увенчались успехом, и 22 октября был подписан договор, по которому Соединенные Штаты даровали мир мохокам, сенека, онондага и кайюга — четырем враждебным народам конфедерации — и приняли их под свою защиту при условии, что все пленные, белые и черные, находящиеся во владении упомянутых народов, будут выданы; онейда и тускарора были обеспечены владением землями, которые они тогда занимали; Шесть Наций в то же время отказывались от всех претензий на страну к западу от линии, начинающейся в устье ручья Ойонвайя, впадающего в озеро Онтарио в четырех милях к востоку от Ниагары; затем на юг, но сохраняя линию в четырех милях к востоку от волока, до устья Техосеророна, или Буффало-Крик; затем до северной границы Пенсильвании; затем на запад до конца этой границы; и затем на юг вдоль линии Пенсильвании до реки Огайо. Все Шесть Наций должны были быть обеспечены владением землями, которые они тогда занимали; и шесть заложников должны были быть переданы Соединенным Штатам, чтобы оставаться в их распоряжении до тех пор, пока все пленные, освобождение которых было оговорено, не будут выданы индейцами. [Сноска-4] Было также условие, что индейцы должны выдать определенных лиц из своего народа, которые считались очень крупными преступниками, чтобы их судили по гражданским законам Соединенных Штатов. Два человека были выданы согласно этому условию; но индейцы впоследствии жаловались, что вместо того, чтобы быть судимыми по закону, они были вырваны из рук магистрата некоторыми из самых низших слоев белых людей и немедленно преданы смерти. [Сноска-5]



[Сноска-1] Клан сенека, проживающий с Корн-Плантером на Аллегейни.

[Сноска-2] Речь объединенных индейских народов на конфедеративном совете, состоявшемся в устье реки Детройт, ноябрь и декабрь 1786 г.

[Сноска-3] Дрейк, который переводит из книги Левассера «Лафайет в Америке». Маркиз де Лафайет присутствовал при подписании договора, и когда Ред Джакет посетил его в Буффало во время своего турне по Соединенным Штатам в 1824-25 годах, генерал был напомнен почтенным вождем об обстоятельствах их прежней встречи в Форт-Стэнвиксе. Это самое раннее свидетельство о красноречии человека из лесов, который впоследствии стал столь знаменит своим ораторским искусством.

[Сноска-4] См. сам договор, «Американские государственные документы», «Индейские дела», том I. Первоначально Пять Наций претендовали на «всю землю, не проданную англичанам, от устья реки Сорель, на южной стороне озер Эри и Онтарио, по обе стороны Огайо до его впадения в Миссисипи; и на северной стороне этих озер, всю ту территорию между рекой Оттава и озером Гурон, и даже за проливами между ним и озером Эри». — История Смита.

[Сноска-5] Речь Биг Три, Корн-Плантера и Хаф-Тауна президенту Вашингтону в 1790 году.

Результат этих переговоров вызвал большое недовольство среди индейцев в целом; и хитрый Ред Джакет впоследствии воспользовался преимуществами своего положения, чтобы переманить сердца сенека от Корн-Плантера к себе. Вождь мохоков Тхайенданегеа также был крайне недоволен условиями договора, тем более, несомненно, из-за того, что капитан Аарон Хилл, подчиненный вождь народа мохоков, был задержан в качестве одного из заложников по договору. Когда он услышал об этих событиях, старый вождь находился в Квебеке. Он завершил свои дела с сэром Фредериком Халдимандом и собирался отплыть в Англию, чтобы урегулировать претензии своего народа к короне за их жертвы во время войны. От намерения ехать за границу в тот сезон немедленно отказались, и капитан Брант поспешил обратно в свою страну, чтобы позаботиться о благополучии своего народа на родине. Он прибыл в Катаракви 27 ноября, а два дня спустя направил длинное письмо полковнику Джеймсу Монро, [Сноска] в котором, выразив пожелание, чтобы письмо застало полковника в добром здравии, и поблагодарив его за недавние личные любезности, он пишет —



[Сноска] Являлся ли полковник Монро, которому было адресовано это письмо, покойным президентом Соединенных Штатов, автор не установил; и если так, то неясно, как он был связан с договором в Форт-Стэнвиксе.

«Я был в Квебеке, собираясь отправиться оттуда в Англию (вы прекрасно знаете мое дело там). Примерно в то же время я получил известие, что наш вождь, капитан Аарон Хилл, [Сноска] был задержан и содержится как пленник в Форт-Стэнвиксе комиссарами Конгресса, и я понял, что его будут держать до тех пор, пока все американские пленные не вернутся в свои места из разных индейских народов, которые все еще остаются среди них. Когда я получил это неприятное известие, я немедленно отказался ехать дальше оттуда. Меня очень встревожило это известие, потому что именно я поощрял этого вождя приехать и посетить ту встречу в Форт-Стэнвиксе».



[Сноска] Этот вождь был связан с семьей Тхайенданегеа. Аарон Генри Хилл женился на одной из его дочерей, и капитан Брант упоминает его пятнадцать лет спустя в своей переписке с Томасом Моррисом, эсквайром.

«Я никогда не ожидал, что это станет причиной задержания вождей в этом деле; ибо я думал, что дело зашло слишком далеко, чтобы могли произойти такие вещи. Конгресс дал нам свое слово, что они желают быть друзьями со всеми индейцами; и мы также сделали то же самое для них. Однако, предположим, комиссары Конгресса сочли необходимым задержать некоторых вождей, я должен был подумать, что они могли бы разумно извинить нашего вождя, отпустить его и оставить других нужных людей, которые должны быть задержаны, потому что мы чисты от содержания пленных с момента заключения мира. Как только пришло слово «мир», мы отпустили всех наших пленных, кроме одного или двух детей, которые не могли сами о себе позаботиться. У капитана Аарона Хилла не было никаких удобств, чтобы взять с собой, когда он отправился в Форт-Стэнвикс. Мы также все время советовали другим индейским племенам, с момента заключения мира, чтобы пленные отправились в свои дома; и во время войны всегда благоприятствовали пленным, особенно женщинам и детям; и также продвигали дело вперед с тех пор, чтобы способствовать миру и возобновить дружбу с вами снова, как мы имели ранее, честным образом. Мы намерены довести это до конца и покончить с этим, чтобы каждый занимался своим делом и был счастлив. Это наши обычаи и нравы мохоков, когда мы во что-то вовлечены. Они всегда активны и правдивы; — никаких двуличий на войне или в любом другом деле. Все это заставляет меня думать, что комиссары должны учесть это, и наш вождь должен был вернуться домой, ибо мы были великодушным врагом для вас во время войны и очень активны в продвижении дел по установлению мира с вами все прошлое лето. Я полагаю, что комиссары должны иметь какую-то злобу против мохоков, обращаясь с ними так, по совету священника Кертланда и онейда, и он сделал то же самое даже с сенека, которые были нашими друзьями. Он пытался сделать все, что мог, чтобы они сами были против мохоков; обо всем этом я хорошо осведомлен. Сэр, эти низкие трюки (мне очень странно, почему это должно быть так) очень сбивают меня с толку. Я полагаю, что в конце концов нам помешают стать хорошими друзьями с вами. Если это будет так, то вина будет не наша, что, я надеюсь, вы обнаружите. Мне стало бы легче во многих отношениях, если бы вы были так добры ответить мне на это письмо, насколько вы поймете мой английский, и, пожалуйста, объясните мне сразу ваши чувства относительно этой моей жалобы, пусть будет что будет, потому что что бы ни должно было быть сделано, этому нет помощи, так тому и быть. Если бы я мог видеть вас и говорить с вами, я мог бы объяснить себя лучше, чем письмом, наполовину английским, наполовину индейским. Вы помните, я говорил вам, что был бы счастлив присутствовать, если бы какой-либо ваш советский огонь состоялся весной; я имею в виду индейские дела; и я хотел видеть вас в Нью-Джерси, если бы у меня было время. Но, мой дорогой сэр, я начинаю сомневаться насчет поездки туда, так как мой вождь задержан. Возможно, со мной поступят так же и удержат от моих разных возлюбленных, что было бы слишком тяжело для меня. Это именно то, что лишит меня удовольствия видеть вас и присутствовать на вашем совете весной — если только дела не изменятся на другой основе. Но поверьте мне, как бы дела ни обернулись, я всегда буду очень рад видеть вас. Я буду зимовать здесь, я и моя семья; рано весной я оставлю это место и отправлюсь в мою новую страну на Гранд-Ривер».

«Я ваш доброжелатель и покорный слуга, ДЖОЗ. БРАНТ, или Тхайенданегеа. [Сноска]»

«Полковнику Джеймсу Монро.»



[Сноска] Рукопись этого письма, сохранившаяся среди бумаг капитана Бранта, вероятно, является первым черновым вариантом. Оно было явно написано в большой спешке, и автор внес очень немногие исправления там, где ошибки, по-видимому, были следствием небрежности. В остальном оно остается таким, как было написано. Капитан Брант очень сильно и очень быстро совершенствовался в английском письме в последующие годы.

Какой эффект произвело это письмо или насколько справедливыми были изложенные в нем жалобы, неизвестно; но весьма вероятно, что трудность в отношении задержания Хилла была удовлетворительно урегулирована. В любом случае, капитан Брант выполнил свою цель посетить Англию в конце следующего года (1785). Однако до своего отплытия он, по-видимому, сформировал план, несколько аналогичный тому, который был задуман и частично осуществлен двадцать лет назад Понтиаком — объединить все великие северо-западные индейские народы в единую грандиозную конфедерацию, вождем которой он должен был стать. В развитие этого замысла он посетил страну верхних озер и провел советы с народами. Неизвестно, замышлял ли он, подобно Понтиаку, войну против Соединенных Штатов, если только не в случае нападения на них. Тем не менее, он не мог не рассматривать военные действия, в случае формирования его конфедерации, как более чем вероятные. По видимости, его визит в Англию был предпринят с целью урегулирования претензий лояльных мохоков к короне о возмещении их потерь и жертв в борьбе, из которой они недавно вышли. И такова, вероятно, была единственная цель визита, когда он был первоначально задуман в предыдущем году. Но недовольство, существовавшее в отношении договора в Форт-Стэнвиксе, и другие признаки среди индейцев, вероятно, расширили цели его миссии. Во всяком случае, вскоре стало ясно, что в дополнение к специальному делу об индейских претензиях существовал замысел прощупать британское правительство относительно степени поддержки или размера помощи, на которую он мог бы рассчитывать с той стороны в случае всеобщей индейской войны против Соединенных Штатов.

Сэр Джон Джонсон, который посетил Англию сразу после войны, вернулся в Канаду летом 1785 года. Он, по-видимому, также был обременен претензиями мохоков, но не добился ничего, что их удовлетворило бы. Тем не менее, он был против миссии капитана Бранта и 6 ноября написал письмо, настоятельно отговаривая его от предпринимаемой поездки. Сэр Джон полагал, что рассматриваемые претензии могут быть урегулированы к взаимному удовлетворению до истечения еще одного года; и он намекнул своему другу, что его собственные интересы требуют его внимания дома. «Я уверен, — сказал баронет, — что мне не нужно пытаться многими словами указывать вам на критическое положение ваших собственных дел; я имею в виду дела вашей конфедерации; и как сильно сейчас нужна помощь каждого человека, имеющего вес и влияние среди вас, чтобы защититься от замыслов ваших врагов, которые, созывая встречи в это время в каждом квартале, намерены не жалеть сил, чтобы разделить и разобщить ваши интересы, тем самым уменьшить ваше значение и силу и осуществить свои замыслы в отношении вашей страны и свободы». [Сноска]



[Сноска] Рукописное письмо сэра Джона Джонсона среди бумаг Бранта.

Но вождя нельзя было отвлечь от его цели. Отплыв немедленно и совершив короткий переход, он был принят знатью и джентри с большим вниманием и уважением. Его прибытие в Солсбери было отмечено в письме оттуда, датированном 12 декабря 1785 года и опубликованном в Лондоне. «В прошлый понедельник полковник Джозеф Брант, знаменитый король мохоков, прибыл в этот город из Америки и, пообедав с полковником Де Пейстером в штаб-квартире здесь, немедленно продолжил свой путь в Лондон. Говорят, что эта необыкновенная личность председательствовала на недавнем великом Конгрессе вождей конфедерации индейских народов в Америке и была ими назначена для руководства и главного командования в войне, которую они теперь замышляют против Соединенных Штатов Америки. Он отправился в Англию сразу же после того, как это собрание закончилось; и предполагается, что его посольство к британскому двору имеет большое значение. Эта страна многим обязана услугам полковника Бранта во время недавней войны в Америке. Он получил образование в Филадельфии; очень проницательный, умный человек, обладает большим мужеством и способностями воина и неизменно привязан к британской нации».

Какой именно индейский совет имеется в виду в предыдущей цитате, неизвестно. Скорее всего, он был связан с амбициозным проектом Тхайенданегеа, о котором уже упоминалось; и, кроме того, весьма вероятно, что недовольство северо-западных индейцев, главным образом в отношении вопросов границы, которые в конечном итоге привели к войне 1789–1795 годов, могло уже тогда зреть в сердцах индейцев. Несомненно, если такой совет проводился, «Великий капитан Шести Наций» присутствовал на нем. Несомненно то, что, преследуя справедливые претензии мохоков при британском дворе, он не преминул с большой ловкостью, хотя и косвенно, представить другой вопрос на рассмотрение лорда Сидни, тогдашнего министра по делам колоний. Действительно, из отрывка письма сэра Джона Джонсона, уже процитированного, видно, что этот джентльмен ранее прощупывал правительство по тому же вопросу. «Что касается помощи, требуемой или ожидаемой в случае войны, — сказал баронет в упомянутом письме, — я думаю, что я объяснил это вам также, и объясню более полно, когда увижу вас».

Прием выдающегося мохока в британской столице был всем, чего мог желать самый гордый лесной король, не чуждый цивилизованной жизни. В ходе войны он завел много знакомств с офицерами армии, на которых, должно быть, произвел весьма благоприятное впечатление, поскольку все, кто встречал его в Лондоне, узнавали его с большой сердечностью. С некоторыми из них он встречался в салонах Квебека, а также был связан с ними на поле боя. Его визиты в канадскую столицу были частыми во время и после войны. В один из таких случаев баронесса Ридезель встретила его при провинциальном дворе, что дало ей повод упомянуть о нем в своих мемуарах: «Я видела в то время знаменитого индейского вождя, капитана Бранта. Его манеры утонченны; он выражался бегло и был очень уважаем генералом Халдимандом. Я однажды обедала с ним у генерала. В своем наряде он выгодно демонстрировал полувоенный и полудикий костюм. Его лицо было мужественным и умным, а нрав очень мягким». [Сноска-1] Поэтому, помимо новизны созерцания индейского принца в британской столице, его образование и связи, его ранг воина и его храбрость были вескими причинами, по которым его следовало принимать с добротой и любезностью. Сэр Гай Карлтон, впоследствии лорд Дорчестер, который тогда собирался отплыть в Америку, чтобы сменить сэра Фредерика Халдиманда на посту губернатора Канады, был хорошо знаком с вождем. Граф Мойра, впоследствии маркиз Гастингс, который служил в Америке как лорд Роудон, проникся сильной привязанностью к капитану Бранту и подарил ему свой портрет в золотой оправе. [Сноска-2] Покойный генерал сэр Чарльз Стюарт, четвертый сын графа Бьюта, который во время службы в Америке часто спал под одним тентом с ним, питал к нему самые теплые чувства [Сноска-3] и сердечно признал его своим другом в Лондоне. С покойным герцогом Нортумберлендским, тогда лордом Перси, он также завел знакомство в Америке, которое переросло в прочную привязанность и поддерживалось перепиской, продолжавшейся с перерывами до самой его смерти. С графом Уориком и другими представителями знати и джентри он познакомился во время своего первого визита, десять лет назад. Его знакомства также искали многие выдающиеся государственные деятели и ученые того времени; среди которых были епископ Лондонский, Чарльз Фокс, Джеймс Босуэлл и многие другие. Он позировал для своего портрета лорду Перси, как делал это для графа Уорика и Босуэлла, когда впервые был в Англии; а Фокс подарил ему серебряную табакерку с его инициалами. [Сноска-4] У короля и королевской семьи он был большим любителем — не в последнюю очередь со стороны Его Величества за то, что гордо отказался поцеловать его руку при представлении. Смуглый вождь, однако, отказываясь от этой церемонии, с равной галантностью и находчивостью заметил, что с радостью поцеловал бы руку королевы. Георг III был человеком слишком большого здравого смысла, чтобы не оценить чувства своего собрата-вождя, и он слишком любил свою королеву, чтобы не быть удовлетворенным таким поворотом комплимента в пользу Ее Величества, сделанным в манере, которая не сделала бы чести самому искусному кавалеру двора Елизаветы — сэру Уолтеру Рэли.



[Сноска-1] Письма и мемуары баронессы де Ридезель.

[Сноска-2] Ныне во владении супруги полковника Уильяма Дж. Керра, дочери Тхайенданегеа.

[Сноска-3] Письмо Томаса Кэмпбелла покойному Джону Бранту, или Ахионваэсу, сыну Тхайенданегеа; о котором подробнее далее.

[Сноска-4] Все еще во владении миссис Керр.

Столь же хорошо он был принят принцем Уэльским, [Сноска] который находил большое удовольствие в его компании; иногда приглашая его в своих прогулках в места, «очень странные для принца», как имел обыкновение замечать старый вождь в дальнейшей жизни. Он также, как полагают, был случайным гостем за столом принца, среди того блестящего круга остроумцев, ораторов и ученых, которые так часто собирались вокруг праздничного стола искусного и роскошного наследника престола. Было также высказано утверждение, что эти связи и свобода, с которой ведущие виги привыкли говорить о короле, оказали пагубное влияние на ум воина, уменьшив его почтение к королевской должности, если не к особе Его Величества.



[Сноска] Его покойное Величество Георг IV.

Но среди всех прелестей метрополии и гостеприимства, в котором его призывали участвовать, вождь не пренебрегал специальной целью или целями своей миссии. Он оставил свой народ страдающим от потери имущества и других жертв, которыми, как и своим оружием, они доказали свою лояльность, или, скорее, свою добросовестность по отношению к королю как союзники во время недавней войны, и его первой целью было получить помощь. Претензии его народа ранее были представлены на рассмотрение правительства Его Величества, как уже было сказано, сэром Джоном Джонсоном; но, по-видимому, не получив никакого внимания, 4 января 1786 года капитан Брант направил следующее письмо лорду Сидни, министру Его Величества по делам колоний: —

Капитан Брант лорду Сидни.

«Милорд,

Претензии мохоков на возмещение их потерь были переданы сэром Джоном Джонсоном, суперинтендантом-генералом Его Величества по индейским делам, генералу Халдиманду и им представлены на рассмотрение Вашей Светлости, которая не может не быть хорошо осведомлена о том, что их страдания, потери и изгнание из той страны, которой их предки долго наслаждались и оставили им в мирное владение, являются следствием их верной преданности королю и рвения, которое они проявили в поддержке дела Его страны против мятежных подданных в Америке.

Из обещаний, данных губернатором и главнокомандующим Канады, что их потери будут возмещены, и притом скоро, когда я покинул их, меня просили напомнить министрам Его Величества об их долгой и искренней дружбе с английской нацией, в деле которой их предки и они сами так часто сражались и так свободно проливали кровь, — об их недавних счастливых поселениях до восстания и их нынешнем положении, — и просить, чтобы их претензии были приняты во внимание и чтобы были отданы приказы о том, что они должны получить, дабы выплатить как можно скорее, чтобы позволить им продолжать поселение, которое они сейчас делают; в некоторой мере обеспечить свои фермы и получить такие предметы и материалы, которые требуются для всех поселений в новых странах, и что не в их силах сделать, прежде чем им не выплатят за их потери.

После того как я упомянул об этих делах с момента моего прибытия в Англию, я был проинформирован, что отданы приказы, чтобы это было сделано; что принесет большое облегчение и удовлетворение этим верным индейцам, которые будут иметь дух продолжать, и их сердца будут наполнены благодарностью за великую доброту короля, их отца, за что я прошу позволения от их имени выразить признательность и поблагодарить Вашу Светлость за вашу дружбу.

ДЖОЗЕФ БРАНТ, Капитан, или Тхайенданегеа.

  "London, 4th January, 1786."

В тот же день капитан Брант был удостоен аудиенции у министра, по случаю которой он обратился к Его Светлости со следующей речью, копия которой была представлена в письменном виде. —





Речь капитана Бранта лорду Сидни.

«Милорд,

Я счастлив честью быть перед Вашей Светлостью и иметь возможность произнести следующую речь перед вами от имени Пяти Объединенных Наций индейцев и их конфедератов в Северной Америке.

Причина моего приезда в Англию имеет самые серьезные последствия для всей Индейской Конфедерации, я умоляю Вашу Светлость терпеливо выслушать и внять тому, что я собираюсь сказать.

Мы надеемся, что это истина, хорошо известная в этой стране, какую верную роль мы взяли на себя от их имени в недавнем споре с американцами; и хотя нам сказали, что мир давно заключен между вами и ими, он не окончательно урегулирован с нами, что вызывает большое беспокойство среди всех индейских народов.

Когда мы услышали, что мир заключен между Его Величеством и американцами, мы обратились к генералу Халдиманду в Квебеке, чтобы узнать наше положение, передав ему в то же время речь, которую мы просили отправить королю, — копию которой я сейчас передаю Вашей Светлости.

Указав в той речи, насколько возможно кратко, какую дружбу мы проявляли к англичанам с самого раннего времени их прибытия в Америку, и осознавая активную роль, которую наши предки и мы сами принимали в их пользу в каждом споре, который у них был с их врагами, мы были поражены, услышав, что нас забыли в договоре. Несмотря на то, как нам об этом сказали, мы не могли поверить, что такие твердые друзья и союзники могут быть так пренебрежительно оставлены нацией, известной своей честью и славой, которой мы служили с таким рвением и верностью. По этой причине мы обратились к главнокомандующему короля в Канаде дружеским и частным образом, желая не давать тем людям в восстании знать о беспокойстве и беде, в которых мы находимся. С момента произнесения той речи, почти три года, мы не получили ответа и остаемся в состоянии большого ожидания и беспокойства ума. Это хорошо известно офицерам, которые командовали на верхних постах в Америке, как и наше рвение к службе Его Величества во время войны.

Наша беда и бедствие значительно увеличиваются многими вещами, которые сказали американцы, которым мы избегали давать какие-либо прямые ответы или вступать в какие-либо обязательства, прежде чем получим ответ. По прибытии сэра Джона Джонсона, нашего суперинтенданта-генерала, в Канаду, мы надеялись получить его; в полном ожидании чего несколько наших первых и главных вождей спустились в страну, чтобы встретить его и услышать его, и были очень огорчены и расстроены тем, что остались разочарованы. Тогда было решено, что я должен приехать в Англию, и я надеюсь, что необходимость, в которой мы находимся, чтобы получить этот ответ, послужит моим оправданием за беспокойство, которое я причиняю Вашей Светлости.

Это, милорд, искреннее желание Пяти Объединенных Наций и всей Индейской Конфедерации, чтобы я мог получить ответ на ту речь; и из нашего нынешнего положения, а также положения американских штатов, которые обследовали и разметили большую часть земель в нашей стране, на нашей стороне пограничной линии, установленной в Форт-Стэнвиксе в 1765 году, в последний раз, когда мы даровали какую-либо территорию королю (в то время некоторые губернаторы присутствовали лично, а где нет, комиссары, наделенные полными полномочиями, выступали от их имени; так что у нас были все основания надеяться, что сделка была обязательной для всех сторон), но из-за их посягающего характера мы обнаружили, что они мало обращают внимания на обязательства, и поэтому опасаемся немедленных серьезных последствий. Этого мы будем избегать всеми силами, как дорого мы любим наши земли. Но если это, вопреки нашим желаниям, случится, мы желаем знать, должны ли мы считаться верными союзниками Его Величества и иметь ту поддержку и покровительство, которых ожидают старые и верные друзья.

Я прошу позволения сказать Вашей Светлости, что ваш ответ на эти вопросы будет средством избавления всех наших народов от того очень тревожного и беспокойного ожидания, в котором они сейчас находятся, и на это они все надеются по моему возвращении.

ДЖОЗ. БРАНТ, Капитан, или Тхайенданегеа.

  "London, 4th Jan. 1786.
   The Right Hon. Lord Sidney."

Лесной вождь не был неудачливым посланником, как это станет ясно из нижеприведенного сообщения лорда Сидни — по крайней мере, в том, что касается возмещения ущерба, требуемого мохоками и их союзниками из Шести Наций: —

Лорд Сидни капитану Бранту.

«Уайтхолл, 6 апреля 1786 г.

Сэр,

Король принял к своему королевскому рассмотрению два письма, которые вы передали мне 4 января прошлого года в присутствии полковника Джонсона и других офицеров Индейского департамента; первое из них представляет претензии мохоков на потери, понесенные ими и другими индейскими племенами от грабежей, совершенных на их землях американцами во время недавней войны; и второе, выражающее желание конфедерации быть проинформированной, на какую помощь они могут рассчитывать со стороны этой страны в случае, если они будут вовлечены в споры с американцами относительно их земель, расположенных в пределах территории, на которую Его Величество отказался от своего суверенитета.

Если бы право отдельных лиц на компенсацию за потери, понесенные от грабежей врага, было признано, ни одна страна, какой бы богатой она ни была, не смогла бы выдержать такое бремя, особенно когда борьба принимает неблагоприятный оборот. Его Величество, на этом основании, полагает, что, в соответствии с любым принципом справедливости, он мог бы удержать свое королевское согласие на ликвидацию этих требований; но Его Величество, в знак признания ревностных и сердечных усилий своих индейских союзников в поддержке его дела и как доказательство его самого дружественного расположения к ним, милостиво соизволил дать согласие на то, чтобы потери, уже подтвержденные его суперинтендантом-генералом, были возмещены; чтобы благоприятное внимание было уделено претензиям других, кто придерживался той же системы поведения; и чтобы сэр Гай Карлтон, его генерал-губернатор его американских владений, принял меры для исполнения его королевских повелений немедленно после своего прибытия в Квебек.

Это либеральное поведение со стороны Его Величества, он верит, не оставит сомнений в умах его индейских союзников, что он будет во все времена готов заботиться об их будущем благополучии; и что он будет стремиться, по любому случаю, когда их счастье может быть затронуто, дать им такие дальнейшие свидетельства его королевской милости и покровительства, какие могут быть предоставлены им в соответствии с должным уважением к национальной вере, а также чести и достоинству его короны.

Его Величество рекомендует своим индейским союзникам продолжать оставаться едиными в своих советах и чтобы их меры проводились с выдержкой и умеренностью; от чего, в дополнение к мирному поведению с их стороны, они должны испытать много существенных выгод и с наибольшей вероятностью обеспечить себе владение теми правами и привилегиями, которыми их предки пользовались до сих пор.

Имею честь быть, с большой правдой и уважением, сэр, ваш самый покорный покорный слуга, Сидни.

«Капитану Джозефу Бранту, Тхайенданегеа.»

По-видимому, во время его переговоров с министрами велись разговоры относительно его претензии на половинное жалованье; но из-за потери бумаг трудно прийти к точным обстоятельствам дела. Капитан Брант имел комиссию Его Величества во время войны в качестве капитана. Но это была, вероятно, специальная комиссия, не в регулярной линии армии, и, следовательно, могли быть сомнения относительно его права на половинное жалованье при сокращении, которое последовало за войной. Однако, неважно, каковы были точные обстоятельства дела, такие сомнения существовали и послужили поводом для следующего великодушного письма вождя одному из заместителей министров Его Величества, копия которого сохранилась среди личных бумаг воина: —





Капитан Брант сэру Эвану Непину. (Без даты.)

«Сэр: —

С тех пор как я имел удовольствие видеть вас в последний раз, я много думал о половинном жалованье, или пенсии, о которой вы и я говорили.

Мне действительно жаль, что я когда-либо упоминал вам о такой вещи. Это было действительно из-за обещаний, данных мне определенными лицами несколько раз во время недавней войны, что я всегда буду поддерживаться правительством, в войну или мир. В то время я никогда никого не просил давать мне такое обещание. Это было по их собственной доброй воле.

Когда я присоединился к англичанам в начале войны, это было исключительно из-за обязательств моих предков перед королем. Я всегда смотрел на эти обязательства, или заветы, между королем и индейскими народами как на священную вещь. Поэтому я не должен был быть напуган угрозами мятежников в то время. Уверяю вас, у меня не было другого взгляда на это. И это был мой реальный случай с самого начала.»

«Однако после этого англичане выплатили мне жалование и выдали патент от главнокомандующего, который я с радостью принял как знак внимания, хотя никогда об этом не просил; и я полагаю, что мои труды и риски стоили не меньше оказанных мне знаков внимания; я уверен, что в глазах индейцев это не слишком много, иначе я бы не принял их, так как не хотел бы вызывать зависть. Я упоминаю об этих вещах потому, что заметил у вас некоторую нерешительность относительно того, как поступить в данном вопросе с половинным жалованием или пенсией;—и пока это не представляется ясным, я был бы огорчен необходимостью принимать их. Поэтому я прошу вас больше об этом не говорить;—ибо если бы я получил их при наличии сомнений в их уместности, я был бы несчастен. По каковой причине я считаю лучшим обойтись без них.

«Теперь же, сэр, я прошу вас передать мою глубочайшую благодарность правительству за то, что они сделали для меня, и остаюсь, сэр,

«Ваш покорнейший слуга,
                   Джозеф Брант.

«
Сэру Эвану Непину, помощнику министра внутренних дел.
»





В тоне и духе этого письма есть искренность и мужественность, которые ярко иллюстрируют одну из поразительных черт характера автора и заслуживают высокой похвалы. Это единственный документ, имеющий какое-либо значение в связи с миссией капитана в Англию, помимо уже упомянутых, который дошел до нас.

Визит вождя, должно быть, оказался весьма приятным, поскольку, помимо успеха, увенчавшего его труды в отношении требований индейцев, не было жаловано никаких усилий для того, чтобы сделать его пребывание в Лондоне временем непрерывного наслаждения. Он был обласкан знатью и вельможами, его одинаково тепло принимали как при дворе, так и на банкетах наследника престола — который, при всех своих недостатках, был "первым джентльменом в королевстве", — прекрасного знатока классической литературы, любителя гения и интеллекта, литературы и литераторов, искрометного остроумия, равно как и вина. Среди его частых гостей были Фокс, Берк, Шеридан и другие представители той блистательной плеяды красноречия и ума — главных фигур оппозиции в Палате общин, которые в то время грелись в лучах благосклонности принца и жили надеждой на более существенные блага в будущем. Несмотря на пробелы в литературном образовании, Брант обладал огромной силой ума и проницательностью наблюдения, а также достаточным вкусом и культурой, чтобы ценить общество даже столь высокого и интеллектуального уровня. Присущую индейскому характеру сдержанность он мог по своему желанию демонстрировать или отбрасывать, а обладая острым чувством комического, сам владел оружием юмора и сарказма с изрядной долей мастерства и ловкости.

В хорошо проверенных преданиях сохранилось несколько анекдотов, иллюстрирующих эти черты характера. Один из них заключается в следующем: среди знатных джентльменов, с которыми был знаком Брант, нашелся один аристократ, о котором ходили скандальные слухи, будто свое положение он купил благодаря недозволенным милостям, которые его прекрасная жена расточала другому. Однажды этот лорд вздумал подшутить над лесным вождем по поводу диких и грубых манер и обычаев индейцев, которых те упорно придерживались, несмотря на все попытки привить им достижения цивилизации. Были перечислены некоторые из их нелепых обычаев, которые, как заметил его милорд, казались англичанам весьма странными. Брант слушал очень терпеливо, пока не настала его очередь говорить, после чего ответил, что в Англии тоже существуют обычаи, которые кажутся индейцам весьма странными. «И позвольте узнать, какие же именно?» — поинтересовался лорд. «Ну, — ответил вождь, — индейцы слышали, будто в Англии заведено, чтобы люди, рожденные вождями, торговали честью своих скво ради должности и ради денег на покупку своей оленины!» Мохок занимал положение, позволявшее ему говорить все, что ему вздумается, оставаясь безнаказанным. Но в данном случае упрек был вдвойне убийственным — из-за серьезности и показной простоты, с которыми он был произнесен, и уверенности в том, что титулованный джентльмен не мог не понять направления стрелы, в то время как он не мог ни парировать ее, ни избежать, ни сделать вид, будто замечает.

Во время его пребывания в Лондоне был организован грандиозный костюмированный бал, или маскарад, отличавшийся великoлепной роскошью и собравший множество представителей знати и дворянства. Капитан Брант по настоянию графа Мойры также присутствовал на нем, богато одетый в костюм своего народа, без маски, но с наполовину раскрашенным лицом. Его перья гордо покачивались на шапке, словно в его венах текла кровь сотни Перси, а томагавк сверкал за поясом, как полированное серебро. В этой веселой и галантной толпе находился также чинный турецкий дипломат высокого ранга в сопровождении двух гурий, чье внимание особенно привлек гротескный вид необычного и, как он полагал, причудливого убранства вождя. Зрелище было столь блистательным, сколь могло пожелать воображение; однако среди всей этой пестрой толпы паломников и воинов, отшельников и пастухов, рыцарей, дев и цыган для глаз мусульманина не нашлось персонажа столь живописного и поразительного, как мохок, который, будучи естественным, казался наиболее искусно созданным. Он очень пристально разглядывал вождя и, приняв его цвет лица «руж-э-нуар» за крашеное забрало, турок позволил себе попытаться дотронуться до его носа. Брант, разумеется, следил за ходом его наблюдений и был настроен на небольшую забаву. Поэтому едва Хассан коснулся его выступающей точки чести в ошибочном представлении, будто она сделана не из лучших материалов, чем пергаментный нос страсбургского трубача, как вождь заставил весь зал содрогнуться от ужасающего боевого клича, и в тот же миг томагавк выпрыгнул из его пояса и заблестел над головой ошеломленного мусульманина так, будто его добрый господин султан через минуту избавил бы его от любых дальнейших хлопот по ее отсечению. Столь пронзительный и страшный крик еще никогда не раздавался в этом салоне моды; раздавшись внезапно и с пугающей дикостью в ушах веселой толпы, его эффект был ошеломляющим. Сам турок дрожал от страха, в то время как дамы в масках — нежные пастушки и гадалки-старухи, турки, евреи и цыгане, поводыри медведей со своими медведями, Фальстафы, монахи и предсказательницы судьбы, султаны, няньки и Коломбины — визжали, вопили и разбегались во все стороны, словно мохоки единой толпой ворвались в праздничный зал. Впрочем, дело вскоре разъяснилось; и инцидент в конце концов был расценен как столь же забавный, сколь искусно разыгранный добродушным мохоком.
[Сноска]



[Сноска] Этот инцидент несколько иначе описывался в «Бриэтиш мэгэзин» (British Magazine), где утверждалось, будто оружие было поднято Брантом вполне всерьез, поскольку он счел вольность турка за подлинное оскорбление. Но это явно не соответствовало действительности. Его друзья никогда так это не понимали.

Но ни радости светской жизни, ни безрассудства принца Уэльского, ни конкретные дела его миссии, ни виды на политическое будущее, которые он лелеял, не заставили его забыть о моральных нуждах своего народа. Несмотря на непрерывную деятельность, он нашел время перевести Евангелие от Марка на язык мохоков; и поскольку большинство применявшихся ранее индейских молитвенников и псалтырей были утеряны или уничтожены во время войны, Общество распространения Евангелия в заморских частях выбрало момент его визита для выпуска нового, улучшенного издания этой книги под личным наблюдением Бранта, включающего переведенное им Евангелие от Марка. Это было первое из Евангелий, когда-либо переведенное полностью на язык мохоков. Книга была элегантно отпечатана в большом формате ин-октаво под непосредственным покровительством короля. Она издавалась на чередующихся страницах на английском языке и языке мохоков; том содержал псалмы и изданные ранее краткие молитвы, а также службы причастия, крещения, бракосочетания и погребения усопших. Он был украшен множеством библейских гравюр, изысканных для уровня развития искусства того времени; на фронтисписе был изображен интерьер часовни с портретами короля и королевы, епископами, стоящими по обе стороны от них, и группами индейцев, принимающих священные книги из рук обоих их Величеств.
[Сноска]



[Сноска] Прекрасный экземпляр этой ценной книги в сафЬяновом переплете с позолотой был предоставлен автору миссис Керр. Он принадлежал вдове старого вождя и содержит запись о его смерти.

Неизвестно, в какой именно месяц 1786 года капитан Брант покинул веселую столицу Англии, чтобы вновь погрузиться в глухие леса по направлению к закату солнца. Однако это должно было произойти вскоре после получения депеши лорда Сидни от 6 апреля, поскольку среди бумаг вождя сохранилось адресованное ему после возвращения письмо майора Мэтьюза, состоявшего при военном штабе сэра Гая Карлтона, датированное Монреалем, 24 июля 1786 года. В начале декабря того же года его можно застать уже участвующим в индейском совете далеко в стране Великих озер.











ГЛАВА IX.








Трения между Великобританией и Соединенными Штатами после заключения договора — Оказ последней сдать западные форты — Миссия барона Штейбна в Канаду — Признаки возобновления индейских враждебных действий — Действия капитана Бранта — Большой индейский совет в селении гуронов — Обращение к Соединенным Штатам — Письмо военного секретаря генерала Нокса капитану Бранту — Письмо сэра Джона Джонсона Бранту — Письмо майора Мэтьюза Бранту, раскрывающее взгляды лорда Дорчестера относительно удержания западных фортов — Послание гуронов Пяти Нациям с предложением созыва еще одного Большого совета — Приготовления генерала Сент-Клера к переговорам с индейцами — Брант начинает во всех разочаровываться — Письмо Бранта Патрику Ленгану, секретарю сэра Джона Джонсона — Письмо Бранта сэру Джону Джонсону — Большой совет на реке Майами — Письмо капитана Бранта Патрику Ленгану — Переговоры Сент-Клера в Форт-Хармаре — Политика «разделяй и властвуй» — Письмо капитана Бранта майору Мэтьюзу — Зависть к Бранту среди индейцев — Совет против него в Монреале — Письмо к нему от майора Мэтьюза — Ответное письмо Бранта — Письмо полковнику Макдоннеллу — Подозреваемый заговор гуронов, оджибве и потаватоми против англичан в Детройте, а также Бранта и его мохоков — Письмо Бранту от сэра Джона Джонсона — Брант обращает свое внимание на развитие литературы — Стремления получить постоянного миссионера — Возобновление подготовки религиозных книг — Письмо президента Уилларда — Джон Нортон — Земельные трудности среди индейцев в штате Нью-Йорк — Письмо губернатора Клинтона Бранту.

К несчастью, мирный договор не привел Соединенные Штаты и Великобританию к столь добрым взаимоотношениям, каких можно было бы пожелать. Несколько важных вопросов оставалось урегулировать в дальнейшем. Договор предусматривал всеобщее возвращение конфискованного имущества всем тем лоялистам, которые фактически не принимали участия в боевых действиях на стороне короля. Американский конгресс принял резолюцию, рекомендующую выполнение этого пункта договора властям отдельных штатов; однако она не считалась обязательной, и лишь Южная Каролина приблизилась к ее исполнению. В договоре также содержалось не просто рекомендательное, а недвусмысленное положение относительно выплаты долгов, причитающихся британским подданным от американцев; выполнение этого положения прискорбным образом пренебрегалось. По правде говоря, штаты, в которых эти долги главным образом числились, выказывали более чем очевидное нежелание содействовать претворению этого пункта в жизнь. С другой стороны, негры, принадлежавшие американским гражданам и находившиеся во владении и услужении офицеров британской армии, возвращены не были; и, вопреки всем ожиданиям, Великобритания отказалась сдать военные посты на американской стороне Великих озер. Сдачи этих постов ждали с полнейшей уверенностью как одного из самых непосредственных последствий ратификации договора. С этой целью Конгресс поручил главнокомандующему предпринять все необходимые приготовления для приема и занятия постов летом 1783 года; и в июле того же сезона барон Штейбэв был отправлен генералом Вашингтоном с миссией к сэру Фредерику Халдиманду в Квебек для согласования необходимых шагов, после чего он должен был проследовать вдоль границ вплоть до Детройта, осмотреть различные форты и доложить об их состоянии, а также о том, сколько именно из них и какие именно целесообразно на постоянной основе занять Соединенным Штатам. [Сноска-1] Барон встретился с генералом Халдимандом в Сореле, когда тот сам направлялся к озерному краю. Но по оглашении своей миссии британский командующий сообщил ему, что не получал никаких инструкций об эвакуации постов или о каких-либо иных целях, кроме прекращения военных действий, что им и было исполнено. Он не счел себя вправе вступать с бароном в какие бы то ни было переговоры по этому вопросу и даже отказал ему в необходимых пропусках для посещения Ниагары и Детройта. [Сноска-2] Вдобавок к этому, под предлогом того, что правительство Соединенных Штатов не обладает достаточной властью для обеспечения соблюдения торгового договора, Великобритания отказалась присоединиться к заключению такого соглашения. [Сноска-3] В подобной обстановке — когда правительство и граждане каждой из стран жаловались друг на друга — последовали взаимные обвинения и упреки, пока общественные настроения не накалились почти до предела.



[Сноска-1] Письмо Вашингтона генералу Халдиманду от 12 июля 1783 года. А также инструкции последнего барону Штейбену.

[Сноска-2] Спаркс.

[Сноска-3] Этот факт был слишком истинным. После того как общая опасность войны перестала сплочать штаты, статьи Конфедерации представляли собой лишь непрочный союз. Действительно, до принятия Конституции 1787 года правительство было крайне шатким.

Индейцы тем временем, вынашивая в памяти реальные или мнимые обиды, причиненные им по условиям договора в Форт-Стэнвиксе, и раздраженные неуклонным движением белого населения в их сторону, начали проявлять беспокойство; особенно более отдаленные племена на юго-западе; и их действия свидетельствовали о чем угодно, только не о мирных намерениях. Во всяком случае, вдоль некоторых участков западной границы, в особенности на реке Огайо, едва ли можно было говорить о состоянии мира. Как в 1785, так и в 1786 году случаи локальной вражды были отнюдь не редкими на берегах Огайо и на границе Кентукки; и в оба эти года крупные отряды неоднократно нападали на команды лодок, спускавшихся вниз по реке. Было также очевидно, что прошло всего два года после окончания войны, прежде чем сформировался враждебный союз крупных северо-западных племен; а в предыдущих главах уже приводились документальные свидетельства того, что влиятельный и авторитетный посланнец в лице капитана Бранта получил от этих племен поручение заранее выяснить, на какую помощь они смогут рассчитывать со стороны Великобритании в случае начала военных действий. Правда, лорд Сидни в своем ответе на послание Тхайенданегеа избежал каких-либо однозначных обязательств по этому пункту. Но послание вождя мохоков и ответ министра в то время оставались неизвестными широкой публике. И тем не менее именно с удержанием постов на озерах связывались враждебные настроения индейцев и их частые бесчинства на границе; и, как выяснится в дальнейшем, в этом было куда больше справедливости, чем Великобритания была готова признать.

Поведение капитана Бранта, кроме того, если судить по его частной переписке и общественной деятельности, в скором времени предстанет весьма загадочным, если не двусмысленным. Переселившись со своим народом в Канаду, мохоки не вышли из состава конфедерации Шести Наций, а Тхайенданегеа не сложил с себя официального звания главного или старшего вождя всех их, хотя пять племен оставались на территории Соединенных Штатов. Разногласия, столь рано возникшие между Соединенными Штатами и индейцами, проистекали из земельного вопроса: последние настаивали на том, чтобы люди из первых не переходили реку Огайо. Капитан Брант принял сторону индейцев в этом вопросе в целом и заблаговременно и решительно прилагал усилия к тому, чтобы сформировать великую конфедерацию всех северо-западных племен и народов, во главе которой, как полагают, он намеревался встать. Читатель уже видел, что первые шаги к созданию такого союза были предприняты в 1785 году, перед его отбытием в Англию. По его возвращении в следующем году эти усилия возобновились. [Сноска] В декабре 1786 года в Гуронском селении близ устья Детройтской реки состоялся большой союзный совет индейцев, обитавших к северо-западу от Огайо, включая Шесть Наций. В этом совете приняли участие Шесть Наций, а также гуроны, оттавы, твиттуи, [миами], шауни, оджибве, чероки, делавары, потаватоми и вабашские конфедераты. 18-го числа того же месяца было согласовано обращение к Конгрессу Соединенных Штатов, выдержанное в мирных тонах при условии, что Соединенные Штаты не будут покушаться на их земли за рекой Огайо. Выразив удивление тем, что их не включили в мирный договор, они отметили, что тем не менее получили от короля послание с советом сохранять спокойствие. Они также получили два весьма благоприятных послания от тринадцати штатов, по тональности которых ожидали наступления мирного времени. Но пока они разрабатывали наилучшие меры для обеспечения этого результата и установления прочного примирения — пока у них были «добрые помыслы в уме, случилось бедствие». Тем не менее они стремились предотвратить дальнейшие неприятности, в качестве главного средства для чего рекомендовали Соединенным Штатам не заключать договоров с отдельными индейскими племенами или народами; но чтобы все договоры о землях велись открыто, честно, самым публичным образом и от имени единого голоса Конфедерации. Причину возникших «бедствий и путаницы» они усматривали в том, что Соединенные Штаты хотели делать все по-своему — что они «разжигали советные костры везде, где считали нужным, не советуясь с индейцами». На заключении договора в Форт-Стэнвиксе в 1784 году они настаивали на иной политике; и они верили, что если бы избранный тогда курс на ведение переговоров исключительно на общем собрании народов был продолжен, то между ними воцарились бы мир и согласие. Несмотря на случившиеся неприятности, совет заявлял о своем твердом стремлении к миру. «Таково, — говорили они, — решение всех собравшихся ныне вождей Конфедерации, несмотря на то, что несколько индейских вождей были убиты в наших селениях даже во время совета и когда они решительно содействовали установлению мира с вами, тринадцатью Соединенными Штатами». Для достижения этого желанного результата они предложили созвать большой союзный совет в каком-нибудь промежуточном пункте грядущей весной, рекомендуя Соединенным Штатам тем временем помешать своим землемерам и прочим людям переходить на индейскую сторону Огайо. Это важное обращение завершалось следующими словами: — «Братья: это будет не по нашей вине, если предложенные нами планы не осуществятся. В таком случае исход будет весьма неопределенным, и если последуют новые разрывы, мы надеемся оправдать себя и со всей неизбежностью будем вынуждены объединенными силами защищать те права и привилегии, которые были переданы нам нашими предками; и если мы из-за этого подвергнемся бедствиям, мир пожалеет нас, когда вспомнит о тех мирных предложениях, которые мы ныне делаем во избежание ненужного пролития крови. Таковы наши помыслы и твердые решения, и мы настоятельно просим вас как можно скорее переслать нам ваш ответ, каков бы он ни был».



[Сноска] Письмо генерала Нокса, военного секретаря — 11 мая 1786 года.

Это обращение, бывшее ультиматумом перед последовавшей затем всеобщей войной, было подписано не отдельными вождями, а от имени племени, причем название племени записывалось, а птица или животное, выбранные в качестве национального эмблема, грубо вырисовывались на бумаге. Тхайенданегеа присутствовал на этом совете и принимал в нем активное участие, как явствует из приложенного ниже письма американского военного секретаря генерала Нокса, найденного среди его бумаг:





«
Генерал Нокс — капитану Бранту.

«
Военное министерство, 23 июля 1787 года.

«
Сэр:

«17-го числа сего месяца, и не ранее, я имел удовольствие получить ваше письмо от 18 декабря 1786 года из Гурон-Тауна, содержащее в себе первоначальную речь нескольких индейских племен, собравшихся в то же время и в том же месте, к Соединенным Штатам, заседающим в Конгрессе.

«Судя по информации генерала Батлера, суперинтенданта, шауни не преминули вовремя переслать вышеупомянутые депеши, как того ожидали; а из письма капитана Пайпа из делаваров и Полукороля вайандотов, датированного Сандаски 3 июня, следует, что они в конце концов переслали депеши в Форт-Питт, — куда одновременно прибыли и ваши посланцы с письмами к генералу Батлеру из Баффало-Крик от 16 мая 1787 года, содержащими копию или перевод речи вождей, переданной капитаном Пайпом и Полукоролем вайандотов.

«Я упоминаю об этих обстоятельствах, дабы убедить вас в том, что результаты вашего совета в Гуронском селении в декабре шли до этого города довольно долго.


«По получении ваших бумаг они были переданы в Конгресс, который принял их к рассмотрению и в скором времени примет по ним какое-либо решение, каковое будет сообщено суперинтенданту для пересылки вам.

«Имею честь быть,
                               Сэр,
                           Ваш покорнейший
                              слуга,
Г. Нокс.

«
Полковник Джозеф Брант,
один из вождей нации мохоков.
»

Ни предыдущее письмо, ни то, ответом на которое оно являлось, не сохранились в архивах американского военного ведомства. Однако подпись «Пять Наций» стояла во главе списка, и, учитывая ранг и превосходящий уровень интеллекта Тхайенданегеа, едва ли приходится сомневаться в том, что обращение к правительству Соединенных Штатов было продиктовано, если не написано, им самим. Что оно полностью соответствовало его взглядам, с исчерпывающей полнотой явствует из следующего письма сэра Джона Джонсона. Это письмо заслуживает сохранения, поскольку представляет первое достоверное свидетельство двусмысленной позиции, которую Великобритания занимала в отношении индейских дел Соединенных Штатов.





«
Сэр Джон Джонсон — капитану Бранту.

«
Квебек, 22 марта 1787 года.

«
Дорогой сэр,

«Я получил ваше письмо от 14 февраля. Я рад узнать, что дела на ваших многочисленных собраниях в индейской земле близ Детройта обернулись так, как вы того желали, и я надеюсь, что это возымеет желаемый эффект в деле воспрепятствования американцам в посягательствах на ваши земли. Я надеюсь, что ради вашего же блага ваше поведение всегда будет таковым, чтобы оправдывать доброе мнение, питаемое к вам вашими друзьями-англичанами, и заслуживать продолжения их дружбы. Я надеюсь, что во всех своих решениях вы будете вести себя с осмотрительностью и умеренностью, не упуская из виду дружбу, столь долго существовавшую между вами и подданными короля, на которых единственно вы можете и должны полагаться. У вас нет причин опасаться какого-либо нарушения обещаний со стороны короля. Разве он не являет каждый год новые доказательства своей дружбы? Чего еще большего вы могли бы ожидать, нежели то, что ныне должно быть исполнено путем предоставления полной компенсации за ваши потери, в каковой нам, его подданным, пока еще отказывают? Не позволяйте дурным людям или злым советчикам сбить вас с пути; все, что разумно и согласуется с дружбой, которую следует сохранять между нами, будет сделано для всех вас. Не допускайте даже мысли о том, будто в ваших интересах сидеть сложа руки и смотреть, как американцы покушаются на форты. [Сноска-1] Мы удерживаем их главным образом, если не исключительно, ради вас. Если вы станете равнодушными к ним, они, возможно, будут сданы; какую защиту вы тогда обретете? Вы останетесь на милость народа, чья кровь громко взывает о мести; напротив, поддерживая нас, вы ободряете нас удерживать их и поощряете новые поселения, и без того значительные и ежедневно прирастающие новыми людьми, которые обнаруживают, что не могут жить в штатах. Многие тысячи готовятся прибыть сюда. Этот прирост подданных его Величества послужит защитой для вас, если подданные штатов, пытаясь предпринять дальнейшие посягательства на вас, нарушат ваше спокойствие. В настоящее время я полагаю, что опасаться следует разве что Южных штатов; восточные же уже вооружены друг против друга [Сноска-2] и пролили кровь, и этот беспорядок, похоже, распространяется повсюду. Достойные люди прибывают сюда в надежде узнать, не будет ли им оказана помощь; а жители Новой Англии, бывшие наиболее яростными в начале войны, ныне сильнее всех желают вернуться под британское правление, если Великобритания пожелает их принять, в чем многие сомневаются».



[Сноска-1] Освегачи, Освего, Ниагара, Детройт и Макино — удерживаются от Соединенных Штатов, как уже упоминалось в тексте.

[Сноска-2] Это намек на памятное восстание капитана Шейса в Массачусетсе.

«Передайте мой самый дружеский привет миссис Брант, всей вашей семье и всем моим братьям в вашем селении и скажите им, чтобы они набрались терпения и убедились, что все обещанное им, о чем мне известно, будет выполнено. Надеюсь увидеть вас в течение лета; а пока я остаюсь искренне,

«Дорогой сэр,
                       Ваш друг и
                           покорнейший слуга,
Джон Джонсон.»
[Сноска]



[Сноска] Скопировано с оригинала среди бумаг Бранта.

Цель этого послания ясна с первого взгляда. Весьма прискорбно, что письмо Тхайенданегеа, содержащее закулисную историю великого амфиктионова совета индейцев, до сих пор не обнаружено. Тем не менее из остатков разрозненной переписки можно почерпнуть достаточно сведений, чтобы понять: Великобритания отнюдь не была безучастным наблюдателем бури, сгущавшейся на северо-западе. Очевидно также, что королевские чиновники в Канаде радовались восстанию капитана Шейса в Массачусетсе; хотя оно в какой-то момент казалось грозным, его подавили всего за несколько дней до написания баронетом своего письма, о чем ему тогда еще не было известно. Это восстание стало следствием, главным образом, слабости конфедеративного правительства. К счастью, однако, вместо того чтобы нанести республике дальнейший вред, оно сыграло немалую роль в более прочном сплочении штатов посредством Конституции, возникшей на руинах прежних Статей Конфедерации в том же году. В письме сэр Джона есть еще одна примечательная особенность. Оно обнародует тот факт, что уже в 1787 году британские власти поддались нелепой идее о том, будто жители Новой Англии, первыми поднявшие знамя восстания, устали от своей свободы и ищут распада Союза, чтобы вновь броситься в объятия бывшего суверена. Эта иллюзия не рассеивалась вплоть до провала жалкой интриги времен канадской администрации сира Джеймса Х. Крейга с никчемным малым по имени Джон Генри в 1810 году.

Великобритания не только продолжала удерживать северо-западные посты, но и укрепляла их. Проливающий дополнительный свет материал на этот счет и на политику, которой она руководствовалась в данном вопросе, содержится в следующем письме. Оно было адресовано капитану Бранту майором Мэтьюзом, чье имя уже упоминалось как имя офицера из свиты сэра Гая Карлтона, ставшего теперь лордом Дорчестером. Мэтьюз получил назначение командовать Детройтом и направлялся туда в момент написания этого письма:





«
Майор Мэтьюз — капитану Бранту.

"Niagara, 29th May, 1787.

«
Мой дорогой друг,

«За несколько дней до отъезда из Квебека я имел удовольствие получить ваше письмо от 3 апреля и был рад возможности так скоро ответить на него лично и снова пожать друг другу руки на нашей старой земле. По прибытии сюда вчера я сильно огорчился, узнав, что вы покинули эти места и отправились путем, который пока что препятствует нашей встрече; ибо хотя нет ничего сильнее моего желания навестить вас в вашем поселении и побеседовать с вами, необходимость спешить в Детройт делает это невозможным. Поэтому я сажусь за письмо, чтобы поблагодарить вас за сведения из вашего предыдущего послания и возобновить нашу старую договоренность открыто сообщать друг другу все, что мы знаем или считаем полезным для взаимной выгоды и благополучия того дела, которое всегда было общим и, я убежден, одинаково дорого нам обоим; а поскольку я теперь лучше осведомлен о положении дел в этих краях, чем во время моего последнего письма вам, я начну с того, что сообщу вам то, о чем его превосходительство лорд Дорчестер просил меня рассказать, если мне довелось бы встретиться с вами. Его лордство желает, чтобы вы знали: когда он прибыл в Квебек прошлой осенью, было уже слишком поздно отправлять что-либо, кроме провизии, необходимой для постов и индейцев, часть которой даже не смогла продвинуться из-за льда; однако он не забыл о подарках, предназначенных для индейцев, и как только открылось сообщение, приказал отправить их из Монреаля. В то же время его лордство с сожалением узнало, что, пока индейцы просили его о помощи в подготовке к войне, некоторые из Шести Наций отправили депутатов в Олбани для переговоров с американцами, которые, как говорят, заключили с ними договор, дающий разрешение прокладывать дороги с целью подхода к Ниагаре; несмотря на это, индейцы получат свои подарки как знаки одобрения королем их прежнего поведения. В будущем его лордство желает, чтобы они поступали так, как лучше для их собственных интересов; он не может начать войну с американцами из-за того, что некоторые из их людей совершают вторжения и грабежи на части индейских земель; но они должны видеть, что намерение его лордства заключается в защите постов; и пока те сохраняются, индейцы будут обретать в них большую защиту, а следовательно, американцы — большие трудности в овладении их землями; если же те однажды станут хозяевами постов, они окружат индейцев и добьются своего без лишних хлопот. Учитывая все это, индейцам остается самим решить, что более отвечает их собственным интересам, и сообщить его лордству о своем решении, чтобы он мог принять соответствующие меры; но каким бы ни было их решение, оно должно быть принято как единым народом, благодаря чему они заслужат уважение и станут сильными; если же они разделятся и выступят друг против друга, то ослабнут и помогут уничтожить друг друга. Такова, мой дорогой Джозеф, суть того, о чем его лордство просил меня поведать вам, и я прошу вас отнестись к его суждениям с тем зрелым вниманием, которого их справедливость, великодушие и стремление способствовать благополучию и счастью индейцев, судя по всему, заслуживают перед лицом всего мира.

«В своем письме вы опасаетесь, будто англичане не слишком заботятся о защите постов. Вы вскоре убедитесь, что нет ничего ближе их сердцу при условии, что это по-прежнему остается желанием индейцев и что те твердо выполняют свою часть дела, препятствуя проникновению американцев в их страну и, следовательно, их продвижению к постам. С другой стороны, если индейцы сочтут более выгодным для себя, чтобы американцы завладели постами и обосновались в их стране, они должны заявить об этом открыто, дабы англичанам больше не приходилось нести огромные и ненужные расходы и неудобства по содержанию постов, главная цель которых состоит в защите их индейских союзников и пострадавших вместе с ними лоялистов. Общеизвестно, что англичане никогда не совершали и не совершат посягательств на земли или имущество индейцев в результате владения постами; насколько же иным будет положение, если американцы туда проникнут, легко представить, судя по их враждебному упорству в изгнании индейцев с их земель и завладении ими даже без этого преимущества.

«Что касается меня лично, то спешу сообщить: в связи с дошедшими до Квебека из верховий слухах о намерениях американцев в отношении постов лорд Дорчестер соизволил разрешить мне принять командование Детройтом, гарнизон которого состоит из моего полка, и приказал отправить другой полк для защиты постов в целом, две роты которого под командованием вашего знакомого капитана Малькольма прибыли со мной на «Сенеке», а я беру две роты 53-го полка отсюда для подкрепления Детройта; так что, думаю, нам почти нечего опасаться со стороны всего, что американцы способны предпринять. Признаюсь вам, я не предполагаю у них никаких серьезных намерений на этот счет: те немногие войска, что они способны собрать, недостаточны для поддержания их собственного правительства; к тому же они находятся в состоянии мятежа и режут друг друга. Народ в таком положении едва ли способен вести значительные армии с артиллерией и необходимыми припасами (что необходимо для успеха) через отдаленную и труднопроходимую страну.

«При сем направляю вам письмо от сэра Джона Джонсона. Вероятно, в нем сообщается, что упомянутые лордом Дорчестером подарки отправлены; они пересекли озеро на том же судне, что и я, и хранятся здесь в ожидании приезда сэра Джона для их распределения.

«Надеюсь на радость увидеться с вами в Детройте по пути на Южный совет; а пока остаюсь с искренним уважением,

«Мой дорогой друг,
                    Ваш верный и покорнейший слуга,
Р. Мэтьюз.

«Если миссис Брант с вами, прошу передать ей мои самые теплые приветствия».





В отношении смысла этого письма не может быть никаких недоразумений. Лорд Дорчестер намеревался не более связывать себя обязательствами по вопросу прямого участия в случае реальных объявленных боевых действий между Индейской конфедерацией и американцами, чем это сделал лорд Сидни. Капитан, ныне майор Мэтьюз, стремился встретиться с капитаном Брантом «ради взаимной выгоды и благополучия того дела, которое всегда было общим и одинаково дорогим» и т. д. Его лордство желало, чтобы индейцы действовали так, как было лучше для их собственных интересов — «он не мог начать войну с американцами», но «они должны видеть: намерение его лордства состоит в защите постов; и пока они сохраняются, индейцы найдут в этом великую защиту, а американцы — большие трудности в захвате их земель» и т. д. В самом деле, весь тон письма был направлен на разжигание у индейцев враждебности к Соединенным Штатам при обоюдном понимании того, что британское правительство поддерживает посты во благо индейцев; в то время как индейские военные действия, если таковые последуют, послужат сдерживанию или предотвращению захвата этих постов американцами.

Не сохранилось ни печатных, ни рукописных документов, из которых можно было бы почерпнуть дополнительные сведения о поведении и передвижениях капитана Бранта в оставшуюся часть 1787 года. Задержка с пересылкой его депеш правительству Соединенных Штатов, о которой упоминается в письме генерала Нокса, разумеется, обманула ожидания индейцев касательно скорого ответа от Конгресса. Вследствие этой задержки западные индейцы решили созвать еще один большой совет, о чем среди бумаг капитана Бранта сохранилось следующее извещение его народу:





«
Послание гуронов Детройта Пяти Нациям.

«
21 января 1788 года.

«
Братья,

«До нас еще ничего не дошло в ответ на послания, отправленные американцам после роспуска нашего Генерального совета, и теперь маловероятно, что мы услышим от них что-либо до нашей следующей встречи; это обстоятельство должно ускорить нас в делах. Племена этого направления до сих пор придерживались обязательств, принятых перед нашим расставанием, по крайней мере насколько нам известно; и мы намерены немедленно созвать их к этому советному костру, который будет раскочегарен в назначенное время; дабы без дальнейших промедлений окончательно определить некие решительные меры для нашего будущего блага, которые должны впредь определять поведение всех племен в нашем союзе; и мы намереваемся сделать этот совет последним для данной цели; поэтому нам излишне вновь подчеркивать непреложную необходимость присутствия всех племен на завершении дел, столь сильно влияющих на их собственное будущее благополучие и счастье. И мы особым образом просим вас, Пять Наций, проявить твердость и точность в своем обещании быть с нами рано и вовремя; и чтобы не только воины, но и вожди ваших многочисленных племен присутствовали при этом случае. Поэтому мы постараемся собрать как можно больше западных и южных индейцев.

«
Нити вампума.
»

К этому обращению к Пяти Нациям прилагалось другое, схожего содержания (за исключением того, что в нем выражалось недовольство гуронов действиями предыдущего большого совета), адресованное другим племенам канадских индейцев и призывающее их явиться к великому советному костру Конфедерации весной.

Из трех следующих писем, которые будут представлены далее, станет очевидно, что капитан Брант в марте готовился посетить намеченный совет и что после участия в оном его взгляды стали более мирными. Однако он начал относиться с недоверием ко всем племенам собственной конфедерации, за исключением одних лишь мохоков — и, вероятно, не без оснований. Осенью предыдущего года Конгресс Соединенных Штатов дал указания генерал-майору Сент-Клеру, тогдашнему губернатору Северо-Западной территории, подробно выяснить настроения индейцев и, если они по-прежнему окажутся враждебными, попытаться провести с ними столь всеобъемлющий договор, сколь ему удастся созвать; и хотя покупка индейских прав на землю не должна была считаться главной целью, ему поручалось по возможности погасить их право титула вплоть до реки Миссисипи. Как будет видно далее, у Бранта уже тогда имелись основания полагать, что в войне с Соединенными Штатами большинство Пяти Наций не возьмется за оружие. Адресатом двух из этих писем являлся Патрик Ленган, эсквайр, личный секретарь сэра Джона Джонсона:





«
Капитан Брант — лейтенанту Ленгану.
[Сноска]

«
Гранд-Ривер, 20 марта 1788 года.

«
Дорогой сэр,

«Надеюсь, вы были здоровы с тех пор, как я имел удовольствие видеть вас в последний раз. Отсюда с юга у нас нет никаких особых новостей, кроме того, что они готовятся провести еще один большой совет в тех краях ранней весной, и я вынужден лично присутствовать там. Что касается Пяти Наций, то большинство из них продали себя дьяволу — я имею в виду янки. Что бы они ни делали после этого, это делается для янки — не для индейцев и не для англичан. Мы намерены поговорить с ними еще раз. Прежде всего мы должны увести мохоков из Залива Кинте. Как только мы сможем перевезти их сюда, мы начнем рассуждать с Пяти Нациями и покажем им наш собственный пример единения; кроме того, мы узнаем, кто за янки, а кто нет. Я забыл упомянуть сэру Джону, что мне очень нужно получить сюда бумаги. Я имею в виду список наших потерь и претензий, а также наши имена. Был бы вам очень признателен, если бы вы были так добры прислать мне эти бумаги или их копии, так как здесь возникают некоторые споры относительно этих списков. Я был бы чрезвычайно счастлив, если бы вы смогли достать мне четверть фунта швейных шелковых ниток разных цветов и прислать счет вместе с деньгами, которые я задолжал вам ранее. Также я хотел бы, чтобы вы достали мне томагавк-трубку. Пожалуйста, раздобудьте лучшую, если сможете.

«Сэр, я остаюсь
                              Ваш покорнейший, покорный слуга,
Джозеф Брант.

«
Лейтенанту Ленгану.
»



[Сноска] Скопировано автором с оригинала.

Каких-либо дальнейших сведений о Бранте или его передвижениях не имелось вплоть до последней недели августа, когда он находился в окрестностях Детройта, готовясь принять участие в обсуждениях великого совета, о котором говорилось в предыдущем письме. Ниже приводится копия найденного среди его бумаг письма, написанного в это время:





«
Капитан Брант — сэру Джону Джонсону.

«
Гуронское селение, устье Детройта.
}
28 августа 1788 года.
}


«
Сэр,

«Рад сообщить вам о нашем прибытии в Детройт 10-го числа сего месяца. Партия во главе с капитаном Дэвидом, шедшая водой, и те, что шли с со мной сушей, имели удачу прибыть в тот же день. Желая терять как можно меньше времени, на следующий день мы встретились с главными людьми гуронов, оджибве, оттавов и потаватоми. Поскольку они потеряли трех своих вождей, мы прошли через наш древний обычай соболезнования им, преподнеся около 10 000 бусин вампума, так как не могли перейти к общественным делам до завершения этой церемонии; после чего, приступив к рассмотрению вопросов, ради которых мы прибыли, я ясно предвидел бесчисленные трудности из-за того, что здешние люди не столь единодушны, как того требует положение дел. Вайандоты не желают собираться в месте, о котором договорились прошлой осенью, а хотят провести совет здесь; но мы решительно воспротивились этому и заставили их согласиться на встречу на Майами; их причиной, полагаю, является желание провести тайную и отдельную встречу с американцами для урегулирования дел за свой счет. С другой стороны, твиттуи, или миами, настроены совершенно иначе — они вовсе не желают разделять образ мыслей гуронов, а предпочли бы открытую войну с американцами. Таково здесь положение дел. Тем не менее у меня есть некоторые основания полагать, что если мы сможем собрать их в назначенном месте встречи, то сумеем указать им на их ошибку и заставим снова принять меры, о которых мы все условились, и воссоздать то единодушие среди нас, которое столь необходимо в нашем положении и без которого мы не можем ожидать, что дело завершится столь же удовлетворительно, как могло бы. В случае если они окажутся упрямыми и не пожелают следовать нашему плану действий, я едва ли буду знать, как поступить, но предприму все необходимые меры предосторожности, чтобы умы тех, кто единодушен, никоим образом не были взбудоражены теми оппозиционными и колеблющимися племенами. Все же я надеюсь иметь удовольствие написать вам более благоприятный отчет после того, как у нас состоится встреча. Капитан Макки оказал нам всю посильную помощь в продвижении нашего дела, и я ожидаю, что он примет участие в совете на Майами, который, как я искренне надеюсь, теперь состоится скоро. Покинув Ниагару, я понял из-за множества дел, что нам крайне необходим человек, понимающий английский язык и способный вести дела, для каковой цели мы сочли за благо назначить Ральфа Клемента и выделим ему некоторое содержание из денег, которые мы должны получить следующим летом за проданные американцам земли. Между тем я должен просить вас быть столь любезным и выделить ему некоторую сумму на покрытие его необходимых расходов из индейских складов в Ниагаре. Обратившись к полковнику Батлеру, он не счел нужным выдать ему что-либо без вашего на то распоряжения. Что касается новостей от южных индейцев и американских комиссаров, то у нас имеются кое-какие сведения, но за подробностями я должен отсылать вас к капитану Макки, который пишет вам на этом судне. Это четвертое письмо, которое я пишу вам с тех пор, как имел удовольствие видеть вас в последний раз.

Ваш покорный слуга,

Джозеф Брант.  Сэр Джон Джонсон.





Из-за кочевого образа жизни индейцев и больших расстояний, которые большинству их племен приходилось преодолевать, созыв их великого совета требовал времени. Таким образом, станет очевидно, что прошло еще шесть недель, прежде чем был зажжен советный огонь, и сколько еще времени потребовалось — сказать невозможно из-за обрывочности переписки вождя, который, вероятно, был единственным писавшим среди них. 7 октября капитан написал следующее:





Капитан Брант — лейтенанту Лэнгену.

"Miamis River, 7th October, 1788.

Дорогой сэр,

Дела, которыми мне приходилось заниматься с тех пор, как я имел удовольствие видеться с вами, отнимали столько моего внимания и держали меня столь занятым, что у меня почти не оставалось времени написать кому-либо из друзей. И действительно, ничего заслуживающего внимания не произошло, иначе я постарался бы выкроить время, чтобы черкнуть вам пару строк, так как у меня всегда было намерение переписываться с вами, — я уверен, что в любой момент вы бы уделили минутку, чтобы подтвердить получение. Я имел удовольствие написать четыре письма сэру Джону, который, надеюсь, получил их, [ФН] так как я хотел бы предоставлять ему всю информацию, касающуюся наших действий. Возможно, он слишком занят, чтобы уделять им внимание, и ему было бы удобнее, если бы я вел переписку по общественным делам с вами. Я был бы рад время от времени слышать, одобряет ли он мое поведение, поскольку я не хотел бы поступать каким-либо образом, который он мог бы не одобрить; будучи во главе департамента, он является тем, к кому мы обращаемся за советом.



[ФН] Было обнаружено лишь одно из них — от 25 августа, на предыдущей странице. Автор предпринял немало усилий, чтобы раздобыть бумаги сэра Джона Джонсона, где эти письма, вероятно, все еще могут находиться, но безуспешно. Они либо рассредоточены и утеряны, либо были вывезены в Англию.

По прибытии в Детройт я застал тамошние племена. Все забыли наши прошлогодние договоренности и не хотели присутствовать на совете в этом месте. Однако мы поговорили с ними о делах и убедили их в необходимости нашего единства и решения вопроса, который так долго находился в подвешенном состоянии, и через некоторое время я одержал верх и собрал их всех здесь. Прождав здесь около пяти недель, прибытия шауни, майами, онейда и остальных племен к западу отсюда, мы наконец дождались их; так что я надеюсь через несколько дней сообщить вам подробности нашей встречи. У меня все еще есть сомнения, объединимся ли мы все или нет, поскольку некоторые вовсе не склонны к мирным методам. Гуроны, чиппевы, оттавы, поттавотоми и делавары присоединятся к нам в попытках предпринять мягкие шаги и установить фиксированную линию границы; и, вместо того чтобы очертя голову ввязываться в разрушительную войну, они уступят небольшую часть своей страны. С другой стороны, шауни, майами и кикапу, которые ныне до такой степени пристрастились к конокрадству, что отучить их от этого будет сложной задачей, поскольку подобное занятие служит для них лучшей жатвой, разумеется, объявят о войне и откажутся уступать какую-либо часть своей страны, что, боюсь, станет причиной нашего разделения. Они, полагаю, полны решимости не присутствовать на переговорах с американцами. И все же я надеюсь на лучшее. Поскольку большая часть племен разделяет наше мнение, остальных можно будет склонить к этому, так как с моей стороны не будет упущено ничего, чтобы убедить их в своем заблуждении. Я искренне надеюсь, что наше дело завершится к нашей общей выгоде и удовлетворению. Мы еще не приступили к общественным делам, так как у шауни большой праздник, который займет пару дней, после чего у нас состоится общая встреча, и тогда мы будем точно знать мнения друг друга. До тех пор остаюсь, с приветом сэру Джону и миссис Клаус,

Ваш покорнейший друг  И очень скромный слуга  Джоз. Брант.

П. Лэнген.





Тон трех непосредственно предшествующих писем более миролюбив, чем можно было ожидать. Действительно, они кажутся свидетельством изменения намерений автора, которое окажется несколько трудно согласовать с частями его последующего поведения. В этих письмах — в особенности в последнем, адресованном лейтенанту Лэнгену, хотя и предназначенном главным образом для сведения сэра Джона Джонсона, — он выступает сторонником мира, возможно, будучи вынужден принять такую позицию в силу обстоятельств и имея основания ожидать успеха — временного, как оказалось, — которым суждено было увенчаться индейской дипломатии генерала Сент-Клера. В своем первом письме Лэнгену Брант заявлял, что «Шесть Наций продали себя дьяволу», или, иными словами, «янки», что по его мнению было равносильно этому, — и результат вскоре после этого подтвердил его проницательность.

Никаких записей о procederах великого совета, столь долго собиравшегося осенью 1788 года, обнаружено не было, хотя из письма капитана Бранта к его другу Мэтьюзу, вернувшемуся в очередной раз в Квебек и написанному в марте 1789 года, следует, что все разбирательства и речи были переправлены — вероятно, капитаном Макки — лорду Дорчестеру. Предполагается, что совет не пришел к какому-либо согласному выводу, поскольку вскоре после этого с американцами в Форт-Хармаре был заключен договор, на котором присутствовала лишь часть индейцев, в то время как его решения впоследствии были отвергнуты другими и более крупными частями племен.

Как бы то ни было, 2 мая следующего года (1789, [ФН-1]) генерал Сент-Клер написал президенту Вашингтону из Нью-Йорка, известив его, что 9-го числа предыдущего месяца января он заключил два отдельных договора с индейцами, собравшимися на совет в Форт-Хармаре: первый — с сахавами и воинами Пяти Наций, за исключением мохоков, а второй — с сахавами и воинами племен вайандот, делавар, оттава, чиппева, поттавотоми и сак. Причина этих раздельных переговоров, как объяснял генерал Сент-Клер, крылась в римской максиме — «Разделяй и властвуй». «Между ними существовало соперничество, — говорит генерал, — ослаблять которое я не желал, делая вид, будто считаю их единым народом. Сами они себя таковыми не считают, и я убежден, что их общая конфедерация полностью разрушена. Поистине, было бы не слишком сложно, если бы того потребовали обстоятельства, столкнуть их в смертельной вражде» [ФН-2]. Эта макиавеллиевская политика разделяй чтобы властвовать — стравливания наций, племен и фракций друг с другом, дабы всех их можно было тем легче сокрушить поодиночке — является древним способом ведения войны и практиковалась каждым правительством, у которого была такая возможность. Ее моральность, однако, не поддается защите — особенно в отношении простых детей американских лесов, против которых она проводилась с наибольшим успехом. Тем не менее, в этих переговорах генерала Сент-Клера было некоторое приближение к справедливости с финансовой точки зрения по отношению к индейцам, чего ранее Конгресс не одобрял. С момента заключения мира с Англией и до получения обращения отктября 1786 года от Великого Совета из Гурон-Виллидж, Конгресс руководствовался тем принципом, что договор с Великобританией наделял его правом собственности на все индейские земли в пределах границ Соединенных Штатов. Обращение индейского Совета от декабря 1786 года, составленное, как предполагается, капитаном Брантом, утверждало противоположный принцип — а именно, что индейцы являлись единственными законными собственниками земли. И этот принцип был принят в инструкциях Конгресса генералу Сент-Клеру от октября 1787 года и июля 1788 года. [ФН-3] Каким бы обманам ни подвергались индейцы с той поры, по крайней мере именно это служило основой всех последующих переговоров с ними по поводу земель.



[ФН-1] В «Государственных бумагах» ошибочно датировано 2 мая 1788 года, что видно по датам договоров и по Отчету военного секретаря от 7 июля 1789 года.

[ФН-2] Письмо Сент-Клера, Амер. гос. бумаги, т. IV, стр. 10.

[ФН-3] См. Гос. бумаги, т. IV, стр. 9; и отчет военного секретаря от 15 июля 1789 года — в том же томе, стр. 13.

Хотя мохоки не были сторонами договора Форт-Хармара, тем не менее представляется, что они, по крайней мере их вождь Тхайенданегеа, должны были присутствовать при его заключении. Этот факт раскрывается в отрывке из его письма майору Мэтьюзу, на которое уже ссылались: «Из этой возможности вы услышите о результате нашей вылазки на юг, так как капитан Макки разослал вниз все материалы наших советов с американскими комиссарами, речи и ответы. Наши действия были таковыми, что, надеюсь, получат одобрение. Я должен также упомянуть, что многое еще может быть сделано, если мы встретим необходимую помощь, поскольку дела в северной [верхней] стране не могут вестись с выгодой без участия Пяти Наций, а участвовать они в этом не могут без более щедрого, чем прежде, снабжения боеприпасами, провизией и т. д. Я всегда первым указывал на то, что, как мне казалось, послужило бы благолополучию нашей службы, и на это всегда обращали внимание, несмотря на то, что мои друзья внизу, судя по всему, верят этим слухам. Тем не менее, моя привязанность к правительству такова, что личная обида не terá [будет иметь] достаточного веса, чтобы заставить меня свернуть с долга, который я должен моему Королю» [ФН].



[ФН] Письмо Джозефа Бранта капитану Мэтьюзу от 8 марта 1789 года среди бумаг Бранта. Обращаясь к губернатору Клинтону относительно поведения капитана Бранта в связи с действиями Сент-Клера в Форт-Хармаре, президент Вашингтон сказал: — «Капитан Брант был неискренен в своем описании генерала Сент-Клера и не отдал должное в своем изложении дел в Маскингуме. Общеизвестно, что ему понадобилось все искусство и влияние, какими он обладал, чтобы помешать проведению какого-либо договора; и что, за исключением незначительной степени, генералом Сент-Клером по договору в Маскингуме не преследовалось больше земель, чем было уступлено по предыдущим договорам». Письмо президента Вашингтона губернатору Клинтону, 1 декабря 1790 г.

В заключительных фразах этой цитаты содержится намек на определенные «личные огорчения» автора, требующие пояснения. Капитан Брант был не больше других людей избавлен от недоброжелательства и злых козней завистников и ревнивцев. «Великие почести — великое бремя» как среди краснокожих, так и среди белых; и благородному мохоку выпала участь испить полную чашу испытаний подобного рода. Трудности уже возникли в управлении его делами — не только с Провинциальным правительством относительно характера титула, который мохоки должны были получить на земли, пожалованные им на Оуиз, или Гранд-Ривер, но также между самим вождем и некоторыми из самих индейцев; не мохоками, а бродягами из других племен Конфедерации Ирокезов. Во время затянувшегося отсутствия капитана на советах предыдущего года в стране великих озер, судя по всему, в Монреале состоялся совет недовольных индейцев, целью которого было осуждение поведения Бранта, хотя в чем именно это выражалось — точно не указано. На том совете против него были выдвинуты серьезные жалобы «не только от имени Пяти Наций, но и некоторыми его родственниками и близкими друзьями» при обстоятельствах и с таким внушительным видом, что это вызвало серьезную тревогу у его друзей в замке Сент-Луис.

3 января 1789 года майор Мэтьюз обратился к своему другу-мохоку с длинным письмом по поводу того совета и обвинений, выдвинутых против него тогда и там. Это письмо было написано Мэтьюзом с ведома и одобрения выдающейся персоны, которая, хотя ее имя и не названо, должна была быть лордом Дорчестером. Майор Мэтьюз не стал уточнять обвинения, выдвинутые против его друга, и о них можно лишь смутно догадываться из следующего отрывца: «Об обстоятельствах, которые вам вменялись в вину, вы, вне всякого сомнения, были подробно осведомлены. Поэтому излишне и было бы болезненно для меня перечислять их вновь. Ваш друг [ФН] желает, чтобы вы серьезно размыслили о тех фатальных последствиях, к которым неизбежно приведут непонимание и разъединение вашего народа, а также тех индейцев, которые могли бы сделать поселение на Гранд-Ривер счастливым убежищем для самих себя и своего потомства благодаря сердечному и дружественному союзу. Сколь существенно обратное должно ослабить их интересы и ваши в особенности в великом масштабе Индейской Конфедерации; и сколь тяжким бременем падет вина на того, кто будет сочтен зачинщиком столь великого бедствия. Поэтому он рекомендует вам, как самый безопасный и верный путь к влиянию и славе, без промедления достичь полного примирения со своими друзьями и соратниками по поселению; убедив их своей мягкостью и великодушием и тем более — строгим вниманием к справедливости, в том, что вы достойны их доверия; приложите все свои силы к установлению совершенного союза и дружбы среди собственного народа, и вы убедите тех, кто находится далеко, в том, что вы способны и достойны сплотить всеобщий союз ради благих целей».



[ФН] Несомненно, имелся в виду лорд Дорчестер.

«Высказав вам таким образом мнения человека, горяче желающего вам добра, я не могу закончить, не добавив от себя — языком и с сердцем старого и искреннего друга, — что я чувствую острее, чем могу выразить словами, то критическое положение, в котором каждый присутствовавший на Совете человек почитает вас находящимся по отношению к вашей нации. Сам я едва мог поверить собственным глазам и ушам, когда видел и слышал, как наши старые друзья, чьи руки и сердца так долго были соединены вместе в общем деле, изливают жалобы на вас; и делали они это в то же время с таким нежеланием и беспокойством, что это было тем более трогательно. Невозможно, чтобы люди, которые родились, воспитывались и столь часто сражались бок о бок друг с другом и проливали общую кровь, всерьез разошлись во мнениях. Всё это должно быть недоразумением, которое надлежит разрешить путем примирения. Благородно и великодушно признать ошибку и взаимно простить обиды; и, мой дорогой Джозеф, прислушайся к моим словам и к голосу твоих друзей, которые желают тебе счастья, видя тебя столь крепко воссоединившимся с твоей собственной плотью и кровью, дабы противостоять любой силе на земле, способной разлучить тебя с ними» [ФН].



[ФН] Взято из оригинального письма капитана Мэтьюза из числа бумаг Бранта.

Именно из ответа капитана Бранта на это послание была процитирована краткая ссылка на ход заседаний западных советов. Что касается событий в Монреале, к которым его корреспондент столь настойчиво привлекал его внимание, ответ капитана Бранта был полным и откровенным, проявляя с его собственной стороны чувство собственного достоинства и осознания своей правоты. Сами обвинения не были детализированы вождем в его защите, однако из его слов напрашивается вывод, что его честность подвергалась сомнению в отношении их земель, а верность королю — ставилась под вопрос; кроме того, его критиковали за переселение нескольких белых поселенцев на индейские земли — причем его целью при этом было принести пользу индейцам за счет более удачных примеров ведения хозяйства со стороны белых, а также посредством внедрения среди них некоторых ремесел. Он сожалеет, что его враги, немногочисленные, как он говорит, воспользовались его отсутствием для нападок на его репутацию, причем в тот самый момент, когда в отдаленной стране он напрягал все силы на благо своего народа; и сожалеет еще больше о том, что его друзья в Монреале прислушались к обвинениям хоть на мгновение, не дождавшись возможности дать ему высказаться. Если он в чем-то и ошибался, он утверждал, что это могло быть лишь проявлением излишнего пыла в продвижении существенных интересов своей нации. В ходе своего письма он со скромным ликованием указал на решения полного Совета Пяти Наций, состоявшегося в Ниагаре в присутствии агента и коменданта после осуждения в Монреале, коими его поведение было одобрено. Если бы решений этого совета оказалось недостаточно, чтобы снять «порицание, брошенное на него крамольной и недовольной горсткой людей, и представить жалобщиков в их истинном свете», капитан предполагал обратиться к агентам в Детройте и Ниагаре за свидетельствами о своем поведении во время войны и после заключения мира; и, вооружившись ими, он направился бы в штаб-квартиру со всеми главными людьми, как сахавами, так и воинами [ФН], всех племен, поселившихся в той стране, и позволил бы им высказаться свободно. После чего, он надеялся оказаться в лучшем положении перед лицом «великих людей внизу», чем у него были основания полагать в то время.



[ФН] «Как сахавы, так и воины». «Сахав считается гражданским магистратом, который имеет старшинство над всеми военными вождями в мирное время, и эта должность передается по наследству. Военные вожди — не таковы. Они, как и во всем остальном мире, назначаются волею нации за доблесть на поле боя. В военное время военные вожди берут на себя командование и руководят всеми передвижениями — тем, что в цивилизованной жизни называется военным положением». Письма редактору от полковника Уильяма Дж. Керра. Это различие едва ли когда-либо соблюдается при описании индейских дел, поскольку сахавы, воины и вожди чаще всего упоминаются без разбора, как придется.

С заключением январских мирных договоров 1789 года генералом Сент-Клером цель создания великой Индейской Конфедерации, которая включала бы в себя Пяти Наций и была бы долговечной, потерпела крушение, по крайней мере на тот момент; и хотя мир на юго-западных поселениях на Огайо не был восстановлен, имя капитана Бранта больше не появляется в связи с делами западных индейцев на протяжении оставшейся части 1789 года и двух последующих лет. Тем не менее, судя по копии письма, обнаруженной среди его бумаг и адресованной им полковнику Макдоннеллу в сентябре, шауни тогда как раз направили посольство, «настоятельно приглашая Пяти Наций на великий совет различных племен, который должен состояться в городе вайандотов близ Детройта с целью возобновления и укрепления Конфедерации». «Мы оставили это, — продолжается в письме, — на усмотрение жителей Буффало-Крик, чтобы они сами решили, как поступить, поскольку они в целом отстают и медлят; но со своей стороны мы всегда готовы по первому требованию. Однако я сам полагаю, что это не сможет состояться раньше следующей весны, поскольку к тому времени молодые люди начинают рассеиваться по лесам для охоты; и необходимо, чтобы они присутствовали и слышали то, о чем договорятся вожди; и благодаря этому все то, о чем удастся договориться, более прочно сплотит и объединит различные племена. Чем больше представителей из различных племен будет присутствовать, тем лучше». Состоялся ли предполагаемый совет и, если состоялся, принимал ли капитан Брант участие в его обсуждениях, неизвестно.

Но в то время как Тхайенданегеа успешно оправдался от наговоров недовольных из числа собственного народа, как уже было показано, и пока он размышлял над приглашением шауни попытаться собрать еще один великий совет на западе, его предупредили о доходивших до него слухах о существовании заговора против английского гарнизона в Детройте, а также против него самого и его собственного народа в их новом месте поселения, который замышляли его недавние квази-союзники — гуроны, поттавотоми и чиппевы. Об этих неблагоприятных слухах ему в письменной форме сообщил сэр Джон Джонсон.





Сэр Джон Джонсон — капитану Бранту.

"Montreal, 4th Nov. 1789.

Дорогой Джозеф,

Я не считаю себя вправе не уведомить вас (хотя вы, возможно, уже слышали об этом слухе), что в Детройте под присягой одного из причастных к этому лиц было получено сообщение о том, что гуроны, поттавотоми и чиппевы замешаны в заговоре с целью уничтожить гарнизон в Детройте и ваше поселение нынешней зимой или как только закроется навигация на озерах. Хотя эта информация нуждается в дальнейшем подтверждении и я придаю ей очень мало веры, я считаю, что вам лучше быть начеку и попытаться выяснить истинное положение дел, замыслы и настроения этих племен, отправив к ним надежных, не вызывающих подозрений людей. Я предполагаю, что среди гуронов у вас есть друзья, на которых вы можете положиться и которые предоставят вам всю необходимую информацию, и что можно было бы найти надежных миссисаг, чтобы отправить их к другим племенам для наблюдения за их передвижениями; любое вознаграждение за эти услуги будет без труда выдано, если вы сочтете их необходимыми, по предъявлении этого письма подполковнику Батлеру или мистеру Макки.

У меня есть ваше письмо Лэнгену от 23 сентября. Что касается дела Аарона и Исаака, об этом уже столько было сказано, и, по сути, оно настолько ничтожно, что отвечать на ту часть вашего письма нет никакой необходимости; однако должен признаться, что меня немного задевают другие вопросы, которые вы ему задаете, поскольку они являются порождением неблагородного подозрения и необоснованных сомнений в поведении и искренности ваших лучших и единственных друзей. Будьте уверены, что нам ничего не известно о намерениях правительства отказаться от постов или сдать их; напротив, судя по любым признакам, я хорошо осведомлен, что пост в Ниагаре приведен или приводится в наилучшее оборонительное состояние, какое только допускает характер укреплений, как, полагаю, и все остальные; и я уверен, что подобный шаг никогда не будет предпринят без предварительного уведомления всех заинтересованных сторон. Что касается департамента, которым я имею честь руководить, у меня нет оснований полагать, что в нем произойдут какие-либо перемены или изменения, способные тем или иным образом затронуть интересы индейцев.

Вы хотите узнать наши новости. Все, что у нас есть интересного для вас, заключается в том, что во Франции произошла одна из самых удивительных революций, какие только бывали известны за столь короткое время. Более просвещенная часть нации заставила народ взглянуть на свое положение в истинном свете и сбросить ярмо кабалы, рабства и угнетения, под которым они изнывали веками, и они заставили своего великого монарха уступить Конституции, во многом схожей с той счастливой конституцией, при которой живем мы. Они упразднили все свои монастыри и женские обители и произвели такие перемены, о которых удивительно и рассказывать. Передавая наилучшие пожелания миссис Брант и т. д., а также всем в селении, остаюсь, как и прежде,

Ваш друг и верный слуга  Джон Джонсон.



[ФН] Относительно слуха, вызвавшего это письмо, никакой дополнительной информации нет. На самом деле само письмо сэра Джона было включено в текст скорее для того, чтобы показать тот либеральный дух, с которым баронет приветствовал начало Французской революции (как и весь цивилизованный мир поначалу) в качестве зари свободы во Франции, нежели для каких-либо иных целей.

Освободившись, по крайней мере на время, от забот и трудов дипломатии среди племен более отдаленных озер, Брант смог в начале 1789 года пристальнее обратить свое внимание на другие деловые вопросы; не забывая и об увлечении литературой, насколько это позволяли неблагоприятные обстоятельства его положения. Он всегда стремился к нравственному и интеллектуальному совершенствованию своего народа; и в качестве главного средства такого совершенствования он теперь настойчиво добивался поселения постоянного священника среди них. Посетив Монреаль с этой целью, он написал сэру Джону Джонсону, отсутствовавшему в то время (вероятно, в Квебеке), и через него обратился к лорду Дорчестеру с просьбой добиться перевода преподобного мистера Стюарта из Кингстона в окрестности Гранд-Ривер. Многие индейцы, по его словам, хотели находиться вблизи церкви, где был бы надлежащий священник; и нигде, по его мнению, нельзя было найти человека, который бы так хорошо подходил к их нравам и оказывал столь же желательное влияние на нравственность молодежи, как мистер Стюарт, бывший у них миссионером в долине Мохок. «Это благое дело, — говорил он в письме к сэру Джону, — как я знаю, должно быть сделано его светлостью и при вашем любезном посредничестве; я, будьте уверены, не упоминал бы об этом, если бы не был вполне убежден в той пользе, которая из этого проистечет» [ФН]. Он писал и другие настоятельные письма того же содержания, но перевод мистера Стюарта осуществлен не был.



[ФН] Рукописные письма среди бумаг Бранта.

Полагают, что примерно в то же время он возобновляя работу по переводу духовных книг на язык мохок. В дополнение к труду, изданному в Англии в 1786 году, как уже упоминалось, он перевел всю литургию, а также букварь; по одному экземпляру каждого из этих трудов было преподнесено Гарвардскому университету. На это пожертвование ответили волеизъявлением с выражением признательности, которое было вложено в следующее письмо от президента этого учебного заведения:





Президент Уиллард — капитану Бранту.

Кембридж, 20 июля 1789 г.

Сэр,

Имею удовольствие переслать вам постановление с выражением благодарности от Корпорации Университета в этом месте за ваш дар книг библиотеке, которые были получены незадолго до даты этого постановления [ФН]. К волеизъявлению благодарности от всего корпоративного органа за этот желанный дар позвольте мне, сэр, как главе университета, добавить мою благодарность в частности.

Мне приятно слышать от преподобного мистера Киркланда, что вы пишете историю коренных жителей этой страны. Надеюсь, когда вы завершите ее на своем собственном языке, вы подарите нам перевод на английский, так как я не сомневаюсь, что в ней окажется много любопытных и важных вещей, касающихся различных индейских племен, о которых мы доселе не знали.

Мистер Киркланд столь любезен, что взял на себя труд доставить это письмо, и я не сомневаюсь, что оно дойдет до вас как можно скорее,

Остаюсь, сэр, с чувствами глубокого уважения, ваш покорнейший слуга Джозеф Уиллард.

Полковник Джозеф Брант.



[ФН] См. Приложение, № VI.

Исторический труд, упомянутый в предыдущем письме, как полагают, так и не был начат, хотя он и планировался, или, вернее, капитан Брант задумывал написать историю Шести Наций. Но у него, вероятно, было слишком много требований к его времени и забот на душе, чтобы позволить воплотить свой замысел. Труд по переводу Нового Завета продолжил друг и соратник капитана Бранта Джон Нортон, он же Тейонинхокаравен, каково было его индейское имя. Этот вождь перевел Евангелие от Иоанна, которое было напечатано Британским и Иностранным Библейским обществом; и он намеревался продолжить работу с Евангелиями от Матфея и Луки, но, вероятно, труд этот завершен не был [ФН].



[ФН] Имя Нортона будет часто встречаться в дальнейшем. Он был метисом: его отец был индейцем, а мать — шотландкой. Он получил классическое образование в английской школе. Вторым по значимости после Тхайенданегеа среди современных мохоков был Тейонинхокаравен. Его наблюдения почитались тонкими, а язык в беседе — сильным и изящным. Он был хорошо знаком с древней и новой историей, и особенно хорошо осведомлен в географии. Во всем, что касалось его собственной страны и народа, его познания были доскональными. По своему сложению он был высоким и мускулистым, с крупным и выразительным взором.

Но помимо занятий литературой у капитана Бранта было предостаточно работы как для ума, так и для тела по упорядочению его внутренних индейских дел. Размещение собственного народа на новой территории на Гранд-Ривер и усилия, необходимые для того, чтобы навести среди них порядок и убедить сменить охоту на земледелие, были трудами немаловажными. Земельный грант на Гранд-Ривер, несомненно, предназначался исключительно для мохоков, лишенных их родной долины; однако к ним вторглись другие индейцы Шести Наций, в том числе и те, кто носил оружие против короны и мохоков. Ссоры и обиды стали результатом этого, что периодически требовало вмешательства вождя — порой во вред его популярности, как уже обнаружилось.

Не только наведение порядка в делах индейцев по британскую сторону границы требовало его внимания. Трудности возникли уже в 1789 году среди онейда, онондага, каюга и сенека вследствие вторжения белых на их земли и незаконных покупок, совершенных некоторыми из них у индейцев, не уполномоченных продавать. Вся тяжесть этих неурядиц, казалось, пала на плечи капитана Бранта, между которым и губернатором Джорджем Клинтоном в 1789 и следующем году завязалась активная переписка по этому поводу. Губернатор приложил все возможные усилия, чтобы добиться справедливости для индейцев; с этой целью в Форт-Стэнвиксе было проведено несколько советов и состоялась по меньшей мере одна специальная встреча между губернатором и вождем по данному вопросу. Результатом стало дружественное соглашение. В своих письмах губернатор Клинтон обращался с индейским вождем не только с заметным уважением, но и с очевидной личной доброжелательностью и расположением. Следующее письмо послужит образцом этой переписки со стороны этого выдающегося человека:





Губернатор Клинтон — капитану Бранту.

"New-York, 1st September, 1790.

Сэр,

Вчера я имел удовольствие получить ваше письмо от 21 июля и рад слышать о вашем здравии и благополучном прибытии к месту вашего жительства.

Среди нас также ходят слухи о войне с Испанией. Несомненно, что и эта нация, и британская снаряжают мощные военно-морские армады, официальной целью которых является урегулирование спора, возникшего между ними относительно их владений в северо-западной части этого Континента и прав на рыболовство в тех краях. Однако вполне вероятно, что вся эта политическая суета завершится переговорами путем взаимных уступок того, на что ни одна из сторон не имеет никаких веских претензий, помимо простого открытия и демонстрации национального флага с разрешения гостеприимных и ничего не подозревающих туземцев.

Господа, назначенные комиссарами по делам индейцев и которых вы видели со мной в Форт-Стэнвиксе, в основном живут за городом и сейчас настолько разъехались, что провести с ними совещание не представляется возможным. Я прекрасно помню разговор, происходивший между вами и мной относительно земли, которую вы должны были получить от доктора Бентона, и я сообщил суть его в то время комиссарам; и вы припомните, что впоследствии я известил вас: как ни силно было их желание услужить вам, они тем не менее не могли согласиться ни на что, что придало бы хоть малейшую санкцию или одобрение любой части сделок Бентона, поскольку они почитали их не только противозаконными, но и совершенными им в открытый вызов власти Штата. При этом они выразили чувства теплейшей дружбы к вам; и я счел подарок, который они поручили мне преподнести вам, единственным имеющимся в их распоряжении способом засвидетельствовать искренность их уверений.

Буду рад видеть вас здесь будущим летом и постараюсь сделать ваш визит приятным для вас. Полковник Варик и ваш брат, сахав, — единственные двое из господ, бывших в Форт-Стэнвиксе, кто сейчас в городе. Они просят вас принять их наилучшие уверения в уважении. Я не премину сообщить о ваших ожиданиях мистеру Л'Хоммедью, дабы он был готов выплатить дань.

Я ваш покорнейший слуга  Гео. Клинтон.

Капитану Джозефу Бранту.











ГЛАВА X.








Продолжающиеся неурядицы с индейцами — Английские эмиссары в Кентукки — Миссия Антуана Гамелена — Подготовка к войне — Кампания генерала Хармара — Череда поражений полковника Хардина — Поведение ополчения — Отступление Хармара — Индейская депутация к лорду Дорчестеру — Письмо сэра Джона Джонсона — Полковник Гордон — Письмо Бранта полковнику Макки — Миротворческие взгляды лорда Дорчестера — Возобновленные усилия Соединенных Штатов принудить индейцев к миру — Посредничество Корн-Плантера — Миссия Корн-Плантера и полковника Проктора — Британские офицеры желают посредничества — Письмо полковника Гордона — Полковник Пикеринг проводит Индейский Совет на Шеманге — Поведение Ред Джакета — Вмешательство Бранта — Индейские Советы в Буффало — Влияние полковника Джона Батлера и Бранта — Миссия полковника Проктора и Корн-Плантера сорвана — Важное положение Бранта — Переписка между военным секретарем и губернатором Клинтоном — Совет полковника Пикеринга с индейцами на Пэинтед-Пост — Миссия Хендрика, стокбриджского вождя — Возобновление военных действий — Кампания генерала Сент-Клера — Его поражение — Тхайенданегеа среди индейских капитанов — Последовавшая паника — Ропот против Сент-Клера — Его отставка — Уэйн назначен его преемником — Отказ полковника Виллетта участвовать в индейской войне.

Несмотря на мирные договоры, заключенные генералом Сент-Клером со всеми Шестью Нациями, за исключением мохоков, и с несколькими крупными северо-западными племенами, спокойствие приграничных поселений, простиравшихся теперь на четыреста миль вдоль Огайо, обеспечено не было. Шауни, майами и индейцы Уобаша [ФН-1] по-прежнему вели кровопролитную войну, опустошая поселения Кентукки и территории, ныне известной как Огайо, и вызывая серьезные опасения в пограничных поселениях Виргинии. Президент предпринял все возможные усилия для умиротворения индейцев посредством справедливых и мирных предложений, но безуспешно [ФН-2]. Даже тех индейцев, с которыми был заключен один из договоров, не всех удавалось удержать от тропы войны. Более того, на западном небосклоне сгущалась другая грозовая туча. Правительства Соединенных Штатов и Испании разошлись во мнениях по вопросу судоходства по Миссисипи, в отношении которого жители запада — особенно Кентукки — испытывали глубокую озабоченность. Не удовлетворяясь разжиганием недовольства среди индейцев на севере, британское правительство, воспользовавшись испанским вопросом и надеясь, что в случае окончательного закрытия устья Миссисипи для торговли Соединенных Штатов на западе может вспыхнуть мятеж, как полагают, направило тайных агентов в Кентукки с предложениями проверить верность народа Союзу. Среди этих эмиссаров был подполковник Коннолли из Детройта, лоялист, некогда из Форт-Питта, вставший на сторону короны во время Революции. Он провел несколько конфиденциальных совещаний с некоторыми из наиболее влиятельных граждан Кентукки и попытался вовлечь их в проект совершения нападения на Новый Орлеан, захвата города и обеспечения судоходства по Миссисипи силой оружия как неизбежного следствия. Информация об этих тайных действиях была передана президенту, который, усмотрев в этой интриге попытку расколоть Союз, не замедлил принять меры для выявления любых дальнейших махинаций подобного рода [ФН-3]. Каких успехов удалось достичь в семенах раздора или удалось ли вообще — не усматривается.



[ФН-1] Таковы были отчетные данные того времени. Однако в начале нынешнего года капитан Макки, деятельный (британский) индейский агент в Детройте, писал капитану Бранту: — «Индейцы майами, как я понимаю, были тише обычного в этом году, военных действий совершалось мало, и те исходили лишь от этого племени». В том же письме капитан Макки заявлял, что между майами и делаварами возникла ссора из-за земель, занимаемых последними, которые были настолько оскорблены, что готовились удалиться за Миссисипи на испанскую сторону. Капитан добавлял: — «Их уход в это время нанесет крайний ущерб не только индейской конфедерации, но и стране в целом, так как он увлечет за собой множество других, которые не задумываются о последствиях». Макки призывал капитана Бранта отправить недовольным делаварам речь, дабы предотвратить их разделение. Но если эта просьба и была выполнена, она не возымела желаемого действия. Упомянутые индейцы претворили в жизнь свой замысел о переселении.

[ФН-2] «Основой наших действий с индейскими нациями были и будут справедливость в тот период, пока я имею какое-либо отношение к управлению этим правительством» — Письмо президента Вашингтона маркизу де Лафайету, авг. 1790 г.

[ФН-3] Спаркс, «Жизнь и переписка Вашингтона», т. IX, стр. 473, 476. Письмо президента Вашингтона мистеру Иннесу и примечания. Эти посягательства на верность Кентукки совершались в 1788 и 1789 годах. В следующем году, в преддверии войны между Великобританией и Испанией, опасения неприятностей между Соединенными Штатами и первой возникли с тех же сторон, но по совершенно иному вопросу. Из определенных обстоятельств, ставших известными президенту, следовало верить, что лорд Дорчестер в случае войны с Испанией имел в виду отправить экспедицию из Детройта для вторжения в Луизиану. Это не могло быть осуществлено без марша армии через всю ширину территории Соединенных Штатов. 25 августа президент Вашингтон сообщил о своих опасениях членам своего кабинета, вице-президенту и главному судье (Джею), потребовав их письменных мнений относительно того курса, которого надлежит придерживаться Правительству Соединенных Штатов в столь чрезвычайной ситуации.

Весной 1790 года Антуан Гамелен, опытный торговец, торговавший с индейцами, был отправлен с визитом ко всем главным племенам запада в качестве посланца мира с целью выяснения общего настроения индейцев. Среди племен, заключивших договор, он обнаружил, что старые вожди и воины в целом были благожелательно настроены и вовсе не враждебны. Но за этими исключениями воинственный дух царил почти повсеместно. О господствовавшем настроении можно составить представление по следующим записям Гамелена о его встрече с уиатанонами и кикапу: — «После моей речи один из главных вождь поднялся и сказал мне: „Ты, Гамелен, мой друг и зять, мы рады видеть тебя в нашей деревне и слышать из твоих уст добрые слова Великого Вождя. Мы думали получить несколько слов от французского народа [торговцев], но я вижу обратное. Никто, кроме Большого Ножа, не посылает к нам речи. Ты знаешь, что мы ничего не можем решить без согласия наших старших братьев, майами. Я приглашаю тебя отправиться в их деревню и поговорить с ними. В твоей речи есть одна вещь, которая мне не нравится. Я не стану говорить о ней. Даже будь я пьян, я бы ее не заметил; но наши старшие братья непременно обратят на нее внимание в твоей речи. Ты приглашаешь нас остановить наших молодых людей. Это невозможно сделать, поскольку британцы постоянно подстрекают их“». Другой вождь сказал: «Американцы очень льстивы в своих речах; много раз наша нация ходила к их местам сбора. Я сам бывал там некогда. Некоторые из наших вождь умерли в пути, и мы всегда возвращались нагими; а ты, Гамелен, ты пришел с речью, но с пустыми руками». Еще один вождь сказал: «Знайте же, что деревня Уиатанон есть усыпальница наших предков. Вождь Америки приглашает нас идти к нему, если мы за мир; у него ноги не сломаны, он вполне может дойти до Иллинойса. Он мог бы прийти сюда сам, и мы были бы рады видеть его в нашей деревне. Мы признаемся, что приняли топор, но это произошло из-за упреков, которые мы постоянно слышим от англичан и других племен, принявших топор первыми и называющих нас женщинами; в то же время они зовут наших молодых людей на войну. Что до стариков, то они желают мира» [ФН].



[ФН] Журнал Гамелена, Амер. гос. бумаги, т. IV, стр. 93.

Поскольку все старания президента обеспечить безопасность сторон посредством мирных договоренностей оказались безуспешными, были приняты решительные наступательные меры, и экспедиция против враждебных племен была поручена генералу Хармару, ветерану революции. Его силы насчитывали тысячу четыреста пятьдесят человек, триста двадцать из которых были регулярными войсками, а остальные — ополчением Пенсильвании и Кентукки. Целью было заставить индейцев принять бой, если удастся; в противном случае — при любых обстоятельствах уничтожить их селения на водах Сайото и Уабаша [ФН-1]. Экспедиция выступила из Форт-Вашингтона 30 сентября 1790 года. Индейцы сначала оставили свой главный город, предав его огню, но впоследствии перегруппировались против отряда из двухсот десяти человек под командованием полковника Хардина, тридцать из которых были регулярными, и приняли бой. При первом же выстреле ополченцы Хардина разбежались. Регулярные войска удерживали позиции некоторое время и храбро сражались, пока спастись не смогли лишь семеро из них. На следующий день полковник Хардин во главе трехсот шестидесяти человек, шестьдесят из которых были регулярными, попытался смыть позор. Они были встречены индейцами, и близ слияния рек Сент-Джозеф и Сент-Мэри завязалась кровопролитная схватка. Ополчение, наперекор чуду, сражалось в этот раз храбро. Однако, будучи превосходимы числом, они потерпели поражение, потеряв нескольких доблестных офицеров и сто восемьдесят три человека — семьдесят пять из которых были регулярными. Среди первых были майоры Фонтен и Уиллис, а также лейтенант Фротингем. Десять офицеров ополчения также пали убитыми. Индейцы потеряли около ста двадцати воинов. Бой был упорным и завершился бегством американцев. Генерал Хармар после этого вернулся в Форт-Вашингтон и объявил о победе — с какой стати, так и осталось невыясненным [ФН-2].



[ФН-1] Холмс — Маршалл.

[ФН-2] Письмо капитану Бранту, написанное из Детройта, содержало еще более бедственный отчет об этом деле, чем тот, что признавали американские власти. Приводим выдержку: — «Должен известить вас, что около поселений майами произошло два сражения между американцами и индейцами, в которых, как говорят, у первых было убито около пятисот человек, а остальные отступили. Потери со стороны индейцев составили всего пятнадцать или двадцать человек. Шауни, майами и поттавотоми были, как я понимаю, главными племенами, участвовавшими в бою; однако мне неизвестно, чтобы кто-либо из племен отказался от своего союза или помощи, и с уверенностью сообщается, что ныне они выступают маршем против приграничных земель на Огайо. Поскольку мистер Макки пишет вождям на Гранд-Ривер, он сможет изложить обстоятельства подробнее, чем я. Господа из гарнизона передают свои наилучшие пожелания». — Рукописное письмо Джона Смита капитану Бранту.

Окрыленные и ободренные своим успехом, индейцы стали совершать набеги все чаще, и положение на границе стало более плачевным, чем до этой злополучной экспедиции. [FN-1] Их агрессия не ограничивалась поселениями вдоль Огайо и границей Кентукки. После того как белые убили двух индейцев сенека, это племя, наряду с другими воинами Шести Наций, стало проявлять все большую враждебность; следствием этого стало то, что ранней весной 1791 года поселения в Пенсильвании вдоль реки Аллегейни, выше Питтсбурга, подверглись неоднократным и страшным карательным рейдам индейцев. Несколько поселений были полностью уничтожены. Убийства женщин и детей были частыми и зачастую сопровождались проявлениями небывалой жестокости, а многих людей уводили в плен. [FN-2]



[FN-1] «Судя по самым несомненным свидетельствам, с 1783 года, когда был заключен мир, по октябрь 1790 года, когда Соединенные Штаты начали наступательные операции против них на Огайо и пограничных территориях, индейцы убили, ранили и взяли в плен около полутора тысяч мужчин, женщин и детей; кроме того, они увели две тысячи лошадей и захватили большое количество другого имущества» — Повествование о страданиях Мэсси Харбисон.

[FN-2] Там же.

Когда известие о катастрофической победе генерала Хармара достигло правительства, к постоянному военному контингенту был добавлен один полк, а Президент получил полномочия собрать корпус из двух тысяч человек сроком на шесть месяцев и назначить генерал-майора и бригадного генерала, которые должны были оставаться в должности столько, сколько он сочтет необходимым. [FN-1] Не теряя времени, эти усиленные силы были призваны на службу, а генерал-майор Артур Сент-Клэр, губернатор территории к северо-западу от Огайо, был назначен главнокомандующим и ему было поручено руководство задуманной экспедицией; непосредственными целями которой было уничтожение индейских деревень на Майами, изгнание индейцев из этой страны и соединение ее с Огайо цепью постов, которые предотвратили бы их возвращение во время войны. [FN-2]



[FN-1] «Жизнь Вашингтона» Маршалла.

[FN-2] «Анналы» Холмса.

По-видимому, после отступления Хармара конфедерация племен чиппева, потаватоми, гуронов, шауни, делаваров, оттава, тустан и Шести Наций — после консультации у порогов Майами с капитаном Макки — направила делегацию вождей и воинов к лорду Дорчестеру в Квебек для консультаций, а также чтобы выяснить, можно ли ожидать какой-либо помощи от британского или провинциального правительства, и если да, то какой именно. Взгляды лорда Дорчестера в то время, несомненно, были миролюбивыми, как и взгляды капитана Бранта — при условии, что Соединенные Штаты установят Огайо в качестве границы и откажутся от всех притязаний на юрисдикцию за этой рекой. 22 февраля 1791 года сэр Джон Джонсон направил капитану Бранту письмо из Монреаля, приложив копию письма лорда Дорчестера к нему самому и еще одну копию того же письма капитану Макки, содержание которых можно понять только из письма баронета. Соответственно, оно приводится ниже:





Сэр Джон Джонсон — капитану Бранту. (Личное.)

"Montreal, 22d Feb'y, 1791.

Дорогой Джозеф,

«Поскольку я считаю, что Шесть Наций весьма заинтересованы в деле, предложенном в приложенной копии письма лорда Дорчестера (еще одну копию которого я передаю мистеру Макки), я не мог не поделиться им с вами, чтобы вы могли предпринять такие шаги, в согласии с мистером Макки и западными народами, которые сочтете наиболее способствующими их интересам и чести. Поскольку вы, безусловно, являетесь свободными и независимыми, я считаю, что вы имеете право настаивать на распоряжении любыми землями, которые сочтете нужным зарезервировать для Генеральной Конфедерации, любым способом и в пользу кого угодно. Идея о том, что Штаты претендуют на юрисдикцию вплоть до линии раздела, установленной между Великобританией и ими, должна исходить из предположения, что индейцы когда-то позволили нашим провинциям осуществлять эту власть для лучшего управления своими подданными. Так ли это, я не знаю и в настоящее время выяснить не могу; но я твердо уверен, что без такой передачи власти со стороны индейцев никакое законное право или притязание на такую власть не может быть обосновано за пределами линии 1768 года и западной границы земель, уступленных или проданных индейцами Штатам после войны. Это, безусловно, тонкий момент, и, возможно, не стоит настаивать на нем слишком категорично; но по справедливости, я полагаю, дело обстоит именно так, как я изложил. Когда индейцы позволили англичанам и французам строить форты для защиты и поддержки своих подданных и торговли, они, несомненно, имели право на определенную юрисдикцию или командование вокруг этих мест, но я никогда не верил, что это распространялось дальше, или что индейцы подразумевали, что так должно быть. В целом, вы понимаете свои собственные права лучше меня. Поэтому я не буду говорить ничего, кроме как порекомендовать хладнокровие и мужественную твердость во всем, что вы решите. Поскольку я считаю это письмо сугубо личным, я сообщу вам, что, как я полагаю, эта мера была обдумана лордом Дорчестером вследствие моего письма к нему по получении отчета об экспедиции, предпринятой прошлой осенью американцами против Майами, во время которой я взял на себя смелость заявить, что американцы не имеют никаких прав на какую-либо часть страны за пределами линии, установленной в 1768 году в Форт-Стэнвиксе между индейцами и губернаторами и агентами всех заинтересованных провинций, включая продажи, совершенные после войны; и что поэтому я считал, что, поскольку мы не можем оказать им помощь оружием, мы должны, по крайней мере, предложить наше посредничество для установления мира между ними и Штатами на справедливых и почетных условиях, или что-то в этом роде. Вы можете свободно беседовать или переписываться с мистером Макки по темам этого письма, но пусть это будет от вашего имени — возможно, я скажу ему что-то подобное, если позволит время. Я написал лорду Дорчестеру, что ответ на его запросы может быть получен к началу мая, но боюсь, что нет; многое, однако, будет зависеть от вас в пересылке пакета мистеру Макки, что, умоляю вас, сделайте без промедления. Мои наилучшие пожелания вам всем, и поверьте мне, как всегда, искренне ваш,

Джон Джонсон.

Капитану Бранту.





Полковник Гордон, командующий британским постом на Ниагаре, также в то время и впоследствии был сторонником мира. 4 марта он направил капитану Бранту письмо, из которого приводится следующая выдержка: «Надеюсь, вы воспользуетесь нынешней возможностью встречи вождей Пяти Наций в вашем окружении, чтобы приложить усилия к исцелению ран между индейцами и американцами. Осмелюсь сказать, что Штаты желают заключить мир на условиях, которые обеспечат индейцам их нынешние владения в стране Майами, при условии, что молодые люди будут удерживаться от совершения набегов в будущем». Настрой самого вождя в этот период лучше всего можно определить по следующим выдержкам из письма, адресованного им самим капитану Макки через три дня после того, как было написано письмо полковника Гордона, и, вероятно, сразу по его получении:





Капитан Брант — капитану Макки. (Выдержки.)

Гранд-Ривер, 7 марта 1791 г.



«Я получил два письма из Штатов от джентльменов, которые недавно были в Филадельфии; из них следует, что американцы тайно желают урегулировать дело — что я всячески советовал бы, если бы это могло быть осуществлено на почетных и либеральных условиях, и мир стал бы всеобщим».



«Я рад видеть в последнем письме сэра Джона ко мне, что он предложил Его светлости необходимость их вмешательства в установление мира между индейцами и Соединенными Штатами; из чего следует, что у него есть идея рекомендовать линию, установленную в 1768 [возможно, 1765?] году между индейцами и правительством, в качестве северной и западной границы Штатов в этом районе. Я ожидаю услышать от него больше весной по этому вопросу, так как я настоятельно просил его высказать свое мнение о пользе моего вмешательства в нынешний спор».

Речь лорда Дорчестера в ответ на уже упомянутую делегацию была схожа по духу с предыдущим письмом сэра Джона Джонсона. Его светлость сообщил им, что был бы рад способствовать восстановлению мира. Он сообщил им, что линия, намеченная в мирном договоре с Соединенными Штатами, означает лишь то, что за этой линией Король, их отец, не будет распространять свое вмешательство; и что Король удерживал посты лишь до тех пор, пока все разногласия между ним и Соединенными Штатами не будут урегулированы. Что касается вопросов делегации о том, правда ли, что при заключении мира со Штатами Король отдал их земли, Его светлость заверил их, что это не соответствует действительности, поскольку Король никогда не имел никаких прав на их земли, кроме тех, что были честно уступлены ими самими, с их собственного свободного согласия, путем публичного соглашения и продажи. По этому пункту Его светлость также сослался на договор с сэром Уильямом Джонсоном в Форт-Стэнвиксе в 1766 году. В заключение он заверил делегацию, что, хотя индейцы пользуются их дружбой и доброй волей, провинциальное правительство не имеет полномочий вступать в войну с Соединенными Штатами и может только защищаться в случае нападения. Он также сообщил им, что командование провинцией вскоре перейдет к генералу Кларку; и что принц Эдуард, [FN-1] который только что прибыл с отборным отрядом воинов, будет вторым в командовании. Сам Его светлость собирался отплыть в Англию, где ему было бы очень приятно услышать, что мир между индейцами и Соединенными Штатами был установлен на справедливом и прочном фундаменте. [FN-2]



[FN-1] Покойный герцог Кентский, отец нынешней юной Королевы Англии.

[FN-2] Журнал генерал-майора Линкольна, на который будет более подробно указано далее.

Эта речь дала лишь небольшое ободрение индейцам и, скорее всего, плохо соответствовала ожиданиям, которые были вызваны Макки и другими подчиненными офицерами британского индейского департамента на отдаленных постах — многие из которых, подобно Макки, были американскими беженцами, питавшими горькую ненависть к стране, которую они покинули в час ее опасности. Действительно, нет оснований сомневаться в мужественном и почетном поведении лорда Дорчестера на протяжении большей части этого странного пограничного конфликта, ход которого был отмечен столь многими превратностями чувств и действий со стороны многих провинциальных властей. К тому же, позиция двух наций в тот момент была менее воинственной, чем стала вскоре после этого.

Во время этих побочных переговоров в Канаде, и пока подготовка к новой кампании американским правительством, как уже упоминалось, была в процессе, не допускалось никакого ослабления усилий по предотвращению дальнейшего кровопролития. Капитан О'Бейл, или Корн-Плантер, как его обычно называли, главный вождь сенека, находясь в Филадельфии в декабре, после поражения генерала Хармара, был склонен не только использовать свое влияние, чтобы помешать воинам Шести Наций принять участие в конфликте, но и предпринять миссию с другими дружественными индейцами в страну Майами, чтобы убедить их также к миру, если это возможно. В марте следующего года Корн-Плантер, с которым был связан полковник Проктор, активный офицер (американского) индейского департамента, отправился на эту миссию. Тем временем были приняты меры, чтобы привлечь индейцев Шести Наций к общей конференции вдали от театра военных действий, чтобы не только предотвратить их вступление в войну, но и, при необходимости, получить некоторых из их молодых воинов для службы против Майами и других враждебных племен. Эта попытка создать раскол среди Шести Наций, однако, была встречена с неудовольствием провинциальными властями в Канаде, как видно из приложенного письма полковника Гордона капитану Бранту. Также из этого письма следует, что эти провинциалы стремились к тому, чтобы правительство Соединенных Штатов обратилось к ним как к посредникам в споре. И это не было индивидуальной причудой полковника Гордона, поскольку сэр Джон Джонсон намекал на то же самое, что было очевидно из его письма после консультации с лордом Дорчестером. Далее из адреса письма станет ясно, что вечно бдительный Брант уже снова был в стране Майами, хотя всего за несколько дней до этого он присутствовал на частном совете в Буффало. Его действия во всех этих делах, как и в войне за Независимость, кажется, были быстрыми, как молния.





Полковник Гордон — капитану Бранту.

Ниагара, 11 июня 1791 г.

Дорогой сэр,

«Я был рад узнать из вашего письма полковнику Батлеру, отправленного от подножия Рапидс, что вы в добром здравии; и я искренне надеюсь, что дело, которым вы занимаетесь, увенчается успехом».

«Из непоследовательных действий американцев я совершенно не могу понять их полных намерений. В то время как они собирают советы в разных местах с заявленной целью достижения мира, Шесть Наций получили речь от генерала Сент-Клэра, датированную 23 апреля в Питтсбурге, с приглашением поднять томагавк против своих братьев — западных народов».

«Может ли быть что-то более непоследовательное? Или они действительно могут верить, что индейцы будут обмануты такими мелкими уловками? Это далеко не так; индейцы в Буффало-Крик увидели суть дела в правильном свете и отнеслись к приглашению с презрением, которого оно заслуживает. Вас должно очень сильно поразить, что во всех действиях различных комиссаров от американских Штатов они осторожно избегали обращения за нашим вмешательством, как за мерой, которую они делают вид, что считают совершенно ненужной; желая внушить индейцам идеи о собственной значимости и о том, что мы, как они охотно верят, обладаем малым влиянием. Это, мой добрый друг, не тот путь, которым следует идти. Если бы они, прежде чем доводить дело до крайности, попросили помощи британского правительства в достижении мира на справедливых условиях, я убежден, что эта мера была бы полностью осуществлена задолго до этого времени».

«Я, однако, охотно надеюсь, что они еще увидят уместность принятия этого образа действий; и что мир, объект столь желанный, будет наконец прочно установлен».

«Я тем более уверен в достижении своих желаний, что вы находитесь на месте, и что вы призовете к проявлению своего влияния и способностей по этому случаю. Дайте мне знать время от времени, как идут дела, и с пожеланиями вашего здоровья, поверьте мне».

«Ваш друг, А. Гордон».

Капитану Бранту.





Совет Шести Наций, всегда за исключением мохоков, был успешно проведен полковником Тимоти Пикерингом в стране Чемунг в июне. Но Корн-Плантер и полковник Проктор столкнулись с непреодолимыми трудностями в выполнении своей миссии. Особой целью этой миссии, после прохождения через страну Шести Наций и оказания на них такого благотворного влияния, какое было в их силах, было зафрахтовать судно в Буффало-Крик и направиться в Сандаски, и, если возможно, убедить Майами встретиться с генералом Сент-Клэром на совете в Огайо. Их везде хорошо принимали на пути от Аллегейни до Буффало-Крик, где в честь их прибытия был созван великий Совет, на котором присутствовали Ред Джакет и другие вожди. После того как Ред Джакет поприветствовал их речью, полковник Проктор открыл им послание от генерала Вашингтона, великого вождя Тринадцати Огней. Ред Джакет ответил, что многие люди ранее в разное время были среди них, утверждая, что пришли по поручению Тринадцати Огней, но в правдивости этих заявлений они не всегда были убеждены. В ходе разговора выяснилось, что на частном совете, состоявшемся в том месте неделей ранее, на котором присутствовали капитан Брант и полковник Батлер из британского индейского департамента, эти офицеры высказывали те же сомнения, что и Ред Джакет. Брант советовал индейцам не обращать внимания на Проктора и О'Бейла, о приближении и цели которых он знал, и не оказывать им никакой помощи в их планируемом визите в Сандаски, уверяя их, что это не принесет никакой пользы; но что полковник Проктор и все, кто будет сопровождать его в страну Майами, будут преданы смерти. Они также выяснили, что во время проведения указанного частного совета, в ожидании их визита, капитан Брант получил секретные инструкции из «штаб-квартиры» [FN] отправиться на Гранд-Ривер, а оттуда в Детройт. Французский торговец, предоставивший информацию, а также капитан Пауэлл из британской службы, подтвердивший ее, полагали, что вождь мохоков был послан к индейцам, враждебным Соединенным Штатам, с инструкциями какого-то рода; и индейцы в Буффало-Крик получили указание от Бранта ни о чем не договариваться с Проктором и О'Бейлом до его возвращения.



[FN] Слова, использованные в повествовании полковника Проктора; но имел ли он в виду британскую или индейскую штаб-квартиру, автор сказать не может. Вероятно, первую.

Полковник Проктор и О'Бейл оставались в Буффало с 27 апреля по 22 или 23 мая. Индейцы собрались в большом количестве, и было проведено много советов. 8 мая Фиш-Кэрриер, один из главных вождей кайюга и правая рука капитана Бранта, заявил в своей речи, что О'Бейл выбрал курс, который ими не одобряется — что более половины индейцев там «не за мир», [FN-1] и что капитан Брант был послан к совету Майами. «Поэтому мы должны, — добавил он, — увидеть его лицо, ибо мы не можем принять решение, пока не узнаем, что они замышляют. Так что мы просим вас выполнить нашу просьбу, сохранять спокойствие; ибо мы, кто ведет это дело, смотрим на вас и считаем себя рабами в деле установления мира. Теперь мы все говорим, что вы должны ждать прихода капитана Бранта, чтобы услышать слова, которые исходят из его уст, ибо тогда мы сможем сказать вам, какие города будут за мир; и это все, что мы имеем сказать вам на этот раз». [FN-2]



[FN-1] Журнал Проктора.

[FN-2] Американские государственные документы — Индейский департамент.

Ред Джакет предпринял попытку убедить Проктора и О'Бейла отправиться в британскую крепость на Ниагаре для проведения консультации с полковником Батлером; но полковник Проктор отказался от принятия такого курса. Индейцы после этого отправили гонца за полковником Батлером, чтобы он встретился с ними в Буффало-Крик, что он и сделал — но предварительно созвал отдельный совет в Форт-Эри. Позже у него была встреча с Проктором, и он пытался отговорить его от посещения страны враждебных индейцев — предлагая, чтобы переговоры о мире были оставлены капитану Бранту и Макки, которые, как считал полковник Батлер, могли лучше всего справиться с этим делом. Конечно, предложение, направленное на наделение британских подданных властью вести переговоры от имени правительства Соединенных Штатов, было немедленно отвергнуто.

Одной из главных целей полковника Проктора при встрече с Шестью Нациями в Буффало было убедить как можно больше их сахемов и воинов сопровождать Корн-Плантера и его самого в страну Майами, чтобы помочь своим влиянием склонить враждебных индейцев к более миролюбивому настрою; но по всему характеру обсуждений было совершенно очевидно, что большинство ведущих вождей находились под прямым влиянием британских офицеров, которые, как было очевидно, внезапно стали менее миролюбивыми, чем были совсем недавно. Полковник Проктор добился лишь небольшого успеха в убеждении части воинов сопровождать его к Майами; а при обращении к полковнику Гордону, командующему на Ниагаре, за разрешением зафрахтовать британскую шхуну на озере Эри для перевозки себя и тех индейцев, которые могли бы пожелать сопровождать его и Корн-Плантера в Сандаски, в просьбе было категорически отказано. Экспедиция была таким образом внезапно прекращена, и полковник Проктор вернулся в Форт-Вашингтон.

Перед отъездом из Буффало, однако, согласно записи в его журнале, полковник Проктор, по-видимому, был осведомлен о факте, который впоследствии прояснится, что капитан Брант отправился к Майами не в качестве гонца или просто наблюдателя, а что он фактически отправился присоединиться к ним со своими воинами:

«21 мая. Находясь сегодня вечером в частной беседе с капитаном О'Бейлом и сидя между ним и сахемом Нью-Арроу, я намекнул капитану О'Бейлу, что если бы он пошел и присоединился к генералу Сент-Клэру с тридцатью пятью или сорока своими воинами, так хорошо экипированными, как он только может их сделать, чисто для того, чтобы уравновесить силы, которые Брант взял с собой к недружественным индейцам, я бы приложил усилия перед Военным секретарем, чтобы получить для него комиссию, которая принесла бы ему и его людям солидное жалование. Он ответил, что сенека получили удар от плохих индейцев, взявших двух пленных, женщину и мальчика, из Кониатта; и что, если томагавк будет вонзен в голову кого-либо из его людей в будущем, он тогда сообщит мне, что он предпримет».

Естественный смысл этой записи в журнале Проктора заключается в том, что капитан Брант в то время фактически присоединился к Майами в боевом строю против Соединенных Штатов. Возможно, однако, что это не было фактом в то время; и несомненно, что генерал Нокс, военный секретарь, после возвращения полковника Проктора в Филадельфию, не истолковал это таким образом. В письме полковнику Пикерингу относительно совета, который он тогда готовился провести в Пейнтед-Пост 13 июня, секретарь говорит о поездке Бранта к западным индейцам как о, вероятно, предпринятой в миролюбивых целях, под руководством британских офицеров, которые использовали его с целью достижения мира, в чем они намеревались претендовать на заслугу в будущем. И такая интерпретация соответствовала бы идее британского вмешательства, как ранее предполагали полковник Гордон и сэр Джон Джонсон.

Но это, тем не менее, любопытный факт, который много говорит о талантах и умении Бранта, а также о высокой важности, которая придавалась его влиянию; что если британские власти тогда использовали его услуги, то американское правительство в то же время искало его помощи для той же цели. Полковнику Пикерингу было поручено обращаться с ним с «великой добротой», если его можно будет убедить присутствовать на совете в Пейнтед-Пост; а 12 апреля военный секретарь адресовал письмо губернатору Клинтону, из которого приводится следующая выдержка:

«Зная о влиянии Вашего Превосходительства на капитана Джозефа Бранта, я пришел к мысли, что вы могли бы побудить его, при надлежащих договоренностях, предпринять попытку склонить западных индейцев к миролюбивым мерам и привести их к проведению общего договора. Эта мера была бы значительно более совместима с чувствами и интересами Соединенных Штатов, чем истребление индейцев, что, по-видимому, является неизбежным следствием войны с ними, которая длится долго. Вы вполне способны оценить таланты Бранта и степень доверия, которое можно было бы оказать ему по такому случаю. Возможно, полковник Виллетт, о талантах которого в управлении умами людей я высокого мнения, мог бы принять агентство по этому случаю, поскольку это могло бы касаться Бранта. Если Ваше Превосходительство твердо придерживается мнения, что Брант мог бы быть использован с хорошим эффектом, я настоятельно прошу вас принять необходимые меры для этой цели, согласно вашему собственному суждению».

Другие темы были затронуты в письме секретаря, на все из которых губернатор Клинтон ответил 27 апреля. Следующая выдержка относится к предмету этой биографии:

«Я сообщил полковнику Виллетту о вашем доверии к его талантам и желании использовать его влияние на Бранта, но не имею возможности сообщить вам его четкий ответ... Я в июне прошлого года назначил встречу с Брантом, предвидя опасность, которую вы, по-видимому, опасаетесь от его умения и его влияния на несколько индейских народов (которое, я убежден, весьма значительно), и из различных писем, которые я с тех пор получил от него, у меня есть основания надеяться, что он даст мне возможность личной конференции с ним в этом месте (Нью-Йорк) в начале наступающего лета, если предложенная конвенция, которой, я не рискну сказать, он не может быть против, не помешает этому. Но доброе взаимопонимание между нами, а также дружеское и доверительное общение, которое я успешно старался поддерживать, несомненно, перевесят любое мимолетное отвращение, которое меры Союза могли до сих пор вызвать в его уме, и позволят мне добиться встречи с ним в любое время и в месте, не особенно неудобном. Чтобы достичь этого, однако, с уверенностью, может потребоваться личное обращение кого-то, специально делегированного, и в ком он будет уверен».

Капитана Бранта обвиняли в большом тщеславии и в придании чрезмерного значения своему положению и влиянию. Но как мало найдется людей, индейцев или белых, которые не оказались бы под угрозой некоторого самомнения, обнаружив, что две такие нации, как Великобритания и Соединенные Штаты, по-видимому, перебивают друг у друга цену за его услуги и дружбу? Тем не менее, он рассматривался с немалым недоверием американским военным секретарем. В своем ответном письме губернатору Клинтону от 11 мая секретарь, после упоминания враждебности Бранта к Корн-Плантеру, ссылается на прежний замысел вождя мохоков поставить себя во главе великой индейской конфедерации, о которой так часто говорили, к северо-западу от Огайо, включая Шесть Наций; и цитирует письмо, которое он только что получил от преподобного мистера Киркленда, индейского миссионера, намекающее на то, что он еще не отказался от этого проекта. Действительно, сам Брант тогда только что написал мистеру Киркленду, что он все еще хотел бы осуществить эту меру, если найдет ее осуществимой. Соединенные Штаты, конечно, не могли быть благосклонны к формированию какой-либо конфедерации, посредством которой все тогдашнее огромное тело индейцев могло бы двигаться одним импульсом; и с целью отвлечения его от такой цели, и обеспечения его дружбы к Соединенным Штатам, губернатору Клинтону было предложено, если возможно, осуществить встречу, о которой он говорил, с капитаном Брантом. Полномочия были также даны губернатору вступить в любые денежные обязательства, которые он сочтет необходимыми, чтобы обеспечить его привязанность к Соединенным Штатам.

Уже было отмечено, что совет, проведенный с Шестью Нациями полковником Пикерингом в Пейнтед-Пост в июне, был в значительной степени успешным. Хотя вожди в Буффало по большей части находились под влиянием британских офицеров в Верхней Канаде и, конечно, не были очень дружелюбны к Соединенным Штатам в то время, все же воины в целом были настроены более миролюбиво. Женщины, кроме того, жаждали мира и обратились к полковнику Проктору по этому вопросу. Прежде чем этот офицер покинул Буффало, индейцы начали расходиться, чтобы встретиться с полковником Пикерингом, и совет с ним был хорошо посещаем — служа, если не другой доброй цели, то отвлечению внимания индейцев, и путем раздачи подарков удержанию молодых воинов от потакания их любимой склонности, путем тайного ухода и присоединения к Майами. Полковник Пикеринг также побудил капитана Хендрика Аупамута, справедливо прославленного вождя муххеконнуков, [FN] предпринять миссию к Майами, которую полковнику Проктору и Корн-Плантеру не удалось выполнить. Капитан Брант, как также сообщалось в Военный департамент около 1 августа, вернулся на Ниагару из города Майами в сопровождении некоторых западных вождей. Индейцы на договоре Пикеринга утверждали, что, после всего, что произошло, замыслы Бранта все еще были миролюбивыми; и поскольку лорд Дорчестер, как уже было сказано, высказался в пользу умиротворения индейских племен, а сэр Джон Джонсон собирался снова собрать Шесть Наций в Буффало, американское правительство питало большие надежды, что пограничные трудности скоро будут урегулированы без необходимости нового обращения к оружию.



[FN] Индейцы Стокбриджа, которые переселились из Массачусетса в страну онейда в 1785 году.

Но, несмотря на эти благоприятные признаки, подготовка к новой наступательной кампании не была ослаблена. И хорошо, что не была. Движения Бранта, вне всякого сомнения, самого влиятельного воина своей расы, были все еще загадочными, а его замыслы слишком осторожно скрыты, чтобы их можно было проникнуть. Неограниченная власть, которой был наделен Президент в предыдущем году для призыва конной милиции в поле, была осуществлена генералом Вашингтоном настолько, насколько это считалось необходимым, и две экспедиции были проведены против деревень на Уобаше — первая под руководством генерала Скотта в мае, а вторая — генералом Уилкинсоном. Эти разрозненные экскурсии, однако, не сопровождались никакими полезными результатами. Несколько воинов были убиты, а небольшое число стариков, женщин и детей захвачено. Но такие результаты не были рассчитаны на то, чтобы произвести какое-либо серьезное впечатление на дикарей или оказать какое-либо особое влияние на войну. Было также хорошо известно, что индейцы получили от британских постов большие запасы провизии и боеприпасов сразу после поражения генерала Хармара предыдущей осенью. Этот факт, правда, отрицался лордом Дорчестером, но он был тем не менее верен; и было также верно, что, в дополнение к недружественному влиянию британских офицеров на границах, английские и французские торговцы, разбросанные среди индейских городов, постоянно подстрекали их к актам враждебности.

При этих обстоятельствах, когда все усилия Соединенных Штатов привести враждебных индейцев к дружественному совету провалились, завоевание страны Майами и изгнание индейцев стали необходимыми. Самые энергичные меры, находившиеся в распоряжении Исполнительной власти, не смогли собрать войска и вывести их в поле до сентября. 7 сентября генерал Сент-Клэр двинулся из Форта-Вашингтон на север, к Майами, установив по пути два промежуточных поста на расстоянии более сорока миль друг от друга, как места, откуда можно было черпать припасы, если армия будет в них нуждаться, или на которые можно было отступить в случае катастрофы. На самом дальнем из этих постов, названном Форт-Джефферсон, были получены подкрепления милиции в количестве трехсот шестидесяти человек, увеличив армию примерно до двух тысяч человек. С этими силами Сент-Клэр двинулся вперед, но необходимость прокладывания дороги через леса делала его продвижение медленным. Индейцы висели небольшими разрозненными партиями на флангах и своими стычками, которые происходили, были несколько досадны. В дополнение к этим неприятностям, милиция начала дезертировать; и по мере того, как армия приближалась к стране врага, шестьдесят из них ушли в полном составе. Также сообщалось о решимости этих «храбрых защитников почвы своей страны» напасть на припасы в тылу; чтобы предотвратить этот акт моральной измены, было сочтено необходимым отрядить майора Хамтрамка в погоню.

После этих сокращений эффективные силы Сент-Клэра, которые остались, не превышали четырнадцати сотен человек — включая как регулярные войска, так и милицию. Двигаясь вперед с ними, правое крыло под командованием генерала Батлера и левое под командованием подполковника Дарка, оба, как и главнокомандующий, ветераны революционных заслуг, 3 ноября они приблизились примерно на пятнадцать миль к деревням Майами. Армия расположилась лагерем на ночь на краю ручья, милиция перешла вперед, чтобы расположиться лагерем на другой стороне. Здесь было обнаружено несколько индейцев; но те, бежав с поспешностью, армия расположилась на ночь — ситуация и диспозиции как для обороны, так и для охраны от внезапности были самого разумного характера.

Эта позиция была выбрана с целью возведения легкой обороны и ожидания возвращения майора Хамтрамка с первым полком. Оба замысла были предвосхищены и обойдены индейцами. Около получаса до восхода солнца утром 4-го, сразу после того, как солдаты были отпущены с парада, милиция, которая находилась примерно в четверти мили впереди, была энергично атакована индейцами. Как и у большинства ополченцев, их первым импульсом было бежать — и этот импульс был исполнен в величайшем ужасе и дичайшем замешательстве. Ворвавшись в главный лагерь, с врагом прямо по пятам, немалая степень замешательства была создана и там. Линии были сформированы при выстреле из первого ружья; но охваченная паникой милиция прорвалась сквозь них и таким образом открыла путь врагу — преимущество, которое не было упущено им. Офицеры пытались восстановить порядок тщетно, хотя на время дивизии Батлера и Дарка, которые расположились лагерем примерно в семидесяти ярдах друг от друга, удерживались на позициях. Но индейцы атаковали их с большой отвагой — обрушиваясь на центр обеих дивизий в большом количестве. Артиллерия американцев была мало или совсем не полезна, так как индейцы сражались в своей обычной манере, лежа на земле и стреляя из-за деревьев — прыгая от дерева к дереву с невероятной быстротой и редко представляя доступную цель даже для глаза стрелка. Получив, в пылу своего преследования бегущей милиции, тыл Сент-Клэра, они открыли разрушительный огонь по артиллеристам со всех направлений — выкашивая их десятками, и с дерзостью, редко практикуемой индейцами, прыгая вперед и завершая дело смерти прямо у пушек. Генерал Сент-Клэр был сам болен, будучи серьезно нездоров в течение нескольких недель. Он занял свой пост, однако, и хотя был крайне слаб, отдавал свои приказы в трудном чрезвычайном положении с суждением и самообладанием. Но он работал под невыгодным положением командования милицией, на которую не было никакой надежды, и имея немногих, если вообще были, кроме сырых новобранцев среди своих регулярных войск. Эти, тоже, были поспешно завербованы, и мало времени для муштры или дисциплины было позволено. Отсюда, хотя храбрые и командуемые офицерами высочайших качеств, они сражались в большом невыгодном положении. Генерал Батлер пал в начале боя, смертельно раненый, и был вскоре после этого убит прямо, при обстоятельствах глубокой жестокости. Среди индейских воинов было значительное число канадцев, беженцев из Соединенных Штатов и полукровок — молодых людей, рожденных от индейских матерей в отдаленных канадских поселениях. [FN] Эти пестрые союзники дикарей были даже более дикими, чем их принципалы. Среди них был известный и позорный Саймон Гирти, чье имя встречалось в предыдущей части настоящей работы. После боя Гирти, который знал генерала Батлера, нашел его на поле, корчащегося от агонии своих ран. Батлер заговорил с ним и попросил его положить конец его страданиям. Предатель отказался сделать это, но, повернувшись к одному из индейских воинов, сказал ему, что раненый человек был высоким офицером; после чего дикарь вонзил свой томагавк в его голову и таким образом прекратил его страдания. Его скальп был мгновенно сорван с его макушки, его сердце вынуто и разделено на столько частей, сколько было племен, участвовавших в битве.



[FN] «Очень много молодых канадцев, и, в частности, многие, кто был рожден от индейских женщин, сражались на стороне индейцев в этом бою; обстоятельство, которое подтвердило людей Штатов в мнении, которое они ранее сформировали, что индейцы поощрялись и подстрекались в своих нападениях на них британцами. Я могу безопасно утверждать, однако, после беседы со многими из этих молодых людей, которые сражались против Сент-Клэра, что это было с величайшей секретностью, что они покинули свои дома, чтобы присоединиться к индейцам, опасаясь, что правительство осудит их поведение» — Уолд, «Путешествия в Канаде».

Индейцы никогда не сражались с такой яростью прежде. Лес оглашался их криками, и они бросались на войска, под своим любимым укрытием деревьев, пока частично не овладели лагерем, артиллерией и всем остальным. Убедившись, что огонь их войск не производит заметного эффекта на индейцев, прибегли к штыку. Полковник Дарк совершил стремительную атаку во главе левого крыла и отбросил врага назад примерно на четыреста ярдов, с некоторыми потерями. Но не имея достаточного количества стрелков, чтобы удержать свое преимущество, он прекратил преследование — будучи мгновенно преследуемым в свою очередь под смертоносным огнем. Тот же доблестный офицер впоследствии получил приказ совершить вторую атаку, которую он выполнил с равной храбростью — очистив на момент ту часть лагеря, на которую было направлено его внимание. Но американцы были теперь полностью окружены; и пока он гнал индейцев в одном направлении, облака их были замечены падающими, «с мужеством людей, чье ремесло — война», на другую точку — поддерживая самый разрушительный огонь со всех сторон. Использование штыка всегда сопровождалось временным успехом, но каждая атака также сопровождалась тяжелыми потерями, особенно офицеров; ни в одном случае американцы не смогли удержать преимущество, таким образом тяжело завоеванное. Наконец, большая часть лучших и храбрейших офицеров пав, почти все, что было сохранено порядка, исчезло. Люди сбивались в группы и были расстреляны без сопротивления. Сделав все, при обстоятельствах, что храбрый человек мог сделать, и обнаружив, что день был потерян безвозвратно, генерал Сент-Клэр приказал полковнику Дарку, со вторым полком, атаковать отряд индейцев, которые овладели дорогой в тылу, и таким образом открыть дверь для отступления. Приказ был оперативно и успешно выполнен, и последовало беспорядочное бегство. Победоносные индейцы последовали за своим преимуществом на расстояние только четырех миль, когда, оставив преследование, они направили свое внимание на добычу и прекратили сражаться, чтобы насладиться «трофеями побежденных». Беглецы продолжали свое бегство тридцать миль, до Форт-Джефферсона. Здесь они встретили майора Хамтрамка с первым полком; но не было сочтено целесообразным занять позицию, и остатки армии отступили к Форт-Вашингтон, как Хармар сделал годом ранее. Отступление было действительно самым беспорядочным и трусливым. «Лагерь и артиллерия», говорит генерал Сент-Клэр в своем повествовании о кампании, «были брошены; но это было неизбежно, ибо ни одной лошади не осталось, чтобы вытащить их, если бы это иначе было практически осуществимо. Но самая позорная часть дела в том, что большая часть людей выбросила свое оружие и снаряжение, даже после того, как преследование прекратилось. Я нашел дорогу усеянной ими на многие мили, но не был в состоянии исправить это; ибо, имея всех моих лошадей убитыми, и будучи верхом на одной, которую нельзя было заставить идти быстрее шага, я не мог продвинуться сам, и приказы, которые я посылал вперед, либо остановить фронт, либо предотвратить расставание людей с их оружием, оставались без внимания».

Это была одна из самых суровых битв, когда-либо сражавшихся с индейцами — последние были не поддержаны никаким другим описанием сил, за исключением диких полукровок канадцев, уже упомянутых. Потеря американцев, в пропорции к числу участвовавших, была очень суровой. Тридцать восемь офицеров были убиты на поле, и четыреста девяносто три унтер-офицера и рядовых убиты и пропали без вести. Двадцать один офицер был ранен, несколько из которых смертельно, и двести сорок два унтер-офицера и рядовых были также ранены. Генерал Батлер, который пал в начале боя, был храбрым человеком; и со многими другими отличными офицерами, которые пали, «участвовал во всех трудах, опасностях и славе того долгого конфликта, который завершился независимостью их страны». [FN]



[FN] «Жизнь Вашингтона» Маршалла. Для баллады, дающей отчет об этой катастрофической битве, см. Приложение, № VII.

Потеря индейцев была около ста пятидесяти убитых и значительное число раненых. Их немедленной добычей было все лагерное имущество и багаж, шесть или восемь полевых орудий и четыреста лошадей. Поскольку спор был за землю, индейцы, в своих увечьях мертвых, практиковали горький сарказм над алчностью белых людей, наполняя их рты почвой, которую они выступили завоевывать. [FN]



[FN] Два года спустя, когда поле битвы было вновь занято армией Уэйна, его вид был самым печальным. В пределах пространства около трехсот пятидесяти ярдов квадратных было найдено пятьсот черепных костей, большинство из которых были собраны и похоронены. На протяжении около пяти миль в направлении отступления армии леса были усеяны скелетами и мушкетами. Два латунных полевых орудия были найдены в ручье недалеко — «Книга индейцев» Дрейка.

Генерал Сент-Клэр не вменял никакой вины своим офицерам. Напротив, он присудил им высочайшую похвалу за их хорошее поведение; и о тех, кто был убит, он заметил: «Это обстоятельство, которое облегчит несчастье в некоторой мере, что все они пали весьма доблестно, выполняя свой долг». Из факта того, что он был атакован со всех точек, как будто в один и тот же момент, было мнением генерала, что он был подавлен численностью. Но из последующего расследования оказалось, что индейские воины насчитывали только от тысячи до пятнадцати сотен. Но они сражались с великим отчаянием. Их лидером, согласно принятому мнению, был Мешекуннакуа, или Маленькая Черепаха, выдающийся вождь Майами. Он был также лидером индейцев против генерала Хармара годом ранее. Считается, однако, что хотя номинально главнокомандующий индейцев по этому случаю, он был в значительной степени обязан как советам, так и доблести другого и более старого вождя. Сто пятьдесят воинов мохоков участвовали в этой битве; и генерал Сент-Клэр, вероятно, умер в неведении того факта, что одним из главных духов, против которых он боролся и которыми был так значительно побежден, был никто иной, как Джозеф Брант — Тхайенданегеа. [FN] Как случилось, что этот выдающийся вождь, от которого так много ожидали как от миротворца, так внезапно и эффективно бросил себя в позицию активной враждебности, если только он не думал, что видит открытие для возрождения своего проекта великой северо-западной Конфедерации, является тайной, которую он, как полагают, унес в своей собственной груди в могилу.



[FN] Этот интересный факт был получен автором от семьи Тхайенданегеа. Он тщетно искал его в печати. Это обстоятельство участия Бранта в этой битве, которое побудило автора дать столь полное повествование о событии и инцидентах, сопровождавших его, в этом месте. Казалось бы, правительство Соединенных Штатов было печально ошибочно относительно численности и племен индейцев, которые сражались в этой битве; и когда, в месяце январе 1798 года, капитан Питер Понд и Уильям Стидман были посланы в индейскую страну в качестве гонцов, это было частью их инструкций получить информацию по этим пунктам. — См. Индейские государственные документы, том IV, стр. 227.

Новость о сокрушительном поражении генерала Сент-Клера повергла всю страну в мрачное уныние, которое еще больше усилилось из-за траура по многим павшим отважным людям. Паника, охватившая всю северо-западную границу от пределов Нью-Йорка до эстуария Огайо, была велика выше всяких описаний. Жители опасались, что индейцы, воодушевленные успехом и обладающие значительно возросшими силами, тучами хлынут на них и предадут огню и томагавку все пограничные поселения, если какой-нибудь современный Аларик лесов не приведет своих варваров к стенам Рима. И эти опасения отнюдь не были безосновательными. В течение двенадцати месяцев, последовавших за разгромом Сент-Клера, бесчинства дикарей стали еще более яростными и свирепыми, чем прежде; и на протяженной линии границ произошли одни из самых трагических событий, зафиксированных в истории. [FN]



[FN] Жизнеописания индейских вождей Тэтчера — Малая Черепаха. В качестве примера автор приводит хорошо подтвержденный случай, произошедший в том, что тогда было, пожалуй, наиболее густонаселенным районом запада. Хозяин жилого дома в Кентукки по фамилии Меррилл, встревоженный лаем своей собаки, выйдя к двери, попал под огонь напавшей группы индейцев, которые сломали ему правую ногу и руку. Они попытались войти в дом, но миссис Меррилл и ее дочь опередили их действия, закрыв дверь настолько крепко, что смогли удержать их. Затем те начали прорубать путь через дверь и сумели проломить отверстие, через которое один из воинов попытался проникнуть внутрь. Однако хозяйка была готова к такому повороту событий, и, как только он просунул голову внутрь, она разрубила ее топором и мгновенно втащила его тело в дом. Его товарищи, не зная о катастрофе и полагая, что он успешно пробрался внутрь, попытались один за другим последовать за ним. Но миссис Меррилл наносила смертельный удар по каждой голове, просовывавшейся внутрь, до тех пор, пока у ее ног не остались лежать мертвыми пять воинов. К этому времени находившиеся снаружи обнаружили участь своих более продвинутых товарищей и решили проникнуть внутрь более безопасным способом — через дымоход. Содержимое перины было мгновенно высыпано на огонь, создав столь густой и едкий дым, что он заставил двух других воинов свалиться головой вниз прямо на очаг в состоянии полуудушья. Момент был критическим, так как мать и дочь охраняли дверь. Однако муж с помощью своего маленького сына, хотя и тяжело раненный, сумел избавиться от этих двух незваных гостей с помощью полена. Тем временем жена отразила еще одно нападение у двери, тяжело ранив еще одного индейца, после чего нападавшие прекратили осаду. Другой весьма интересный рассказ о страданиях на границе весной 1792 года см. в Приложении № VIII.

Существовала и другая причина для беспокойства. Опасались, что, воодушевленные разгромом второй экспедиции, даже те пять племен из Шести Наций, которые заключили договоры с Соединенными Штатами, но в чьей конечной преданности затаилось немало сомнений, теперь схватятся за томагавки и вльются в ряды майами и их западных союзников. В связи с этим жители приграничных городов направили правительству самые настойчивые призывы о защите, проигнорировать которые было невозможно.

Народное негодование против Сент-Клера в результате его катастрофического поражения было громким и глубоким. Для широких масс успехом определяется только генерал, а Сент-Клер оказался неудачником. Сдача Тикондероги в 1777 году была событием, которое вызвало в свое время большое разочарование и недовольство, и это воспоминание возродилось в связи с данным сокрушительным поражением. Но ни в том, ни в другом случае вина не лежала на плечах командующего генерала: Тикондерога была оставлена, поскольку ее невозможно было защитить, а битва проиграна из-за трусости ополчения. Будучи полностью уверенным в том, что на нем нет никакой справедливой вины, генерал Сент-Клер обратился к Президенту с просьбой о проведении расследования следственной комиссией. Эта просьба была отклонена лишь по той причине, что на службе не было достаточно офицеров требуемого ранга для формирования правомочного суда с этой целью. [FN-1] Осознавая предрассудки, возникшие против него в общественном сознании, несчастный генерал добровольно объявил о своем намерении сложить с себя полномочия, предположив, однако, что он предпочел бы оставаться в должности до тех пор, пока его поведение не будет тем или иным образом расследовано; но поскольку военное ведомство в то время допускало наличие лишь одного генерал-майора, а служба требовала скорейшего назначения преемника, Президент также отклонил эту просьбу, хотя и с неохотой. [FN-2] По правде говоря, в уши Президента изливались жалобы на него. В частности, генерал Джон Армстронг, герой Киттанинга и опытный боец с индейцами из Пенсильвании, направил Президенту письмо с критикой полководческих качеств Сент-Клера. [FN-3] Считается, однако, что пожилой губернатор Северо-Западной территории до самого конца пользовался полным доверием Президента.



[FN-1] Письмо Президента Вашингтона генералу Сент-Клеру от 28 марта 1792 года.

[FN-2] Письмо Президента генералу Сент-Клеру от 4 апреля 1792 года.

[FN-3] Спаркс, «Жизнь и переписка Вашингтона», т. X, стр. 223.

Назначение преемника Сент-Клера на посту главнокомандующего армией доставило Президенту немало хлопот. Его собственные симпатии были на стороне губернатора Генри Ли из Виргинии; однако опасались, что возникнут трудности при привлечении к службе под его началом офицеров, которые были его старшими по званию в армии Революции. Судя по всему, кандидатов было несколько, среди них генералы Морган и Скотт, а также полковник Дарк, служившие под началом Сент-Клера во время последней кампании. В конце концов назначение было присуждено генералу Энтони Уэйну. Этот выбор был крайне непопулярен в Виргинии, но результат доказал его мудрость. [FN]



[FN] Губернатор Ли написал Президенту Вашингтону 15 июня пространное письмо относительно выбора преемника генерала Сент-Клера, а по поводу назначения Уэйна высказался в частности так: «Вам не может не быть известно то крайнее отвращение, которое последнее назначение командовать армией вызвало среди всех сословий в этом штате». На это письмо Президент ответил подробно. Следующий абзац содержит ответ на приведенное выше замечание губернатора Ли: «Насколько назначение генерала Уэйна является популярной или непопулярной мерой, решать не мне. Это не было сиюминутным решением, равно как и не было следствием пристрастия или влияния; ибо никто из тех, кто мог бы бросить на чашу весов вес хотя бы пера, никогда не обращался с ходатайством в его пользу (если таковое вообще могло бы исказить мое суждение); но лишь потому, что при всестороннем рассмотрении всех обстоятельств он показался наиболее подходящим. Человеку вашего кругозора и проницательности излишне указывать на то, что назначение, которое может быть непопулярным в одном месте и у одного круга людей, может оказаться не таковым в другом месте или у другого круга людей, и наоборот; и что попытка угодить абсолютно всем — верный способ не угодить никому, ибо эта попытка столь же бессмысленна, сколь неосуществимо само усилие. У генерала Уэйна много хороших черт как у офицера, и остается надеяться, что время, раздумья, добрые советы и, главное, должное понимание важности возложенного на него доверия исправят его слабости или бросят на них тень».

Руфс Патнам, сын ветерана Банкер-Хилла, с честью служивший в войне за Независимость и поселившийся на Северо-Западной территории вскоре после окончания того конфликта, был назначен бригадным генералом для службы вместе с Уэйном. Это назначение было предложено полковнику Виллетту из Нью-Йорка, но тот отклонил его из соображений совести в отношении войны с индейцами. «У меня всегда было мнение, — заявил полковник в письме Президенту, — что Соединенные Штаты должны избегать индейской войны. Я неизменно считал это нашей мудрейшей политикой. Доводы, приводимые в обоснование нынешней индейской войны, никогда не убеждали меня. Исходя из моих знаний об этих людях и опыта общения с ними, я четко осознаю, что поддерживать с ними мир не так уж сложно. То, что среди них есть дурные люди и что они порой совершают поступки, заслуживающие наказания, совершенно очевидно. Но я утверждаю, что ввязываться в войну — не лучший способ наказать их. Большинство индейцев, с которыми мне доводилось иметь дело, самолюбивы и тщеславны. Потакая их тщеславию, вы заслуживаете их хорошее мнение; а со временем это вызывает их уважение и привязанность. Заслужив их благосклонность, вы сделаете их восприимчивыми практически к любому влиянию. Они доверчивы, но при этом подозрительны. Они много размышляют и в целом имеют неплохие понятия о добре и зле. Они часто демонстрируют признаки благодарных умов; и все же они очень мстительны. И хотя они не лишены лукавства и интриг, но если их тщеславию должным образом потакать и поступать с ними справедливо, договориться с ними на разумных условиях не составит труда. Общение, которое у меня было с этими людьми, то обращение, которое я сам от них видел и которое, как я знал, получали другие, делают меня их защитником. Воевать с ними — это последнее, чего бы я пожелал. И тем не менее, сэр, я заявляю, исходя из имеющегося у меня опыта, что не считаю трудным разбить их в открытом бою. Когда они небольшими отрядами рассредоточиваются вдоль границы, они всегда оказываются чрезвычайно хлопотными и опасными. Этот род войны — их конек; и в нем они поистине страшны. Но когда они затевают что-либо крупными силами, я обнаруживал, что, несмотря на их великую ловкость в лесу и преимущество, которое они обычно извлекают из занимаемых ими превосходных позиций, их легко победить. При марше через леса, где войска подвержены нападениям индейцев, особое внимание следует уделять не только способу и линии марша, но и тому, чтобы далеко выставлять на фланги, впереди и в тылу небольшие отряды и одиночных людей. Но всякий раз, когда совершается серьезное нападение, которое обычно бывает яростным, молниеносная атака с криками «ура», достаточно громкими, чтобы заглушить шум, производимый индейцами, никогда не преминет отбросить их. И этот удар, повторенный и развитый, я твердо убежден, завершится победой. И все же победа даже над индейцами обычно дается дорогой ценой; однако поражения ужасны. Впрочем, слава воевать с индейцами и побеждать их — это вовсе не то, к чему я стремлюсь. Если бы я каким-либо образом мог способствовать установлению и поддержанию мира с ними, это стало бы источником великого удовлетворения».











ГЛАВА XI.








Подготовка к индейскому совещанию в Филадельфии — Приглашение капитана Бранта — Его возражения — Письмо преподобного мистера Киркланда капитану Бранту — Письмо военного министра тому же — Письмо полковника Гордона тому же — Письмо капитана Бранта военному министру — Письмо военного министра капитану Бранту — Попытки из Монреаля помешать Бранту поехать в Филадельфию — Его путешествие — Настроения против него в долине Мохок — Его прибытие в Нью-Йорк и Филадельфию — Щедрые предложения, сделанные ему — Письмо графу де Пюизи — Отклонение предложений — Предпринятие мирной миссии к майами — Возвращение в Нью-Йорк — Преследование немцем из Джерман-Флэтс, решившим лишить его жизни — Обнаружение в Нью-Йорке — Возвращение Бранта на Ниагару — Убийство полковника Хардена и майора Труемана — Письма Бранта военному министру — Настроения западных племен — Переписка между Брантом и МакКи — Великий индейский совет на О-Глейз — Болезнь капитана Бранта — Отсрочка военных действий до весны и распоряжение о заключении договора с Соединенными Штатами — Возвращение делегатов Шести Наций — Обращение к Президенту Вашингтону — Раздельное образование Верхней Канады — Прибытие губернатора Симко — Письмо Бранту от герцога Нортумберлендского — Подготовка к Великому совету 1793 года — Новое недовольство индейцев — Частные советы — Направление ими ультиматума заранее — Отъезд американских комиссаров в индейские земли — Их прибытие на Ниагару — Дружественное поведение губернатора Симко — Празднование дня рождения короля — Отбытие комиссаров на запад — Прерывание их пути — Поведение генерала Уэйна — Внезапное возвращение Бранта с запада с делегацией — Совет в Форт-Эри — Возвращение комиссаров на Ниагару — Совет там — Речь капитана Бранта — Ответ комиссаров — Речь Кошачьих Глаз — Ответное слово Бранта — Прибытие Семи Наций — Путь Бранта к порогам Майами — Преследование комиссарами — Прибытие к реке Детройт — Прерывание их пути — Неожиданный поворот дел — Объяснения с депутатами Великого совета — Долгие дебаты в индейском совете — Речи Бранта за мир — Отказ губернатора Симко давать советы индейцам — Внезапное прекращение переговоров индейцами — Их обращение — И ультиматум.

Во время договора с Шестью Нациями, за исключением мохоков, заключенного полковником Пикерингом у Расписного Столба [FN] в июне предшествующего года, была достигнута договоренность с некоторыми из их вождей посетить Филадельфию, бывшую тогда резиденцией правительства Соединенных Штатов, во время сессии Конгресса, предстоявшей зимой 1791–1792 годов. Мотив этого приглашения был тройным. Во-первых, по возможности более искренне привязать их к интересам Соединенных Штатов. Во-вторых, посовещаться о наилучших методах распространения на них преимуществ и благ цивилизации. В-третьих, внушить им справедливые представления о физической и моральной силе страны, чтобы они воочию увидели, сколь тщетны любые воинственные усилия индейцев против Соединенных Штатов. Улучшение морального и социального состояния индейцев было целью, дорогой сердцу Президента, и он не упускал ни единой возможности при всех подходящих случаях внедрять в их сознание стремление Соединенных Штатов стать защитниками, друзьями и вестниками добра для всех мирно настроенных сынов леса. Учитывая огромное влияние капитана Бранта не только среди Шести Наций, но и над всеми индейскими племенами, убедить его посетить планируемый Совет в Филадельфии сочли важным делом. Соответственно, для достижения этой цели были предприняты большие усилия.



[FN] С самых ранних времен, когда белым людям стала известна земля западного Нью-Йорка, Расписной Столб отмечался как географический ориентир. Когда белые люди впервые пересекли эти места, на том самом месте стоял большой дубовый столб, сохранивший это название по сей день. Он был раскрашен на индейский манер и охранялся индейцами как памятник; они обновляли его всякий раз, когда появлялись признаки его разрушения. Предание гласит, что это был памятник глубокой древности, согласно одним утверждениям, отмечавший место великой и кровопролитной битвы. Согласно другим, он был воздвигнут для увековечения памяти какого-то великого военного вождя.

Первое приглашение было передано полковником Пикерингом в письменной форме. Опасаясь, однако, что простое приглашение не станет достаточным стимулом для пожилого вождя предпринять путешествие, военный министр 20 декабря написал преподобному мистеру Киркланду, известному индейскому миссионеру, с просьбой отправиться из онейда в Дженеси, чтобы встретиться с вождями Шести Наций, направлявшимися в Филадельфию, и препроводить их туда. Прибыв на место, мистер Киркланд получил указание написать капитану Бранту от собственного имени и отправить гонцов, уверяя его в радушном приеме правительством Соединенных Штатов и ручаясь за его личную безопасность. Эти шаги были незамедлительно предприняты мистером Киркландом, которому капитан Брант написал ответ с отказом от приглашения. По каким причинам — поскольку это письмо, судя по всему, не сохранилось, — можно судить лишь по последующей переписке военного министра и мистера Киркланда. Из письма первого следует, что вождь счел приглашение недостаточно официальным. Из письма мистера Киркланда, также адресованного самому вождю, казалось бы, следовало, что последний опасался, будто в случае поездки американское правительство ожидает от него путешествия наравне с обычными толпами индейцев, которые часто, как и теперь, имели обыкновение посещать столицу Республики и которых обычно проводят по стране в толпе под надзором одного проводника. Таковы, однако, не были намерения правительства, что более полно следует из следующей переписки:





Преподобный мистер Киркланд — капитану Бранту. (Отрывок.)

Дженеси, 17 февраля 1792 года.



Мой дорогой и достойный друг, я не в силах в этот самый момент даже попытаться дать на твое письмо, доставленное доктором Алленом, тот ответ, которого оно по праву заслуживает. Достаточно сказать, что в моих мыслях не было того, чтобы тебя теснили в компании всех старых вождей и волочили вместе с ними вперемешку по предполагаемой поездке в Филадельфию. Нет, сэр; уважение, которое я питаю к твоему характеру и благополучию, отвергло бы саму эту мысль. Доктор Аллен был уведомлен об этом и получил указание ознакомить тебя с моими инструкциями на сей счет. Тебе, сэр, не нужно опасаться какого-либо пренебрежения или недостатка должного внимания с моей стороны в предстоящей поездке или же холодного приема по твоему прибытию в местопребывание правительства. Прости меня, если я скажу, что тебе придется гораздо больше опасаться противоположной крайности. Есть так много важных вопросов, касающихся индейцев, по которым я желаю с тобой побеседовать, что я не могу добровольно отказаться от мысли о личной встрече.

Поверь мне, мой дорогой друг, твоя честь и счастье, а также дело гуманизма разделяют мою привязанность и заботу. Очень возможно, что я предвзято отношусь к тебе в силу того, что ты спас мне жизнь в начале недавней войны — этот случай я никогда не смогу забыть и тысячи раз упоминал ему в похвалу. Я не могу не льстить себе надеждой, исходя из присущей тебе душевной чуткости, что ты так устроишь свои домашние дела, чтобы удостоить меня краткого визита в эти края будущей весной, если я вернусь сюда в этот сезон; и если после зрелого размышления ты решишь приехать раньше, генерал Чапин и доктор Аллен будут готовы сопровождать тебя повсюду, куда бы ты ни пожелал отправиться. Прости ту поспешность, с которой я завершаю письмо, будучи сильно занят; желая тебе всяческих благ, поверь мне, в глубокой правде и уважении,

Дорогой сэр, твой преданный друг И весьма покорный слуга. С. Киркланд.

Полковнику Дж. Бранту.

P. S. Пожалуйста, передай моё уважительное почтение доктору Керру и его супруге. Я чрезвычайно сожалею о задержке моего прежнего письма, лишившей меня счастья личной встречи. Надеюсь, что это будет доставлено из рук самого подателя, твоего друга, капитана Хендрика.





Почти в то же время, когда мистер Киркланд таким образом пытался убедить вождя выполнить просьбу правительства в этом вопросе, военный министр направил ему напрямую письмо — столь же полное, учтивое и официальное, какого мог бы пожелать самый придирчивый дипломат:





Военный министр — капитану Бранту.

Филадельфия, 20 февраля 1792 года.

Сэр,

Полковник Пикеринг, который в течение последних двух лет поддерживал некоторую связь с сенеками и другими представителями Шести Наций, был должным образом уполномочен пригласить вас посетить этот город, дабы проконсультироваться с вами о наилучших средствах цивилизовать индейцев и содействовать их благополучию. Недавно от мистера Киркланда была получена некоторая информация, дающая понять о вашем намерении совершить визит, однако отклоняющая его по прежнему приглашению ввиду его недостаточной определенности.

Я повторяю вам это приглашение теперь, сопровождая его пожеланием, чтобы вы прибыли в этот город, являющийся резиденцией американского правительства; и я могу заверить вас, что Президент Соединенных Штатов будет весьма рад принять и побеседовать с вождем столь выдающимся, каковой есть вы, на тему столь интересную и важную для человеческого рода.

Это приглашение сделано вам из самых чистых побуждений. Президент Соединенных Штатов сознает чистейшее стремление содействовать в целом благополучию индейцев; и он льстит себя надеждой, что недостает лишь подходящих случаев, чтобы запечатлеть в их сознании истинность этого утверждения. Он считает ваш разум более просвещенным, нежели их, и надеется, что ваше сердце преисполнено истинного желания служить существенным интересам ваших соотечественников. Соединенные Штаты, вопреки сильному нежеланию правительства, вовлечены в военные действия с некоторыми западными индейцами. Мы со своей стороны вступили в них неохотно и рассматриваем это как войну по необходимости, а не как таковую, о чем предполагают и усердно распространяют многие, с целью накопить больше земель, нежели было уступлено по договору с индейцами после мира с Великобританией. Мы желаем положить этому конец не из-за каких-либо опасений относительно благоприятного исхода, поскольку при сравнении сил и ресурсов, сколь бы хлопотным ни было для нас упорство в этом деле, для враждебных индейцев это должно означать полное уничтожение. Мы желаем ради человечности избежать подобной катастрофы.

Это главное дело, которое будет затронуто перед вами от имени Соединенных Штатов; и это цель, достойная наилучшим образом образованных ума и сердца. Если вы разделите этот взгляд, мистер Киркланд имеет указания согласовать с вами наиболее удовлетворительный способ совершения вашего путешествия. Сама природа дела показывает необходимость вашего прибытия без промедления, если вы склонны принять приглашение.

Я остаюсь, сэр, Г. Нокс.

Капитану Джозефу Бранту.





Это письмо было переслано генералом Ноксом мистеру Киркланду с уверением в том, что «присутствие капитана Бранта в Филадельфии почитается за вещь величайшей важности». Соответственно, мистеру Киркланду было предписано «не жалеть сил в стремлении побудить его приехать» и «согласовать с ним наиболее удовлетворительный способ путешествия — сделать его столь лестным для него, насколько это возможно, и сопровождать его». Мистер Киркланд немедленно отправил письмо министра полковнику Гордону на Ниагару через доктора Аллена с просьбой о том, чтобы полковник переслал его к месту назначения — на Гранд-Ривер. Однако посланник мистера Киркланда раскрыл полковнику Гордону содержимое пакета, тем самым позволив этому офицеру оказать незамедлительное влияние на мысли вождя, если бы он того пожелал. В результате, в сопровождении письма министра, капитан Брант получил следующее послание:





Полковник Гордон — капитану Бранту.

"Niagara, 20th March, 1792.

Мой дорогой друг,

Пакет, который я направляю вам сейчас, был доставлен сюда доктором Алленом из Канадасаго. Я не знаю содержания дальше того, что податель говорит мне: будто это письмо от военного министра Соединенных Штатов, приглашающее вас в Филадельфию по делу великой важности.

Ваш собственный здравый смысл лучше всего подскажет вам ответ, который вы должны дать.

Если оно имеет отношение к достижению мира с западными индейцами, я не могу постичь, почему Филадельфия является тем местом, где должна проводиться столь важная конференция; ибо очевидно, что никто из западных индейцев, чьи самые дорогие интересы затронуты в этом событии, присутствовать там не может; и если какие-либо шаги будут предприняты Шестью Нациями без их согласия, весьма опасно, что это породит неприязнь, которая в дальнейшем может повлечь за собой неприятные последствия.

Если Соединенные Штаты наконец серьезно решили поступить справедливо по отношению к западным индейцам и заключить с ними мир, следует созвать общий совет в каком-либо удобном месте, где смогут собраться делегаты от всех заинтересованных наций, а также комиссары со стороны Великобритании и Америки. Тогда взгляды всех сторон будут четко определены; установлена точная граница; прошлые акты вражды преданы забвению; и приняты такие меры, которые поспособствуют установлению прочного мира и дружбы на твердой и справедливой основе.

В наших многочисленных беседах на эту тему мы в целом сходились во мнении, что, судя по линии поведения, до сих пор преследуемой Соединенными Штатами, не казалось, будто они имеют эту цель серьезно в виду; и я с сожалением отмечаю по способу ведения дел в данном случае, что есть слишком много оснований подозревать, будто они еще не увидели своей ошибки.

Почти в каждой сделке, которую они имели с Шестью Нациями в течение последних двух лет, проявлялись двуличность и непоследовательность, которым невозможно придать благовидное толкование.

Шести Нациям в нынешней критической ситуации в делах с их западными братьями следует быть чрезвычайно осторожными в том, как они вовлекают себя тем или иным образом. Великобритания находится в мире с Соединенными Штатами, и потому горячо желательно, чтобы ее друзья, индейцы в целом, находились в таковом же; каждый совет, который им давался, преследовал именно эту цель; и я все еще надеюсь, что период, когда это желанное событие свершится на справедливых условиях и к взаимному удовлетворению всех сторон, уже недалек.

Таким образом, мой дорогой друг, я был побужден высказать вам свое частное мнение по нынешнему случаю, и я твердо убежден, что вы пойдете по линии поведения, которая заслужит одобрение ваших собратьев и друзей.

Примите мои искренние добрые пожелания и поверьте мне, с большим уважением, ваш друг,

А. Гордон.

P. S. Я понимаю, что некоторые сенеки из Баффало-Крик отправились в Филадельфию по прежнему приглашению полковника Пикеринга, что, как мне говорят, вызывает сильное беспокойство в деревне.

А. Г.

Капитану Джозефу Бранту, Гранд-Ривер.





Это было, безусловно, хитрое послание. Командир Его Величества на Ниагаре желал восстановления мира между индейцами и Соединенными Штатами, но не преминул добавить столь часто повторяемые инсинуации о несправедливости и вероломстве со стороны последних по отношению к первым. Одним словом, несмотря на свои миротворческие заверения, полковник Гордон желал мира лишь посредством британского вмешательства, и его нынешней целью было помешать влиятельному вождю мохоков посетить резиденцию американского правительства. Тем не менее, несмотря на письмо полковника, вождь направил военному министру следующее условное принятие приглашения:





Капитан Брант — генералу Ноксу.

Нассау, 27 марта 1792 года.

Сэр:

Имею удовольствие подтвердить получение вашего письма от 25 февраля и испытываю высочайшее чувство чести за оказанное мне приглашение и содержащийся в нем лестный комплимент. Это визит, который я давно желал совершить, и время теперь, кажется, не за горами, когда это желание исполнится. Визит к вам в качестве частного лица никоим образом не приведет к достижению какой-либо доброй цели, как это показывают те встречи, которые до сих пор проводились с людьми, не уполномоченными нациями в целом вести дела. Поэтому я хотел бы посетить вас, будучи наделен некоторой властью, которая позволит мне говорить с уверенностью относительно того, что я могу утверждать, а не утверждать то, что я в то же время прекрасно знаю и что никоим образом не будет одобрено. Таковы были дела слишком часто в последние годы, и, по моему мнению, это в основном служит причиной нынешних беспокойств. Абсолютно необходимо провести разъяснение обид, и притом перед главой Соединенных Штатов, в отношении которого я не питаю ни малейшего сомнения в том, что справедливость будет воздана там, где она причитается. Для достижения столь желанных целей, как цивилизация и примирение, с моей стороны не будет упущено никаких усилий; и хотя обстоятельства делают для меня невозможным сделать себе честь принять приглашение в настоящее время, поскольку я не могу сказать, одобрят ли его западные племена, я тем не менее немедленно отправлю гонцов к майами с вашим приглашением, чтобы узнать мнение тамошних людей, относительно которых у меня нет особых оснований полагать иначе, как то, что они одобрят мой отъезд и, весьма возможно, наделят меня такими полномочиями, которые придадут энергии всему, что я совершу.

Мои гонцы, полагаю, вернутся сюда примерно через тридцать дней, до коих пор я останусь дома. Если визит к вам после этого не окажется слишком поздно для достижения предназначенной доброй цели, я постараюсь осуществить мое желанное путешествие — по крайней мере, если получу от вас ответ на это письмо до истечения указанного срока.

Я остаюсь, сэр, С уважением, Ваш и т. д. Джозеф Брант.

Военному министру.





Сразу же по получении этого письма в Военном министерстве генерал Израэль Чапин из Дженеси был назначен Президентом заместителем индейского агента с инструкциями передать капитану Бранту следующее послание и провести всю необходимую подготовку к его путешествию:





Военный министр — капитану Бранту.

23 апреля 1792 года.

Сэр: Я получил ваше письмо от 27 марта, откладывающее ваш визит в этот город на срок тридцать дней после этой даты.

Я чрезвычайно сожалею о существовании каких-либо обстоятельств, отложивших ваш визит. Но поскольку намерения Президента Соединенных Штатов остаются прежними в отношении целей, упомянутых в моем предыдущем письме, я могу с полнейшей правдой заверить вас, что ваш визит в предложенное вами время будет принят сердечно.

Генерал Чапин, назначенный агентом Пяти Наций, либо сопроводит вас в этот город, либо найдет для этой цели кого-нибудь другого, как то будет согласовано между вами и им.

Я и т. д. и т. д. Г. Нокс

Капитану Джозефу Бранту.





В период этой переписки, однако, в Филадельфии состоялась предложенная конференция с делегацией Шести Наций, упомянутая в постскриптуме письма полковника Гордона. Она началась 13 марта и затянулась почти до конца апреля. Присутствовало пятьдесят сахамов, и визит завершился к взаимному удовлетворению сторон. В дополнение к договоренностям по другим вопросам, делегации согласились выполнить мирную миссию к враждебным индейцам и попытаться склонить их к миру. Но таковы были их медлительные передвижения, что они отправились из Баффало к майами лишь в середине сентября. Во главе этого посольства стоял тот преданный друг Соединенных Штатов — Корн-Плантер.

Что касается миссии капитана Бранта, в дополнение к отговариваниям полковника Гордона, официальные друзья вождя в Монреале предпринимали настойчивые усилия, чтобы помешать его визиту в федеральную столицу. 1 мая к нему обратился мистер Джозеф Чу, чиновник при сэре Джоне Джонсоне, выразив большое удовлетворение отказом капитана Бранта от первого приглашения и предупредив вождя о подготовке американцев к новой индейской кампании. В этом письме встречается следующий пассаж: «Я вижу, они рассчитывают иметь армию примерно в пять тысяч человек, не считая трех кавалерийских отрядов. Судя по объявлениям о закупках продовольствия и т. д., эта армия не сможет выступить раньше конца июля. Какие попытки предпримут Уилкинсон и Хамтрек с ополчением, неизвестно. Наши друзья должны быть начеку. Я жажду узнать, что думают в Англии о победе, одержанной над армией Сент-Клера». [FN-1] 23 мая Брант известил мистера Чу, что принял приглашение; [FN-2] а 19 июня последний ответил, выразив сожаление, что несколько его писем вождю не были получены до того, как тот принял это решение. Мистер Чу, несомненно выражавший взгляды сэра Джона Джонсона и исполнительной власти провинции, считал, что капитану не следовало принимать такое приглашение, предварительно не узнав пожелания короля относительно средств достижения мира между американцами и индейцами. В том же письме он также объявляет «своему тезке», как он называет капитана, что некий мистер Хаммонд направляется в индейские земли, будучи уполномочен предложением посредничества Его Величества. [FN-3]



[FN-1] Оригиналы писем среди бумаг Бранта.

[FN-2] Там же.

[FN-3] Там же.

По урегулировании необходимых приготовлений путешествие началось в начале июня. Поскольку генерал Чапин не смог сопровождать вождя в резиденцию правительства, с ним ехали сын генерала, доктор Аллен и два его собственных личных слуги — все верхом. Их маршрут от Ниагары до Олбани пролегал через долину Мохок. В Палатине по предварительному приглашению капитан навестил майора Джеймса Кокрана, который незадолго до того обосновался в том месте. Но настроение жителей настолько ожесточилось против него во время войны за Независимость, и некоторые немцы высказывали такие угрозы с решимостью лишить его жизни, что было сочтено благоразумным для него тайком покинуть гостиницу, где тогда останавливался его друг майор Кокран, и заночевать в доме миссис Питер Скайлер поблизости, где было бы меньше шансов подвергнуться нападению. Он так и поступил, а на следующее утро продолжил свой путь. [FN] За этим исключением, его повсюду принимали хорошо. Его прибытие в Нью-Йорк было объявлено в газетах следующим образом: «В минувший понедельник в этот город из своего поселения на Гранд-Ривер с визитом к некоторым из своих друзей в здешних краях прибыл капитан Джозеф Брант из британской армии, знаменитый мохокский вождь, столь выдающимся образом отличившийся во время последней войны в качестве военного предводителя Шести Наций. Мы проинформированы, что он намерен посетить город Филадельфию и выразить свое почтение Президенту Соединенных Штатов».



[FN] Письмо майора Кокрана автору.

Он прибыл в Филадельфию 20 июня, где был встречен описанным выше образом и принят Правительством с заметным вниманием. Сохранилось лишь несколько воспоминаний об этом визите. Президент объявил о его прибытии в почтительных выражениях 21 июня в письме, адресованном Гувернеру Моррису; и он вновь упоминает об этом обстоятельстве в последующем письме, но не делает никаких намеков на исход своих встреч с ним. Несомненно, были приложены большие усилия не только для того, чтобы привлечь его к активному посредничеству с индейцами для достижения мира, но также чтобы окончательно склонить его на сторону интересов Соединенных Штатов. В письме, направленном впоследствии капитаном Брантом графу де Пюизи [FN] по поводу его трудностей с британским правительством относительно прав на территорию Гранд-Ривер, при отставании прав его индейцев на благосклонное рассмотрение Короны и опровержении определенных обвинений в эгоизме, которые распускались насчет него самого, встречается следующий пассаж на предмет предложений, сделанных ему американской исполнительной властью: «Мне жаль обнаруживать, что мое упорство в стремлении добиться наших прав породило несправедливые домыслы о моих намерениях, несмотря на многочисленные очевидные доказательства моей честности и неизменной привязанности к британским интересам. Если бы мною не двигали мотивы чести, и я не предпочел интересы Его Величества и авторитет моей нации собственному благополучию, со стороны правительства Соединенных Штатов мне предлагалось несколько соблазнов в виде выгоды, когда я был в Филадельфии в то время, когда шауни и другие племена вели против них войну. Мне предлагали тысячу гиней наличными и удвоение половинного жалованья и пенсии, получаемых мною от Великобритании, исключительно при условии, что я приложу усилия для установления мира. Но я отверг это. Я посчитал, что это может пагубно сказаться на британских интересах, а также на пользе и авторитете индейских наций, пока американцы не пойдут на необходимые уступки. Позднее мне предложили право первоскупки земли на сумму в двадцать тысяч фунтов стерлингов в валюте Соединенных Штатов и пятнадцать долларов ежегодно. Я счел неприемлемым для принципов чести принимать это, поскольку, приняв любое из этих предложений, они могли ожидать от меня действий вопреки интересам Его Величества и чести наших наций; а на основе неоднократных заверений представителей Его Величества я имел полную уверенность в том, что его щедрость никогда не иссякнет».



[FN] Граф де Пюизи был одним из французских дворян, изгнанных революцией 1789 года. Впоследствии он имел чин генерал-лейтенанта на британской службе и командовал отрядом эмигрантов в экспедиции в Киберон. Получив земельный надел в Канаде от британской короны, как и несколько других изгнанников, граф приехал туда и некоторое время жил возле Ниагары. В этот период он завязал тесное знакомство с капитаном Брантом, который переписывался с ним после его возвращения в Англию. Граф жил где-то поблизости от Лондона до самой своей смерти, последовавшей много лет спустя.

Но несмотря на его отказ от этих предложений, исход встречи, судя по всему, в то время принес взаимное удовлетворение. Ему были объяснены истинные причины войны с западными индейцами; и Президент с военным министром приложили немалые усилия, чтобы запечатлеть в его сознании искреннее стремление Соединенных Штатов поддерживать самые дружественные отношения с сынами леса любого племени без исключения. В конце концов вождь был склонен предпринять мирную миссию к майами, для чего был снабжен военным министром подробными инструкциями. Ему самым решительным образом предписывалось развеять заблуждения индейцев относительно их опасений, будто Соединенные Штаты стремятся отнять у них новые части их земель. В этом вопросе Правительство торжественно отрекалось от намерения забрать хоть на фут больше того, что было уступлено по договору в Маскингуме в 1789 году. Вождь покинул Филадельфию около 1 июля, по каковому случаю военный министр написал генералу Чапину, помимо прочего, следующее: «Визит капитана Бранта, я льщу себе надеждой, принесет ему великое удовлетворение тем, что он ознакомился с гуманными взглядами Президента Соединенных Штатов». Губернатору Клинтону министр также написал следующее: «Капитан Брант представляется рассудительным и толковым человеком. Я льщу себе надеждой, что его поездка окажется удовлетворительной для него самого и полезной для Соединенных Штатов».

Вождь вернулся тем же маршрутом, задержавшись на несколько дней в Нью-Йорке, где его навестили некоторые из наиболее выдающихся джентльменов города. Несколько страниц назад упоминалось, что Брант опасался какого-либо покушения на свою жизнь в долине Мохок. Действительно, его известили, что пересекать этот район страны небезопасно, дабы кто-нибудь не вздумал отомстить путем убийства за реальную или мнимую обиду, связанную с войной за Независимость. И эти опасения не были беспочвенными; ибо, отдыхая в Нью-Йорке, он выяснил, что не только подвергся преследованию из Джерман-Флэтс, но и что преследователь находится в городе, выжидая удобного момента для осуществления своего замысла. Этого преследователя звали Дайгерт. Несколько членов его семьи погибли в битве при Орискени пятнадцать лет назад, и этот человек твердо решил умертвить предводителя индейских воинов из мести. Квартира Бранта находилась на Бродвее, [FN-1] где его навещали, среди прочих, полковник Виллетт и полковник Морган Льюис, с которыми он встречался на полях сражений в прошлые годы. Беседуя с этими джентльменом, он упомянул об обстоятельстве преследования Дайгерта и выразил некоторые опасения насчет исхода, если на него нападут исподтишка. Не успел он закончить свои слова, как, бросив быстрый взгляд на окно, он воскликнул: «А вот и Дайгерт!» И впрямь, этот малый стоял тогда на улице, наблюдая за действиями своей намеченной жертвы. Полковник Виллетт немедленно спустился на улицу и завел беседу с Дайгертом, обвинив его в истинных намерениях, от которых тот не стал отпираться. «Знаешь ли ты, — спросил Виллетт, — что если ты убьешь этого дикаря, тебя повесят?» «Кто, — ответил невежественный немец, — повесит меня за убийство индейца?» «Увидишь, — возразил полковник; — если ты осуществишь свой замысел, можешь быть уверен, что тебя повесят немедленно». Это представляло дело в новом свете для Дайгерта, который до того момента, казалось, полагал, будто может убить индейца с такой же легкостью в мирное время, как и на войне — на улицах Нью-Йорка столь же правомерно, как и в законном бою в лесах. Поразмыслив несколько мгновений, он ответил полковнику Виллетту, что раз таков закон, он оставит эту затею и вернется домой. [FN-2] Он так и сделал, и мохокский вождь вскоре после этого благополучно добрался до Ниагары.



[FN-1] Старое деревянное здание, где ныне стоит отель «Сити-Хотел».

[FN-2] Эти подробности были недавно сообщены автору в беседе с почтенным губернатором, бывшим тогда полковником Льюисом, и подтверждены письмом майора Кокрана, с которым Брант беседовал на эту тему. Воистину, враждебность мохокских немцев ко всем индейцам после окончания войны была глубокой и всеобщей. Автор хорошо помнит пенсионера, жившего по соседству с деревней Херкимер по фамилии Хартманн, который спустя несколько лет после войны преднамеренно убил индейца на Джерман-Флэтс, движимый лишь своей революционной жаждой мести. Правда, Хартманн был тяжело изрублен и ранен индейцами, так что остался нетрудоспособным на всю жизнь. Он был очень невежественным человеком и не видел никакого зла в том, чтобы убить индейца в любое время. Случайно столкнувшись однажды в последующие годы с сыном леса, он уговорил дикаря дать ему осмотреть его винтовку. Получив оружие, он тут же медленно отстал и застрелил доверчивого спутника. Он был арестован и доставлен в Джонстаун для суда, но расследование было проведено так, что привело к оправданию. Оправданием Хартманна в совершении этого поступка было то, что он увидел у индейца кисет для табака, который, по его словам, был сделан из кожи детской руки. Вероятно, это была кожаная перчатка, которую индеец где-то нашел.

Независимо от предложенного посредничества капитана Бранта, правительство Соединенных Штатов в своей великой озабоченности предотвращением кровопролития привлекло большое число вестников мира, среди которых, помимо уже упомянутых пятидесяти вождей Шести Наций, были преподобный мистер Хеквельдер, генерал Руфс Патнам, полковник Хардин, майор Труeман и человек по фамилии Фриман. Знаменитый Хендрик, вождь индейцев стокбридж, также был задействован на этой же службе. Возможно, капитану Бранту было не по душе назначение столь большого числа миротворцев — он вполне естественно предпочитал честь быть единоличным агентом прекращения войны. Немаловажным поводом для хвастовства было бы обрести возможность заявить: «Это сделал я один!» Отсюда, мы можем вполне разумно заключить, таков тон приложенного письма, адресованного военному министру капитаном Брантом по его прибытии на Ниагару — удобный случай для написания которого был предоставлен убийством майора Труeмана. [FN]



[FN] Трое из упомянутых выше посланников мира, господа Труман, Фримен и Хардин, были убиты индейцами в течение того сезона. Прежде ни один народ на земле не был склонен уважать священный статус «человека мира» больше, чем индейцы. Но теперь они стали вероломными даже по отношению к ним. Однако они оправдывались примером белых, которые, по их утверждениям, не обращают никакого внимания на договоры с индейцами, а смотрят на них как на презренную расу и убили нескольких их собственных посланников мира, некоторые из которых были вождями. — См. «Историю индейских племен» Хекевельдера, глава xxi. Президент Вашингтон, находившийся тогда в Маунт-Вернон, объявил о гибели Хардина и Трумана, а также «предвестников их миссии» в письме к г-ну Джефферсону, государственному секретарю, от 23 августа. Всё на западе выглядело тогда враждебно; к этому добавлялись нарастающие трудности с чероки, вызванные, как предполагалось, интригами Испании. «Если Испания действительно плетет интриги с южными индейцами, — заявил президент, — у меня появятся веские подозрения, что во всем этом деле существует полнейшее взаимопонимание между дворами Лондона и Мадрида; и что это направлено на то, чтобы сдержать, насколько возможно, стремительный рост, распространение и значение этой страны; ибо не может быть никаких сомнений в желании первого, судя по поведению его офицеров, помешать любому нашему прояснению ситуации с западными индейцами и затруднить наши переговоры с ними, равно как нет сомнений и в том, что их торговцы и кое-кто еще, подчиненные их правительству, помогают и потворствуют им в актах враждебности». — Письмо Вашингтона Джефферсону, 23 августа 1792 года.

Письмо капитана Бранта военному секретарю.

"Niagara, 26th July, 1792.

Сэр,

«С момента моего прибытия сюда с сожалением вынужден сообщить, что пришли сведения об убийстве майора Трумана индейским мальчиком, который встретился с ним на охоте. Это заставит вас вспомнить то, что происходило между нами относительно отправки посланий. Маршрут через Преск-Айл я вновь рекомендую как наиболее предпочтительный; оттуда — вдоль озера к майами, в каковое место вожди чаще всего могут прибыть; и попав туда, они в безопасности. Отправка стольких посланников скорее вызывает у индейцев подозрения в отношении ваших намерений, а при любом другом маршруте они гораздо сильнее рискуют встретиться с охотниками. Сейчас здесь собралось огромное количество индейцев, и судя по всем их советам, они настроены решительно по поводу новой линии границы. Короче говоря, они все осознают, что то, что было сделано до сих пор (что я вам подробно объяснил), было несправедливым; и я придерживаюсь мнения, что мир вряд ли будет легко установлен без вашего отказа от части ваших притязаний. Все закупки были совершены у людей, не имевших права продавать, и теперь им следует выразить „благодарность“ за нынешние трудности». [FN]



[FN] Автор здесь ссылается на договор в Форт-Хармере, который подавляющее большинство индейцев всегда утверждало, что он был не санкционирован их народом и поэтому не имеет для них никакой обязательной силы.

«Сенека и Семь Наций Канады ожидают сейчас в Форт-Эри прохода на Детройт по пути к майами. Я смогу отправиться туда с следующим рейсом судна. Мое намерение и желание по-прежнему заключаются в достижении мира. Это дело потребует времени; вещи, согласованные слишком опрометчиво или поспешно, редко производят тот эффект, который достигается благодаря серьезным и хладнокровным размышлениям; осознание того, что основа справедлива и что из этого проистекут блага, дает больше простора для продвижения дела.

После отбытия из ваших мест и до моего прибытия сюда у меня был утомительный путь. Усталость рассеивается благодаря воспоминаниям о любезности и внимании, проявленных ко мне вашими правительственными чиновниками, за что я не могу не выразить свою самую искреннюю благодарность и прошу вас передать её им. Если я смогу чем-то ответить взаимностью, то сочту это для себя особенно счастливым.

И остаюсь, сэр, Ваш и т. д. Джоз. Брант.

Военному секретарю.
»





Опасаясь, что из-за противодействия его друзей его филадельфийской миссии могли распространяться дурные слухи, и стремясь предотвратить подрыв доверия к его честности среди верхних наций, 29 июля капитан написал своему другу Макки в Детройт, запрашивая информацию по этому и различным другим вопросам, а также с целью выяснить, будет ли его присутствие желанным на предстоящем тогда совете у майами. В ответ полковник Макки заверил его, что, «какие бы злые птицы ни летали вокруг», мнения западных индейцев относительно него остались неизменными и они горячо желают его присутствия среди них для помощи в их консультациях на благо общего дела. Что касается убийства американских посланников, полковник Макки сообщил, что они были убиты бандформированием, и выразил сожаление по поводу этого обстоятельства — «хотя индейцы считали, что посланники были отправлены скорее с целью выиграть время и усыпить бдительность конфедерации, дабы обеспечить себе фатальную безопасность, нежели ради достижения мира, поскольку они не предложили никаких иных условий, кроме тех, что нации отвергли изначально; и вы прекрасно понимаете, — добавил полковник Макки, — что после двух успешных генеральных сражений, в которых было пролито немало крови, индейцы не станут мирно отказываться путем переговоров от того, за что борются ценой своей жизни с самого начала этих смут». Капитан Брант выразил мнение, что враждебные нации вряд ли предпримут какие-либо движения до тех пор, пока не станут известны результаты дальнейших переговоров, на что Макки ответил, что индейцы не рассматривают «враждебные приготовления» американцев, «такие как создание постов и складов в самом сердце их страны, как свидетельство большой искренности с их стороны; и индейцы также не думают, что подобные заведения могут способствовать примирению или убедить их в том, что американцы желают мира на каких-либо разумных условиях или на условиях, предложенных конфедерацией в начале прошлого года. Большой совет вскоре должен состояться на О-Глейз — вожди сочли нецелесообразным продвигаться ниже в настоящее время из-за сосредоточения американских сил у Форт-Джефферсона». Относительно договора в Маскингуме (Форт-Хармар) полковник Макки сказал: «Дэйнтейт, вождь, который вел то дело, умер; но он всегда заявлял, что его и всех вождей, бывших с ним там, ввели в заблуждение, вообразив, будто то, что они подписали, было договором о дружбе, а не уступкой земель; и они не были разоблачены до тех пор, пока не провели некоторое время в своих родных селениях и им не объяснили их бумаги. На О-Глейз прибыли несколько посланников с территорий к западу от Миссисипи, которые объявили, что крупные отряды их народов собрались и вскоре будут здесь, чтобы оказать помощь общей конфедерации; так что по всей вероятности здесь вскоре соберется больше наций, чем в любой из прежних периодов». [FN]



[FN] Переписка из архива Бранта.

Письмо, из которого взяты приведенные выше отрывки, было датировано «Устьем речных порогов Майами, 4 сентября 1792 года». Совет, о котором в нем говорится, проходил на О-Глейз, на реке Майами озера Эри, в течение осени. Однако приступ болезни помешал Тхайенданегеа присутствовать на нем. Корн-Плантер и сорок восемь вождей Шести Наций, проживавших в пределах границ Соединенных Штатов, направились туда вместе с примерно тридцатью вождями и воинами мохоков и других индейцев Канады. Но враждебно настроенные индейцы, упрямо нацеленные на продолжение войны, приняли их в качестве миротворцев не слишком радушно. Совет собрал множество представителей западных племен; шауни были единственными ораторами, выступавшими за войну, в то время как Ред Джакет от сенека был единственным оратором в оппозиции, то есть в пользу дружественных индейцев. Шауни попрекали Шесть Наций тем, что те первыми побудили их сформировать великую конфедерацию несколько лет назад, а теперь явились на совет «с голосом Соединенных Штатов, засунутым под мышку». [FN] На ранних этапах работы совета наблюдались признаки резкого столкновения между двумя сторонами; однако после взаимных разъяснений гармония была восстановлена. Результатом стало то, что враждебные индейцы в конце концов согласились приостановить боевые действия на зиму и встретиться с представителями Соединенных Штатов на совете у Порогов Майами следующей весной. Основой предполагаемого перемирия, однако, было требование, чтобы Соединенные Штаты вывели свои войска с западной стороны Огайо. Они также не давали никаких надежд на проведение переговоров весной на каких-либо иных принципах, кроме признания реки Огайо границей и получения платы за свои улучшения на юго-восточной стороне этой реки. Они настаивали на том, чтобы Соединенные Штаты предоставили им все земли, которыми они владели во времена сэра Уильяма Джонсона, и что ни на каких других условиях они не согласятся на мирный договор. Совет был распущен примерно 10 или 12 октября; а капитан Брант прибыл на О-Глейз уже после его закрытия. Это был весьма многочисленный совет. На нем присутствовали представители из далеких наций, на путь откуда ушел целый сезон. Помимо Шести Наций и северо-западных племен, там также присутствовали двадцать семь наций из-за пределов канадской территории.



[FN] Намек на вампумный пояс, с помощью которого они должны были говорить.

По возвращении дружественных индейцев в Буффало был созван большой совет, на котором присутствовали индейские агенты Пяти Наций, а также полковник Батлер и ряд других джентльменов из Ниагары. На этом совете были зачитаны ход заседаний и речи на О-Глейз, и в завершение своей миссии Шесть Наций передали президенту Соединенных Штатов следующую речь, из которой видно, что, несмотря на дружелюбие к последним, Шесть Наций всё же больше благоволили майами и их притязаниям на Огайо в качестве границы:—





Речь Шести Наций к Президенту.

Вы направили нас на запад с посланием мира к враждебным индейцам.

Мы действовали в соответствии с вашими указаниями, и Великий Дух защищал нас туда и обратно.

Мы воздаем благодарение Великому Духу за то, что все мы благополучно вернулись в свои селения.

Находясь на западе, мы изо всех сил старались установить мир. Тяготы, которые мы перенесли, немалы. Теперь мы хотим, чтобы ваши люди на Огайо сложали оружие, иначе всё, что мы сделали, окажется напрасным.

Теперь, если вы желаете мира, вы должны приложить все усилия и следовать по тому пути, который мы указали для вас. Если мир не наступит, вина за это должна лежать на ваших людях.

Мы теперь просим вас, братья, направить вперед агентов, которые являются честными людьми, а не гордыми земельными спекулянтами, а людьми, которые любят и хотят мира. Также мы желаем, чтобы их сопровождал какой-нибудь друг или квакер для участия в совете.

Мы желаем, чтобы вы приложили усилия для скорейшей пересылки послания западным индейцам; а мы подали друг другу руки и договорились в будущем году весной посетить совет у Порогов Майами, где мы услышим всё, что там произойдет.

Несмотря на договоренности шауни и майами отозвать своих воинов и не совершать впредь никаких враждебных действий до проведения большого совета следующей весной, перемирие соблюдалось не слишком строго, и вдоль границы то и дело вспыхивали стычки. 6 ноября майор Адер, командовавший отрядом кентуккийских добровольцев, подвергся нападению крупных сил индейцев в окрестностях Форт-Сент-Клера. Бой выдался ожесточенным и тяжелым, и индейцев скорее сдержали, чем разгромили. Генерал Уилкинсон, командовавший фортом, не мог оказать никакой помощи из-за строгости своих приказов действовать исключительно от обороны. Он высоко оценил хорошее поведение майора Адера, как и последний — своих офицеров и людей.

Примерно в этот период в канадском правительстве произошли изменения, которые, учитывая характер и нрав новых должностных лиц, вступивших на сцену действий, возможно, сыграли свою роль в развитии индейских дел. Во время визита лорда Дорчестера в Англию в 1791–1793 годах бывшая до того единой провинция Канада была разделена, и была создана верхняя провинция с введением должности лейтенант-губернатора. Полковник Дж. Г. Симко стал первым лейтенант-губернатором, назначенным на новообразованную территорию, — способный и деятельный офицер, который по ходу событий, хотя поначалу и очень дружелюбный к Соединенным Штатам, вскоре перестал выказывать к ним какую-либо особую симпатию, за исключением того, что требовали вежливость к официальным лицам и выполнение неизбежных обязанностей. Он прибыл в Квебек весной 1792 года, но пробыл в нижней провинции несколько месяцев в ожидании других офицеров из Англии, чье присутствие и помощь были необходимы для организации нового правительства. Полковник Симко обосновался в Ниагаре, временно ставшей резиденцией правительства. Он привез рекомендательное письмо от герцога Нортумберленда вождю мохоков Тхайенданегеа. Герцог, служивший в Войне за независимость в качестве лорда Перси, был принят мохоками в качестве воина их народа под индейским именем, пожалованным самим Брантом, — Торигхвегери, или Зеленеющая Чаща. Это имя заключает в себе весьма красивый образ: титутлованый род никогда не умирает. Подобно листьям этого особого вида папоротника, старый лист падает лишь тогда, когда его вытесняет со стебля новый; или вернее, когда старый лист падает, молодой находится в свежем и полном расцвете сил. Ниже приводится это письмо, которое в силу характера адресатов и обстоятельств дела заслуживает сохранения:—





Герцог Нортумберлендский — капитану Бранту

"Northumberland House, Sept. 3d, 1791

Мой дорогой Джозеф,

Полковник Симко, отправляющийся нами губернатором Верхней Канады, любезно пообещал вручить вам это письмо вместе с парой пистолетов, которые я прошу вас сохранить на память обо мне. Я должен особо порекомендовать вам полковника и его народ. Он мой самый близкий друг и обладает всеми добрыми качествами, способными расположить к нему вашу дружбу. Он храбр, гуманен, разумен и честен. Вы можете смело положиться на всё, что он говорит, ибо он не обманет вас. Он любит и почитает индейцев, чьи благородные настроения так идеально совпадают с его собственными. Он желает жить с ними в наилучшем согласии и в качестве губернатора будет иметь возможность принести им немало пользы. Короче говоря, он достоин быть мохоком. Полюбите его сначала ради меня, и вы вскоре полюбите его за его собственные качества.

Я был очень рад услышать, что вы благополучно получили отправленную вам винтовку, и надеюсь, она сослужила вам хорошую службу. Я с величайшей бережностью храню ваш портрет, повешенный в личной комнате герцогини.

Сохраните для меня вашу дружбу и уважение и верьте, что я всегда остаюсь с величайшей искренностью

Ваш преданный друг и брат, Нортумберленд, Торигхвегери.

Капитану Джозефу Бранту, Тхайенданегеа.
"


Благодаря столь решительной и теплой рекомендации главы британского пэринга верховному вождю нации между губернатором Симко и капитаном Брантом установились самые тесные отношения, что более отчетливо обнаружится на страницах этой книги. Теперь мы вернемся к обычному ходу истории.

19 февраля 1793 года в соответствии с договоренностью, достигнутой индейцами на О-Глейз минувшей осенью, президент уполномочил генерала Бенджамина Линкольн, Беверли Рэндольфа и полпиона Тимоти Пикеринга принять участие в большом совете у майами, назначенном на грядущую весну.

Между тем индейцы союзных племен, недовольные тем, что они сочли уклончивым ответом президента на переданное через Шесть Наций обращение в их пользу, провели в феврале еще один совет на О-Глейз, где выработали весьма недвусмысленное послание по этому вопросу и переслали его Шести Нациям. Они опасались, что Шесть Наций либо не поняли их, либо при общении с исполнительной властью Соединенных Штатов не смогли ясно донести их позицию. Напомнив Шести Нациям, что во время совета те казались им единомышленниками в вопросе границ, они теперь повторили, что не будут слушать никакие предложения от Соединенных Штатов, кроме как на основе признания Огайо в качестве границы и вывода американских фортов с индейской территории. Таково было непреклонное решение конфедератов, и они сочли правильным и целесообразным, чтобы правительство Соединенных Штатов было полностью поставлено в известность об этом факте еще до того, как комиссары отправятся в путь. Они также уведомили Шесть Наций в этом послании о своем решении провести закрытый совет у Порогов Майами, прежде чем они отправятся на встречу с американскими комиссарами в Сандаски, чтобы согласовать свои мнения и прийти к единогласию, дабы выступать единым голосом на публичном совете. Их дальнейшим намерением было выяснить, прежде чем вообще давать согласие на встречу с комиссарами, наделены ли те полномочиями вести переговоры на вышеуказанных предварительно сформулированных условиях. Это письмо, или послание, завершалось следующим образом: — «Братья: Мы призываем вас быть сильными и немедленно подняться, чтобы встретиться с нами у Порогов Майами, где нам нужны совет и помощь наших старших братьев в великом деле, к которому мы приступаем. Западные нации все готовы и в ежедневном ожидании прибытия наших братьев криков, чероки и других южных народов, которые уже в пути, чтобы присоединиться к нам согласно своему обещанию. И мы просим вас напомнить Семи Нациям Канады об их прошлогоднем обещании поспешить к нам на помощь и привести их с собой в своем составе. [Четыре двойные нити черного и белого вампума]» В постскриптуме содержалось требование, чтобы Соединенные Штаты не посылали в их страну никаких посланников, кроме как через Пять Наций. [FN]



[FN] Оригинальный документ из архива Бранта.

Послание было датировано 27 февраля. В тот же день комиссары выехали из Филадельфии в Буффало-Крик, сопровождаемые, как и просили индейцы, несколькими членами Общества Друзей, — настолько сильно нации привязались к ученикам благодетельного Пенна. [FN] Полковник Пикеринг и мистер Рэндольф направились напрямую через страну, тогда как генерал Линкольн поехал через Олбани, чтобы руководить доставкой припасов. Генералу Уэйну, командовавшему теперь Северо-западной армией, тем временем было поручено издать прокламацию, информирующую приграничное население о готовящемся договоре и запрещающую любые наступательные действия с их стороны до тех пор, пока не станут известны результаты совета.



[FN] Имена джентльменов-квакеров, отправившихся с этой благотворительной миссией: Джон Пэриш, Уильям Сэвори и Джон Эллиот из Филадельфии; Джейкоб Финдли из округа Честер; а также Джозеф Мур и Уильям Хартшорн из Нью-Джерси. Следует отметить как любопытный факт: в то время как квакеры добивались от президента назначения в эту миротворческую миссию, индейцы примерно в то же время и явно без каких-либо консультаций или договоренностей просили некоторых американских агентов назначить какого-нибудь квакера в состав комиссии для переговоров с ними.

Господа Рэндольф и Пикеринг прибыли на пристань Куинстон (на реке Ниагара) 17 мая. Губернатор Симко, находившийся у себя, едва услышав об их прибытии в окрестности, послал приглашения, настаивая, чтобы они считали себя его гостями на время пребывания в том месте. Он оказал им радушный прием и по их просьбе немедленно отправил судно в Освего за генералом Линкольном и припасами для экспедиции. Сам генерал прибыл в Ниагару лишь 25-го числа.

По прибытии на место комиссары были проинформированы, что капитан Брант с отрядом мохоков отправился на запад примерно 5 мая. На Порогах Майами должен был состояться предварительный совет, на котором этот вождь намеревался присутствовать. Соединенные Штаты назначили встречу на 1 июня; однако полковник Макки написал в Ниагару, что этот срок окажется преждевременным, поскольку индейцы всегда медлительны в подобных делах и к тому же вряд ли успеют вернуться с охоты. Тем не менее индейцы собирались на О-Глейз, и полковник Макки уведомил губернатора Симко, что конференция с американскими комиссарами, вероятнее всего, пройдет в Сандаски. Тем временем предлагалось, чтобы комиссары оставались в Ниагаре до тех пор, пока всё не будет готово к конференции.

В таком положении дел комиссары оставались у губернатора Симко — время от времени навещая некоторые индейские селения в том районе, — вплоть до середины июля. Губернатор окружил их всяческим гостеприимством и не щадил усилий, чтобы сделать их пребывание у него приятным. 4 июня отмечался день рождения короля, по случаю которого губернатор дал праздник, завершившийся балом вечером. На нем присутствовало «около двадцати хорошо одетых и красивых дам и примерно втрое большее число джентльменов. Они танцевали с 7 часов до 11, когда был объявлен ужин, поданный с изысканным вкусом. Музыка и танцы были хороши, и всё прошло должным образом. Что вызвало самые теплые чувства в сердце, так это та непринужденность и теплота, с которыми дамы приветствовали друг друга, хотя среди присутствующих было немало тех, чьи матери происходили из коренных народов страны. Они выглядели столь же нарядно, как и публика в целом, и смешались с ней таким образом, который свидетельствовал как о собственном достоинстве этих дам, так и о здравом смысле остальных. Эти дамы отличались изобретательностью и трудолюбием и заслуживают большой похвалы; полученное ими образование объясняется главным образом их собственным усердием, поскольку их отец, сэр Уильям Джонсон, уже скончался, а мать сохранила нравы и одежду своего племени». [FN]



[FN] Личный дневник генерала Линкольна — Исторические коллекции Массачусетса. Этот инцидент сохранен автором в тексте как курьез, поскольку это было первое торжество представителя королевской власти в западных лесах.

До сих пор поведение губернатора Симко было примирительным и во всех отношениях свидетельствовало о чем угодно, только не о враждебном настрое. До слухов комиссаров дошло, что губернатор сопроводил свое желание заключения индейцами мира с Соединенными Штатами оговоркой, посоветовав им не уступать ради этого ни единой пяди своих земель, и эти господа обратились к нему с запиской по данному поводу. Подобное обвинение было незамедлительно и удовлетворительно отвергнуто; и по просьбе комиссаров к ним прикомандировали нескольких британских офицеров для сопровождения на совет. Полковник Батлер, британский индейский суперинтендант этой станции, [FN] уже отбыл с большим количеством представителей Шести Наций, проживавших у Буффало-Крик, чтобы вместе с капитаном Брантом принять участие в предварительном совете у Майами.



[FN] Британский комендант в Вайоминге.

Получив от полковника Макки из Детройта известие о том, что со стороны индейцев всё готово, и призыв немедленно отправляться в Сандаски на встречу с ними, комиссары выехали из Ниагары 26 июня. Однако ходили слухи, будто в случае провала совета без заключения мира враждебные индейцы намерены напасть на комиссаров и принести их в жертву. В связи с этим предостережением им было выдано письмо от губернатора в самых сильных выражениях, предписывающее чиновникам Индейского департамента на западе следить за тем, чтобы дикари не причинили им вреда и не оскорбили их, со словами: «...ибо причинение им вреда тяжко заденет меня, главнокомандующего, британскую нацию и даже самого Короля». [FN]



[FN] Дневник генерала Линкольна.

Комиссары были задержаны встречными ветрами в Форт-Эри, откуда им предстояло отплыть, до 5 июля. Здесь произошло новое серьезное препятствие на их пути. Крайняя подозрительность индейцев естественным образом побуждала их раздувать всё, что имело хоть малейший намек на враждебность; и весь сезон они с большим подозрением наблюдали за передвижениями генерала Уэйна, занимавшего в то время земли вокруг Форт-Вашингтона. Подразумевалось, что на время переговоров он не станет продвигаться дальше этой позиции. Тем не менее индейцы опасались, как бы он не воспользовался отсутствием их вождей и воинов на совете и не напал на их селения. Губернатор Симко обращал внимание комиссаров на этот вопрос, а они, в свою очередь, поднимали его через военного секретаря перед генералом Уэйном. Но несмотря на все принятые меры предосторожности, индейцы на предварительном совете встревожились; и к величайшему удивлению комиссаров, ожидавших посадки на судно в Форт-Эри 5 июля, из Майами прибыл корабль, доставивший капитана Бранта, полковника Батлера и делегацию примерно из пятидесяти индейцев северо-западных племен, присутствовавших на совете, с поручением провести конференцию с американскими комиссарами в присутствии губернатора Симко. Цель их визита была двоякой: во-первых, они желали «обрести душевное спокойствие относительно передвижений армии генерала Уэйна; во-вторых, они хотели узнать, уполномочены ли комиссары установить новую границу или, вернее, потребовать от американских поселенцев отступить за Огайо, поскольку подавляющее большинство индейцев единогласно отвергло границу, указанную в договоре в Форт-Хармере. По просьбе депутации была организована немедленная встреча её представителей с комиссарами, на которой вождь шауни по прозвищу Кошачий Глаз обратился к ним со следующей речью:—

Братья:
Мы посланы народами индейцев, собравшимися у Порогов Майами, на встречу с комиссарами Соединенных Штатов. Мы рады видеть вас здесь. Такова воля великих вождей этих народов, чтобы наш Отец, губернатор этой провинции, присутствовал и выслушал то, что мы хотим сказать вам, и то, что вы хотите сказать нам.

Братья:
Не беспокойтесь из-за того, что мы не встретились с вами в предложенное вами время в Сандаски. Причины этого будут названы в другой раз.

Четыре нити черного и белого вампума.

На что комиссары ответили:—

Братья:
Комиссары рады видеть вас. Мы будем вести с вами переговоры в присутствии вашего Отца, губернатора этой провинции, в любое время и в любом месте, которое будет удобно вам и ему.

Вернули четыре нити.

Затем стороны разошлись; но индейская депутации после краткого совещания попросила о новой встрече и предложила провести встречу с губернатором Симко в его собственном доме в Ниагаре. Комиссары согласились на это предложение и условились вернуться туда на следующий день. Соответственно, 7 июля в совещательной палате Ниагары состоялась конференция. Губернатор и индейцы прибыли в советную залу на несколько минут раньше комиссаров, и капитан Брант обратился к первому со следующими словами:

Брат:
Поскольку на Порогах было условлено, что мы придем и встретимся с комиссарами в присутствии нашего Отца, мы воздаем благодарность Великому Духу за то, что видим Ваше Превосходительство здравым в этот день. Наше намерение и дело носят мирный характер, и наше стремление — поступать правильно и справедливо. Мы все едины в мыслях и желали присутствия Вашего Превосходительства.

Пояс из вампума.

Его Превосходительство ответил:—

Братья:
Я рад видеть вас в добром здравии. Комиссары выразили пожелание встретиться с вами в моем присутствии, и я буду рад выслушать то, что они хотят сказать.

Пояс возвращен.

По прибытии комиссаров конференция началась в присутствии не только губернатора, но и большого числа гражданских и военных чинов этой станции. Заседание со стороны западной депутации открыл капитан Брант, который поднялся с поясом и нитью вампума в руках и произнес:—

Братья:
Мы встретились сегодня с нашими братьями — бостонцами и англичанами. Мы рады этой встрече и считаем её назначенною Великим Духом.

Братья из Соединенных Штатов:
Мы говорили вам на днях в Форт-Эри, что в другой раз сообщим, почему мы не собрались в назначенное для проведения договора с вами время. Теперь мы сообщаем вам, что это произошло из-за столь сильного ощущения войны в том крае.

Братья:
Мы назвали причину, по которой не встретились с вами, и теперь просим объяснить эти воинственные проявления.

Братья:
Люди, которых вы видите здесь, присланы представлять индейские народы, владеющие землями к северу от Огайо как своей общей собственностью и разделяющие единое мнение и единое сердце.

Братья:
Мы пришли поговорить с вами по двум причинам: во-первых, потому что ваши воины, находясь поблизости от нас, помешали нам встретиться в назначенном месте; во-вторых, чтобы узнать, наделены ли вы надлежащими полномочиями прочертить и установить новую линию границы между землями Соединенных Штатов и землями индейских народов. Мы по-прежнему горим желанием встретиться с вами в назначенном месте.

Братья:
Мы хотим, чтобы вы хорошенько обдумали это дело. Мы высказали свои чувства искренне, почитая себя находящимися пред лицом Великого Духа, от коего во времена опасности ждем помощи. [К этой речи прилагались пояс в двенадцать рядов и тридцать нитей вампума в пяти связках.]

Комиссары ответили:—

Братья:
Мы выслушали то, что вы сказали. Мы примем это во внимание со всей серьезностью и дадим вам ответ завтра. Мы сообщим вам, когда будем готовы.

Капитан Брант возразил:—

Братья:
Мы благодарим вас за то, что вы сказали. Вы говорите, что ответите на нашу речь завтра. Мы теперь закрываем советный огонь.

На следующий день комиссары подробно ответили в принятой у индейцев манере речи. Что касается воинственных признаков, на которые жаловалась депутация, комиссары заверили их, что они могут «обрести душевное спокойствие», и сообщили об отданных генералу Уэйну приказах и прочих мерах предосторожности, принятых Великим Вождем, генералом Вашингтоном, для предотвращения любых враждебных действий в ходе переговоров. Отвечая на второй вопрос индейцев, комиссары прямо заявили, что у них есть полномочия провести и установить новую границу. Они понимали, что этот вопрос станет главным предметом обсуждения на совете, и выражали надежду, что результат окажется удовлетворительным для обеих сторон. Однако, говоря это, они напомнили индейцам, что практически во всех спорах и ссорах виновны обе стороны, а следовательно, на предстоящем совете обеим сторонам надлежит быть готовыми на определенные уступки. Комиссары запросили сведения о названиях народов и числе вождей, собравшихся у Порогов Майами; в заключение они вновь заверили вождей в беспочвенности их опасений относительно передвижений генерала Уэйна, пояснив, что они могут чувствовать себя в полной безопасности по этому поводу, и пообещав немедленно отправить гонца на лошади «к Великому Вождю Соединенных Штатов с просьбой возобновить и самым строгим образом повторить свои приказы главному воину не только воздерживаться от любых враждебных действий против индейцев, но и оставаться спокойно на своих постах до тех пор, пока не станет известен исход договора». Вернув пояс, лидер шауни Кошачий Глаз ответил:

Братья-бостонцы, послушайте!
Мы услышали ваши слова. Наши отцы, английский народ, тоже услышали их. Мы благодарим Бога за то, что вы сохранились в мире и что мы сводим вместе наши трубки. Люди всех различных народов, находящихся здесь, приветствуют вас. Они рады слышать ваши слова. Для нас великое удовлетворение, что наши отцы, англичане, тоже услышали их. Мы пока возьмем свои трубки и удалимся в наши лагеря, где обстоятельно обдумаем вашу речь и вернем вам ответ завтра.

Конференция возобновилась 9-го числа. Капитан Брант поднялся с поясом и нитями в руках, которые были вручены комиссарами накануне, и, обращаясь к англичанам и американцам, сказал:

Братья:
Мы рады, что Великий Дух сохранил нас в мире, чтобы встретиться в этот день.

Братья из Соединенных Штатов:
Вчера вы дали ответ на послание, доставленное нами от великого совета в Майами, по тем двум пунктам, которые мы перед вами поставили.

Братья:
Вы можете быть уверены, что мы полностью поняли вашу речь. Мы возьмем с собой ваш пояс и нити и повторим её вождям на великом совете в Майами.

[Положив пояс и нити, капитан взял белый пояс и продолжил:]

Братья:
У нас есть сказать кое-что еще, хоть и немного. Мы малы по сравнению с нашими великими вождями в Майами; но, хотя и малы, нам есть что сказать. Мы думаем, братья, судя по вашей речи, есть перспектива того, что мы сойдемся друг с другом. Мы, являющиеся народами запада, придерживаемся единого мнения; и если мы придем к соглашению с вами, а такая перспектива есть, оно будет обязывающим и прочным.

Братья:
Наши перспективы тем светлее, что все наши мысли едины. Прежде вы не обращались к нам сообща. Раньше, поскольку вы не обращались к нам сообща, то, что делалось, не имело обязательной силы. Теперь у вас есть возможность говорить с нами вместе; и мы берем вас за руку, чтобы привести к назначенному для встречи месту.

Братья:
У нас есть сказать еще одно. Вчера вы выразили желание узнать названия народов и число вождей, собравшихся в Майами. Но поскольку они прибывают ежедневно, мы не можем дать вам точные сведения. Вы сами всё увидите через несколько дней. Когда мы оттуда уезжали, там находились следующие народы, а именно: Пять Наций, вайандоты, шауни, делавары, мантикоры, майами, оттавы, оджибве, потаватоми, минго, чероки, нантикоки. Главные люди всех этих народов были там.

Белый пояс из семи рядов.

Затем комиссары ответили:—

Братья:
Наши уши были открыты для вашей речи. Она приятна нам. Мы готовы следовать с вами в Сандаски, где, под руководством Великого Духа, мы надеемся вскоре установить мир на условиях, в равной степени интересных и приятных для всех сторон.

Пока шли эти обсуждения, в Ниагару прибыла делегация Семи Наций Канады численностью двести восемьдесят человек. Заседания завершились с уверенным ожиданием со всех сторон, что миссия принесет мирное соглашение. Однако вместе с официальными депешами, отправленными отсюда военному секретарю, генерал Линкольн направил этому должностному лицу частное письмо, в котором сообщал, что если циркулирующие слухи хоть в какой-то мере правдивы, генерал Уэйн должен был нарушить самые очевидные принципы перемирия, и выражал глубокую озабоченность исходом — меньше в отношении личной безопасности комиссаров, чья жизнь подверглась бы опасности, сколько из-за опасений за честь страны. Капитан Брант передал сведения о передвижениях Уэйна, в достоверности которых почти не было сомнений; и эти передвижения вызвали у комиссаров столько же беспокойства, сколько и у индейцев, к тому же расцениваясь британскими офицерами в Ниагаре как нечестные и неоправданные.

Капитан Брант и индейская депутация отправились в обратный путь в Майами раньше комиссаров, которые отплыли из Форт-Эри 14-го числа. 21-го они прибыли в устье реки Детройт, где были вынуждены высадиться, поскольку британские власти в Детройте запретили им продвигаться ближе к месту встречи. На месте высадки их тем не менее радушно принял капитан Эллиот, помощник полковника Макки по Индейскому департаменту. Последний офицер присутствовал на совете у Порогов, и комиссары не преминули отправить ему записку, извещая о своем прибытии и о намерении оставаться там до тех пор, пока индейцы не будут готовы перенести совет в Сандаски. Они также просили содействия полновластного полковника Макки в ускорении процедур со стороны индейцев. Эту депешу доставил сам капитан Эллиот, вернувшийся 29-го числа с ответом от полковника в сопровождении депутации из более чем двадцати индейцев от различных народов, заседавших в совете. Аудиенция с этими индейцами состоялась на следующий день, и на ней вайандотский вождь, чье имя по-английски звучало как Кэрри-он-эбаут, открыл их дело следующей неожиданной речью:—

Братья, слушайте!
Мы рады видеть вас здесь с миром и благодарим Великого Духа за то, что Он сохранил нас для новой встречи.

Братья:
Некоторое время назад мы были посланы вести переговоры с вами в Ниагару. Некоторые вожди находятся здесь и сейчас, присутствуя там тогда.

Братья:
Мы не объяснились друг с другом должным образом и не поняли друг друга как следует.

Братья:
Мы желаем понять друг друга верно. Мы сочли за лучшее изложить то, что хотим сказать, на бумаге, и здесь — смысл наших сердец.

С этими словами вайандотский вождь передал комиссарам бумагу следующего содержания:—

Комиссарам Соединенных Штатов.

Братья:
Депутаты, которых мы послали к вам, не до конца разъяснили наш смысл. Поэтому мы прислали других встретиться с вами еще раз, дабы вы в полной мере поняли великий вопрос, который мы хотим задать вам и на который ожидаем четкого письменного ответа.

Братья:
Вы присланы сюда Соединенными Штатами для заключения мира с нами — индейцами-конфедератами.

Братья:
Вы прекрасно знаете, что границей, проложенной белыми людьми и нами на Договоре в Форт-Стэнвиксе, была река Огайо.

Братья:
Если вы серьезно намерены заключить прочный и нерушимый мир, вы немедленно удалите всех своих людей с нашей стороны этой реки.

Братья:
Поэтому мы спрашиваем вас: уполномочены ли вы в полной мере Соединенными Штатами утвердить и окончательно зафиксировать реку Огайо в качестве линии границы между вашим народом и нашим?

Совершено на Большом совете у подножия Порогов Майами, 27 июля 1793 года. От имени нас самих и всей Конфедерации, и согласовано на общем совете.

Это послание подписали вайандоты, делавары, шауни, майами, минго, потаватоми, оттавы, коннои, оджибве и мюнси; но Шесть Наций под ним не подписывались. Во второй половине дня комиссары дали им пространный ответ. Начав по обычаю индейцев с повторения их речи, они изложили краткую выжимку переговоров в Ниагаре и существовавшего тогда полного понимания того, что с обеих сторон потребуются определенные уступки, о чем им предстояло говорить лицом к лицу. Они уже были задержаны на шестьдесят дней сверх назначенного для встречи срока и желали приступить к делу в совете без дальнейших промедлений. Затем комиссары вкратце пересказали историю всех договоров, заключенных с северо-западными индейцами, начиная с договора в Форт-Стэнвиксе, заключенного до Революции, и вплоть до того, что был начат у водопадов Маскингума генералом Сент-Клером и завершен в Форт-Хармере. На этом договоре Шесть Наций возобновили свой договор в Форт-Стэнвиксе от 1784 года, а вайандоты и делавары возобновили и подтвердили договор в Форт-Макинтоше. Участниками этого договора также выступали представители от оттавов, оджибве, потаватоми и сауков. В силу этих договоров Соединенные Штаты приобрели территорию к северу от Огайо, на которую ныне претендуют индейцы, и на основе веры в эти договоры возникли поселения, которые теперь невозможно снести; и потому комиссары прямо ответили на первый вопрос, что река Огайо не может быть назначена границей. Попытавшись объяснить невозможность уничтожения поселений за Огайо и огромные расходы, понесенные народом при их основании, они вновь заговорили об обещанных «взаимных уступках» и предложили в качестве основы для переговоров условие, чтобы индейцы уступили все земли, переданные по договору в Форт-Хармере, а также небольшой участок земли у Порогов Огайо, на который претендует генерал Кларк; в обмен на это они предложили выдать индейцам «столь крупную сумму деньгами или товарами, какой еще никогда единовременно не давалось ни за какое количество индейских земель с тех пор, как белая нога ступила на этот остров». Они также предложили крупную ежегодную выплату вдобавок к единовременному платежу. Изначально, по мирному договору с Англией, американские комиссары заявляли о праве на владение почвой всех земель к югу от Великих озер; но это притязание, по словам комиссаров, было ошибочным, с их точки зрения; и в качестве дальнейшей уступки, если индейцы откажутся от уже названных земель, Соединенные Штаты откажутся от всего, кроме права первоочередной покупки на обширные оставшиеся территории. В заключение комиссары произнесли следующее:—

«Братья: Мы открыли вам свои сердца. Мы рады, что у нас есть возможность сделать это, хотя мы были бы еще больше рады сделать это на полном совете ваших наций. Мы надеемся вскоре получить это удовлетворение и что ваша следующая делегация возьмет нас за руки и приведет к договору. Когда мы встретимся и будем свободно беседовать друг с другом, мы сможем легче устранить любые трудности, которые могут возникнуть на нашем пути».

«Белый пояс с тринадцатью полосами из черного вампума».

После того как речь была полностью истолкована делегации, совет был отложен до следующего дня, когда, собравшись вновь, вождь вайандотов встал и ответил следующее:—

«Братья: Мы все братья, которых вы видите здесь сейчас. Братья, прошло уже три года с тех пор, как вы пожелали поговорить с нами. Мы слышали вас вчера и понимаем все, совершенно все. У нас есть несколько слов, которые мы хотим сказать вам».

«Братья: Вы упомянули договоры в Форт-Стэнвиксе, Бивер-Крик и других местах. Эти договоры не были полными. Было лишь несколько вождей, которые вели с вами переговоры. Вы не покупали наши земли; они принадлежат нам. Вы пытались перетянуть некоторых из нас на свою сторону».

«Братья: Много лет назад мы все знали, что река Огайо была установлена в качестве границы; это было урегулировано сэром Уильямом Джонсоном. Эта сторона наша; мы рассматриваем ее как нашу собственность».

«Братья: Вы упоминаете генерала Вашингтона. Он и вы знаете, что у вас есть дома и люди на наших землях. Вы говорите, что не можете убрать их оттуда; а мы не можем отдать наши земли».

«Братья: Нам жаль, что мы не можем прийти к соглашению. Линия была установлена давно».

«Братья: Мы не говорим много. С обеих сторон было много зла. Мы пришли сюда ради мира и думали, что вы сделали то же самое. Мы хотим, чтобы вы остались здесь в ожидании нашего ответа. Мы храним вашу речь в своих сердцах и посоветуемся с нашими главными воинами».

С 1-го по 14 августа комиссары были задержаны в месте своей первой высадки, ежедневно ожидая приглашения присоединиться к совету на Порогах. Они несколько раз получали оттуда информацию, а 8-го числа были проинформированы, что все нации склонны к миру, за исключением шауни, вайандотов, майами и делаваров. Шесть Наций и Семь Наций Канады приложили значительные усилия для достижения примирения. Однако было понятно, что дебаты были долгими и оживленными. Капитан Брант и Корн-Плантер неустанно трудились для достижения этой желаемой цели и оба много выступали на совете. Поскольку дискуссии затянулись, первый воспользовался временем, чтобы попытаться заручиться прямым вмешательством губернатора Симко, чтобы привести индейцев к более миролюбивому настрою. С этой целью капитан отправил гонцов в Йорк, где [FN-1] должно было быть создано правительство Верхней Канады, с письмами к губернатору, информируя его о неуступчивом характере индейцев и прося его влияния, чтобы побудить их пойти на компромисс в вопросе о границе. Губернатор Симко ответил 8 августа, отказавшись от какого-либо вмешательства. Его Превосходительство заявил в этом письме, что, как хорошо известно его корреспонденту (Бранту), он всегда, как в частных беседах, так и в публичных посланиях, стремился внушить индейцам расположение и настрой, которые могли бы привести к благословению мира. Тем не менее он считал, что индейцы сами лучше всего могут судить об условиях, на которых должен быть заключен мирный договор; и по их просьбе он поручил индейским агентам присутствовать на их советах и разъяснять им любые обстоятельства, которые они могли не совсем ясно понимать. Было еще одно обстоятельство, которое, по мнению губернатора Симко, делало его вмешательство неуместным, что лучше всего понять, процитировав его собственные слова из письма:— «Поскольку правительство Соединенных Штатов проявило нежелание согласиться с индейскими нациями в просьбе к Его Величеству о разрешении мне присутствовать в Сандаски в качестве посредника, было бы крайне неуместно и несвоевременно с моей стороны высказывать какое-либо мнение относительно предлагаемых границ, с которыми я недостаточно знаком и в вопрос о которых я старательно избегал вникать, так как я хорошо осведомлен о ревности, которую испытывают некоторые подданные Соединенных Штатов по поводу вмешательства британского правительства, которое имеет естественный и решительный интерес в благополучии индейских наций и в установлении мира и постоянного спокойствия. В этой ситуации, я уверен, вы извините меня за то, что я не даю вам никакого совета, который из-за моего отсутствия на месте никак не может исходить из того полного видения и знания, которых столь важный предмет обязательно требует» [FN-2].



[FN-1] Ныне Торонто, столица Верхней Канады.

[FN-2] Из подлинного письма, хранящегося среди бумаг Бранта.

Это письмо содержит единственное сохранившееся свидетельство того факта, что губернатор Симко сам был предложен в качестве посредника и получил отказ, и он, возможно, был этим задет. Тем не менее, хотя он осторожно воздерживался от малейшего вмешательства, в этом сообщении не было ничего, что могло бы сорвать мирное решение совета. Комиссары все еще с тревогой ожидали результата в устье реки Детройт. 11 августа их проинформировали, что дебаты на совете все еще идут бурно; что вожди Шести Наций выступали дважды и собирались выступить в третий раз. Действительно, они были настолько полны решимости добиться мирного урегулирования, что Тхайенданегеа был готов выйти за рамки обычных правил индейского совета и выступить в четвертый раз, если это станет необходимым. [FN] Было добавлено, что почти половина из четырех племен, настаивавших на войне, была переубеждена; и поэтому, когда гонцы покинули совет, они даже ожидали, что их догонят бегуны с мирными новостями. Однако, прождав до 14-го числа и не получив дальнейших новостей, комиссары предложили лично отправиться на совет, но им помешали британские власти, которые не позволили им двигаться в этом направлении иначе, как по специальному приглашению совета. Нетерпеливые из-за долгого ожидания, их следующей мерой было отправить речь на совет с просьбой к капитану Бранту представить ее им, настаивая на необходимости скорейшего решения вопроса о мире или войне, так или иначе. Заключение этого обращения было следующим:—



[FN] Как жаль, что на таком индейском Конгрессе, где великие воины и правители столь многих наций собрались, чтобы обсудить предметы, одновременно самые волнующие и глубочайшего значения для них, не могло присутствовать собрание стенографистов! Какие всплески захватывающего красноречия — безыскусный язык природы, собирающий все свои метафоры свежими и яркими из ее собственной богатой сокровищницы — цветы, леса и деревья, солнце, звезды и голубое небо, ветры, землетрясение и буря — должны были быть излиты там, чтобы лишь умереть, не достигнув ушей тех, кто их слышал.

«Братья: Мы ждали четырнадцать дней, и никакого ответа не поступило».

«Братья: Пришло время завершить дело. Лето почти прошло, а мы до сих пор даже не знаем, будет ли у нас договор».

«Братья: Вы знаете, что мы пришли, чтобы договориться с вами о мире. Мы снова говорим вам, что искренне желаем заключить мир; и в условиях мира мы готовы воздать вам полную справедливость. Но если договор не будет заключен, если мир не будет достигнут, мы хотим немедленно узнать об этом, чтобы мы могли вернуться домой».

Но все ожидания мирного урегулирования трудностей оказались ложными. Через два дня после того, как это обращение было отправлено на попечение капитана Бранта и Корн-Плантера, комиссары получили длинное письменное обращение от совета в ответ на их собственную речь от 31 июля, которое положило конец переговорам. Оно было адресовано:

«Комиссарам Соединенных Штатов».

«Братья: Мы получили вашу речь от 31-го числа прошлого месяца, и она была истолкована всем различным нациям. Мы долго посылали вам ответ из-за огромной важности предмета. Но теперь мы отвечаем на нее полностью, уделив ей все внимание, на которое мы способны».

В своем обращении совет приступил к расширенному обзору переговоров, упомянутых ранее, и обстоятельств, при которых были заключены договоры в Форт-Макинтоше и Форт-Хармаре. Они утверждали, что эти договоры не были получены должным образом и не являются обязательными для индейцев, поскольку лишь немногие из их вождей и воинов присутствовали на советах, и те немногие не были уполномочены уступать какие-либо из своих земель. Об этом факте, по их словам, они уведомили генерала Сент-Клэра до того, как были заключены договоры, и предостерегли его не продолжать. Но он упорствовал в проведении советов, на которых их нации не были проконсультированы, и в принятии уступок огромной страны, в которой те немногие, кто под принуждением подписал договор, были заинтересованы не более чем как простое ответвление Генеральной Конфедерации и не имели полномочий делать какие-либо гранты вообще. В ответ на замечания комиссаров относительно невозможности ликвидации поселений на спорной территории и их предложений о выплате крупных денежных сумм за подтверждение гранта по договору Форт-Хармара, речь Совета была изобретательной и убедительной. Действительно, остальная часть этого документа заслуживает того, чтобы быть переписанной полностью:—

«Братья: Деньги для нас не имеют ценности, и большинству из нас они неизвестны; и поскольку никакие соображения не могут побудить нас продать наши земли, на которых мы получаем пропитание для наших женщин и детей, мы надеемся, что нам будет позволено указать способ, с помощью которого ваши поселенцы могут быть легко удалены, а мир тем самым достигнут».

«Братья: Мы знаем, что эти поселенцы бедны, иначе они никогда бы не решились жить в стране, которая находится в постоянной беде с тех пор, как они пересекли Огайо. Разделите, поэтому, эту большую сумму денег, которую вы предложили нам, между этими людьми; дайте каждому также часть того, что, как вы говорите, вы давали бы нам ежегодно, сверх этой большой суммы денег; и мы убеждены, что они с готовностью приняли бы это вместо земель, которые вы продали им. Если вы добавите также огромные суммы, которые вы должны потратить на создание и оплату армий с целью заставить нас уступить вам нашу страну, у вас, безусловно, будет более чем достаточно для целей возмещения этим поселенцам за весь их труд и улучшения».

«Братья: Вы говорили с нами об уступках. Кажется странным, что вы ожидаете их от нас, которые только защищали свои справедливые права против ваших вторжений. Мы хотим мира. Верните нам нашу страну, и мы больше не будем врагами».

«Братья: Вы делаете одну уступку нам, предлагая свои деньги, и другую, согласившись воздать нам справедливость после того, как долго и несправедливо удерживали ее; мы имеем в виду признание, которое вы теперь сделали, что Король Англии никогда не делал и никогда не имел права отдавать вам нашу страну по мирному договору. И вы хотите сделать этот акт общей справедливости большой частью вашей уступки и, кажется, ожидаете, что, поскольку вы наконец признали нашу независимость, мы должны за такую услугу сдать вам нашу страну».

«Братья: Вы также много говорили о преимущественном праве покупки и вашем исключительном праве покупать индейские земли, как это было уступлено вам Королем по мирному договору».

«Братья: Мы никогда не заключали никакого соглашения с Королем или с какой-либо другой нацией о том, что мы дадим кому-либо исключительное право покупать наши земли; и мы заявляем вам, что считаем себя свободными заключать любую сделку или уступку земель, когда и кому мы пожелаем. Если белые люди, как вы говорите, заключили договор, что никто из них, кроме Короля, не должен покупать у нас, и он передал это право Соединенным Штатам, это дело, которое касается вас и его, а не нас. Мы никогда не расставались с такой властью».

«Братья: На нашем общем совете, состоявшемся в Глейзе прошлой осенью, мы договорились встретиться с комиссарами от Соединенных Штатов с целью восстановления мира при условии, что они согласятся признать и подтвердить нашу пограничную линию по Огайо; и мы решили не встречаться с вами, пока вы не дадите нам удовлетворения по этому пункту. Вот причина, по которой мы никогда не встречались».

«Братья: Мы хотим, чтобы вы учли, что наше единственное требование — это мирное владение небольшой частью нашей некогда великой страны. Оглянитесь назад и посмотрите на земли, откуда нас выгнали к этому месту. Мы не можем отступить дальше, потому что страна позади едва дает пищу своим нынешним обитателям; и поэтому мы решили оставить свои кости в этом небольшом пространстве, к которому мы теперь приписаны».

«Братья: Мы будем убеждены, что вы намерены воздать нам справедливость, если вы согласитесь, что Огайо останется пограничной линией между нами. Если вы не согласитесь на это, наша встреча будет совершенно ненужной. Это главный пункт, который, как мы надеялись, был бы разъяснен до того, как вы покинули свои дома; так как наше послание прошлой осенью было главным образом направлено на получение этой информации».

«Совершено на Генеральном совете у подножия Порогов Майами, 13-го дня августа 1793 года».

Это обращение было подписано вайандотами, Семью Нациями Канады, делаварами, шауни, майами, оттавами, чиппева, сенека (из Глейза), потаватоми, конноями, манси, нантикоками, могиканами, миссисагами, криками и чероки — имя каждой нации было написано, а ее эмблема или герб грубо изображены напротив имени. [FN] Шесть Наций не подписали его. Действительно, считается, что капитан Брант и Шесть Наций «крепко держались вместе» в своих усилиях добиться мира до самого конца; и что характер окончательного ответа совета не был сообщен им до того, как он был отправлен. Напротив, им сказали, что это предложение встретиться с комиссарами на Майами вместо Сандаски, примерно в пяти милях ниже их тогдашнего места заседания; и они были настолько уверены в этом факте, что предложили перебраться туда на следующий день после того, как гонцы были отправлены от совета.



[FN] Таким образом, согласно подлинному сообщению, находящемуся в распоряжении автора:—


	Wyandots,                	A Bear.     	Senecas of the Glaize,   	A Turtle.

	Seven Nations of Canada  	A Turtle.   	Pottawattamies,          	A Fish.

	Delawares,               	A Turtle.   	Connoys,                 	A Turkey.

	Shawanese,               	 	Munsees,	

	Miamis,                  	A Turtle.   	Nantikokes,              	A Turtle.

	Ottawas,                 	A Fish.     	Mohegans                	{A Turtle.

                             {A Turkey.

	Chippeways,              	A Crane.		



Ничто не могло быть более ясным, чем этот ультиматум индейцев. Их sine qua non (непременным условием) была река Огайо в качестве границы. На это предложение комиссары никогда не могли согласиться, и они соответственно написали вождям и воинам совета на Порогах, что «переговоры окончены». Настолько несовершенны записи индейской истории, сохраняемые, по большей части, только в таблицах мозга, где память поддерживается поясами и другими эмблемами, что трудно определить точные достоинства спора, который пытались прекратить на этом совете. Будучи более слабой стороной, принадлежащей к обреченной расе, закон сильнейшего, конечно, был оставлен для окончательного решения, и индейцы были вытеснены за Миссисипи. Но беспристрастный обзор дела, спустя всего сорок лет, дает веские основания полагать, что индейцы были пострадавшей стороной. Конечно, это было бы исключением в истории их отношений с белым человеком, если бы это было не так; в то время как совершенно очевидно, что они сами торжественно верили, что они являются пострадавшей стороной. И, веря в это, ничто не могло быть более патриотичным, чем позиция, занятая в их обращении, или более благородным, чем декларации и чувства, которые оно содержало.











ГЛАВА XII.








Подозреваемая двуличность британских властей — Поведение Саймона Герти — Разоблачения по этому предмету капитаном Брантом — Совет в Буффало и индейский отчет о действиях Великого Конгресса — Речь капитана Бранта относительно совета Майами — Миссия генерала Чапина в Филадельфию с речью — Ответ неудовлетворителен для индейцев — Ред Джакет — Индейский совет — Речь капитана Бранта в ответ на ответ Соединенных Штатов — Беды, сгущающиеся между Соединенными Штатами и Великобританией — Подстрекательская речь лорда Дорчестера — Вопрос о ее подлинности решен — Поведение губернатора Симко — Возмущение президента Вашингтона — Его письмо мистеру Джею — Речь капитана Бранта против проведения совета в Венанго — Замысел сорван — Дела дальше на Западе — Странное послание от отдаленных индейцев под испанским и французским влиянием — Их речь — Операции генерала Уэйна — Посягательства Пенсильвании на индейские земли — Индейский совет по этому предмету — Обращение к генералу Вашингтону — Важное письмо Бранта полковнику Смиту — Пенсильвания отказывается от Преск-Айла — Поражение майора МакМэхона близ Форта-Рекавери — Индейцы отбиты в их атаке на форт — Письмо Бранту с описанием битвы — Продвижение Уэйна к О-Глейз и Майами-оф-зе-Лейкс — Литтл Тартл предупрежден о его движениях и силе дезертиром — Вождь решает дать бой — Уэйн делает еще одну попытку ради мира — Провал попытки — Продвижение Уэйна к Порогам — Позиция индейцев — Битва и поражение индейцев — Литтл Тартл против риска битвы — Противодействие Блю-Джекета и отмена решения — Резкая переписка между Уэйном и майором Кэмпбеллом — Уничтожение индейской собственности огнем и сожжение заведения полковника МакКи — Разочарование индейцев в том, что майор Кэмпбелл не помог им — Письмо губернатора Симко Бранту — Агрессия в заливе Содус — Симко и Брант отправляются на Запад — Вмешиваются, чтобы предотвратить мир — Индейский совет — Враждебные стороны ведут переговоры с Уэйном — Обращение Симко к вайандотам — Разделение в их советах — Брант удаляется недовольным — Письмо с извинениями от вождей — Отдаленные индейцы устают от войны.

Возвращение комиссаров к восточной оконечности озера Эри было немедленным; откуда как правительство Соединенных Штатов, так и генерал Уэйн были извещены о провале переговоров, к которым была проведена столь долгая и тревожная подготовка. Было выдвинуто обвинение, что, несмотря на кажущуюся дружбу губернатора Симко и его маленького двора в Ниагаре и их видимое желание мира, этот неблагоприятный результат был в значительной степени, если не полностью, вызван влиянием британских офицеров, присутствовавших на индейских советах — полковника МакКи, капитана Эллиота и печально известного Саймона Герти. Преподобный мистер Хекевельдер по просьбе генерала Нокса сопровождал комиссаров и присутствовал при передаче последнего послания от совета, отказывающегося от интервью, которое, как было передано, как по содержанию, так и по манере было чрезвычайно дерзким. Эллиот и Герти оба присутствовали, когда это послание было передано, причем последний подкрепил свою дерзость пером или длинным пером, продетым через хрящ носа поперек. Он был переводчиком послания; и мистер Хекевельдер утверждает, что он назойливо добавил предложение, не переданное от совета. Два вождя делаваров, посетившие комиссаров от совета, находясь на реке Детройт, на вопрос мистера Хекевельдера, почему комиссарам не позволили проследовать к их квартирам на Порогах, ответили: — «Все, что мы можем сказать, это то, что мы желаем мира; но мы не можем говорить дальше, наши рты были заткнуты, когда мы покинули совет!» Другими словами, им было запрещено раскрывать какие-либо его секреты. [FN]



[FN] «Повествование о миссиях моравских братьев» Хекевельдера.

Эти обстоятельства, изложенные пером такого свидетеля, служат сильным косвенным доказательством двуличности со стороны канадской администрации. Но есть еще другие доказательства этого факта, настолько сильные, что они неоспоримы. Это свидетельство самого капитана Бранта, который из всех других наиболее активно участвовал в обсуждениях этих советов. В одной из речей, произнесенных им в ходе его земельных трудностей с канадским правительством, некоторое время спустя после войны, встречается следующий отрывок: — «В течение нескольких лет» (после мира 1783 года) «мы были заняты формированием конфедерации, [FN-1] и единодушие, вызванное этими усилиями среди наших западных братьев, позволило им разгромить две американские армии. Война продолжалась без какой-либо помощи со стороны наших братьев, англичан, за исключением небольшого количества боеприпасов; и поскольку они, казалось, желали, чтобы мир был заключен, мы пытались добиться этого в то время, когда Соединенные Штаты очень этого желали, так что они послали комиссаров из числа своих первых людей, чтобы попытаться заключить мир с враждебными индейцами. Мы также собрались для этой цели на реке Майами летом 1793 года, намереваясь выступить в качестве посредников в достижении почетного мира; и если бы это не могло быть достигнуто, мы решили присоединиться к нашим западным братьям в попытке испытать удачу войны. Но к нашему удивлению, когда мы были на пороге вступления в договор с комиссарами, мы обнаружили, что этому противодействовали те, кто действовал от имени британского правительства, и нашим западным братьям были даны надежды на дальнейшую помощь, чтобы побудить их настаивать на Огайо как границе между ними и Соединенными Штатами» [FN-2].



[FN-1] В другой части той же речи капитан Брант заявил, что генерал Халдиманд призывал их к формированию этого союза с различными нациями.

[FN-2] Процитировано из рукописной копии речи, содержащейся среди бумаг Бранта, написанной рукой самого вождя.

Делегация от Шести Наций и Семи Наций Канады (когнавага) вернулась из Майами, и был созван совет в деревне онондага, проживающих на Буффало-Крик, чтобы выслушать их отчет — предназначенный не только для их собственного народа, но и для информации британского и американского суперинтендантов, полковника Батлера и генерала Чапина. Советный огонь был зажжен 8 октября. Процедура, как будет видно, была характерной и поразительной. Пояса, картины и эмблемы, использованные различными нациями, представленными на Великом совете на Порогах Майами, были пересланы Шести Нациям руками их депутатов, и после того, как совет был официально открыт, они были представлены, а речи, с которыми сопровождалась их передача, были повторены в форме отчета с попутными разъяснениями. Этим процессом, хотя и утомительным, действия Великого Конгресса были, вероятно, доложены совету в Буффало с такой же точностью, как если бы они были написаны в форме комитетом более цивилизованного «Конгресса Тринадцати Огней».

Когда все было готово, процедуру начал Клир-Скай, вождь онондага, который говорил следующее:—

«Братья: Мы благодарим Великого Духа за нашу счастливую встречу, за то, что он сохранил нас через все трудности, опасности и болезни и дал нам возможность встретиться вместе в этом месте».

Церемония соболезнования по поводу потери друзей со времени последнего совета была должным образом исполнена и взаимно повторена всеми присутствующими племенами, а также суперинтендантами, и дела совета были возобновлены Фармерс-Бразером, который произнес речь шауни, делаваров и твитуэй, как следует:—

«Братья: Полковник Батлер и генерал Чапин, мы хотим, чтобы вы присутствовали при выступлении шауни и других индейских наций. Мы благодарим Шесть Наций за их внимание. Мы были рады видеть их на Великом советном огне, который был зажжен некоторое время назад на Порогах Майами» [FN].



[FN] Чтобы понять отчет, читатель должен иметь в виду, что речь каждого пояса произносится его носителем так, как если бы он был на самом деле делегатом от нации, чей отчет он делает.

«Братья: Вы знакомы с дружбой, которая когда-то существовала между вами и нашими отцами, и причина, по которой нынешний огонь зажжен, заключается в том, чтобы возобновить эту дружбу».

«Братья: Мы упоминали об этом вам прошлой осенью на совете в Глейзе, и мы теперь повторяем это, чтобы напомнить вам о той дружбе, которая когда-то существовала между вами и нашими мудрыми предками».

[Здесь был представлен пояс из белого вампума, сделанный в круглой форме, представляющий их место встречи как центр, пересеченный четырьмя полосами черного вампума, представляющими всех их союзников на Востоке, Западе, Севере и Юге.]

«Братья: Древняя конфедерация, которая существовала между нами и Пятью Нациями, [FN] заключалась в том, что если кто-либо из Пяти Наций окажется в беде, мы примем их к себе; мы теперь видим, что вы в беде; что вы окружены водой и у вас нет земли, на которой можно стоять; что большой белый зверь стоит с открытым ртом на другой стороне, готовый уничтожить вас. У нас есть сухая земля, на которой вы можете стоять; и мы теперь берем вас за руку и приглашаем вас прийти, принести свои постели и сесть вместе с нами».

[Пояс из семи рядов черного и белого вампума.]



[FN] В ответ на вопрос Семи Наций Канады, как долго существовала эта конфедерация между шауни и т.д., ответ был: «три жизни».

Воины здесь присоединились к вождям и повторили древнее соглашение, рекомендовали союз всех различных наций и попросили их следовать тому, что рекомендовали вожди. Пук-он-че-лу, главный воин делаваров, [FN] затем сказал:—



[FN] После поражения Сент-Клэра, по случаю которого делавары сражались храбро, мохоки, которые ранее объявляли делаваров женщинами, или, другими словами, лишили их ранга воинов, отменили приговор о позоре и стерли клеймо, официально объявив делаваров больше не женщинами, а МУЖЧИНАМИ.

«Братья: Я называю вас своими дядями, а всех других индейцев — моими внуками. Их я уже объединил и связал вместе, и теперь я связываю вас всех вместе этой нитью».

[Большая связка черного вампума.]

Сахемы делаваров затем сказали:—

«Братья: Вы слышали речь главных воинов. Мы присоединяемся к ним и рады слышать, что они связали всех своих внуков вместе и что они говорили с большим уважением к своим дядям и рекомендовали им быть единодушными».

[Большая связка черного вампума.]

Вайандоты затем сказали:—

«Братья: Вы пришли к нам сто пятьдесят лет назад, когда мы жили выше Детройта, с речью от Шести Наций, собравшихся у их советного огня на холме Онондага, и рекомендовали нам быть друзьями, и советовали нам не слушать никаких плохих вестей или чего-либо, что могло бы потревожить наш разум».

«Братья: Послушайте еще несколько слов, которые мы хотим сказать вам. Мы слышим, что вирджинцы близко к нам; мы не пойдем встречать их; но если они придут к нам, мы не знаем, какими будут последствия».

[Вайандоты говорили с очень большим поясом вампума, с тремя изображениями на нем, одно посередине и одно на каждом конце, представляющими американцев на одном конце, Шесть Наций посередине и самих себя на другом конце, и выразили свою печаль, что американцы ушли до того, как у них была возможность поговорить с ними.]

Чиппева и двадцать шесть других наций, их союзники, затем сказали:—

«Братья: Мы сожалеем, что дело, ради которого был зажжен советный огонь на Порогах Майами, не было завершено так, как мы хотели бы. Нас просили различные нации, которые мы представляем, присутствовать на совете и использовать наши усилия для достижения всеобщего мира и объединения всех наций».

Чиппева, оттавы и потаватоми, депутаты от двадцати семи наций, обитающих вдоль озер и выше Мичилимакино, затем сказали:—

«Братья: Мы сожалеем, что мы присутствовали все лето на советном огне и не сделали никакого дела, как мы ожидали».

«Братья: Мы теперь объединены с вами, Шестью Нациями, и просим вас вернуться на свои места и дать знать Соединенным Штатам о нашем решении, и вернуться с ответом к нам к середине зимы, и не останавливаться, так как некоторые нации могут запутать вас и сделать ваши умы плохими».

На что Шесть Наций ответили:—

«Братья: Мы благодарим вас, и как только мы доберемся до своих мест, мы зажжем наш советный огонь и позовем Канадасаго, агента, назначенного Соединенными Штатами, чтобы встретиться с нами, и через него наше решение будет передано Конгрессу».

Шесть Наций затем, обращаясь к генералу Чапину и полковнику Батлеру, сказали:—

«Братья: Мы теперь довели до вашего сведения наши действия на недавно предложенном договоре на Порогах Майами и проинформировали вас о предложенной линии между индейцами и Соединенными Штатами, которую, если она будет принята, мы поможем белым людям заключить мир».

Капитан Брант и мохоки не присутствовали на совете 8-го числа, обстоятельство, о котором сожалела делегация при составлении своего отчета. Фармерс-Бразер заметил, что капитан Брант сможет дать более полные объяснения, чем они, относительно действий на Майами и решения, к которому пришли собравшиеся там нации. Мохок прибыл 9-го числа, советный огонь был снова разгребен, когда капитан Брант обратился к полковнику Батлеру, британскому суперинтенданту, и генералу Чапину, американскому суперинтенданту:—

«Братья: Вы, Король, наш отец, и вы, наш брат, Соединенные Штаты, слушайте то, что мы хотим сказать. Мы теперь объясним вам существенный пункт, по которому мы просили вашего присутствия на этом совете и который не был полностью объяснен. Мы хотим действовать открыто, чтобы мир мог судить о наших действиях».

«Братья: Нет необходимости повторять то, что произошло на великом совете на Порогах Майами, так как мы знаем, что вы уже знакомы с этим. Мы поэтому укажем причину нашего ухода со встречи таким образом, как мы это сделали».

«Братья: Когда первая делегация от индейцев-конфедератов встретилась с комиссарами Соединенных Штатов в Ниагаре, все, казалось, обещало дружеское завершение договора; но до их возвращения к советному огню на Порогах Майами туда прибыли гонцы от нации криков и принесли достоверную информацию о том, что белые люди посягнули на ту часть конфедерации».

«Это известие сразу изменило лицо наших действий и, вероятно, было единственной причиной резкого прекращения переговоров о мире. Таким образом, вы видите, что претензии на наши земли всегда были и продолжают оставаться причиной войны».

«Братья: Около пяти лет назад мы договорились о демаркационной линии с Соединенными Штатами, которую вы знаете как Маскингам; и, несмотря на различные происшествия, которые произошли с тех пор, мы все еще будем придерживаться этой границы».

«Братья: Мы думаем, что Соединенные Штаты согласятся на эту линию, что покажет искренность и справедливость, которые они всегда провозглашают по отношению к индейцам; если они согласятся на это, мы искренне надеемся, что мир все же наступит, и мы думаем, что вес нашей ветви конфедерации сможет достичь мира на разумной линии, которую мы только что упомянули, и мы будем чрезвычайно огорчены, если это предложение не будет принято конфедерацией в целом. Если оно будет отвергнуто, мы должны будем оказаться вовлеченными в трудности в нашей собственной стране».

«Братья: Мы теперь перейдем к объяснению линии, на которой, как мы надеемся, будет заключен мир. Мы знаем, что земли вдоль Огайо заявлены индейцами, но мы предлагаем отдать ту часть этих земель, которая фактически заселена и улучшена, каковые поселения должны быть ограничены линией, проведенной вокруг них, и никакие дальнейшие претензии не должны допускаться за пределами такой линии. Остальная часть границы должна быть объяснена генералом Чапином, для чего общее желание Шести Наций состоит в том, чтобы генерал Чапин сам проследовал с речью в Конгресс».

[Пояс из черного и белого вампума.]

Согласно этой просьбе, генерал Чапин направился в резиденцию правительства, чтобы представить их речь Президенту и сделать необходимые разъяснения. Военный министр ответил 24 декабря, подтвердив желание Соединенных Штатов развивать отношения дружбы с индейцами, уклонившись от решения по границе, рекомендованной капитаном Брантом, и предложив еще один индейский совет весной, который должен состояться в Венанго. Но в случае, если индейцы, враждебные или иные, согласятся встретиться на таком совете, им было четко сказано, что армия тем временем не будет удерживаться от враждебных операций, как это было в предыдущем сезоне. Однако, чтобы еще больше обеспечить добрую волю Шести Наций, им была отправлена партия теплой зимней одежды вместе с письмом от секретаря, содержащим решение Президента, которое было доставлено и хорошо принято на совете, состоявшемся в Буффало-Крик 7 февраля 1794 года. Этот совет был созван специально для получения ответа на предложения капитана Бранта; и после того, как он был зачитан, вскоре стало понятно, что он менее приемлем для индейцев, чем они ожидали. Ред Джакет, после долгой паузы, ответил генералу Чапину:—

«Братья (Соединенных Штатов): Мы выслушали речь, которая была доставлена нам, с большим вниманием и теперь перенесем советный огонь в наш замок, чтобы принять его в частное рассмотрение».

Два дня спустя совет был возобновлен, когда Ред Джакет сказал:—

«Братья: Мы приняли вашу речь к рассмотрению, и наш старший брат, капитан Брант, должен рассказать о результате нашей встречи на частном совете вчера».

Капитан Брант затем сказал следующее, с девятью нитями белого и черного вампума:—

«Братья: Я теперь обращаюсь к вам, генерал Чапин от Соединенных Штатов, и к вам, майор Литтлхейлс [FN], от имени Короля, и благодарю Великого Духа за то, что он снова собрал нас вместе на совет, так как то, что мы собираемся рассказать, мы хотим, чтобы мир знал».



[FN] Личный секретарь губернатора Симко, присутствующий на совете в его отсутствие.

«Братья: Вы оба слышали послание, которое мы доставили нашим братьям из Соединенных Штатов прошлой осенью относительно пограничной линии; и мы ожидали положительного ответа от вас, братья из Соединенных Штатов, примете ли вы его или нет».

«Братья: Когда мы доставили вам послание прошлой осенью для Соединенных Штатов, мы сначала приняли его к серьезному рассмотрению; мы говорили языком наших сердец, и Великий Дух знал наши мысли; все Шесть Наций были того же мнения, и мы твердо уверены, что если бы Соединенные Штаты приняли нашу предложенную пограничную линию, мир, безусловно, наступил бы».

«Братья: Речь, которую вы принесли нам, доставила нам большое беспокойство; мы в большом замешательстве, как действовать; мы ожидали прямого ответа на наши предложения о пограничной линии; теперь мы очень огорчены тем, что вы принесли нам лишь половину ответа; зажигание советного огня в отдаленном месте — это то, на что мы не готовы дать ответ».

«Братья: Если бы Соединенные Штаты приняли нашу предложенную пограничную линию, мы бы немедленно послали к нашим западным братьям, которые знают наши настроения, и мы бы посетили ваш совет и подтвердили его».

«Братья: Успокойтесь; но ввиду важности вашей речи мы должны иметь время, чтобы очень серьезно обдумать ее; мы не можем дать вам немедленный ответ; мы должны иметь общий совет всех вождей; лишь немногие сейчас присутствуют, и мы должны быть все вместе. Причина столь большого количества совещаний в разное время проистекает из того, что собралось столь малое число наших сахемов и вождей, и это было главной причиной нынешней беды».

«Братья: Вы, генерал Чапин, живете рядом с нами; у нас есть два с половиной месяца, чтобы обдумать вашу речь, и к тому времени мы дадим вам окончательный ответ. Мы молим Великого Духа, чтобы эти трудности завершились к счастью обеих сторон».

«Братья: Вы просили ответ, как только будет удобно, но в столь очень весомом деле невозможно дать его немедленно. Что касается провизии, то ее много в вашей стране; и если мы согласимся встретиться с вами, вам не нужно быть придирчивыми к тому, что мы будем потреблять, ибо мы не будем ожидать ничего, кроме провизии».

«Братья: Мы теперь заканчиваем, и мы молим Великого Духа защитить вас и благополучно вернуть домой, и мы желаем, чтобы вы постоянно помнили, что скоро получите ответ».

[Девять нитей вампума, доставленные генералу Чапину.]

Несмотря на отсрочку окончательного ответа со стороны индейцев на предложение о созыве еще одного совета в Венанго, мнение генерала Чапина по завершении этих процедур состояло в том, что они все же согласятся на него. Однако в течение промежуточного периода возникли обстоятельства, которые существенно изменили аспект пограничных отношений Соединенных Штатов, а также тон и настрой Шести Наций. Затяжные и кровавые войны между Англией и Французской Республикой к тому времени начались, как и вторжения в права нейтральных стран со стороны этих держав, столь частые и столь усугубленные во время этого яростного состязания. Чтобы отрезать поставки хлебных продуктов из Франции, Великобритания прибегла к решительной и сомнительной мере остановки всех судов, загруженных полностью или частично зерном, мукой или крупой, направляющихся в любой порт Франции, и отправки их в наиболее удобные порты, где их грузы должны были быть куплены для службы Его Величества по справедливой стоимости, после внесения должной поправки на фрахт и т.д. Британское правительство старалось оправдать эту меру цитатами из некоторых современных писателей по национальному праву, но она тем не менее считалась нарушением нейтральных прав и вызвала много чувств среди американского народа и сильные протесты со стороны правительства. Утверждение, выдвинутое Великобританией, о праве принудительного набора моряков, британских подданных, с нейтральных судов, посредством осуществления которого, как утверждалось, многие американские моряки были захвачены и насильно увлечены на иностранную службу, теперь вызывало дальнейшее и еще большее раздражение. Ко всему этому добавились подстрекательские махинации гражданина Жене с целью подорвать администрацию Вашингтона, отчуждать от его правительства привязанности народа и вовлечь Соединенные Штаты в войну с Великобританией. Партийный дух уже был на подъеме, и из-за слепого рвения, с которым антифедералисты поддержали дело революционной Франции против Англии, возникли очень серьезные опасения, что результатом будет еще одна война между последней державой и Соединенными Штатами.

Одним из последствий очевидной вероятности такого события была явная перемена настроения со стороны британских офицеров в Канадах и на постах, все еще находящихся в британской оккупации вдоль северо-западной границы Соединенных Штатов. Что на протяжении всего спора между индейцами и Соединенными Штатами, с 1786 года до поражения Сент-Клэра, первые пользовались поддержкой и поощрением со стороны английских агентов и неоднократно подстрекались к реальным военным действиям торговцами, в этом не было сомнений. Однако в последнее время проявилось лучшее состояние чувств. Лорд Дорчестер перед визитом в Англию в конце 1791 года послал индейцам речь довольно мирного характера; и было видно, что летом предыдущего года (1793) губернатор Симко проявил лучшее чувство, чем то, которое ранее проявляли офицеры этой нации с момента окончания Революционной войны. Но трудности между двумя нациями, уже упомянутые, теперь ежедневно становились все более серьезными и угрожали в недалеком будущем прибегнуть к ultima ratio regum (последнему доводу королей), что вызвало решительную перемену во взглядах канадских властей относительно индейского умиротворения. В случае войны индейцы снова оказались бы ценными вспомогательными силами для армии Его Величества из-за раздражения, которое они причинили бы Соединенным Штатам, если не по причине каких-либо важных побед, которые они могли бы одержать. Следовательно, вместо содействия умиротворению усилия канадского правительства были явно направлены на его предотвращение. Мешекуннакуа, или Литтл Тартл, совершил визит в провинцию Нижняя Канада после победы над Сент-Клэром с целью привлечения всех индейских сил, которые он мог, в этой части для дальнейшего ведения войны. Лорд Дорчестер теперь вернулся из Англии, и его ожидали индейцы Семи Наций Канады как делегация от всех индейцев на совете Великого Майами предыдущей осени. Их целью было спросить совета или получить поддержку или помощь в отношении границы, за которую они так долго боролись. Его светлость ответил делегации 10 февраля языком, касающимся Соединенных Штатов, далеким от примирительного или мирного. После упоминания о действиях совета с индейцами, состоявшегося в Квебеке перед его отъездом в Европу двумя годами ранее, и выражения в его речи по тому случаю надежды, что он услышит в Англии об удовлетворительном урегулировании их трудностей с Соединенными Штатами, его светлость продолжил:—

«Дети: Я был в ожидании услышать от людей Соединенных Штатов, что требовалось ими; я надеялся, что я смог бы собрать вас вместе и сделать вас друзьями».

«Дети: Я ждал долго и слушал с большим вниманием, но я не слышал ни одного слова от них».

«Дети: Я льстил себе надеждой, что линия, предложенная в восемьдесят третьем году, чтобы отделить нас от Соединенных Штатов, которая была немедленно нарушена ими самими, как только мир был подписан, была бы исправлена или новая была бы проведена дружественным образом. Здесь также я был разочарован».

«Дети: С момента моего возвращения я не вижу никаких признаков того, что граница сохраняется; и, судя по тому, как люди Соединенных Штатов наступают, действуют и говорят на этой стороне, а также по тому, что я узнаю об их поведении по направлению к морю, я не удивлюсь, если в течение нынешнего года мы окажемся с ними в состоянии войны; и если это произойдет, то воинам придется провести границу».

«Дети: Вы говорите о продаже своих земель штату Нью-Йорк. Я уже сказал вам, что между ними и нами нет никакой границы. Я не признаю никакие земли их собственностью, если они были захвачены ими после 1783 года. Тогда они нарушили мир, и, поскольку они не соблюдали его со своей стороны, он не является обязательным для нас».



[Примечание] Индейцы кахнаваке, проживавшие недалеко от Монреаля, примерно в это время вели переговоры с губернатором Джорджем Клинтоном о продаже части своих земель, находившихся в пределах границ штата Нью-Йорк. Покойный Эгберт Бенсон был уполномоченным со стороны штата.

«Дети: Тем самым они уничтожили свое право преимущественной покупки. Поэтому все их посягательства на нас с того времени и все совершенные ими покупки я считаю нарушением прав Короля. И когда между нами будет проведена граница, будь то в мирное или военное время, они должны будут лишиться всех своих улучшений и домов, оказавшихся на нашей стороне. Все те люди, которые не получат разрешения стать подданными Короля, должны будут уйти. То, что принадлежит индейцам, разумеется, будет сохранено и закреплено за ними».

«Дети: Что еще я могу вам сказать? Вы свидетели того, что со своей стороны мы действовали самым мирным образом и с терпением сносили слова и поведение людей Соединенных Штатов. Но я полагаю, что наше терпение почти исчерпано» [Примечание].



[Примечание] Подлинность этой речи лорда Дорчестера оспаривается верховным судьей Маршаллом, а г-н Спаркс в своей работе «Жизнь и переписка Вашингтона» отмечает это отрицание без возражений. Отсюда она была признана подложной, и лорд Дорчестер вместе со своим правительством избежал ответственности за произнесение столь неоправданного документа. Первая копия была переслана президенту Вашингтону губернатором Клинтоном, который не сомневался в ее подлинности. Не сомневался и президент, поскольку в своем письме губернатору Клинтону с подтверждением получения он подробно излагает свои доводы, почему он не согласен с мнением тех, кто объявлял ее подложной. Напротив, он заявил, что у него «нет ни малейшего сомнения в ее подлинности». Столь же твердым он был в своем мнении, что, произнося такую речь, лорд Дорчестер выразил настроения британского кабинета министров в соответствии со своими инструкциями. [См. письмо президента Вашингтона губернатору Клинтону от 31 марта 1794 г.] 20 мая внимание британского посланника г-на Хаммонда было привлечено к этому вопросу государственным секретарем Эдмундом Рэндольфом, который выразил решительный протест не только против самой речи, но и против поведения губернатора Симко, который в то время был занят действиями враждебного характера. Г-н Хаммонд ответил 22 мая довольно резко; и что делает отрицание подлинности речи Маршаллом и Спарксом еще более странным, так это тот факт, что британский посланник в том письме сказал: «Я готов признать подлинность этой речи». [См. издание «Американских государственных документов» Т. Б. Уэйта и сыновей, том I, стр. 449—453.] Но если раньше и существовали сомнения относительно подлинного характера этого документа, то теперь их больше не будет. Я сам переписал вышеприведенные отрывки с заверенной рукописной копии, обнаруженной среди бумаг Джозефа Бранта, находящихся в моем распоряжении. — Автор.

Не могло быть никаких сомнений относительно воздействия такого обращения на воинственные племена верховьев озер, раздраженные тем, что они искренне считали несправедливостью, и присутствием враждебной армии в самом сердце их собственной страны, — к тому же воодушевленные полным успехом, увенчавшим их оружие в двух предыдущих кампаниях. Но генерал-губернатор на этом не прекратил свои усилия по поддержанию среди индейцев, включая Шесть Наций, состояния постоянной боевой готовности. Вскоре после закрытия совета в Буффало в том же месяце его светлость передал этим племенам подстрекательскую речь, которая была переведена им полковником Батлером и произвела очевидную и решительную перемену в их чувствах по отношению к Соединенным Штатам. Кроме того, из Квебека были присланы и розданы им щедрые подарки, а британские офицеры в Департаменте по делам индейцев при всяком удобном случае старались внушить им, что война между двумя нациями неизбежна [Примечание]. Таково, несомненно, было их мнение, ибо с прибытием речи лорда Дорчестера в начале апреля губернатор Симко отправился по суше в Детройт и с сильным отрядом войск проследовал к подножию порогов Майами, где приступил к возведению крепости. Это движение вызвало новое раздражение среди американского народа, поскольку удержание старых постов было постоянным источником недовольства, хотя невыполнение Соединенными Штатами части мирного договора все еще служило предлогом для такой оккупации. Но движение губернатора Симко в страну Майами и возведение там крепости — территория явно находилась в пределах границ Соединенных Штатов — пробудило еще более сильные чувства негодования в душе президента. Г-н Джей в то время был американским посланником при дворе Сент-Джеймс, и президент выплеснул свои чувства в частном письме этому должностному лицу в самых решительных выражениях осуждения. «Может ли это правительство, — спрашивал президент в письме г-ну Джею, — или попытается ли оно после этого официального акта одного из своих губернаторов продолжать высказывать идеи о дружественных намерениях по отношению к Соединенным Штатам и позволить такому поведению остаться безнаказанным? Это можно считать самым открытым и дерзким актом британских агентов в Америке, хотя он и не является самым враждебным или жестоким; ибо не остается ни малейшего сомнения в сознании любого хорошо информированного человека в этой стране, не закрытого для убеждения, что все трудности, с которыми мы сталкиваемся с индейцами, — их враждебность, убийства беспомощных женщин и невинных детей вдоль наших границ — являются результатом поведения агентов Великобритании в этой стране. Тщетно тогда ее администрации в Британии отрекаться от того, что она отдавала приказы, которые оправдывают такое поведение, в то время как их агенты остаются безнаказанными; в то время как у нас есть тысяча подтверждающих обстоятельств и, по сути, почти столько же доказательств, некоторые из которых нельзя представить, чтобы знать, что они соблазняют наш союз и пытаются переманить за линию племена, которые до сих пор сохранялись в мире и дружбе с нами за огромные расходы и у которых нет причин для жалоб, кроме притворных, ими же созданных; в то время как они держат в состоянии раздражения племена, враждебные нам, и подстрекают тех, кто мало знает о нас или мы о них, объединиться в войне против нас; и в то время как неоспоримым фактом является то, что они снабжают всех их оружием, боеприпасами, одеждой и даже провизией для ведения войны; я мог бы пойти дальше и, если их не сильно оклеветали, добавить также людей в маскировке».



[Примечание] Письмо генерала Израэля Чапина военному министру от 29 апреля 1794 г. См. «Индейские государственные документы», стр. 480.

Именно в этих изменившихся обстоятельствах генерал Чапин 21 апреля снова встретился с Шестью Нациями на совете, чтобы получить их ответ на послание военного министра генерала Нокса, предлагавшего провести еще один договор в Венанго, как упоминалось ранее. Заседание открыл вождь онондага Клир Скай, который обратился к суперинтендантам со следующими словами:—

«Генерал Чапин: Мы рады видеть, что вы благополучно прибыли к нашему советному костру и что Великий Дух сохранил вас в добром здравии.

Полковник Батлер: Мы также очень рады видеть вас у нашего советного костра как представителя Короля».

Капитан Брант после этого поднялся и обратился к двум суперинтендантам со следующими словами:—

«Братья: Вы, представители Соединенных Штатов, слушайте то, что мы собираемся вам сказать; вы, также, Король.

Братья: Мы очень рады видеть вас, полковник Батлер и генерал Чапин, сидящих бок о бок с намерением выслушать то, что мы хотим сказать. Мы не желаем вести никаких дел, кроме тех, что являются открытыми и честными».

Затем, обращаясь исключительно к генералу Чапину, он продолжил:—

«Брат: Вы, представители Соединенных Штатов, успокойтесь по поводу того, что речь вашего президента так долго находилась на нашем рассмотрении; когда мы получили ее, мы сказали вам, что это дело важности и требует времени для обдумывания.

Брат: Ответ, который вы принесли нам, не соответствует тому, что мы ожидали, что и стало причиной нашей долгой задержки; дело было бы сделано быстро, если бы Соединенные Штаты согласились на наше предложение. Тогда мы собрали бы наших союзников и отправились в Венанго, место, которое вы предложили для встречи с нами.

Брат: Теперь не в нашей власти принять ваше приглашение; если бы мы поехали, вы бы вели дело так, как сочли бы нужным; так было на всех договорах, проводившихся время от времени вашими уполномоченными.

Брат: На первом договоре после окончания войны между вами и Великобританией, в Форт-Стэнвиксе, ваши уполномоченные вели дело так, как им казалось лучше; они указали разделительную линию, а затем подтвердили ее; после этого они стали утверждать, что наша страна была уступлена им Королем; это смутило вождей, которые присутствовали там, и помешало им дать какой-либо ответ в противовес; они продолжали настаивать, что если мы не согласимся на это, то за их спиной стоят их воины и что мы не сможем получить никакой дальнейшей защиты от Великобритании. Это всегда внушалось нам уполномоченными от Конгресса; на всех договорах, проводившихся с нами после мира, в Форт-Макинтоше, на Роки-Ривер и на любой другой встрече, идея оставалась прежней.

Брат: Так было время от времени. Мир не наступил, потому что вы придерживались этих идей, из-за чего много зла было причинено на юге.

Брат: Мы, Шесть Наций, прилагали усилия для сохранения мира с момента окончания войны; мы считаем, что это было бы лучше для обеих сторон; мы посоветовали союзным нациям запросить встречу примерно на полпути между нами и Соединенными Штатами, чтобы можно было предпринять шаги, которые привели бы к миру; эта просьба была предложена нами там и отвергнута губернатором Сент-Клэром, одним из ваших уполномоченных. Вайандоты, несколько делаваров и некоторые другие встретились с уполномоченными, хотя и не были уполномочены, и подтвердили границы того, что не было их собственностью, а было общим для всех наций.

Брат: Эту идею мы все разделяли на нашем совете в Нижнем Сандаски, созванном с целью формирования нашей конфедерации и принятия мер, которые пошли бы на общее благо наших индейских наций или людей нашего цвета кожи; из-за этих предпринятых нами шагов Соединенные Штаты стали утверждать, что когда мы отправлялись на запад для решения наших частных дел, мы делали это с намерением принять активное участие в неприятностях, существующих между ними и нашими западными братьями; этого никогда не было. Мы всегда желали дружбы Соединенных Штатов.

Брат: Мы думаем, вы должны быть полностью убеждены, исходя из нашей настойчивости прошлым летом, как видели ваши уполномоченные, что мы стремились к миру между вами. Усилия, которые мы, Шесть Наций, предприняли для достижения этой желаемой цели, являются причиной того, что западные нации несколько сомневаются в нашей искренности. Узнав об их сомнениях, мы все равно проявили настойчивость; и прошлой осенью мы указали методы, которые следует предпринять, и отправили их через вас в Конгресс; мы определенно ожидали, что это окажется удовлетворительным для Соединенных Штатов; в таком случае мы приложили бы еще больше усилий, чтобы сделанные нами предложения были подтверждены нашей конфедерацией и строго ими соблюдались.

Брат: Наши предложения не встретили со стороны Конгресса того успеха, на который мы рассчитывали; это по-прежнему оставляет нас в ситуации, подобной той, в которой мы были, когда впервые приступили к этому делу.

Брат: Вы должны помнить количество вождей, которые в разное время ожидали Конгресс; они указывали на средства, которые следует предпринять, и неизменно придерживались одного и того же языка, в одно время, как и в другое; это было: если бы вы отказались от своих претензий на пограничную линию и земли внутри линии, как было предложено нами; если бы это было сделано, мир наступил бы, и, если это не будет сделано до сих пор, мы не видим иного способа его достижения.

Брат: Мы терпеливо сносили все в течение долгого времени; мы делали все, что могли сделать в соответствии с благополучием наших наций в целом, несмотря на многие преимущества, которые были использованы против нас отдельными лицами, совершавшими покупки у нас, Шести Наций, чье мошенническое поведение по отношению к нам Конгресс никогда не замечал, ни в коей мере не исправлял и не успокаивал наши умы. Так обстоит дело и по сей день; наше терпение теперь полностью исчерпано; вы видите трудности, с которыми мы сталкиваемся, поэтому мы не можем в настоящее время встать со своих мест и посетить ваш совет в Венанго согласно вашему приглашению. Пограничную линию, которую мы указали, мы считаем справедливой, хотя Соединенные Штаты претендуют на земли к западу от этой линии; та мелочь, которая была выплачена Соединенными Штатами, не может быть целью по сравнению с тем, чем был бы мир.

Брат: Мы того же мнения, что и народ Соединенных Штатов; вы считаете себя независимым народом; мы, как коренные жители этой страны и суверены этой земли, считаем себя столь же независимыми и свободными, как и любые другие нации. Эта страна была дана нам Великим Духом свыше; мы хотим наслаждаться ею и иметь наш проход вдоль озера в пределах линии, которую мы указали.

Брат: Великие усилия, которые мы предпринимали в течение этого количества лет для достижения мира, не смогли его обеспечить; наше терпение, как мы уже заметили, исчерпано, и мы обескуражены тем, чтобы проявлять настойчивость дольше. Поэтому мы вверяем себя защите Великого Духа свыше, который, как мы надеемся, устроит все к лучшему. Мы сказали вам, что наше терпение исчерпано; но не настолько, чтобы мы не желали мира, и, когда бы мы ни услышали этот приятный звук, мы будем внимательны к нему».

[Пояс и речь, присланные генералом Ноксом, были затем возвращены генералу Чапину.]

Так угасла надежда на совет по умиротворению в Венанго; и не только это, но и изменившийся настрой Шести Наций, казалось, грозил увеличением враждебной индейской силы на западе из-за перехода на их сторону всей Конфедерации ирокезов под предводительством лидера, чья доблесть и мудрость часто были испытаны. Тем временем все сообщения с запада сходились в том, что отдаленные племена собирались для возобновления конфликта, воодушевленные обещаниями сильной помощи со стороны англичан. Торговцы и «смешанное множество», составлявшее беженцев и разношерстных жителей Детройта, несомненно, активно способствовали этим враждебным действиям и, весьма вероятно, давали доверчивым вождям обещания от имени губернатора Симко, о которых он сам не знал. 5 июня войсками генерала Уэйна были взяты в плен два потаватоми, которые сделали ряд разоблачений по этому предмету. Они заявили, и сведения об этом были разосланы их вождями вглубь племен, что губернатор Симко должен выступить им на помощь с полутора тысячами человек. Он давал им одежду и все необходимые припасы, и «все речи, полученные от него, были красными, как кровь. Весь вампум и перья были выкрашены в красный цвет; военные трубки и томагавки были красными; и даже табак был выкрашен в красный цвет». Однако вскоре после этого было захвачено несколько пленных шауни, которые были менее уверены в английской помощи. Они говорили, что «они не могут зависеть от британцев в плане эффективной поддержки; что они всегда натравливали индейцев, как собак на дичь, подталкивая их идти на войну и убивать американцев, но не помогали им».

В этот момент на индейцев запада было оказано еще одно влияние с самой неожиданной стороны. Это было прибытие в начале мая к порогам Майами посланника из испанских поселений на Миссисипи, уполномоченного с энергичной военной речью к конфедерации. Этот посланник был доставлен к Майами делегацией от делаваров, которые эмигрировали за Миссисипи четырьмя годами ранее. Он предупредил конфедератов о сборе «Больших Ножей», имея в виду войска Соединенных Штатов, и предложил помощь со стороны испанских и французских поселений на юго-западе, которые, по его словам, готовились прийти им на помощь.

«Дети! — сказал испанец, — вы видите меня на ногах, хватающим томагавк, чтобы ударить их. Мы ударим вместе. Я не желаю, чтобы вы шли передо мной, впереди, но чтобы следовали за мной.

Дети: Я дарю вам военную трубку, которая была отправлена от имени всех нас мускуаки и всем тем нациям, которые живут по направлению к заходящему солнцу, чтобы они встали на ноги и взялись за наш томагавк; и как только они выкурили ее, они отправили ее обратно с обещанием немедленно встать на ноги, присоединиться к нам и ударить этого врага.

Дети: Вы слышите, что эти далекие нации сказали нам, так что нам не остается ничего другого, как немедленно привести наши замыслы в исполнение и переслать эту трубку трем воинственным нациям, которые так долго боролись за свою страну и которые теперь сидят у Глейза. Скажите им, чтобы они выкурили эту трубку и переслали ее всем озерным индейцам, а затем северным братьям. Тогда ничего не останется, чтобы завершить наш общий союз от восходящего до заходящего солнца, и все нации будут готовы добавить силы удару, который мы собираемся нанести» [Примечание].

[Вручил военную трубку.]



[Примечание] Рукопись среди бумаг Бранта.

Испанец далее заверил их, что крики, чероки, чокто и чикасо также поручили ему передать послание, заверяя их, что их сердца с Конфедерацией и что одиннадцать наций южных индейцев уже стоят на ногах, с томагавком в руке, готовые нанести удар по их общему врагу.

Вожди, которым были переданы эти послания с запада и юга на порогах, немедленно созвали совет, состоявший из вайандотов, оттава, чиппева, минго, манси и нантикоков, перед которыми были повторены эти сведения. Затем к ним обратились со следующими словами:—

«Братья: Вы теперь услышали речи, доставленные на наш совет в Глейзе несколько дней назад от испанцев; и как только они услышали их и выкурили трубку, их сердца возрадовались, и они решили сделать шаг вперед и привести в исполнение совет, посланный им. Они желают, чтобы вы переслали трубку, как было рекомендовано, всем нашим северным братьям; не сомневаясь, что как только вы выкурите ее, вы последуете их примеру, и они будут ежечасно ожидать, что вы присоединитесь к ним, так как не пройдет и многих дней, как близость наших врагов даст нам возможность нанести по ним удар».

[Вручил трубку.]

Эгушуой ответил за все присутствующие нации:—

«Братья: Я счастлив хорошим новостям, которые вы нам сообщили, и мы немедленно пойдем и соберем всех наших людей, и будем с вами как можно скорее» [Примечание].



[Примечание] Читатель должен помнить, что эти речи и протоколы индейских советов, исключительно таковые, были записаны британскими агентами и офицерами среди индейцев, которые присутствовали для оказания им помощи. Автор находит многие из них среди бумаг капитана Бранта — некоторые от племен Верхних озер на французском языке. Отчет об этом испанском посланнике, его послании и последующем обращении к озерным племенам автор нашел среди этих бумаг, подписанный полковником Макки как заместителем агента по делам индейцев, и копия заверена Томасом Тэлботом. Несколько абзацев обоих обращений были опущены как не имеющие существенного значения для истории. См. Приложение, № IX.

С этой миссией испанца связана тайна, о которой не было получено никакой дальнейшей информации. Индейцы Конфедерации были сильно воодушевлены заверениями в помощи, и вскоре станет ясно, что некоторые племена пришли им на помощь с очень большого расстояния. Использование испанского посланника, однако, было примечательным обстоятельством и служит для усиления подозрений, высказанных Вашингтоном двумя годами ранее, что даже в то раннее время обладатели устья Миссисипи и обширных испанских территорий выше уже стали опасаться, что то, что произошло в отношении этой территории, произойдет, если только мощь Соединенных Штатов не будет подорвана. Но обещанная испанская и французская помощь с того направления не прибыла, и конфедераты не получили помощи в своих последующих операциях от криков, чероки и чикасо, как было обещано.

Соединенные Штаты не бездействовали во время этих враждебных движений и приготовлений среди индейцев. Генерал Уэйн, или Сукач-гук, как его называли индейцы [Примечание], делал самые энергичные приготовления для решительного начала кампании. Среди прочих мер было решено, пока он приближался к городам Майами с силой, достаточной, как надеялись, чтобы закончить войну одним ударом, занять позицию в Преск-Айл и укрепить ее. Это движение не только вызвало большое беспокойство у конфедератов, но, в связи с другим, иного рода, принятым штатом Пенсильвания, едва не привело к тому, что весь более древний союз Шести Наций сразу же перешел к враждебным действиям против Соединенных Штатов под предводительством своего старого лидера Тхайенданегеа. Пенсильвания, по-видимому, претендовала на район страны на южном берегу озера Эри, включая Преск-Айл, под предлогом покупки у Корн-Плантера — которую Шесть Наций, которым принадлежала данная территория, считали недействительной. Не обращая внимания на возражения и протесты индейцев, претендующих на право собственности, — поскольку Корн-Плантер, как они утверждали, продал ее без полномочий, — Пенсильвания теперь заселяла эту территорию и возводила поселение в Преск-Айл; на эту агрессию, как они ее расценивали, капитан Брант и его нации были сильно разгневаны. В связи с этим в Буффало был созван совет для рассмотрения этого и других вопросов, заседания которого начались 24 июня. Генерал Чапин присутствовал по настоятельной просьбе индейцев, а капитан О'Бейл (Корн-Плантер) был оратором. Он жаловался прежде всего на отсутствие нескольких их воинов, которые, как полагали, были убиты американцами. Один из их вождей, Биг Три, сказал он, несколько месяцев назад отправился в лагерь американцев самым дружелюбным образом и был предан смерти; в то время как другой их воин был убит в Венанго, «сидя спокойно и мирно на своем месте». Затем он перешел к теме посягательств Пенсильвании, на которые он горько жаловался, настаивая на том, что продажа, якобы совершенная им самим, никоим образом не является обязательной для индейцев. Возведение форта в Преск-Айл также было темой жалоб. Решением совета было отправить делегацию своих вождей на спорную территорию с просьбой об удалении нарушителей; и генерала Чапина попросили сопровождать делегацию. Он сделал это, но миссия была выполнена безрезультатно.



[Примечание] Сукач-гук — это делаварское название черной змеи, которой они называли генерала Уэйна, говоря, что он обладает всей хитростью и коварством этой рептилии; которая, как было известно, является величайшим истребителем мелких птиц и животных из рода змей. — Хекевельдер.

По возвращении делегации в Буффало-Крик был созван еще один совет для получения отчета. Этот съезд состоялся 4 июля. Отчет, будучи неблагоприятным, конечно, не принес удовлетворения, и индейцы немедленно проявили еще большую степень отчуждения от Соединенных Штатов. Общий вопрос о границах был поднят во время дискуссий, и обращение совета к президенту, произнесенное О'Бейлом, было записано и передано генералом Чапином. В этом обращении индейцы вновь подтвердили свою решимость настаивать на границе по Огайо и Маскингуму. Ниже приводится отрывок:—

«Генерал Вашингтон, слушайте! Что дает нам повод для произнесения стольких речей, так это то, что вы пересказываете все прежние обманы, которые были использованы.

Генерал Вашингтон: Я полагаюсь на вас в удовлетворении нашей просьбы, и это успокоит мой ум. Иногда я слышу, что я собираюсь бежать со своего места из-за причиненных мною обид. Эти размышления делают меня настолько несчастным, что я почти готов умереть вместе с Шестью Нациями.

Брат: Мы полны решимости теперь, как и прежде, что граница останется. Мы полностью обдумали границу, которую мы наметили. Мы знаем все, что мы получали время от времени, и мы думаем, что если вы установите эту линию, это сделает нас примерно равными.

Брат: Если вы не выполните нашу просьбу, мы решим что-то другое, так как мы свободный народ.

Брат: Мы полны решимости быть свободным народом. Вы знаете, генерал Вашингтон, что мы, Шесть Наций, всегда были способны защитить себя, и мы по-прежнему полны решимости поддерживать нашу свободу.

Брат: Вы не должны подозревать, что какая-либо другая нация развращает наши умы. Единственное, что может развратить наши умы, — это невыполнение нашей просьбы.

Брат: Если эта просьба не будет удовлетворена, я желаю, чтобы мой сын был отправлен обратно с ответом и сказал мне, к какой стороне он намерен присоединиться. Если он желает присоединиться к той стороне, он волен это сделать».

Хотя имя Бранта не часто встречается в протоколах советов, касающихся движения Пенсильвании на Сандаски, он отнюдь не был пассивным наблюдателем происходящих событий. В его жизни не было часов праздности, и когда он не был занят на поле боя, или на советах, или на иностранных миссиях, его ум был занят работой по улучшению умов и морали, а также повышению комфорта своего собственного народа. Весной нынешнего года он был занят строительством советного дома для своей нации на Гранд-Ривер. Но дело в Сандаски снова призвало его в поле; и пока другие совещались на советах и пытались вести переговоры, вождь готовился оспорить спорный титул с оружием в руках — при прямой помощи, как будет видно из следующего письма, исполнительной власти Верхней Канады:—

«Капитан Брант — полковнику Смиту — (для губернатора Симко [Примечание])»



[Примечание] Так помечено собственной рукой Бранта на копии, сохранившейся среди его бумаг.

"Grand River, 19th July, 1794.

«Сэр: Я должен подтвердить получение вашего письма от 16-го числа, содержащего выдержки, которыми его превосходительство соизволил меня порадовать, за что я должен просить вас иметь доброту поблагодарить его превосходительство от моего имени.

Я очень обеспокоен тем, что озерные индейцы считают свои пояса завершенными [Примечание-1]. Я предвидел это событие [Примечание-2], по какой причине всегда было моим мнением, что им следует избегать вступления в какое-либо значительное сражение, потому что у индейцев есть обычай, что после нанесения хорошего удара и захвата пленных и скальпов они возвращаются домой. Тем не менее, я надеюсь, что они не уйдут».



[Примечание-1] Капитан Брант только что получил письмо из Детройта, датированное 5 июля, один абзац которого объясняет значение этого выражения: «Индейцы Макино и озер, завершив пояса, которые они несли, скальпами и пленными, по-видимому, решили вернуться домой. Возвращение этих людей значительно ослабит оборону, ожидаемую от собранных секций двух тысяч индейцев».

[Примечание-2] Ссылаясь, несомненно, на сражение между Литтл Тартлом и майором Макмахоном, которое будет более подробно отмечено страницей или двумя далее.

«Что касается дела в Преск-Айл, если мы не получим ответа в установленное время, наше дело — сильно надавить на этих парней, и поэтому я намерен разбить свой лагерь в Пуэнт-Аппино; и я счел бы за услугу, если бы его превосходительство лейтенант-губернатор одолжил мне четыре или пять баркасов. Если так случится, и если эти парни не уйдут, а О'Бейл останется при том же мнении, экспедиция против этих янки должна, как следствие, состояться.

Его превосходительство был так добр, что снабдил нас центнером пороха и пропорциональным количеством пуль, которые сейчас находятся в Форт-Эри; но в случае нападения на людей Ле-Бёф я хотел бы, если это уместно, чтобы его превосходительство приказал доставить такое же количество дополнительно в Форт-Эри, чтобы быть в готовности: также я надеялся бы на небольшую помощь провизией.

Я просил бы, чтобы его превосходительство оказал мне честь ответом через подателя сего, Сета. Я также побеспокоил бы его превосходительство по поводу тех людей, которые отправились с ним в Детройт. Им было обещано, что они будут щедро вознаграждены, что до сих пор не было сделано; и поскольку они теперь ожидают выхода на службу, они довольно нетерпеливы; и если бы было удобно, чтобы они могли быть удовлетворены, либо путем займа товаров, либо иным образом, как его превосходительство сочтет нужным, я был бы чрезвычайно счастлив.

Я понимаю, что формируются или должны быть сформированы некоторые новые полки. В таком случае я счел бы себя очень облагодетельствованным, если бы некоторые из моих родственников, молодые люди, имели равный шанс быть обеспеченными.

Несколько дней назад я отправил семь человек в Кадарагару, чтобы напомнить О'Бейлу, что он должен очень внимательно следить за любым движением этих людей [Примечание]; и что он должен быть готов выступить немедленно после истечения времени, если они не эвакуируют это место к тому времени».



[Примечание] Поселенцы в Преск-Айл.

Включение этого письма полностью считается важным, показывающим, и притом вне всяких сомнений, что индейцы снабжались целенаправленно своими боеприпасами офицерами британской короны. Этот факт отрицался Великобританией, или, по крайней мере, утверждалось, что если индейцы и получали свои припасы от канадцев, то они предоставлялись частными лицами как таковыми, на чьи действия в данных обстоятельствах правительство не имело никакого влияния. Независимо от этих обстоятельств, более того, задержание лодок и возведение губернатором Симко нового укрепления, о котором говорилось ранее, на реке Майами-оф-зе-Лейкс, в пятидесяти милях к югу от Детройта, давали веские доказательства замысла со стороны Великобритании воспользоваться невыполнением той статьи мирного договора, которая предусматривала выплату долгов, с целью установления новой пограничной линии, по которой Великие озера были бы полностью включены в состав Верхней Канады. По всему этому вопросу состоялась оживленная переписка между американским государственным секретарем и г-ном Хаммондом, дипломатическим представителем Великобритании, в которой проявилась значительная степень взаимного раздражения и в которой каждый поддерживал обвинения против нации другого гораздо лучше, чем защищал свою собственную [Примечание]. Если бы государственный секретарь располагался предыдущим письмом от вождя мохоков, он не стал бы спорить о неопределенностях — по крайней мере, в той мере, в какой поставка пороха и пуль индейцам губернатором Верхней Канады подтвердила бы его дело. В любом случае, обвинение теперь доведено с достаточной четкостью, чтобы закрыть этот вопрос. Капитан Брант, однако, не нашел повода для дальнейшего требования к его превосходительству о боеприпасах в то время. Вмешательство президента удержало Пенсильванию от дальнейшего преследования своих замыслов в отношении Преск-Айл, и запланированная экспедиция Шести Наций была соответственно оставлена.



[Примечание] Маршалл.

Беспорядочная борьба с индейцами, столь долго затянувшаяся и временами столь кровавая, теперь приближалась к своему завершению. 30 июня произошло ожесточенное сражение под стенами Форт-Рекавери — крепости, которая была возведена генералом Уэйном на поле битвы поражения Сент-Клэра. Первоначальной целью индейцев, которые были нападавшими, был захват большого количества вьючных лошадей, недавно прибывших в этот форт с провизией, которые возвращались в Форт-Гренвиль под охраной роты кавалерии под командованием капитана Гибсона и отряда из девяноста стрелков, все под командованием майора Макмахона. Застигнутые врасплох и обнаружив индейцев в большой силе, американцы искали быстрого убежища внутри стен форта. Индейцев возглавлял выдающийся вождь Майами Литтл Тартл. Нажимая на гарнизон с явным намерением взять его, в момент, когда войска Макмахона вернулись в крепость, по нападавшим был открыт огонь, который отбросил их с большими потерями. Однако они снова сплотились и вели бой в течение дня, но держались на более почтительном расстоянии. Ночь, которая была густой и туманной, была использована ими для удаления своих убитых при свете факелов. На следующий день штурм был возобновлен; но индейцы были в конечном итоге вынуждены отступить с потерями и разочарованием с поля своего прежнего триумфа. Как при наступлении, так и при отступлении в этой экспедиции индейцы маршировали в полном порядке. Их лагеря были квадратными и регулярными, и они двигались на форт семнадцатью колоннами, на большом расстоянии друг от друга. В их рядах было много белых людей, предположительно жителей и ополченцев Детройта. Офицеры в британской форме также были так близко к месту действия, что их можно было отчетливо разглядеть. Несколько ценных офицеров корпуса майора Макмахона пали в первой атаке, среди которых был и сам доблестный майор. Общие потери американцев составили двадцать два убитых и тридцать раненых. Индейцы понесли очень тяжелые потери. При их отступлении было установлено, что большое количество вьючных лошадей было буквально нагружено их убитыми. Таковы, по крайней мере, были факты в отношении этого дела, как они вытекают из самых полных и, по-видимому, достоверных отчетов американцев. И индейские отчеты не отличались от американских так сильно, как это часто бывает между противоположными заявлениями враждующих сторон. В качестве доказательства чего, и чтобы показать, насколько точно и оперативно капитан Брант был осведомлен о ходе и событиях войны, приводится следующий отрывок из его переписки:—

«Выдержка из письма капитану Бранту.

Детройт, 5 июля 1794 г.

30 июня индейцами было совершено нападение на триста вьючных лошадей, возвращавшихся в Форт-Гренвиль, откуда они прибыли накануне с провизией. Все они, вместе с погонщиками, были либо захвачены, либо убиты рядом с Форт-Рекавери, вместе с тридцатью быками. Капитан Гибсон, командующий офицер, заметив нападение на своих лошадей, приказал отряду драгун, или легкой кавалерии, атаковать индейцев, и в то же время он выстроил свой гарнизон перед фортом, как будто с намерением поддержать свою кавалерию. Но они были отбиты через несколько минут и преследовались до ворот форта с потерей около пятидесяти человек и более двадцати пяти лошадей. Потери индейцев начались с этого периода; ибо они продолжали бесполезную атаку на форт, в то время как войска внутри стреляли по ним через бойницы. Семнадцать были убиты, и столько же ранены.

«Горный Лидер» был убит за два дня до сражения разведывательным отрядом гуронов. Он был вождем чикасо. Уэллс (разведчик из армии Уэйна) был убит в бою; и Мэй, как сообщается, также, по словам одного из трех пленных, которые были взяты вместе с двумя другими чикасо. Капитан Гибсон и два других офицера также среди убитых.

Моя информация гласит, что эти пленные сообщают, что в их армии шестьдесят чикасо, двадцать из которых находятся в Форт-Рекавери и сорок в Форт-Гренвиле. Они также говорят, что лошади, которые сейчас захвачены и убиты, были единственным средством, которое имел генерал Уэйн для транспортировки провизии — что он должен был начать свою кампанию примерно в середине следующего месяца — ожидая увеличения своих сил на три тысячи ополченцев из Кентукки — и что он должен построить форт в Глейзе и проследовать оттуда в Детройт.

Вожди нескольких наций сейчас находятся на совете в Глейзе, принимая меры к воссоединению своих сил, если это возможно».

Наученный печальным опытом Хармара и Сент-Клэра, генерал Уэйн действовал не иначе как с величайшей осторожностью и всей подготовкой, которую требовал благоразумный расчет. Поэтому он не продвигался дальше Форт-Рекавери, пока не были сосредоточены достаточные силы и не были сделаны другие распоряжения, которые позволили бы ему не только нанести решительный удар, но и сохранить контроль над страной, которую он мог завоевать. Задержки, связанные с этими приготовлениями, перенесли активное ведение кампании на середину лета. Самые богатые и обширные города враждебных индейцев лежали у слияния О-Глейз и Майами-оф-зе-Лейкс. В это место генерал Уэйн прибыл 8 августа, где были возведены некоторые оборонительные сооружения для защиты складов. Оттуда было тридцать миль до порогов, где, как уже было замечено, губернатор Симко недавно возвел сильную крепость, в пятидесяти милях внутри оговоренной и понятной границы между британскими владениями и владениями Соединенных Штатов. В этом последнем месте, в непосредственной близости от форта, индейские силы были собраны в количестве почти двух тысяч человек. Континентальный легион под командованием генерала Уэйна был примерно такой же численности, не считая одиннадцати сотен конных кентуккийцев под командованием генерала Скотта. Здесь «Черная Змея» намеревался застать врасплох соседние деревни врага; и чтобы более эффективно обеспечить успех своего coup de main, он не только продвинулся так далеко по неясному и очень трудному маршруту, но и приложил усилия, чтобы расчистить две дороги из Гренвиля в том направлении, чтобы привлечь и отвлечь внимание индейцев, в то время как он не маршировал ни по одной из них. Но его генеральское искусство оказалось бесполезным. Литтл Тартл был слишком осторожным лидером, чтобы быть застигнутым врасплох — не говоря уже о дезертирстве злодея по имени Ньюман, офицера в департаменте генерал-квартирмейстера, который предупредил индейцев о наступлении Уэйна. Литтл Тартл после этого отступил к порогам; и, будучи извещенным дезертиром о силе американцев, решил дать бой и сделал распоряжения для этой цели.

Узнав 12-го числа от индейских пленных, которые были доставлены, о позиции врага, в непосредственной близости от британского гарнизона на порогах, и все еще желая привести индейцев к соглашению, если возможно, без дальнейшего кровопролития, американский командующий отправил еще одного посланника мира. Имя посланника, выбранного для этого случая, было Миллер — человек, который был так долго в плену у индейцев, что овладел их языком. Он крайне неохотно брался за опасное предприятие. Но будучи настоятельно побуждаем к службе, с заверением от генерала, что восемь индейских воинов, которые были пленными, будут удерживаться в качестве залога его безопасности, он наконец согласился — взяв с собой двух пленных, воина и скво. Он был встречен в очень враждебном настроении, и его жизни угрожали. Но обратившись к ним на их собственном языке, развернув флаг и объяснив цель своего визита, угрожающий удар был приостановлен, и он был помещен под стражу, пока вожди совещались на совете по поводу письма от генерала, которое он принес. Заверив их, что каждый пленный в американском лагере будет предан смерти, если он не будет отправлен обратно в безопасности до 16-го числа, он был освобожден накануне — с посланием к Уэйну, что если он подождет там, где он есть, десять дней, они тогда будут вести с ним переговоры, но если он продвинется в более ранний день, они будут сражаться. Нетерпеливый к задержкам, однако, Уэйн начал свой марш 15-го числа — в день освобождения Миллера. Послание, которое он встретил, не остановило его продвижение, и генерал прибыл в окрестности порогов 18-го числа. 19-е число было занято разведкой позиций врага и возведением небольшого укрепления для защиты складов, которое было соответствующим образом названо Форт-Депозит.


Враг занял позицию за густым лесом, сделанным почти недоступным густым подлеском и поваленными деревьями, отмечающими след торнадо, и почти под пушками форта, который был возведен Симко. Их левый фланг был защищен скалистым берегом реки. Американцы продвинулись для атаки рано утром 20-го числа. Около десяти часов, пройдя почти пять миль, авангард под командованием майора Прайса получил такой оживленный огонь от врага, который был скрыт в лесах и высокой траве, что был вынужден отступить. Местность была наиболее удачно выбрана врагом для их способа ведения войны, настолько загроможденная и трудная для доступа, что кавалерии было почти невозможно действовать. Сразу после атаки на корпус майора Прайса легион был сформирован в две линии и быстро двинулся вперед. Густой лес и старый сломанный лес, уже описанный, простирались слева от армии на несколько миль — правый фланг опирался на реку. Индейцы были сформированы в три линии на поддерживающем расстоянии друг от друга и простирались примерно на две мили под прямым углом к реке. Американский командующий вскоре обнаружил, по весу его огня и протяженности его линий, что замысел врага состоял в том, чтобы обойти его левый фланг. Вторая линия была поэтому приказана продвинуться в поддержку первой, в то время как обходным путем Скотт был направлен со своими кентуккийцами, чтобы обойти правый фланг врага. В согласии с этим движением первая линия, приказанная генералом Уэйном, должна была атаковать с оружием наперевес и выбить индейцев из их укрытия штыками. Подняв их, американцам было приказано стрелять и атаковать их так близко, чтобы не дать времени на перезарядку. Открытая местность у реки позволила движениям кавалерии, с помощью которой правый фланг врага был достигнут и обойден. Действительно, таковы были быстрота движения со стороны американцев и стремительность атаки первой линии пехоты, что индейцы, вместе с детройтскими ополченцами и добровольцами, были выбиты из всех своих укрытий за столь короткое время, что конные люди, хотя и делали все возможное, чтобы продвинуться вперед, многие из них не смогли занять свои надлежащие позиции для участия в действии. В течение часа враг, несмотря на все перечисленные препятствия местности, был отброшен более чем на две мили силами, составлявшими менее половины их численности, фактически участвовавшей в бою. Победа была полной и решительной, как индейцы, так и их союзники, состоявшие из «смешанного множества», о котором уже не раз упоминалось, предавались бегству в ужасе и смятении, оставляя поле битвы в спокойном владении американцев. Командующий генерал заявил в своем официальном отчете о действии, что «оно закончилось под влиянием пушек британского гарнизона» — преследование продолжалось до тех пор, пока они не оказались в пределах досягаемости этих пушек. Потери американцев убитыми и ранеными, включая офицеров, составили сто семь человек. Среди убитых был капитан Кэмпбелл, командующий кавалерией, который пал в первой атаке [Примечание].



[Сноска] Именно в этом памятном бою капитан Соломон (ныне генерал Ван Ренсселер) из Олбани, офицер драгун, в самом начале сражения получил ранение, будучи простреленным через легкие. Генерал Уилкинсон, который также участвовал в битве, в своих «Мемуарах» указывает, что Ван Ренсселер оставался в седле и продолжал сражаться, пока кровь не хлынула у него изо рта и ноздрей. Впоследствии генерал Ван Ренсселер был тяжело ранен в полудюжину мест во время дерзкого штурма Куинстон-Хайтс в 1812 году. Он жив до сих пор и, прослужив штату Нью-Йорк несколько лет в качестве генерал-адъютанта и неоднократно избираясь в Конгресс, последние пятнадцать лет занимает должность почтмейстера в Олбани.

Потери индейцев неизвестны. Однако они, должно быть, были очень велики. В сражении участвовали семь наций, а именно: майами, вайандоты, потаватоми, делавары, шауни, чиппева, оттава и часть сенека. Все вожди вайандотов, участвовавшие в битве, числом девять, были убиты. [Сноска-1] Легионерская кавалерия устроила великую резню во время преследования, и так много дикарей было изрублено саблями, что прозвище «Длинные ножи», данное американцам много лет назад, снова вошло в общее употребление среди индейцев. [Сноска-2] Многие полагали, что индейцы не понесли бы этого сокрушительного поражения, если бы прислушались к совету Маленькой Черепахи. Он выступал против политики генерального сражения в то время, и даже утверждалось, что он был скорее склонен к миру. В ночь перед сражением вожди нескольких племен собрались на совет, и было внесено предложение совершить ночную атаку на американцев в их лагере. Предложение было отклонено, и было решено дать генеральное сражение на следующее утро. Только Маленькая Черепаха был против этого плана, в то время как Блу Джакет, воин шауни с высоким авторитетом и влиянием, решительно поддержал курс, принятый советом. Полковник Макки присутствовал на совете и, как полагают, подстрекал индейцев к бою. Маленькую Черепаху посетило предчувствие, что им не одолеть Черную Змею. «Мы уже дважды били врага, — сказал Черепаха, — под командованием разных командиров. Мы не можем ожидать, что удача всегда будет на нашей стороне. Американцами теперь командует вождь, который никогда не спит. Ночь и день для него одинаковы; и за все то время, что он маршировал к нашим деревням, несмотря на бдительность наших молодых людей, мы ни разу не смогли застать его врасплох. Подумайте об этом хорошенько. Что-то шепчет мне, что было бы благоразумно прислушаться к его мирным предложениям». За подобные речи некоторые вожди упрекнули его в трусости, и на этом совещание закончилось. Уязвленный до глубины души обвинением, которое, как он знал, никогда не заслуживал, он готов был убить обидчика на месте, но его храбрость не была храбростью убийцы. Подавив негодование, он принял участие в битве и исполнил свой долг с присущей ему отвагой. События доказали, что он не ошибся в оценке характера Уэйна и что его соперник, Блу Джакет, хотя и был столь же храбр, оказался меньшим пророком, чем он сам. [Сноска-3]



[Сноска-1] «Книга об индейцах» Дрейка.

[Сноска-2] «Жизнеописания индейских вождей» Тэтчера.

[Сноска-3] «Путешествия» Скулкрафта. Тэтчер. Дрейк.

За исключением ополченцев и беженцев, собравшихся вокруг Детройта, британские или канадские власти не принимали участия в битве; но направление их симпатий было нетрудно угадать по тону довольно резкой переписки, состоявшейся после сражения между генералом Уэйном и майором Кэмпбеллом, командовавшим британским гарнизоном. На следующий день после боя майор Кэмпбелл направил генералу Уэйну записку, выражая удивление появлением американских сил в точке, почти досягаемой для его орудий, и спрашивая, как ему расценивать столь близкое приближение к гарнизону, которым он имел честь командовать. Генерал Уэйн, не ставя под сомнение уместность этого вопроса, ответил, что даже если бы майор имел право на ответ, «самый полный и удовлетворительный из них был дан накануне из дул его стрелкового оружия в бою с ордой дикарей в окрестностях форта, который завершился славно для американского оружия». Но, добавил генерал, «если бы он продолжался до тех пор, пока индейцы не были бы загнаны под защиту упомянутого форта и его орудий, они не сильно бы помешали продвижению победоносной армии под моим командованием, поскольку такой пост не был установлен в начале нынешней войны между индейцами и Соединенными Штатами». Майор Кэмпбелл ответил, жалуясь, что люди с оружием в руках приближаются на расстояние пистолетного выстрела к его укреплениям, где развевался флаг Его Величества, и пригрозил военными действиями, если подобные оскорбления этого флага будут продолжаться. Получив это письмо, генерал Уэйн приказал провести тщательную разведку форта со всех сторон. Он оказался сильным и регулярным укреплением с двумя бастионами на ближней и наиболее доступной стороне, на которой было установлено восемь артиллерийских орудий, и четырьмя на передней стороне, обращенной к реке. Выполнив эту задачу, генерал Уэйн направил письмо британскому командиру, разумеется, отрицая — как это ранее сделал майор Кэмпбелл — какое-либо желание прибегать к суровым мерам, но осуждая возведение этой крепости как самый суровый акт агрессии по отношению к Соединенным Штатам и требуя от него прекратить любые дальнейшие враждебные действия и отступить со своими войсками к ближайшему британскому посту, занятому британскими войсками во время заключения мира 1783 года. На это требование майор Кэмпбелл ответил, что не покинет пост по требованию какой-либо власти, если только это не будет соответствовать приказам тех, кому он подчиняется. Он также вновь предупредил американского командира не приближаться на расстояние выстрела его орудий, не ожидая последствий, которые за этим последуют.

Единственным ответом на это последнее письмо стало немедленное поджигание и уничтожение всего, что находилось в поле зрения форта, и даже под дулами орудий Его Британского Величества. Однако майор Кэмпбелл не предпринял попыток привести свою угрозу в исполнение. Среди уничтоженного имущества были амбары и кукурузные поля выше и ниже форта, а также «амбары, склады и имущество полковника Макки, британского агента по делам индейцев и главного подстрекателя войны между Соединенными Штатами и дикарями». [Сноска-1] Американская армия простояла три дня перед фортом, после чего вернулась к Гранд-Глез, прибыв туда 28 августа. Во время этой экспедиции было уничтожено огромное количество индейского имущества. Майами и Гранд-Глез проходили через самое сердце страны враждебных индейцев. «Очень обширные и высококультурные поля и сады свидетельствовали о труде многих рук. Берега этих прекрасных рек — Майами-оф-зе-Лейкс и О-Глез, — писал генерал Уэйн, — казались одной непрерывной деревней на протяжении многих миль; и я никогда прежде не видел таких огромных кукурузных полей ни в одной части Америки, от Канады до Флориды». [Сноска-2] Все было опустошено на двадцать миль по обе стороны реки, а для предотвращения возвращения индейцев были возведены форты.



[Сноска-1] Письмо генерала Уэйна. Государственные бумаги, том IV.

[Сноска-2] Письмо генерала Уэйна военному министру.

Есть основания полагать, что индейцы были крайне разочарованы поведением майора Кэмпбелла во время боя. Среди бумаг капитана Бранта есть копия письма, адресованного им сэру Джону Джонсону в апреле 1799 года, в котором баронету напоминается о различных несправедливостях, которые, как утверждается, претерпели индейцы даже от правительства Его Величества. Следующий примечательный отрывок из этого письма наводит на мысль, что индейцы ожидали, что в случае поражения гарнизон придет им на помощь или, по крайней мере, что ворота крепости будут открыты для них как место убежища при отступлении: «Во-первых, — писал вождь мохоков сэру Джону, — индейцы вступили в войну, чтобы помочь англичанам, а затем были брошены на произвол судьбы при заключении мира, чтобы сражаться в одиночку, пока не смогут заключить мир самостоятельно. После того как они неоднократно наносили поражения армиям Соединенных Штатов, так что те присылали комиссаров, чтобы попытаться добиться мира, индейцам дали совет, который помешал им принять какие-либо условия, и им подавали надежды на помощь. В их стране даже был построен форт под предлогом предоставления убежища в случае необходимости; но когда пришло это время, ворота были закрыты перед ними как перед врагами. Они пострадали от этого вдвойне, потому что полагались на него как на поддержку и были обмануты. Если бы не эта надежда на взаимную поддержку, их поведение было бы иным. Я полагаю, что ваше собственное знание этих вещей и суждение укажут вам на необходимость поставить линию поведения с индейцами на более почетную основу и приблизиться как можно ближе к тому, что было во времена вашего отца».

Учитывая расстояние и трудности передвижения в то время, известие о бедствии, постигшем его индейских друзей, было очень быстро доставлено губернатору Симко в Ниагару и им передано капитану Бранту в следующем письме:—

«Губернатор Симко — капитану Бранту.

"Navy Hall, 28th August, 1794.

«Дорогой сэр,

«Я понимаю, что индейцы и Уэйн имели стычку 20-го числа возле Маккормака; что индейцы, которых было девятьсот человек, отступили с потерей некоторых главных вождей гуронов, оттава и шауни; дезертир сообщает, что американцы потеряли сто человек.

«Вайандоты и ваш друг [Сноска] весьма доблестно прикрывали отступление».



[Сноска] Хотя этот факт не подтвержден, считается, что значительное число воинов-мохоков участвовало в битве против Уэйна, и Брант также должен был быть на поле боя вместе с ними. Несколько лет спустя Брант изложил эти факты в разговоре с почтенным Джейкобом Снеллом, эсквайром, который все еще жив (1837 г.) в Палатине. Вождь сообщил мистеру Снеллу, что он сам получил боеприпасы, использованные индейцами, в Квебеке и что он должен был лично возглавить своих мохоков, но был задержан болезнью.

«Индейцы отступили к заливу Майами, майору Кэмпбеллу было предложено сдать пост, от чего он, конечно, отказался, и сообщает, что считает его обороноспособным против сил Уэйна.

«Индейцы, обезопасив своих женщин и детей, снова продвинулись вперед на выгодную позицию, я полагаю, Суон-Крик, где они ждут подкреплений, и я надеюсь, что они воспрянут духом.

«Все ополчение на Ла-Бранш ушло в Детройт.

«Я отправлюсь на первом же судне и остаюсь, в большой спешке, ваш верный покорный слуга,

«Дж. Г. Симко,

«Капитану Бранту».

Поскольку разногласия между Великобританией и Соединенными Штатами еще не были урегулированы, а война между двумя нациями оставалась вероятным событием, канадским властям было невыгодно позволять индейцам заключать мир, несмотря на их сокрушительное поражение. Северо-западные посты, более того, находившиеся на территории не только дальнего запада, но и в границах штата Нью-Йорк, упорно удерживались, в то время как была предпринята попытка захватить дополнительную территорию на южной стороне озера Онтарио. Именно летом этого года капитан Уильямсон начал поселение на заливе Грейт-Содус, примерно в сорока милях от Освего; и в том же месяце августе губернатор Симко отправил лейтенанта Шиффа в это место, чтобы потребовать объяснений, на каком основании формируется такое поселение, и чтобы оно было немедленно оставлено. [Сноска] Сам генерал Симко, согласно намеку в своем письме Бранту, поспешил на запад, как и сам вождь, в сопровождении ста пятидесяти своих воинов — очевидно, с целью продолжать оказывать недружелюбное влияние на умы индейцев против Соединенных Штатов. Губернатор находился в форте недалеко от поля битвы 30 сентября, как и капитан Брант и полковник Макки. Индейцы уже сделали некоторые шаги навстречу генералу Уэйну к переговорам о мире; но их внимание было отвлечено Симко и Брантом, которые пригласили враждебные нации собраться на совет в устье реки Детройт 10 октября. Это приглашение было принято, как и приглашение от генерала Уэйна, который встретился с несколькими их вождями; так что хитрые дикари фактически заседали на двух советах одновременно, взвешивая шансы и готовясь заключить мир только в том случае, если не найдут больше поводов для продолжения борьбы.



[ФН] Маршалл. Капитан Уильямсон в момент визита лейтенанта Шеффа отсутствовал в Содусе, поэтому этот офицер оставил письменное заявление, копия которого приводится ниже: «Мне приказано заявить, что во время невыполнения мирного договора между Великобританией и Соединенными Штатами и до тех пор, пока существующие в связи с этим трудности не будут взаимно и окончательно урегулированы, захват любой части индейской территории — будь то в целях ведения войны или установления суверенитета — рассматривается как прямое нарушение прав его британского величества, какими они несомненно существовали до подписания договора, и влечет за собой немедленную тенденцию к нарушению и, в ходе своего развития, к разрушению тех добрых отношений, которые до сих пор существовали между его британским величеством и Соединенными Штатами Америки. Поэтому я требую, чтобы вы прекратили любую подобную агрессию».

На совете 10 октября вожди вайандотов обратились к губернатору Симко со следующими словами:

«Отец: мы просим тебя высказать свои соображения откровенно; мы столько лет находимся в состоянии войн и невзгод; ты время от времени обещал нам свою помощь. Когда же исполнится твое обещание?»

Ответ их Отца.

«Дети: на ваш вопрос очень трудно ответить. Я расскажу об одной давней истории, которая случилась, пожалуй, еще до того, как кто-либо из вас родился. Когда я впервые пришел в эту страну, я застал ее во владении ваших отцов, французов. Мы вскоре стали врагами друг другу. Со временем Всевышний Дух даровал мне победу. В те дни Соединенные Штаты были моими подданными. Мы жили в таком состоянии много лет после этого. Наконец американцы стали действовать независимо, что вызвало между нами разрыв. Борьба продолжалась некоторое время. В конце концов мы заключили мир. С того периода они стали посяга}$;ть на ваши земли. Я наблюдал со стороны — и никогда не произносил ни слова; они даже назвали реки, которые впадают в Огайо.

«Дети: я по-прежнему придерживаюсь мнения, что Огайо — ваше по праву и титулу. Я отдал приказ коменданту Форта-Майами открывать огонь по американцам всякий раз, когда они снова появятся. Я спущусь в Квебек и изложу ваши жалобы великому человеку. Оттуда они будут переправлены Королю, вашему отцу. Следующей весной вы узнаете исход всего, что мы с вами будем делать».

Подробности этого совета, а также усилия губернатора Симко и капитана Бранта по тайному наущению индейцев стали известны благодаря некоторым пленным, захваченным генералом Уэйном, а также посредством конфиденциальной депутации вайандотов из Сандаски, которые были настроены на мир. Согласно их заявлениям, губернатор Симко советовал им не слушать никакие условия примирения, которые не гарантировали бы им их давнюю спорную границу. Более того, он предложил им передать все свои земли к западу от этой реки Королю на доверительном основании, чтобы создать предлог для прямого вмешательства оружия его Величества в их пользу. Для достижения этой цели он посоветовал им добиться прекращения боевых действий до следующей весны, когда должен был состояться великий совет всех воинов и племен, который мог бы призвать британцев на помощь. Англичане к тому времени будут готовы атаковать американцев со всех сторон и отбросят их обратно за Огайо, а также принудят к возвращению индейцам их земель.

Совет капитана Бранта сводился к тому же. Он велел им не падать духом и быть сильными; поступать так, как советовал их отец; говорил, что сам он пока вернется домой со своими воинами, а весной придет снова с большими силами. Тогда в их распоряжении окажется целое лето для операций, и американцы не смогут устоять перед ними. Он всегда одерживал победы, и с теми силами, которые они тогда смогут вывести в поле, он гарантирует им победу. Однако он сказал им, что не может атаковать американцев в данный момент, так как это не принесет никакой пользы, а лишь заставит их зимой выступить против индейцев с большими силами. Поэтому он посоветовал вождям убаюкивать американцев перспективой мира до весны, когда индейцы смогут неожиданно напасть на них и разгромить.

В совете существовали значительные разногласия во мнениях: вайандоты были склонны к миру, как и части других племен. Но были розданы крупные подарки, и советы Бранта и губернатора Симко возобладали — индейцы вернулись в свои временные жилища, состоявшие из хижин и палаток поблизости от форта у Быстрин. Капитан Брант, однако, покинул эти советы в глубоком гневе на вождей трех главных племен из-за некоторого пренебрежения, которое он истолковал как оскорбление. Каков был точный характер этих обстоятельств, его бумаги не раскрывают. Но среди этих бумаг хранится письмо от семи вождей тех племен, составленное в выражениях смиренного извинения. Из этого письма цитируются следующие отрывки:

«Вожди трех наций очень сожалеют и находятся в великой тревоге из-за того, что полковник Брант был вынужден покинуть их столь поспешно; они имели намерение поддерживать с ним самую тесную дружбу и собирались держать с ним совет сразу же после окончания совета с губернатором.

«Они искренне надеются, что полковник Брант примет их извинения за то, что они не явились к нему, когда прибыл его посланник с трубкой. Они признают себя сильно виновными, но готовы своими будущими делами убедить его в том, что они уважают и почитают его.

«В знак дружбы они посылают полковнику Бранту свой Союзный пояс вампума в качестве залога того, что они ныне и их дети в будущих поколениях будут пребывать в мире и единстве с ним и Шестью Нациями, и желают немедленно установить между ними переписку курьерами на самых дружеских условиях.

«Они с горечью услышали, что полковник Брант ушел отсюда с тяжелым сердцем и полный скорби из-за их небрежности и дурного поведения, и поэтому посылают ему дополнительную нить вампума, чтобы просветлить его сердце и возобновить с ним дружбу». [ФН]



[ФН] Это письмо, или «речь», как ее называли, было подписано следующим образом — имена были написаны полностью джентльменом по имени Уильям Бэйли, который подписал бумагу в качестве свидетеля, причем каждый вождь небрежно нарисовал пером свой собственный знак: Акушуа — знак Лисы; Совосат — Бобер; Куагервон — Журавль; Кучерваскисигуа — Топор; Буемаwкутус — Волк; Гоусоуэйнсе — Черепаха; Клаппум — Наконечник стрелы.

Таково было положение индейских дел к концу 1794 года; и перспектива тогда заключалась, безусловно, в том, что должна была последовать еще одна кампания активных боевых действий. Но все распорядились иначе. Сами индейцы уставали от борьбы и все больше убеждались в том, что не смогут успешно противостоять американцам, перед лидером которых, генералом Уэйном, они испытывали великий страх. Перед концом сезона стало известно, что воины издалека вновь переправляются через Миссисипи, заявляя, что продолжать сражаться бесполезно. В марте разногласия между Соединенными Штатами и Великобританией были урегулированы договором мистера Джея, который, несмотря на влияние Франции и яростные крики демократической оппозиции, генералу Вашингтону хватило проницательности и твердости ратифицировать; так что индейцы лишились даже надежды на дальнейшую помощь из привычного источника. Беспокойство Шести Наций, за исключением мохоков, было унято победой Уэйна; так что никакой дальнейшей поддержки с той стороны ожидать не приходилось. Результатом всех этих обстоятельств стало то, что по Гринвиллскому договору, заключенному с враждебными индейцами генералом Уэйном 3 августа 1795 года, долгая, дорогая и разрушительная война, которая столько лет опустошала ту границу, завершилась образом, совершенно удовлетворительным для Соединенных Штатов. Выражаясь словами капитана Бранта из одной его речи, произнесенной долгое время спустя, «индейцы, убедившись благодаря находившимся в форте Майами и другим обстоятельствам, что они ошибались в своих ожиданиях какой-либо помощи от Великобритании, больше не противились американцам с прежним единодушием. В результате генерал Уэйн мирным языком, с которым он обратился к ним, побудил их провести совет в его собственной штаб-квартире, на котором он заключил мир полностью на собственных условиях». С этим событием завершилась военная карьера Джозефа Бранта — Тхайенданегеа.











ГЛАВА XIII.








Тхайенданегеа в гражданской жизни — Его активность — Его усилия по ускорению цивилизации своего народа — Трудности в отношении прав на его земли — Сменяющие друг друга советы и речи — Губернатор Симко покидает провинцию — Капитан Клаус назначен в индейское ведомство — Президент Расселл — Речи Бранта, утверждающие абсолютную независимость и национальный суверенитет его народа — Письмо сэру Джону Джонсону — Переписка с лордом Дорчестером — Граф де Пюизи — Письмо Бранта Томасу Моррису — Острая переписка с сэром Джоном Джонсоном — Индейцы Сент-Реджиса и Канаваги и штат Нью-Йорк, вовлеченные в земельный спор — Трудности Бранта с канавагами — Письмо Томасу Моррису — Визит Бранта к канавагам — Совет — Удовлетворительные объяснения — Новые трудности на родине — Миссия Нортона в Англию — Заговоры против репутации Бранта — Отчуждение некоторых из его друзей — Заговор с целью сместить его — Ред Джакет и Фармерс Бразер активны в заговоре — Характер Ред Джакета — Брант смещен незаконным советом — Письмо геркулесу Нортумберлендскому — Созван законный совет — Брант встречает своих обвинителей и защищает себя — Другой совет — Речь Бранта — Оправдан по всем предъявленным ему обвинениям — Совет после возвращения Нортона из Англии — Процедуры совета Ред Джакета аннулированы — Брант восстановлен в должности — Письмо герцогу Нортумберлендскому — Ответное письмо герцога — Последнее письмо Бранта герцогу.

Окончание военной жизни Бранта не принесло с собой состояния бездеятельности. Прословутая праздность его расы во всем, что не касалось тропы войны и охоты, не была его характеристикой. Напротив, история человечества едва ли знает другой столь же сопоставимый пример столь активной, непрекращающейся и неутомимой общественной деятельности — как в совете, так и на поле боя, — какую этот знаменитый человек вел со дня, когда он впервые обагрил свой юношеский томагак у озера Джордж, до своей смерти более чем полвека спустя. Война за Американскую революцию подошла к концу, и уже отмечалось, что вскоре после этого он направил свое внимание на улучшение морального и социального состояния своего народа. Не упускал он из виду эту цель и в годы своего активного вмешательства в запутанные дела западных наций с Соединенными Штатами.

В предыдущей главе уже упоминалось о трудностях, в которые после Революции оказались вовлечены Шесть Наций в отношении своих земель в штате Нью-Йорк, урегулирование которых неоднократно требовало внимания капитана Бранта. Существовали точно так же аналогичные трудности, подлежавшие урегулированию с покупателями резервации Коннектикута в Огайо, по поводу которых велись официальные переговоры. И это составляло далеко не все его хлопоты. Прошло всего несколько лет после получения гранта на земли в районе Гранд-Ривер, как между индейцами и провинциальным правительством возникли трудности относительно характера титула, на основании которого последние должны были владеть своими новыми владениями. Вождь и его народ полагали, что выделенная им территория была передана в полную собственность по безупречному правоустанавливающему документу. Но в этом предположении они были разочарованы. Едва ли найдется в Северной Америке более прекрасный или привлекательный уголок страны, чем полуостров, образованный озером Онтарио на востоке, озером Эри на юге и озером Гурон на западе, через сердце которого протекает Гранд-Ривер. Поэтому индейцы недолго занимали свою новую страну, прежде чем белые поселенцы начали обосновываться по соседству с ними. Человеку проницательности Бранта было сразу очевидно, что в столь привлекательном регионе приближение белого человека вскоре ограничит охотничьи угодья его народа тесными границами их собственной отведенной территории. Он также видел, и без сожаления, что это приведет к переходу его народа от охотничьего состояния к земледельческому; в каковой ситуации, хотя его территория была слишком мала для первого, она окажется много больше того, что было необходимо для второго образа жизни. Поэтому в качестве компенсации за потерю дичи у него зародилась идея осуществлять продажи частей своих земель для создания немедленного фонда на благо нации, а также сдавать в аренду другие части таким образом, чтобы обеспечить постоянный доход. В этом проекте не было никакого эгоистичного умысла, если не считать того факта, что его собственные судьбы были неразрывно связаны с судьбами его народа. Сколь бы жадным до чести и власти ни был капитан Брант, он не был ни алчным, ни корыстным по отношению к имуществу. В одной из своих речей он со всей торжественностью заявлял, что никогда не присваивал ни доллара денег или их эквивалента в другом имуществе, принадлежащем его нации, для собственных нужд. И он никогда не требовал со своей нации ни доллара за свои услуги или даже за свои личные расходы во всех путешествиях, которые он совершил по их делам. Все его личные нужды при любых обстоятельствах покрывались из его собственных личных средств.

Существовало и другое соображение, связанное с его стремлением совершать продажи и сдавать земли в аренду белым поселенцам. Он искренне желал способствовать цивилизации своего народа; и во время своих первых переговоров с генералом Халдимандом после окончания войны он предусмотрел создание церкви и школы; и интересным фактом является то, что первый храм, воздвигнутый для поклонения истинному Богу в Верхней Канаде, был построен вождем народа, бывшего недавно языческим; и первый колокол, созвавший людей в дом молитвы в той провинции в христианский день субботний, был доставлен туда им. В деле продвижения своих планов цивилизации вождь прекрасно понимал, что растущее близлежащее белое население послужит средством внедрения тех общих искусств и занятий жизни, которые существенно содействовали бы комфорту и счастью его народа, в то время как их прогресс в цивилизации значительно ускорился бы.

Но едва он начал распоряжаться небольшими частями земли, как колониальное правительство выдвинуло возражения. Утверждалось, что его правоустанавливающий документ несовершенен — что за правительством сохранилось преимущественное право выкупа земли; и, как следствие, индейцы не имеют права продавать ни единого клочка земли, поскольку он принадлежит им лишь до тех пор, пока они сами им пользуются. Этот вопрос оказался плодотворным источником разногласий между сторонами и постоянным поводом для беспокойства старого вождя до самого дня его смерти. Совет за советом проводился по этому вопросу, и конференция следовала за конференцией; в то время как кипы рукописных речей и аргументов собственной рукой Бранта до сих пор свидетельствуют о бессонной бдительности, с которой он охранял интересы своего народа, а также о рвении и способности, с какими он отстаивал и защищал их права.

Даже его друг губернатор Симко оказался в числе самых ярых противников претензий индейцев на безусловную собственность на землю и в одном случае попытался урезать их грант, приказав земельному совету провести линию строго на запад от истока озера Онтарио, что лишило бы мохоков лучшей половины их владений. Однако при изучении гранта от генерала Халдиманда губернатор отказался от этого намерения; но все же был полон решимости не позволить индейцам ни сдавать в аренду, ни продавать какую-либо часть своего гранта или использовать его каким-либо образом, за исключением тех участков, которые они будут обрабатывать собственными руками. Вследствие этих действий положение индейцев стало поистине некомфортным. Сведенные к узкой полосе земли шириной всего в двенадцать миль, они, разумеется, столкнулись с серьезным ущербом для своей охоты; в то время как их навыки в земледелии были столь несовершенны, что для их пропитания были необходимы какие-то иные ресурсы.

Чтобы более четко и недвусмысленно определить права индейцев, последовательно были составлены и представлены на их утверждение еще два документа — оба они были незамедлительно отвергнуты как менее выгодные, чем их первоначальный грант. Наконец, в 1795 году губернатор Симко посетил Гранд-Ривер со своими советниками с целью, как он утверждал, выяснить истинные пожелания и положение индейцев. Был созван совет, и вождь произнес пространную речь, содержавшую всю историю гранта, обстоятельства, при которых он был сделан, и трудности, с которыми им пришлось столкнуться. Среди прочих возражений провинциальные власти, по-видимому, выдвинули в качестве предлога для сурового обращения с индейцами то, что правительство было введено в заблуждение относительно расположения и ценности территории. Генерал Халдиманд полагал, что рассматриваемая территория лежит далеко от Ниагары и к ней в течение целого века не приблизится белое население. Эти утверждения были сурово опровергнуты Брантом, который заявил, что главнокомандующий во время выдачи гранта был полностью осведомлен о положении, его специфических преимуществах и ценности.

Эта беседа с губернатором Симко не привела ни к чему, кроме обещания, что речь Тхайенданегеа будет переслана лорду Дорчестеру. Вскоре после этого губернатор Симко покинул провинцию, и в руководстве индейским ведомством произошли изменения: капитана Клауса назначили индейским агентом в Ниагаре. Похоже, что перед своим отъездом губернатор подтвердил те продажи, которые ранее были совершены индейцами, но при проведении измерений возникли трудности, которые вновь поставили все под вопрос. В результате в октябре 1796 года перед миссиром Клаусом в Ниагаре состоялось еще одно слушание, на котором в очередной письменной речи вождь представил историческую аргументацию своего дела. Из частей этой речи следует, что Верхняя Канада к тому времени уже кишела беспринципными земельными спекулянтами, которые были особенно ненавистны вождю. «Я не могу не отметить, — говорил он, — что мне кажется, будто некие персонажи здесь, которые стояли за прилавком во время последней войны и о которых мы ничего не знали, теперь диктуют вашим великим людям относительно наших земель. Мне хотелось бы знать, какое имущество эти назойливые лица оставили после себя в собственной стране или потеряли ли они хоть что-нибудь благодаря своей преданности! Я в этом сильно сомневаюсь. Но хорошо известно, что едва ли найдется среди нас хоть один человек, который не пожертвовал бы большим или меньшим имуществом, покинув наши дома. Я повторяю еще раз: если эти назойливые лица принесли хоть малейшую жертву имуществом, тогда, полагаю, им можно в некоторой степени позволить вмешиваться, хотя общеизвестно, что к этому их побуждает личный интерес, а не общественное благо».

Эту речь вождь объявил своей последней попыткой добиться справедливости от «великих людей внизу» — имея в виду провинциальное правительство. Если бы она не увенчалась успехом, он заявлял о своем намерении отправиться в Англию и лично представить свое дело Королю. Но это решение было условным и не было выполнено. С отъездом губернатора Симко исполнительная власть в колонии перешла к достопочтенному Питеру Расселлу, президенту Исполнительного совета провинции. Для более удобного управления делами индейцев в провинции миссиру Расселлу были переданы все полномочия по этому вопросу, ранее осуществлявшиеся главнокомандующим в Квебеке, который действовал по совету суперинтенданта-генерала по делам индейцев сэра Джона Джонсона. Капитан Брант не преминул поднять вопрос о своих земельных правах перед миссиром Расселлом и быстро преуспел в этом отчасти. Уже совершенные продажи были подтверждены, и старый вождь написал своему другу и корреспонденту Томасу Моррису, эсквайру, проживавшему тогда в Канандейгуа, что их трудности в отношении земель почти устранены и у него есть основания полагать, что впредь их дела пойдут к их удовлетворению. [ФН] Основой договоренности, одобренной исполняющим обязанности губернатора, было то, что земли, уже проданные или предназначавшиеся к продаже индейцами, должны были быть переданы правительству, которое на основе доброй веры соглашения должно было выдать документы лицам, названным в качестве покупателей агентом, ведущим земельные дела нации. Капитан Брант действовал в этом качестве. Земли, разумеется, должны были быть заложены в качестве обеспечения выплаты основной суммы и процентов по покупной цене. Более того, обязанностью агента являлось назначение трех доверенных лиц для получения выплат в доверительное управление в интересах индейцев и для обращения взыскания на залоги в случаях неплатежа — с возвратом земель индейцам. Капитан Брант выполнил свою часть соглашения до буквы; однако правительство полностью не выполнило свою собственную соответствующую обязанность. Некоторые из покупателей выплачивали проценты в течение нескольких лет, но не могли получить свои титулы; другие умерли, и наследники оказались в таком же положении, и все дело запуталось в трудностях больше, чем когда-либо. Вдобавок ко всему, по мере того как сами индейцы совершенствовались в своих земледельческих трудах, система общего владения всем имуществом действовала неравномерно и создавала большие препятствия для индивидуального труда. Но до тех пор, пока правительство отказывало индейцам в привилегии распоряжаться правом на землю, нация не могла передать какую-либо часть собственного домена собственным людям. [ФН-2]



[ФН-1] Письмо Томасу Моррису, эсквайру, 30 июля 1797 г. [Миссир Моррис предоставил автору пачку писем от капитана Бранта, написанных между 1796 и 1801 годами, которые, хотя и касаются в основном частных дел, тем не менее оказались полезными в настоящей работе.]

[ФН-2] Мемориал Джона Нортона маркизу Камдену.

В этом деле были и другие трудности, перечисление которых заняло бы слишком много времени; результатом всего этого стало то, что договоренность фактически оказалась ничтожной. Более того, мохоки считали себя независимой нацией, и они — или, возможно, если выразиться точнее, их гордый и непреклонный вождь — с трудом могли смириться с подчинением подобному роду опеки. «Удовольствие», проистекавшее из договоренности под эгидой президента Расселла, продолжалось, следовательно, недолго, и капитану пришлось заново вести свои земельные сражения. За этим последовало множество советов и конференций, во всех из которых Брант выступал главным оратором и защитником прав своего народа на владение землей. Замысел британского правительства состоял в том, чтобы удерживать индейцев в состоянии опекаемых, в соответствии с практикой Соединенных Штатов; и, следовательно, разрешать им лишь временное проживание на землях, право на которые правительство оставляло за собой. Но ни мохоки, ни их неутомимый лидер не желали слушать ни о чем подобном; во всех случаях неизменно заявляя о своей полной и абсолютной независимости как нации. Они были независимой нацией в долине Мохок, утверждал вождь в одной из своих речей, [ФН] и являлись бесспорными владельцами почвы своей страны. Их право в этом отношении никогда не подвергалось сомнению. С началом войны они отказались от своей страны — от всего, чем владели — из-за своей дружбы и преданности Королю. «В 1776 году, — говорил старый вождь в упомянутой речи, — лорд Дорчестер, тогда еще сэр Гай Карлтон, на весьма многочисленном совете оказал нам всяческую поддержку и попросил нас помочь в защите их страны и принять активное участие в защите владений его Величества; заявив, что когда наступит счастливый день мира и если мы не преуспеем в борьбе, он поставит нас на то же положение, в котором мы находились до присоединения к нему. Это лестное обещание было приятно нам и воодушевило нас на то, чтобы от всего сердца вступить в дело его Величества. Мы приняли как само собой разумеющееся, что слово столь великого человека или любые обещания публичного характера всегда будут считаться священными». Далее, в другой части речи, капитан заметил: «Нам обещали наши земли за наши услуги, и эти земли мы должны были держать на тех же основаниях, что и те, от которых мы бежали в начале американской войны, когда мы присоединились, сражались и проливали кровь за ваше дело. Теперь издана прокурация, запрещающая нам сдавать в аренду те самые земли, которые были определенно даны нам взамен тех, чьей почвой мы были суверенами. Это, братья, определенно противоречие, которое заметит самый малоразвитый человек среди вас, и которое мы находим удивительным. Те земли, которые мы оставили, мы продавали, сдавали в аренду и дарили тогда и столько раз, сколько считали нужным, без какого-либо вмешательства со стороны вашего правительства; ибо ваше правительство прекрасно знало, что мы являемся законными суверенами почвы, и они не имели права вмешиваться в наши дела как независимые нации». В подтверждение этого утверждения вождь перечислил различные продажи и дары своих земель; среди которых он упомянул большой и знаменитый участок сэру Уильяму Джонсону, обычно называемый Королевским Грантом, за подписание документа о передаче которого капитан, по его утверждению, получил подарок в пятьдесят фунтов стерлингов.



[ФН] Речь, произнесенная на собрании вождей и воинов в Ниагаре перед полковником Шеффом, полковником Клаусом и другими в августе 1803 года по случаю правительственной прокламации, запрещающей индейцам продавать или сдавать в аренду любые свои земли.

История всего спора была весьма четко изложена в только что процитированной речи, а аргументация от начала до конца выстроена чрезвычайно удачно. Капитан в некоторых своих речах с акцентом останавливался на другой особенности своего дела, представляющей собой еще один пример великодушия мохоков в их отношениях с правительством и отсутствия этого качества в том, как им за это отплатили. Индейцы никогда не просили у короны никакой компенсации за те огромные пространства своих охотничьих угодий, от которых они отказались, встав на сторону короны. В письме, написанном сэру Джону Джонсону на этом этапе спора, ветеран-вождь ударил обоюдоострым клинком: «Вы знаете, что мы не требуем ничего нового. Мы не выдвигали никаких требований о компенсации за наши охотничьи угодья, которые были очень обширны, ни за наши лесные массивы, примыкающие к нашим обработанным землям. Все, о чем мы просим, — это подтверждение нашего справедливого права на именно ту землю, которую мы получаем взамен тех, за которые мы не получили никакой компенсации. Я полагаю, немногие лоялисты упустили возможность заявить о стоимости своих лесных угодий и получить за них плату, в отличие от нас; многие из них получили земли, хотя раньше не владели и футом» [ФН].



[ФН] В письме, направленном впоследствии лорду Дорчестеру после сложения этим должностным лицом полномочий главы канадского правительства, капитан Брант оценил те охотничьи угодья, от которых отказалось его племя, более чем в два миллиона акров.

Но поскольку перспектива добиться справедливости от провинциального правительства с течением времени становилась все менее и менее благоприятной, вождь вновь обратил свое внимание на родительское правительство. Воспользовавшись возвращением в Европу графа де Пюизи, которого он описывает как «брата по оружию и товарища по несчастью в деле преданности короне» [ФН-1], капитан передал в его руки краткую историю неприятностей, которые он старался устранить, с настойчивой просьбой представить ее министрам его Величества. С тем же оказией он также обратился с энергичным призывом к лорду Дорчестеру, находившемуся тогда в Англии, приложив к письму его светлости копию данного им (Бранту) первоначального обещания, записанного в 1775 году, а также последующее подтверждение этого обещания генералом Халдимандом [ФН-2]. Более того, он вел активную переписку по этому вопросу с герцогом Нортумберлендским, в лице которого мохоки всегда имели неизменного друга.



[ФН-1] В одной из речей капитана Бранта от 28 октября 1800 года встречается следующий пассаж: «Уже некоторое время замечалось, что слишком большое необитаемое пространство между Йорком и верховьем озера представляет собой большое неудобство для наземного сообщения, поэтому мы сочли это подходящим случаем устранить эту трудность, подарив графу де Пюизи и его сторонникам участок земли в этом пространстве — сочувствуя им как пострадавшим за дело преданности и вынужденным покинуть родной климат по этой причине и искать убежище в этом нетронутом крае. На это было возражено» и т. д., и т. п. Когда младший Брант посетил Лондон двадцать лет спустя, он упоминает графа как живущего тогда уединенно в окрестностях этой столицы.

[ФН-2] Копия этого письма лорду Дорчестеру неполная. Сохранились лишь две страницы почтовой бумаги, точнее, все, кроме первых двух страниц, было утеряно.

Эти попытки заручиться поддержкой родительского правительства в пользу индейских претензий были подкреплены миссией в Англию Тейонинхокаравеня, он же Джон Нортон, который изложил дело перед министрами в сильном и ясном мемориале, адресованном лорду Кемдену, бывшему тогда одним из министров его Величества. Среди прочих соображений Нортон настаивал на том, что в случае освобождения их земель от всех обременений и предоставления каждому племени и семье возможности закрепить за собой справедливую долю земли, провинция укрепилась бы за счет эмиграции туда большей части племен Шести Наций, которые все еще оставались в Соединенных Штатах. В политику Бранта, несомненно, входило стремление вновь объединить древнюю конфедерацию Шести Наций под юрисдикцией либо Англии, либо Соединенных Штатов. Переселение мохоков в Канаду не растворило союза этих наций, хотя их разделение, оказавшись, как они были, под воздействием разных высших законов и будучи вынуждены иногда проводить свои собственные советы в границах одной нации, а в другое время в пределах другой, неизменно сопровождалось множеством трудностей. Действительно, столь многочисленными были трудности, с которыми им приходилось сталкиваться, и таково было поведение провинциального правительства в отношении их земель, что вождь мохоков, несмотря на свою привязанность к короне, в один из периодов подумывал о том, чтобы в знак негодования покинуть Канаду со своим народом. То, что такой проект действительно вынашивался, видно из следующего письма его другу Моррису:

Капитан Брант — Томасу Моррису, эсквайру. (секретно и конфиденциально.)


Гранд-Ривер, 26 декабря 1800 г.

Дорогой сэр,

Исходя из нашей дружбы и того внимания, которое вы неизменно проявляли к индейцам в целом, я польщен надеждой, что вы будете столь любезны оказать содействие в том, о чем я собираюсь вам сообщить.

«Многие из наших людей рассеяны на западе в Сандаски, Майами и т. д. Я хочу собрать их в одном месте и с этой целью намерен совершить покупку у западных индейцев, чтобы любой, кто переедет отсюда, также мог найти место, куда отправиться. Мы уверены, что индейцы там будут очень рады этому предложению и что они даже отдали бы землю даром; но мы предпочли бы купить ее, чтобы она бесспорно стала нашей. Одолжение, о котором я хочу вас попросить, состоит в том, чтобы вы были любезны оказать нам услугу и прозондировать почву у некоторых ваших друзей в Конгрессе, можно ли подтвердить такую вещь с их стороны, ибо если мы переедем туда, то хотели бы находиться под защитой Соединенных Штатов. Надеюсь, что все, что вы можете сказать по этому поводу кому-либо, вы сделаете конфиденциально; вы можете узнать общие настроения в ходе разговора, не раскрывая наших истинных намерений. Причина моей такой осторожности — большая подозрительность британцев.

«Дорогой сэр, я, по правде, ваш искренний друг и покорный слуга, Джоз. Брант.

«Томасу Моррису, эсквайру.»





Среди рукописей Бранта не обнаружено ничего более относительно этого замысла переселения в Соединенные Штаты, и это предложение, скорее всего, было вызвано минутным чувством уныния и досады. Но вскоре ему довелось столкнуться с досадным обстоятельством с другой и самой неожиданной стороны — со стороны его давнего и проверенного друга, сэра Джона Джонсона. Упомянутое обстоятельство заключалось в получении письма от баронета, находившегося тогда на Ниагаре, датированного 1 сентября 1801 года, в котором, извинившись за долгую задержку с ответом на определенные письма из опасения, что он не сможет сформулировать свои послания так, чтобы не задеть чувства старого вождя, автор перешел к трудностям, касающимся земель. Он упомянул о некотором беспокойстве, царящем на Гранд-Ривер; заявил, что изложил свои взгляды на эти проблемы капитану Клаусу в письменном виде, и посоветовал вождю помочь в созыве совета и урегулировании вопроса на предложенной им основе. Что касается претензий мохоков на часть резервации миссисага, баронет посоветовал вождю немедленно отказаться от них, предупредив, что правительство решило ни при каких обстоятельствах не санкционировать эту претензию; напротив, оно будет защищать миссисагов в спокойном и мирном владении всеми их землями. Письмо заканчивалось следующим образом: «Поэтому позвольте мне еще раз посоветовать вам оставить всякое участие в их делах и воздержаться от созыва различных наций в отдаленных частях страны, а заниматься только делами вашего поселения, если только правительство не призовет вас к иному; ибо это дает повод миру делать неблагоприятные выводы о вашем поведении, что неизбежно приведет к умалению вашего значения в глазах тех, кто стоит во главе дел; и я очень боюсь, что это может причинить вам серьезный вред. А поскольку вы не можете сомневаться в моей дружбе к вам и вашей прекрасной семье, я настоятельно прошу вас зрело взвесить то, что я сейчас рекомендую вам, и рассмотреть это как результат серьезного размышления».

Это послание разожгло негодование Бранта и вызвало несколько резких ответных писем. Его суть заключалась в существовании трудностей среди самих индейцев, возникающих, как баронет дал понять вождю, из их недоверия к действиям самого Бранта. Совет, который суперинтендант-генерал поручил созвать своему заместителю, капитану Клаусу, состоялся, но, по-видимому, не привел ни к каким иным результатам, кроме полного снятия сахемами всех обвинений со своего главного вождя. [FN] Капитан, однако, не удовлетворился тем, что оставил дело на этом; он написал баронету в решительном тоне, требуя конкретных обвинений, если таковые могут быть выдвинуты против него, с указанием имен его обвинителей. Он также сурово упрекнул правительственных чиновников за их поведение по отношению к нему, прямо обвинив их в том, что они не только санкционировали великую индейскую конфедерацию, о которой уже не раз приходилось говорить, но и способствовали формированию этой конфедерации под своим непосредственным покровительством. Это письмо, как исторический документ, имеющий отношение к другим связям, нежели те, что касаются автора как частного лица, заслуживает сохранения и поэтому приводится ниже:



[FN] См. Приложение, № X.

«Капитан Брант — сэру Джону Джонсону, баронету.

«Гранд-Ривер, ноябрь 1801 г.

«Дорогой сэр,

«Когда я ответил на ваше любезное письмо от первого сентября прошлого года, я обещал дать вам знать о дальнейшем после того, как состоится встреча, которую, как вы тогда сказали, капитан Клаус должен был провести с целью удовлетворения недовольных и т. д.

«Однако он не сделал ничего в этом деле, как я ожидал из вашего письма; но вожди, ознакомившись с его содержанием, обеспокоились и созвали проверку, чтобы выяснить, кто из индейцев на этой реке выразил недовольство моим поведением в отношении общественных земель. Недовольной стороной оказались лишь несколько нижних мохоков, в основном женщины, и ни одного настоящего вождя среди них. Впоследствии вожди единодушно выразили общее одобрение моего поведения как их агента по земельным вопросам в речи перед капитаном Клаусом. В то же время они намекнули на почти невозможность делать все таким образом, чтобы угодить каждому отдельному человеку, что также имело место при исполнении им самим своих обязанностей суперинтенданта; но заверили его, что они, вожди, назначившие меня своим агентом по земельным делам, полностью удовлетворены. С тех пор я больше не слышу о недовольных; все кажется спокойным. Тогда я был готов дать полное объяснение всем своим сделкам, а также напомнить им о тех хлопотах и расходах, которые я понес по их делам; но это поведение вождей удержало меня, так как я подумал, что если я буду настаивать, это будет бессмысленным ворошением старых обид и т. д.

«Надеюсь, вы окажете мне любезность и сообщите, кто проинформировал вас о том, что среди индейцев Гранд-Ривер царит такое всеобщее недовольство моими сделками, как вы сказали; и вы бесконечно обяжете меня, если познакомите меня с автором этого слуха, который немало задел мои чувства; это также доставило бы удовлетворение большей части вождей здесь.

«Что касается вашего совета не проводить больше советов других наций и т. д., то вожди, как здесь, так и в Буффало, не могут понять его смысла; и меня особо просили два посланца от последних оставаться непоколебимым в моем общественном качестве и заботиться об их общих интересах, как обычно; поэтому я надеюсь, что вы окажете мне любезность и сообщите причину, по которой я должен воздержаться от участия в любых советах наций Генеральной Конфедерации, которую мы сформировали под эгидой Великобритании; и считается ли наше дружеское общение друг с другом вредным для интересов правительства, и в какой мере; ибо с 1760 года я прекрасно помню, что происходило на большинстве советов, и я никогда не припомню случая, чтобы правительство вмешивалось, чтобы предотвратить нашу взаимную переписку, но, напротив, они скорее поощряли наше объединение. Если же случится так, что то, что раньше приносило удовлетворение, теперь имеет совершенно иной эффект, мне будет очень трудно действовать так, чтобы не получить порицания, если я не буду хорошо осведомлен о смене политики. Также, относительно серьезных последствий, о которых вы упоминаете, к которым может привести невыполнение вашего совета, я хотел бы знать, что это такое. Надеюсь, что законы и обычаи не изменились настолько, чтобы наказание сначала назначалось, а суд проводился потом, и вы не должны давать мне более ясного намека, чем этот. Короче говоря, ваш совет кажется не чем иным, как завуалированной угрозой. И все же, мой дорогой друг, не думайте, что я подозреваю вас в том, что вы его автор; скорее, вы смягчили оригинал, чтобы пощадить мои чувства.

«Во время войны, хотя я носил звание капитана, я никогда не получал командования как такового, а действовал как военный вождь, что, я полагаю, было более полезно, чем если бы я был в другом качестве — обычно имея под своим командованием больше людей, чем принято для человека такого ранга. После заключения мира я занимался нашими делами как сахем. Я никогда не считал, что поступаю неправильно; если это так, я хотел бы получить письменные инструкции, как мне вести себя, чтобы предотвратить упомянутые серьезные последствия, под которыми, вероятно, может подразумеваться лишение меня половинного жалованья или пенсии. Надеюсь получить от вас ответ как можно скорее, при этом я остаюсь

«Дорогой сэр, ваш очень покорный и послушный слуга, Джоз. Брант.

«Сэру Джону Джонсону, баронету.»





Нортон получил от Бранта письма к своим друзьям в Англии, в том числе к герцогу Нортумберленду, который горячо интересовался целью его миссии. Более того, таковы были рвение и способности, с которыми он выполнял обязанности своего поручения, что одно время была перспектива того, что его миссия увенчается полным успехом. Решение министров было благоприятным для индейцев, и письма по этому поводу были отправлены провинциальному правительству. Однако они встретили неожиданное движение на родине, которое парализовало усилия агента и заставило его вернуться с надеждами, если не разрушенными, то по крайней мере отложенными. Причина этого неблагоприятного поворота в курсе центрального правительства будет раскрыта на нескольких последующих страницах.

По-видимому, в ходе спора между капитаном Брантом и заместителем суперинтенданта возникли острые разногласия, которые в конечном итоге были обострены взаимными обвинениями в финансовых нарушениях. Обвинение такого рода было выдвинуто против Бранта несколькими годами ранее в связи с переговорами между правительством штата Нью-Йорк и индейцами когнавага и Сент-Реджис, называвшими себя Семью Нациями Канады. Эти нации, как читатель был проинформирован в предыдущей части настоящей работы, были кланами мохоков, которые задолго до этого отделились от основной нации и поселились на берегах реки Святого Лаврентия. В 1792 году они направили депутацию к правительству штата Нью-Йорк, претендуя на участок земли, охватывающий большую часть северной части штата; фактически все, что лежит между озером Шамплейн на востоке и верховьями реки Мохок на западе, ограниченное на севере рекой Святого Лаврентия, а на юге линией, которая должна быть проведена от точки между фортом Эдвард и озером Джордж до соединения ручья Канада с рекой Мохок, в окрестностях Литтл-Фолс. Эта обширная претензия оспаривалась штатом по нескольким основаниям. Одно из них заключалось в том, что индейский титул на часть рассматриваемой территории был погашен французами; другое — в том, что несколько патентов английской короны погасили их титул на другие части; ко всему этому штат утверждал, что когнавага никогда не имели справедливого титула на землю, поскольку она первоначально принадлежала Шести Нациям, из которых заявители составляли лишь небольшое число. В качестве доказательства этой позиции штат утверждал, что Шесть Наций сами продали эту же территорию, вместе с большим дополнительным участком, простирающимся от реки Мохок до границы Пенсильвании, полковнику Джону Ливингстону. Эта продажа полковнику Ливингстону была впервые совершена сорока пятью вождями Шести Наций в 1787 году и была подтверждена в следующем году вторым актом, подписанным шестьюдесятью пятью их вождями и засвидетельствованным полковником Джоном Батлером и Джозефом Брантом. Покупка полковником Ливингстоном, будучи неконституционной, была аннулирована; но факт того, что такая продажа была совершена Шестью Нациями в целом, был приведен против претензии когнавага, чтобы показать, что она необоснованна. Тем не менее, поскольку индейцы Сент-Реджис и когнавага настаивали на своей претензии, была назначена комиссия в составе Эгберта Бенсона, Ричарда Варика и Джеймса Уотсона для ведения переговоров с их вождями по этому вопросу; и только летом 1796 года было достигнуто соглашение, в силу которого Семь Наций отказались от своей претензии, за исключением резервации Сент-Реджис, за небольшую сумму, выплаченную наличными, и еще меньшую бессрочную ежегодную ренту.

Имя капитана Бранта оказалось вовлеченным в этот спор только как свидетеля акта продажи полковнику Ливингстону. Комиссары до последнего утверждали, что Шесть Наций продали земли и что их великий вождь Брант был свидетелем продажи. В ответ на это когнавага настаивали, что Шесть Наций имели не больше прав продавать земли, на которые они претендовали, чем распоряжаться городом Нью-Йорк. [FN-1] Вожди когнавага, вероятно, не совсем понимали дело о продаже полковнику Ливингстону, которое было отменено как противоречащее основному закону штата, ни положение, в котором имя Джозефа Бранта стояло в акте. Напротив, они, по-видимому, были под впечатлением, что Брант и мохоки продавали свои земли штату. Следствием этого стал спор между когнавага и мохоками, который доставил старому вождю бесконечное количество хлопот — даже после того, как дело между первыми и штатом Нью-Йорк было полюбовно закрыто. Обвинения когнавага сводились к следующему: Брант и мохоки продали свои земли штату и положили вырученные средства в карман. Брант с негодованием отверг это обвинение. Что касается акта продажи, свидетелем которого он был, он подтвердил, что ни фута территории, на которую претендовали когнавага, не было включено в него, а продажа касалась лишь части земель, принадлежащих сенека. Он потребовал от когнавага их основание для обвинения против него самого и индейцев Гранд-Ривер. Они ответили, что их информация получена из заявлений чиновников штата Нью-Йорк в Олбани. Брант начал переписку с Джорджем Клинтоном [FN-2] и губернатором Джеем по этому вопросу, причем переговоры начались при администрации первого и были завершены при втором. Но, не удовлетворившись результатами переписки, он заставил депутацию своего племени отправиться в Олбани [FN-3], во главе которой был его приемный племянник Джон Нортон, чтобы встретиться с аналогичной депутацией от когнавага лицом к лицу и потребовать от своих обвинителей, связанных с правительством штата Нью-Йорк, либо обосновать свои обвинения, либо оправдать его в присутствии обеих делегаций. Бумаги капитана Бранта довольно полны в отношении этого спора, который, по-видимому, задел его с величайшей чувствительностью. Результат этой двойной миссии в Олбани, однако, не совсем ясен, за исключением того, что вождь остался ею не очень доволен. По крайней мере, это очевидно из тона приложенного письма к его другу Томасу Моррису, который в то время был членом законодательного собрания Нью-Йорка и которому он дал своим депутатам рекомендательные письма:



[FN-1] Речь Семи Наций, произнесенная перед комиссарами в Олбани, май 1796 г.

[FN-2] См. Приложение, № XI.

[FN-3] Брант ранее, в 1797 году, посещал Олбани по тому же делу в сопровождении Корн-Плантера и двух или трех других сахемов. Прибыв в Канажохари вечером, Брант со своей партией зашел к майору Хендрику Фрею, который служил делу короны во время войны за независимость, но вернулся в родной округ после окончания конфликта. Встреча Бранта с Фреем была подобна встрече двух братьев. Партия отправилась в таверну, где они весело провели время всю ночь напролет. Были пересказаны многие их приключения во время войны, среди которых была дуэль, на которой дрался Фрей, а Брант был его секундантом. В ходе этих рассказов Корн-Плантер признался, что застрелил девушку, которая собирала ягоды в окрестностях форта Стэнвикс, как рассказывал полковник Виллетт и цитировалось в первом томе настоящей работы. Корн-Плантер сказал, что он скрывался возле форта, чтобы захватить пленного; но, не достигнув этой цели, выстрелил в девушку. Хозяин гостиницы по фамилии Рольф проживал возле форта Стэнвикс в то время и его едва удалось удержать от насилия над Корн-Плантером, когда он услышал этот рассказ. — [Беседы автора с доктором Джонатаном Эйтсом из Олбани, который, будучи в то время жителем у майора Фрея, был одним из участников партии.]





«Капитан Брант — Томасу Моррису, эсквайру.

«Гранд-Ривер, 4 апреля 1799 г.

«Дорогой сэр,

«Прошло уже некоторое время с момента возвращения мистера Нортона и вождей кайюга из Олбани; они рассказали мне об обращении с ними там и о деле, по которому они ездили; и особенно о вашей дружбе и помощи им во время пребывания там; за что я не мог упустить возможность выразить вам мою самую сердечную благодарность за дружбу, которую вы им оказали, и надеюсь, что вы не сочтете нас неблагодарными за это одолжение.

«В то же время я не могу не выразить вам свое удивление поведением вашего правительства в отношении дела когнавага. Во-первых, кажется, что их комиссары вели дело настолько таинственно, что заставили этих людей поверить, будто мы продали их земли; сначала обманув нас, включив всю эту страну в подтверждение акта мистера Ливингстона мистеру Оливеру Фелпсу, на котором сенека поставили свои подписи, полагая лишь, что они продают часть своей собственной страны, и на котором я расписался как свидетель. Это было использовано, чтобы убедить когнавага, что они не имеют прав на страну, в которой живут; и я узнал, что только после долгих споров ваше правительство признало, что они никогда не платили никаких денег мне или Пяти Нациям за эти земли и что они никогда не считали, что какие-либо индейцы имеют на них право, ни когнавага, ни Пять Наций. Если бы они просто сказали это в самом начале, когда вели переговоры с когнавага, и не ставили под вопрос наше имя, они избавили бы нас от огромных хлопот. И теперь я не могу представить, какие веские причины могли быть у них, чтобы отказать нашим депутатам в письменном подтверждении того, что они никогда не платили нам никаких денег за эти земли, на которые претендуют когнавага, чего они, безусловно, никогда не делали. Все еще кажется, что они хотят сделать дело таинственным и уклониться, насколько могут, от полного прояснения дела, чтобы удержать когнавага от предъявления дальнейших претензий к ним; ибо теперь нам кажется довольно ясным, что они обидели этих людей. Однако их поведение во многом соответствует нецивилизованному характеру судьи Бенсона, который, как я обнаружил, был одним из комиссаров; и как губернатор оставил дело в основном на него, который, я знаю, содрал бы шкуру с камня, если бы это было возможно, если бы он принадлежал индейцам». [FN]



[FN] Судья Бенсон был лишь одним из комиссаров; но, вероятно, верно, что дело было доверено полностью ему. В оригинальном отчете о договоре с когнавага от мая 1796 года, содержащем речи, полностью записанные с обеих сторон, найденном автором среди бумаг Бранта, подпись судьи Бенсона стоит одна в конце всего документа.

«Я намерен, для собственного удовлетворения, опубликовать все дело, от начала до конца, в газетах.

«Дорогой сэр, я ваш самый покорный и послушный слуга, Джоз. Брант.

«Томасу Моррису, эсквайру.»





В июле того же года Брант лично отправился в страну когнавага в сопровождении группы вождей нескольких племен с целью тщательного расследования на Генеральном совете. Такой совет был созван; и трудности, судя по отчетам о речах, сохраненным в письменном виде капитаном Брантом, были полностью обсуждены — причем самым дружелюбным образом. Из нескольких намеков в этих речах следует, что вся трудность была вызвана «щебечущими птицами» и махинациями против капитана Бранта старого сахема онейда, полковника Луи. Огонь совета был зажжен 8 июля. 9-го числа капитан Брант был удовлетворен данными объяснениями и заметил, «что он вырвал сосну и посадил под нее маленькую птичку, которая рассказывает истории»; 10-го числа вождь когнавага ответил: «Брат, мы приносим тебе благодарность; мы также присоединяемся к тебе, чтобы похоронить щебечущую птицу под землей, откуда была вырвана сосна, так как там есть быстрый поток, в который она упадет, и который унесет ее в Большое Море, откуда она никогда не сможет вернуться».

Результат Совета, по-видимому, был удовлетворительным для всех сторон. Действительно, как писал сам Брант корреспонденту «в Штатах» [FN] некоторое время спустя, он был скорее удивлен тем, что ему пришлось так мало столкнуться на их встрече: «Мы ожидали, что они скажут нам очень многое; но вместо этого они сказали, что никогда не обвиняли нас сами — что они спрашивали об этом деле только из-за того, что говорили люди из Нью-Йорка; и что теперь они надеются, что мы будем так добры, что согласимся похоронить все дело под землей». Сэру Джону Джонсону он впоследствии писал в следующих выражениях: «Без сомнения, задолго до этого вы получили достоверный отчет о наших делах с когнавага, который убедил вас и весь мир в нашей невиновности. Вы знаете, что я считался лидером в этом деле и как часто меня ложно обвиняли. Но при расследовании моя правота всегда была достаточно доказана. Это их безосновательное обвинение создало большие расходы как правительству, так и нам, и я ожидал бы, что после убеждения в своей ошибке будет сделано какое-то признание за те большие хлопоты, которые они нам доставили».



[FN] Имя этого корреспондента не указано в оригинальном черновике письма, сохранившемся среди бумаг Бранта.

Но трудности с когнавага закончились, как ему выпало столкнуться с другими, еще более близко затрагивающими его финансовую честность, что немало его раздражало. Вокруг него были активные духи, официальные и неофициальные, которые по своим собственным причинам неблагосклонно смотрели на миссию Теёниньхокаравен. Настолько сильно эти люди были настроены против претензий индейцев, что они были доведены до принятия весьма неоправданных средств, чтобы не только обойти переговоры Нортона, но и сокрушить власть и влияние самого старого вождя. С этой целью разжигались внутренние раздоры даже среди его собственных сородичей, мохоков. Вождя снова обвинили в хищениях; и хотя грант на территорию Гранд-Ривер был заведомо сделан исключительно для блага нации мохоков, сенека и другие нации ирокезов, не проживающие в Канаде, были подстрекаемы требовать права голоса в распоряжении этими землями и во внутренних делах этой нации в силу их конфедеративного союза, который никогда ранее не толковался как наделяющий их какими-либо подобными правами или полномочиями. В развитие замысла сокрушить Бранта и сорвать усилия Нортона в Англии, в Буффало-Крик под руководством вождей сенека Ред Джакета и Фармерс Бразер был проведен Совет Шести Наций; на котором все действия Бранта и Нортона были официально дезавуированы, а сам Брант смещен с поста вождя Конфедерации, во главе которой он стоял более четверти века. Его соратники-сахемы мохоков были также смещены, а на их место назначены другие, взятые, как Иеровоам выбирал своих священников, из низов народа. Никто из вождей мохоков не присутствовал на этом Совете, а только несколько недовольных и наиболее никчемных членов нации, на которых подействовали белые противники главного вождя. Все движение было незаконным согласно древним обычаям Конфедерации в других отношениях. Совет не был созван у Национального огня совета, который был годами ранее регулярно перенесен из Буффало-Крик в деревню Онондага на Гранд-Ривер. Также, помимо того факта, что сенека и другие, проживающие в Соединенных Штатах, не имели права голоса в отношении внутренних дел или земель мохоков, Генеральная Конфедерация не была представлена должным или законным образом. Ред Джакет, однако, был готовым и охотным инструментом в руках противников Бранта. Во всех советах, в которых двум вождям доводилось встречаться для ведения дел, было мало сердечности между ними, и еще меньше дружбы. Яу-го-я-ват-хау, или Ред Джакет, не был вождем по рождению, но сделал себя таковым своей хитростью. Он был искусным, красноречивым и амбициозным. Стремясь к рангу вождя, он воспользовался суеверными наклонностями своего народа для достижения своей цели. Его первой попыткой было присниться, что он был или должен быть вождем, и что Великий Дух сердится, потому что его нация не возвела его в это достоинство. Эти сны, с необходимыми вариациями, повторялись до тех пор, пока, к счастью для него, среди сенека не вспыхнула оспа. Тогда он провозгласил это отвратительное наказание судом Великого Духа из-за неблагодарности нации к нему. Следствием, в конечном итоге, стало то, что, льстя одним и воздействуя на суеверные страхи других, он достиг цели своих амбиций. Брант, однако, всегда, при всех подходящих случаях, называл его трусом — величайшим трусом своей расы. Он имел обыкновение говорить, что Ред Джакет всегда был доблестен в бою своим языком; но что, хотя своим красноречием он убеждал многих воинов сражаться, он всегда был осторожен, чтобы самому не попасть в личную опасность. Он также утверждал как факт, что, отправив других на тропу войны, он поворачивался и крал и убивал их коров для собственного пользования. [FN-1] Поэтому, страдая от презрительного обращения со стороны вождя мохоков, красноречивый демагог сенека не замедлил добиться, как он надеялся, свержения своего врага, если не соперника. Поэтому за годы, предшествовавшие совету, созванному тайно для смещения Бранта, Ред Джакет трудился со всем искусством и усердием, чтобы создать ревность и недоверие к нему. [FN-2]



[FN-1] Беседы автора с Томасом Моррисом, эсквайром. Этот джентльмен во время своего проживания в западной части Нью-Йорка близко познакомился с сенека и мохоками — особенно с их вождями — помогая при нескольких договорах с ними. Однажды он принимал Бранта, Ред Джакета и ряд других вождей у себя дома в Канандейгуа. За обедом Брант был очень забавен; и среди прочих историй рассказал о подвигах сенека-вождя по убийству коров в такой лукавой манере, что привлек внимание всей компании к Ред Джакету, и все же заставил самого Ред Джакета выдавить из себя притворный смех.

[FN-2] См. свидетельство Израэля Чапина относительно общего характера Бранта и необоснованной ревности, возбужденной против него его противниками, Приложение, № XII.

Сам вождь, конечно, был рано извещен о том, что произошло, и о характере заговора, о чем он, по-видимому, написал полный отчет своему другу, герцогу Нортумберленду. Была обнаружена копия только части этого сообщения. Она без даты, но должна была быть написана в 1805 году н. э.





«Капитан Брант — герцогу Нортумберленду.

«Да будет угодно Вашей Светлости:

«Поскольку мой племянник, Теёниньхокаравен, благополучно вернулся, благодарность побуждает меня выразить Вам мою самую сердечную благодарность за очень любезный прием и помощь, которую Вы ему оказали, и выразить сожаление, которое я и другие вожди Пяти Наций, населяющие Гранд-Ривер, чувствуем, что после тех хлопот, которые Ваша Светлость взяла на себя в наших делах, он был лишен возможности завершить их к нашему удовлетворению из-за интриг агента по делам индейцев (некоего мистера Клауса), о чем я возьму на себя смелость дать Вам краткий отчет.

«Когда вследствие горячей поддержки, которую Вы оказали моему племяннику, покойный губернатор получил из Англии депеши в пользу индейцев, агент внушил через свои инструменты интриг, что он собирается совершить нечто весьма вредное для них, если они не предотвратят это немедленно. Но обнаружив, что он не может преуспеть на Гранд-Ривер, несколько простых людей отправились в Буффало-Крик, деревню Пяти Наций в пределах американской линии, где они провели совет, а затем отправились на Ниагару [FN], где мистер Клаус, агент, продиктовал им то, что было отправлено в Англию... Несколько главных вождей из Буффало, которые подписали, являются пенсионерами американцев; один из них, Ред Джакет, или Убийца коров, оратор и величайший трус из всех Пяти Наций, на собрании в Коннектикуте (в Новой Англии) поклялся или пообещал, целуя портрет генерала Вашингтона, быть верным их интересам. Но чтобы их число казалось более респектабельным, все простые люди подписались как вожди из деревень на американской стороне, как и те немногие, с тремя или четырьмя мелкими вождями, которые отправились с Гранд-Ривер. Бедняги, вследствие обещаний и подписавшись вместе с офицерами, долго ожидали получения своих комиссий; и даже некоторые из них ожидали получить известия о них от Теёниньхокаравен. Суть написанного заключалась в том, что миссия и действия Теёниньхокаравен должны быть отклонены и дезавуированы; что я должен быть смещен с поста вождя; и что несколько поселенцев, введенных вождями —».



[FN] См. свидетельство капитана Леонарда и других американских офицеров, тогда дислоцированных на Ниагаре. — Приложение, № XIII.

Здесь копия этого сообщения внезапно обрывается. Но хотя упомянутые действия были переданы в Англию противниками вождя и повлекли за собой последствия, фатальные для миссии Нортона, неудача, насколько это касалось самого вождя, была столь же значительной, сколь заговор во всех отношениях был неоправданным и несправедливым. Всего за несколько месяцев до этих действий, основанных, в основном, на предполагаемых хищениях или нецелевом использовании доходов его нации, на Гранд-Ривер был проведен Генеральный совет, на котором присутствовали вожди и воины, заместитель и суперинтендант-генерал, а также главные военные офицеры провинции, и на котором финансовые сделки капитана Бранта были полностью расследованы — признаны точными и одобрены. Действия на этом совете, по-видимому, были продиктованы в самом дружелюбном духе; и по их характеру ничто не могло быть более маловероятным, чем возобновление обвинений, которые тогда были так тщательно показаны как не имеющие основания в истине. [FN]



[FN] См. Приложение, № XIV.

Но старый вождь не оставался пассивным под своими преследованиями. Он воспользовался ранним случаем, чтобы встретиться с советом фракции своей собственной нации, которая выступала против него, и упрекнуть их в не очень сдержанных выражениях за их неблагодарность. Его обращение было полностью записано на диалекте мохоков и впоследствии распространено в форме воззвания к своей нации. [FN] После энергичного обзора своей жизни и услуг, которые он оказал им с начала войны за независимость, воззвание продолжалось:



[FN] Этот документ никогда не переводился капитаном Брантом. Части рукописи неразборчивы; но все, что можно прочитать, было переведено для использования автором.

. . . «Поэтому меня удивляет, после всего, что я сделал для вас, слышать, как почти все вы, молодые и старые, присоединяете свои голоса к полковнику Клаусу и говорите обо мне, что я присвоил ваше имущество, и тому подобные резкие речи, которые, как вы знаете, ложны, — в то время как вы никогда даже не думаете упомянуть о многих важных услугах, которые я оказал вам, о многих лишениях, которые я перенес ради вас, и о поездках, которые я предпринял ради вашей выгоды, — за время и расходы на которые вы никогда не заплатили мне ни пенни. . . . В Филадельфии американцы говорили со мной очень дружелюбно и делали мне большие предложения подарков для меня и моей семьи, если я предотвращу любые дальнейшие нападения со стороны индейцев. Но я категорически отказался принимать что-либо от них, чтобы не повредить вашему доброму имени как индейцев Шести Наций. И опять же, я знал, что Король не позволит мне нуждаться; и если бы я принял что-либо в это время, могло бы показаться, что меня подкупили и я стал предателем, что, будучи обнародованным, было бы позорным для меня и вредным для вас как моего народа. Я думал, что могу зависеть от наших белых братьев, подданных Короля, если мне когда-либо понадобится их помощь. . . . Был участок Гранд-Ривер, на котором я мог бы иметь ферму и жить на ее продуктах. Эти соображения были более чем достаточны, чтобы удержать меня от принятия ценных подарков, предложенных для моего принятия. . . . Я думаю, единственный способ, которым я мог бы удовлетворить вас, был бы для меня платить из собственного кошелька за каждый пункт, который должен быть потрачен на ваши общественные нужды. Мое единственное преступление в том, что я хочу сделать вас счастливым народом, и чтобы вы могли называть свою землю своей навсегда; и не оставлять сомнительным, ваша она или нет. Я говорю, вы были бы очень довольны, если бы все можно было сделать для общего блага Шести Наций, не расставаясь ни с футом земли для оплаты непредвиденных расходов. Полковник Клаус спрашивает вас, куда делись ваши деньги? Он никогда не спрашивает, куда делись доходы от продажи ваших земель, иначе вы могли бы сказать ему, что они пошли на помощь в строительстве его великолепного дома. Всякий раз, когда у меня был случай использовать какие-либо ваши деньги, я никогда не трогал ничего, кроме процентов, и оставлял основной капитал нетронутым. Но ваш друг Клаус потратил и основной капитал, и проценты вместе; и все же вы приходите в мой дом с жалобами. . . . Я спрашиваю снова, что вы находите в моем поведении, что можно было бы не одобрить? Если вы можете указать на что-то, я хотел бы услышать это. Или вы скажете, что все, что я сделал, было для вашего вреда, а не для вашей выгоды?»



«Я говорю, что не могу найти во всем, что я сделал, чтобы что-либо было направлено к вашему вреду или вреду дела Короля. И все же вы говорите обо мне как о том, кто является вашим врагом, — как о том, кто делает все, что может, чтобы навредить вам; и я не сомневаюсь, что вы, кто слышит меня, чувствуете себя так по отношению ко мне в своих сердцах, хотя я повторял в вашем присутствии много случаев, когда то, что я делал, было направлено на то, чтобы поднять ваше имя, так же как и мое собственное; и в других случаях, когда я мог бы обогатиться, я отказывался от получения из страха, что ваше имя будет запятнано. И все же вы почти клеймите меня именем вора, хотя никто из вас никогда не подписался ни на пенни, чтобы оплатить мои расходы, когда я путешествовал по вашим общественным делам».

Оригинальная рукопись этого обращения сильно повреждена, особенно в той части, которая содержит обзор его услуг в связи с войнами северо-западных индейцев с Соединенными Штатами. Были переведены только следующие фрагменты предложений по этому вопросу:

. . . «Каждый из нас думал, что, сражаясь за Короля, мы обеспечим себе и детям хорошее наследство. . . . В другой раз, на последнем совете, который мы проводили, когда американцы разговаривали с индейцами, я сказал Отсинаренте: «если американцы потерпят неудачу в . . . Я хотел бы пойти и застать Уэйна врасплох, когда он меньше всего этого ожидает».

Очень скоро стало очевидно, что притворное смещение ветерана-мохока по наущению белых людей и через непосредственное посредничество Ред Джакета не было актом большой части Шести Наций, тем более его собственной нации; и попытка поколебать веру их «отцов в совете» в совершенную честность вождя, который так долго был их лидером в кабинете и в поле, была явным провалом. Вскоре после этого состоялось собрание вождей и воинов, на котором весь спор, судя по фрагментам сохранившихся действий, по-видимому, был возобновлен. Из одной из речей извлечены следующие отрывки, непосредственно связанные с положением и поведением Бранта и действиями против него:

«Брат, слушай! Разве не так, когда дается подарок, что даритель не будет думать о том, чтобы снова схватиться за него? Но кажется, что мы находимся в таком положении — нас не считают настоящими владельцами. Мы огорчены и пристыжены тем, что так много было сказано по этому вопросу, без того, чтобы это было подтверждено согласно первому обещанию.

«Брат: Мы находим разделения среди нас. Молодые люди думают взять на себя руководство, которые ничего не знают о наших делах и о том, что мы перенесли на войне. Согласно первому формированию нашей конфедерации, мохоки были ведущей нацией. Так было с момента нашего основания на Гранд-Ривер. Поэтому наш ведущий вождь, капитан Брант, стоял во главе наших дел, с которыми он полностью знаком.

«Брат: Ходили слухи о наших деньгах и о том, как они были использованы. Мы, которые были заняты общественными делами, знаем, куда они ушли. Он не всегда путешествовал и был занят своими собственными делами — это было по делам общественности. Он был на другой стороне воды и несколько раз в Квебеке; и всегда в этих поездках тратил свое собственное имущество, мы никогда не делали для него никаких сборов вообще. И теперь то, что он мог использовать, — это только проценты. Ничего не было взято из основного капитала. Оплата за один тауншип была произведена без каких-либо нарушений вообще. Мы полностью удовлетворены всеми его сделками.

«Брат, слушай! То, что было сделано в Буффало и что вы подтвердили и отправили на другую сторону воды, было вещью, которая никогда раньше не имела места, в которой они претендуют на то, чтобы сломить нашего вождя, капитана Бранта. Но мы заверяем вас, брат, что этого не будет; ибо мы не знаем, чтобы он так преступил, чтобы заслужить такое обращение. Также не подобает, чтобы такое действие в пределах американской линии, совершенное индейцами, населяющими эту территорию, поощрялось вами».

На том же заседании Тчаосенногтс, или Дугуоин, вождь сенека, выступил со следующим:

«Брат: Вы видите здесь остаток воинов, которые сражались в последней войне, чьи сердца огорчены тем, что они дожили до того, чтобы увидеть нынешнюю перемену в нашем обращении и нашем положении. Разделения, существующие среди нас, и попытки молодых людей отстранить вождей не имеют иного происхождения, кроме индейского склада. Именно там молодые люди получают от щедрот Его Величества то, что предназначалось для тех, кто сражался и страдал за его дело и с кем теперь обращаются с пренебрежением. Именно из-за этого они начинают воображать себя людьми способными и значимыми. Им легко сказать теперь, что ничего не нужно делать или что нет никакой опасности — что они лояльны и на стороне правительства. Мы не менее лояльны, заверяем вас, теперь; и когда требовал случай, мы давали доказательства нашей привязанности. Но мы знаем, что наш Великий Отец не менее щедр, чем богат, и не нуждается в наших землях. Также мы не можем считать, что отступаем от своего долга, желая сохранить их для нашего потомства, ибо мы бедны. Это не капитан Брант сеет раздор; но это то, о чем я только что упомянул, вызывает разделение среди нас.

«Брат: Право быть вождем, согласно нашим обычаям, возникает либо из наследственной линии по женской стороне, либо из того, что человек отличился достойным поведением, чтобы быть принятым в качестве такового. Это не было случаем в недавнем назначении, которое вы санкционировали. Один из них, к которому вы питаете большое уважение, мы знаем, отличился в вашем мнении за некоторые вещи, к которым мы не привыкли оказывать такое уважение».

Наконец, на этом или последующем Генеральном совете была составлена речь в форме декларации, которая была исполнена под санкцией подписей и печатей шестнадцати наиболее выдающихся вождей, проживающих на Гранд-Ривер и представляющих мохоков, кайюга, огквага, тускарора и одного вождя делаваров; несущая самое недвусмысленное свидетельство честности Теёниньхокаравен и подтверждающая их неизменное доверие к его верному управлению их делами как агента в вопросе их земель. В этом документе было заявлено, что он сам желал некоторое время назад уйти с этого агентства и что он согласился оставаться в нем только по их настоятельной просьбе — он потребовал, чтобы совет из двадцати четырех вождей мог быть выбран из разных племен, чтобы действовать в качестве советников и, вероятно, решать все вопросы сомнения или спора. «Это, — говорит декларация, — было сделано, — но в то же время мы желали, чтобы он мог продолжать оставаться во главе. И далее, слыша, что есть много препятствий, все еще предотвращающих справедливое завершение нашего земельного дела, мы теперь единодушно возобновляем и укрепляем его в качестве агента, что, исходя из доверия, которое мы имеем к его честности из того, что уже произошло, мы заверяем себя, он будет прилагать усилия в этой должности, насколько это в его силах, для содействия общему благосостоянию. С этими струнами мы поэтому призываем его продолжать с умеренностью и терпением и льстим себя надеждой, что благодаря справедливости наших братьев, британского правительства, и его способностям, все трудности будут наконец преодолены».

Ничто не могло быть более ясным, чем это свидетельство оправдания, насколько обвинения против вождя были связаны с его управлением земельными делами его народа. Но его оправдание не закончилось на этом. Вскоре после возвращения Теёниньхокаравен на Гранд-Ривер был созван генеральный совет Шести Наций на Ниагаре с целью встречи с заместителем суперинтенданта-генерала и внесения торжественного протеста против действий совета, на котором Ред Джакет и Фармерс Бразер притворились, что сместили Теёниньхокаравен. В течение нескольких дней заместитель отказывался встречаться с Советом под предлогом ожидания присутствия мистера Селби, джентльмена из Детройта. Но поскольку этот джентльмен не прибыл, и было неясно, когда он приедет, если вообще приедет, вожди решили продолжить свои дела. Заместитель в сопровождении полковника Проктора встретился с вождями только для того, чтобы повторить свое оправдание и заявить, что при существующих обстоятельствах он не будет слушать то, что они хотят сказать. Вожди, однако, решили продолжить свои обсуждения; и их протест, все еще существующий в почерке капитана Бранта, был прочитан и санкционирован советом в присутствии нескольких офицеров гарнизона, а также нескольких выдающихся гражданских лиц. Этот документ содержал краткий обзор спора относительно земель; цель миссии Нортона в Англию; частичный успех этого агента — сорванный только использованием, которое было сделано из действий несанкционированного и незаконно созданного совета Ред Джакета — обзор этих действий; и протест против всего этого. [FN] После того, как чтение было завершено, Окогхсеннийонте, вождь кайюга, встал и объявил об общем одобрении документа советом.



[См. Приложение, № XV.]

Полагают, что на этом попытки низложить Бранта и лишить его звания вождя прекратились. Во всяком случае, они не увенчались успехом, и он оставался во главе мохоков, а следовательно, и во главе Конфедерации, до самого дня своей кончины.

Но даже несмотря на все эти препятствия, неутомимый вождь не собирался оставлять попытки добиться справедливости для своего народа от правительства метрополии. С этой целью было решено предпринять еще одну поездку в Англию, которую должен был совершить либо он сам, либо Нортон, а возможно, и оба вместе. Об этом решении было сообщено герцогу Нортумберлендскому в письме в начале 1806 года:





Капитан Брант — герцогу Нортумберлендскому.

Гранд-Ривер, 24 января 1806 г.

Милостивый государь, герцог,

Доброе и сердечное письмо, полученное мною от Вашей Светлости, глубоко тронуло наши сердца чувством той чести, которую Вы оказываете Пяти Нациям, выражая искреннюю заботу об их благополучии; и мы надеемся, что наше будущее поведение, как и поведение наших потомков, никогда не даст поводов усомниться в том, что подобные чувства бережно хранятся в благородных сердцах лидеров британской нации. Ибо, как бы ни были болезненны для наших чувств или вредны для наших интересов то обращение, которое мы получали и продолжаем получать в этой стране, наша вера в отеческую защиту Его Величества и доверие, которое мы всегда питали к гуманности, любви к справедливости и чести Вашей нации, не ослабли.

Причина, по которой я так долго откладывал письмо к Вашей Светлости, заключается в том, что с прибытием нового губернатора [FN-1] у меня появилась некоторая надежда, что вопросы, касающиеся наших земель, могут быть решены к нашему удовлетворению здесь, в стране. Но эти надежды теперь развеялись — ибо все указывает на то, что старый совет (состоящий в основном из людей, движимых ненасытной жаждой земель) настроил Его Превосходительство против нас настолько, что мы не можем ожидать того, на что в противном случае могли бы рассчитывать, исходя из врожденного благородства представителя нашего отца. Поэтому настоящие вожди и верные воины решили последовать братскому совету Вашей Светлости. [FN-2] Следовательно, либо мы оба, либо Тейонихокаравен [FN-3] предпримем еще одну попытку в Англии, будучи наделенными от наших наций полными полномочиями в письменном виде, согласно европейским обычаям, что при Вашем удалении и нашем нынешнем положении является абсолютно необходимым. Некоторые мелкие трудности вынуждают нас задержаться, иначе мы бы немедленно отправились в путь.



[FN-1] Сэр Фрэнсис Гор.

[FN-2] Вероятно, содержалось в письме герцога, которое не было найдено.

[FN-3] Джон Нортон.

Его Превосходительство заявил, что будет выслушивать нас только через мистера Клауса, главу Департамента по делам индейцев, который является нашим непримиримым врагом; и, судя по тому, что уже произошло, мы твердо уверены, что он сделает все возможное, чтобы помешать нашему успеху. Прежде чем принять какую-либо речь, он требует, чтобы мы предоставили ему ее копию; однако сам он, когда в последний раз пытался оправдаться в ответ на то, что мы высказали на Ниагаре в июле по поводу того, что он ввел в заблуждение британское министерство, отправив в Англию неверные имена, чтобы сорвать миссию Тейонихокаравена, читал свою речь таким тихим голосом, что ее могли слышать только те, кто сидел рядом с ним, а впоследствии отказался дать нам ее копию. Так что мы остаемся в таком же неведении относительно того, что он заявил в свое оправдание, как если бы он вообще не произносил никакой речи.

То же доверие к доброй воле наших союзников, которое воодушевляло мое мужество упорствовать в самых тяжелых ситуациях во время войны и побуждало к подобному упорству тех, кого могли поколебать чрезвычайные трудности или американские интриги, по-прежнему побуждает меня надеяться на справедливость, несмотря на тучи, скрывающие ее от нас.

Мистер Уайатт, генеральный инспектор этой провинции, оказывает мне любезность, взяв это письмо. Копию речи, произнесенной на Ниагаре в июле прошлого года, Тейонихокаравен отправил Вам несколько месяцев назад; поэтому я надеюсь, что к этому времени Вы ее получили. С искренним уважением и благодарностью остаюсь,

Вашей Светлости верный друг и брат-воин, Джоз. Брант, Тхайенданегеа.

Его Светлости герцогу Нортумберлендскому, Торигвагери.





Герцог Нортумберлендский — капитану Бранту.

"Northumberland House, 5th May, 1806.

Мой очень хороший друг и брат-воин:

Я благополучно получил Ваше письмо от 24 января, которое дошло до меня 23-го числа прошлого месяца, с тем удовольствием, которое естественно испытывает один друг, получая письмо от другого. Я рад узнать, что интерес, который я проявил к делам Пяти Наций, был благосклонно принят их Советом, так как я сам являюсь членом их сообщества. Они могут быть уверены, что я всегда буду рад помочь им всеми силами.

Мне было очень жаль, что рвение моего брата Тейонихокаравена не увенчалось успехом; но я могу заверить Вас и вождей Пяти Наций, что это произошло не из-за отсутствия постоянного внимания и самого неустанного рвения с его стороны. Никто не мог бы выполнить миссию, с которой он был послан, с большей способностью, чем он. Справедливость требует, чтобы Вы упомянули об этом на Генеральном совете, когда они соберутся.

Имена тех, кто поверил фиктивному совету мистера Клауса, вычеркнуты из администрации этой страны, и на их место назначены более здравомыслящие министры, и я думаю, что те, кто сейчас занимает высокие государственные посты в этом королевстве, прислушаются к пожеланиям наших братьев из Пяти Наций. [FN] Я буду счастлив, если смогу быть полезен в достижении их желаний. Но прежде чем я предприму что-либо, я должен четко понять, каковы пожелания Пяти Наций. Желают ли они получить подтверждение гранта сэра Фредерика Халдиманда и (если возможно) иметь его под Великой печатью Соединенного Королевства Великобритании и Ирландии? Согласились бы они (если бы такое предложение было сделано) на включение в подтверждающий грант пункта, объявляющего грант недействительным, если Пяти Наций в любое время расстанутся с территорией, предоставленной им таким образом, будь то в пользу американцев, или любой другой нации индейцев, или любого другого лица или лиц, не являющихся членами Пяти Наций или британскими подданными, без согласия короны Великобритании? Я упоминаю об этом обстоятельстве, потому что думаю, что нечто подобное было намекнуто мистером Куком, и ненадлежащий способ, которым это было изложено, дал повод предположить, что Пяти Наций не могут отчуждать ее или любую ее часть от одного индейца Пяти Наций другому индейцу Пяти Наций, чего никогда не предполагалось предотвращать.



[FN] Герцог, вероятно, имел в виду роспуск администрации мистера Аддингтона в 1801 году и возвращение к власти мистера Питта. Правда, министерство последнего было распущено из-за кончины этого несравненного премьер-министра в январе, предшествовавшем времени, когда герцог писал это; но это должно было быть министерство Аддингтона, которое находилось у власти во время миссии Нортона и которое было «вычеркнуто» роспуском после того, как Питт покинул его и выступил с речью в оппозиции, даже на той же стороне, что и Фокс. — Автор.

Я бы, однако, посоветовал, чтобы либо Вы сами, либо Тейонихокаравен, либо какой-то другой вождь приехали сюда, должным образом уполномоченные вождями, чтобы вести дела и окончательно урегулировать все это.

Здесь есть ряд благонамеренных людей, которые очень желают сформировать Общество, чтобы улучшить (как они это называют) положение нашей нации, превратив нас из охотников и воинов в земледельцев. Позвольте мне настоятельно рекомендовать Вам и остальным нашим вождям не прислушиваться к такому предложению. Пусть наши молодые люди никогда не променяют свою свободу и мужские упражнения на то, чтобы стать дровосеками и водоносами. Если они хотят научить наших женщин прясть и ткать, это было бы полезно; но пытаться ослабить наших молодых людей, заставляя их только возделывать землю, было бы величайшим вредом, который они могли бы причинить Пяти Нациям. Девятьсот или тысяча воинов, закаленных в трудностях охоты, — это весьма уважаемый и независимый корпус; но чем стало бы такое же количество людей, которые были бы просто земледельцами? Они едва ли составили бы небольшой приход, ища защиты у других, едва слышимые и известные, и вынужденные покорно подчиняться законам и правилам, установленным другими людьми, и неспособные защитить себя. Если вам нужен пример того, чем вскоре станут Пять Наций, посмотрите только на индейцев Стокбриджа. Они, как и мы, когда-то были благородным и грозным племенем; теперь они меньше, чем женщины. У некоторых из тех, кто предлагает этот план, есть свои личные причины. Они хотят приехать к вам, и когда они соберут вас вместе, чтобы научить вас возделывать землю, они покажут вам, какая малая часть предоставленной вам земли достаточна для удовлетворения ваших потребностей, а затем попытаются убедить вас уступить им остальное в знак благодарности за хлопоты, которые они имели, обучая вас сельскому хозяйству. Нет, мой дорогой друг и брат-воин, никогда не позволяйте себе или своим вождям поддаваться на их правдоподобные аргументы. Если вы это сделаете, помните, я предсказываю, что вы станете бедным, зависимым и незначительным органом, вместо того чтобы оставаться свободной, воинственной и независимой нацией, как мы сейчас. Я хочу видеть, чтобы христианская религия, трезвость и хорошие нравы преобладали среди нашей нации; но давайте оставаться свободными и независимыми, как воздух, который дует на нас; давайте оставаться охотниками и воинами, способными внушать уважение и добиваться справедливости для самих себя; но давайте никогда не соглашаться стать земледельцами, дровосеками и водоносами по ложному и корыстному совету тех, кто, будучи нашими притворными друзьями, вскоре стал бы нашими властными хозяевами. Примите это, мой хороший друг и брат-воин, от того, кто желает, чтобы Пять Наций всегда оставались грозной нацией, внушающей уважение всем своим соседям, и кто самым искренним образом заботится об их благополучии. Скажите все подобающее от меня моим братьям-вождям и верьте мне,

Ваш верный друг и брат-воин, Нортумберленд, Торигвагери.

P.S. Дезонхайгкор (лорд Перси) желает выразить свою благодарность и передать свои комплименты Вам и Тейонихокаравену (Нортону), которому я также прошу Вас передать мои комплименты. Я получил его письмо и напишу ему с этой почтой, если смогу.





В соответствии с предложениями предыдущей переписки были сделаны приготовления к еще одной миссии в Лондон, которую должен был возглавить сам Тхайенданегеа. Он действительно начал свое путешествие и доехал до Олбани с намерением отплыть из Нью-Йорка. Однако возникли обстоятельства, которые вынудили его вернуться в свою страну. Впоследствии, из-за финансовых трудностей, предприятие было на неопределенный срок отложено, как видно из приложенного послания к герцогу, которое, вероятно, было последним, когда-либо адресованным этому вельможе его братом-воином из лесов:

Капитан Брант — герцогу Нортумберлендскому.

Верховье озера Онтарио, 26 июня 1807 г.

Милостивый государь, герцог,

Я писал Вам в прошлый раз через генерального инспектора мистера Уайатта, сообщая Вашей Светлости, что Тейонихокаравен или я снова пересечем море по поводу наших земельных дел и т.д. Вскоре после этого мы были официально уполномочены, совместно или по отдельности, генеральным советом вождей и воинов Гранд-Ривер, проведенным в деревне Онондага, согласно древнему обычаю Пяти Наций.

Отсутствие денег на поездку и подозрения в том, что в наше отсутствие предпринимаются новые интриги, чтобы снова сорвать наши усилия на благо общества, удержали нас в настоящее время от намеченной поездки. Но, полагаясь на то уважение, которое, как мы знаем, Ваша Светлость питает к своим братьям из Пяти Наций и их интересам; на отеческую привязанность Его Величества; и на справедливость британской нации, мы посылаем Вам полученные нами полномочия; и просим Вашу Светлость оказать нам помощь в получении от Его Величества подтверждения гранта генерала Халдиманда Пяти Нациям под Великой печатью; и чтобы ту часть, которую мы уступили правительству для продажи, они гарантировали нам и нашим наследникам регулярную выплату оговоренной покупной цены, согласно прежнему представлению.

С величайшим уважением и почтением имею честь быть

Вашей Светлости покорный слуга и верный брат-воин

По веской и достаточной причине, которая будет изложена на последних страницах настоящей работы, притязания мохоков больше не преследовались их старым и бдительным вождем Тхайенданегеа. И их трудности с представителями короны не прекратились полностью и по сей день.











ГЛАВА XIV.








Усилия Тхайенданегеа по моральному и социальному совершенствованию своего народа — Его религиозные взгляды — Усилия по религиозному просвещению своего народа — Письмо сэру Джону Джонсону по поводу получения постоянного священника — Дальнейшая переписка — Встреча Бранта с епископом — Разочарование — Письмо главному судье — Обращение Бранта к лорду-епископу, но без успеха — Обращение к американской церкви — Письмо полковнику Берру — Успех в получении рукоположения мистера Фелпса — Оценка характера Бранта духовенством — Письмо преподобного доктора Мейсона — Преподобный Элкана Холмс — Письмо Бранта преподобному доктору Миллеру — Спиртные напитки — Усилия Бранта по предотвращению их ввоза — Письмо сэру Джону Джонсону — Вмешательство женщин — Ответное обращение Бранта — Индейские игры и развлечения — Национальная игра в крикет — Большая игра на Гранд-Ривер между сенека и мохоками — Визит судьи Вудраффа в резиденцию Бранта — Описание его личности — Индейские похороны — Уважение к умершим — Оценка женщин — Их влияние — Погребальная речь Сенека-Джорджа — Смерть миссис Клаус — Речь соболезнования капитана Бранта — Ответ капитана Клауса — Визит Бранта в Нью-Йорк, Филадельфию и Хартфорд в 1797 году — Внимание к нему в Филадельфии — Обеденный прием у полковника Берра — Талейран и другие выдающиеся гости — Рекомендательное письмо от полковника Берра к его дочери — Обеденный прием в его честь у мисс Теодосии — Его манеры, описанные доктором Миллером и генералом Портером — Покушения на его жизнь в стране мохоков — Покойный Джон Уэллс — Поразительный случай в Олбани — Анекдоты — Брант и генерал Гансеворт — Брант и полковник Ван Кортландт — Причины, по которым Брант взял в руки оружие за Короля — Его рассуждения в защиту индейского способа ведения войны.

Если бы за последние двенадцать лет своей карьеры капитан Брант не имел других забот, требующих рассмотрения и активных личных усилий, кроме уже рассмотренных, его жизнь все равно должна была бы считаться необычайно деятельной. Но забот у него было множество и в других отношениях. Его стремление к моральному и социальному совершенствованию своего народа привело его к бдительному надзору за всеми их домашними делами. Грубым, как оно ни было, их правительство все же нуждалось в управлении, и необходимо было соблюдать некое подобие внутренней полиции. Более того, управление их правительством, вероятно, было не менее трудным из-за особого положения, в котором находились индейцы-мохоки в тот конкретный период своей истории. Их общество находилось в переходном состоянии — не будучи ни охотничьим, ни земледельческим, а сочетая в себе и то, и другое; в то время как, несмотря на совет герцога Нортумберлендского, сильным желанием вождя было увлечь их от первого ко второму образу жизни. До их переселения из родной долины многие из них достигли значительных успехов в земледелии, сам Брант возделывал отличную ферму по соседству с резиденцией генерала Херкимера, недалеко от Верхнего замка мохоков; [FN] и хотя превратности войны снова бросили их в первобытный лес, совершенно не освоенный, вождь не имел намерения отказываться от уверенности в сельскохозяйственном достатке ради ненадежных запасов охоты.



[FN] Автор посетил плантацию, ранее принадлежавшую Бранту, осенью 1836 года. От его жилища не осталось ничего, кроме погреба. Однако его яблоневый сад был процветающим и плодоносящим.

Он также не был невежественен в том, что одно только может составить основу трудолюбивого и по-настоящему морального сообщества. Был ли он сам человеком экспериментальной религии, в евангельском смысле этого термина, — вопрос, который не входит в компетенцию историка. Нет сомнений, что он был верующим в великие и существенные истины откровения, и столь же несомненно, что после возвращения из школы доктора Уилока он был подвержен глубоким религиозным впечатлениям. Но были ли эти впечатления полностью стерты за долгие годы напряженной и активной государственной службы, в которой он впоследствии участвовал, как воин и политик — на поле битвы, в военном совете и в Индейском конгрессе — пробираясь через уединение своих родных лесов или среди блестящих увеселений британской столицы, — не мне, автору, утверждать или отрицать. Как бы то ни было, он был человеком слишком проницательным, чтобы не осознавать важность образования и религии как вспомогательных средств в продвижении морального и социального совершенствования своей нации; и преобладание свидетельств склоняется к мнению, что он никогда не был равнодушен к духовным интересам своих подопечных. Было замечено, что, будучи еще молодым человеком, он занимался с епископальными и другими христианскими миссионерами, помогая в переводе церковного молитвенника и Священного Писания. И сразу после окончания долгого конфликта, в котором он принимал столь активное участие, он снова обнаружил, что по собственной воле возвращается к тем же трудам и руководит печатанием Евангелия от Марка и других религиозных произведений в Лондоне. Одним из его первых условий главнокомандующему при приобретении новой территории было строительство церкви, школы и мукомольной мельницы; и как только северо-западные индейские войны были завершены, религиозный принцип снова вступил в действие, и его мысли и усилия были вновь направлены на средства передачи своему народу знания об их отношении к Богу и последствиях, вытекающих из этого. В доказательство этого утверждения можно уместно привести следующее письмо:





Капитан Брант — сэру Джону Джонсону, баронету.

Гранд-Ривер, 15 декабря 1797 г.

Милостивый государь,

После написания письма, прилагаемого к сему, вожди совещались относительно состояния религии среди Пяти Наций, что теперь представляется предметом более серьезного рассмотрения среди них, чем прежде. Мы осознаем, сэр, доброту правительства, среди прочих благ, в предоставлении нам церкви, и мы давно желали иметь священника, который постоянно проживал бы с нами; это, как мы полагаем, в высшей степени способствовало бы развитию морали и христианских добродетелей среди нашего народа. Мы не жалуемся, сэр, на пренебрежение общества в этом отношении, так как мы удовлетворены тем, что их благожелательное внимание к человечеству было равно их средствам; по этой причине мы до сих пор воздерживались от обращения к ним по этому поводу. Кроме того, мы осознаем, как трудно им найти подходящую личность, желающую поселиться среди нас в этом грубом и отдаленном краю.

Чтобы выполнить свой долг в этом важном деле и чтобы я мог пребывать в мире, я совещался с джентльменом либерального образования, мистером Давенпортом Фелпсом, с характером и семьей которого я давно знаком, который имеет достаточные рекомендации относительно своих литературных и моральных качеств и который, я верю, согласится посвятить свою жизнь служению Церкви среди нас, при условии, что Его Светлость, епископ Квебекский, сочтет уместным рукоположить его в священный сан. Мистер Фелпс с большой откровенностью замечает, что, поскольку он не был так знаком с книгами в течение ряда лет, как ему хотелось бы, особенно с классическими, он не уверен в критическом экзамене по мертвым языкам. Но, сэр, исходя из его общего, я могу сказать почти универсального, характера среди проницательных людей, я считаю перспективу его полезности среди нас очень большой; и заверяю вас, что это желание вождей в целом и мое самое горячее пожелание, чтобы он был рукоположен в миссионеры для Пяти Наций на этой реке. И в силу вашего официального отношения к нам, я беру на себя смелость просить вас сообщить о наших пожеланиях Его Светлости епископу относительно этого джентльмена, чтобы мы могли быть проинформированы, если возможно, до открытия весны, будет ли одобрена Его Светлостью личность описания мистера Фелпса и сочтена ли она подходящим кандидатом для рукоположения.

Я, милостивый государь, Ваш покорнейший и покорный слуга, Джоз. Брант.

Сэру Джону Джонсону, баронету.

P.S. Я знаю, вы извините меня за замечание, что мы были бы рады узнать, какую сумму общество и какое правительство сочтут уместным выделить нашему миссионеру; поскольку, если их пособия будут недостаточны для его содержания, другими средствами оно должно быть доведено до надлежащего уровня.





Баронет не терял времени, чтобы довести этот вопрос до сведения епископа, но Его Светлость чинил препятствия, и последовала эпизодическая переписка в течение двух или трех лет, прежде чем пожелания индейцев о рукоположении духовного наставника были удовлетворены. Первым возражением было то, что кандидат в священники не был экзаменован. В ответ капитан Брант извинился за их незнание предварительных условий и настоял на том, чтобы экзамен был проведен преподобным мистером Аддисоном, «который, сам пройдя через все формальности, должен быть знаком с этим делом». И вождь, и его народ были нетерпеливы из-за задержки; и капитан напомнил епископу через сэра Джона об обещании, которое архиепископ Кентерберийский дал ему в присутствии Короля, что всякий раз, когда индейцы, построив церковь, будут готовы к религиозному наставлению, он сделает все возможное, чтобы удовлетворить их потребности.

Весной 1798 года вождь вел оживленную переписку с мистером Расселом, провинциальным губернатором, по этому вопросу, в ходе которой в одном из своих писем он сказал: «Что касается какой-либо неопределенности или трудности, которая может возникнуть при получении жалования от правительства, мы бы хотели, чтобы это не ограничивало Его Светлость; ибо, если правительство не пожелает предоставить пособие для священника, мы скорее сами напряжем все силы, чтобы обеспечить жалование, и к нам присоединится несколько уважаемых семей белых людей в округе».

Летом следующего года, по возвращении из поездки в нижнюю провинцию, капитан встретился с лордом-епископом в Кингстоне и снова настоял на своем внимании к этому вопросу; и, как он полагал, договорился об экзамене мистера Фелпса на Ниагаре, куда Его Светлость готовился расширить свой визит. Но снова последовало разочарование, возникшее по совершенно неожиданной причине. Следующее энергичное письмо раскроет мотив задержки:





Капитан Брант — главному судье.

Гранд-Ривер, — [FN]



[FN] Дата в копии отсутствует. Однако это должно было быть ближе к концу 1799 года.

Сэр,

Я чувствую необходимость заявить Вашей Чести, что, исходя из соображений огромной важности иметь миссионера, проживающего среди индейцев, и из знания, которое я давно имею о мистере Давенпорте Фелпсе, и моего особого знакомства с его семьей и связями, я искренне желал, чтобы он был рукоположен в эту должность. С этой целью позапрошлой зимой я написал достопочтенному сэру Джону Джонсону, который сообщил о моих пожеланиях и пожеланиях других вождей в этом отношении Его Светлости епископу Квебекскому. Определенного ответа не было дано, и в результате вопрос оставался таким до прошлого лета, когда по моему возвращении из Нижней Канады, в Кингстоне, в разговоре с Его Светлостью он изволил выразить крайнюю готовность сделать то, что входило в его обязанности, чтобы осуществить желаемое — проявив радостную готовность экзаменовать мистера Фелпса для его рукоположения.

В таких обстоятельствах я попросил мистера Фелпса сопровождать меня в Ньюарк [FN], чтобы предложить себя для экзамена; но к моему великому разочарованию обнаружил, что до нашего прибытия Его Светлость отплыл в Квебек. Я был, сэр, однако удивлен, узнав, что он оставил информацию, направленную против ожидаемого экзамена; что, хотя тогда для меня было загадочным, я более полно понял после прибытия Его Превосходительства губернатора Хантера в то место, который сказал мне, что был проинформирован о том, что мистер Фелпс был во главе толпы в провинции. Это обвинение, полное ненависти, я имею веские доказательства полагать, было первоначально сделано мистером Уайтом, генеральным прокурором, еще в 1795 году. Я должен признать, сэр, что для меня непостижимо, как обвинение такого рода, сделанное тем, чьим долгом является преследование мятежных действий, могло оставаться незамеченным до столь позднего периода, а затем быть предложенным, как у меня есть слишком много оснований полагать, чтобы сорвать цель, искренне желаемую многими друзьями дела религии и морали.



[FN] Ранее город на Ниагаре — ныне называется Ниагара.

Я не могу, в справедливости к истине, не заметить, что предложение о рукоположении мистера Фелпса в церковь исходило не от него (и с тех пор не запрашивалось им), а от меня и других уважаемых лиц, которые давно знают его добродетели и способности; которые имеют несомненное право на честь защиты этой страны от врагов Короля; и чья лояльность и проницательность не могут быть пристойно оспорены. Если, однако, обвинение такого рода будет доказано, я буду молчать. Если нет, я смиренно полагаю, что справедливость и гуманность требуют, чтобы было сделано должное возмещение.

Ваша любовь к справедливости заставляет меня быть уверенным в вашем лучшем совете и мудром вмешательстве в это дело.

Я не могу не заметить далее, что, учитывая характер и обстоятельства этого дела, я имею право ожидать, что мистер Уайт или кто-либо другой, выдвинувший это обвинение, будет призван доказать его без промедления. Я буду очень обязан за ваш ответ на это через подателя сего. Имею честь быть и т.д.





Из этого письма очевидно, что правительство имело политические возражения против кандидата. Поведение генерального прокурора, однако, не выдержало бы проверки, которой мохок был склонен подвергнуть его. Ничто не могло быть более очевидным, чем то, что обвинение было либо легкомысленным, либо выдвинуто в качестве предлога, либо генеральный прокурор был небрежен в исполнении своего собственного служебного долга. Индейцы по-прежнему придерживались мистера Фелпса; и такова была сила их привязанности к нему, что капитан Брант впоследствии подготовил официальный меморандум лорду-епископу, излагающий его превосходные качества — его таланты, его добродетели и его лояльность — и настаивая на его рукоположении, «поскольку их выбор был и остается за ним, в предпочтение любому другому». [FN] Но каждая попытка получить рукоположение мистера Фелпса от английского прелата была безрезультатной, и внимание капитана Бранта было после этого направлено на Епископальную церковь Соединенных Штатов через посредничество генерала Чапина, американского индейского агента, проживающего в Канандейге, и полковника Аарона Берра. Мистер Фелпс, кандидат в священники, посетил город Нью-Йорк и был подателем следующего письма полковнику Берру по этому вопросу:



[FN] Теплота дружбы Бранта к мистеру Фелпсу и сила его привязанности к нему объясняются тем обстоятельством, что мистер Фелпс женился на дочери старшего президента Уилока, с которой вождь, несомненно, познакомился, будучи в школе Мура. Поскольку мистер Фелпс впоследствии стал пионером Епископальной церкви в западной части штата Нью-Йорк, некоторое дальнейшее упоминание о нем будет уместно в этом месте. Он был уроженцем Хеврона (Коннектикут), где родился в 1755 году. Он окончил Йельский колледж с высокой оценкой за свои классические познания в 1775 году. Вскоре после этого он вступил в армию Революции, в полк полковника Бидла — был взят в плен и доставлен в Монреаль, где оставался так долго, что овладел французским языком настолько, что говорил на нем с элегантностью. Он женился на Кэтрин Уилок в 1785 году и некоторое время занимался торговым бизнесом в компании со своими зятьями Эбенезером и Джеймсом Уилоками в Хартфорде (Коннектикут). Впоследствии он переехал в Нью-Гэмпшир, где практиковал право и служил мировым судьей. В 1798 году он посетил Верхнюю Канаду в компании с Джеймсом Уилоком, где они совместно получили грант на восемьдесят четыре тысячи акров земли от губернатора Симко. Вскоре после этого он перевез свою семью в Верхнюю Канаду и поселился на некоторое время на Ниагаре, где начал юридическую практику и основал типографию. У него также было торговое предприятие в том месте, делами которого в основном управлял агент. Он имел вкус к сельскохозяйственным и садоводческим занятиям и уделял много внимания земледелию и выращиванию фруктов. Между ним и капитаном Брантом, а также между их семьями существовала тесная близость. Он, по-видимому, рано стал религиозным человеком и некоторое время до обращения Бранта от его имени за рукоположением имел сильное желание вступить в Епископальную церковь. — Рукопись «Жизнь преподобного Давенпорта Фелпса», готовится преподобным доктором Раддом из Ютики.





Капитан Брант — полковнику Берру.

Гранд-Ривер, 7 мая 1800 г.

Сэр,

Около трех недель назад я получил послание от О'Бейла с приглашением на совет в Буффало, где я ожидал удовольствия видеть вас. Мы присутствовали и ждали несколько дней; но вожди там не были готовы встретиться с нами, а у нас были дела, требовавшие нашего присутствия в этом месте, поэтому мы были вынуждены уехать. Если бы мне посчастливилось встретиться с вами там, я намеревался поговорить с вами на тему, которую я давно считаю наиболее важной для настоящего и будущего благополучия индейцев по обе стороны озер и в целом; а именно, их положение с моральной точки зрения и относительно мер, которые необходимо принять для того, чтобы среди них могло быть введено регулярное и постоянное религиозное наставление.

Вы хорошо знаете, сэр, общее состояние индейцев, проживающих на Гранд-Ривер, а также в других частях. Значительное число некоторых из этих наций уже давно приняли христианство, и обращение других должно зависеть, под влиянием Великого Духа, от верных трудов постоянного священника, который мог бы посещать и наставлять как здесь, так и в других местах, по мере того как пути и двери могут время от времени открываться для него.

Установление и расширение цивилизации и христианства среди туземцев должны быть самыми искренними желаниями всех добрых людей; и поскольку религия и мораль касаются человечества в целом, без какого-либо отношения к границам гражданских правительств, я льщу себя надеждой, что вы, сэр, одобрите то, чего так сильно желают многие вожди здесь, вместе со мной.

Я имею в виду, как я уже предлагал, благополучие индейцев в целом; будучи полностью убежденным, что ничто не может так сильно способствовать их настоящему и будущему счастью, как их приобщение к привычкам добродетели и морали, что, я верю, может и будет постепенно осуществлено путем наставления, если оно будет должным образом посещаемо и подкреплено примером.

Я хорошо знаю трудность нахождения джентльмена, должным образом квалифицированного и желающего посвятить свою жизнь работе миссионера среди них; и особенно того, чьи таланты и манеры сделали бы его приятным в степени, в высшей степени способствующей его полезности. И, чтобы удовлетворить себя в этом отношении, я добросовестно наводил справки и советовался, и ясно пришел к мнению, что мистер Давенпорт Фелпс, который рекомендуется как джентльмен добродетели и уважаемых достижений, является наиболее подходящим кандидатом для этой должности из всех, кого я знаю. Мое долгое знакомство с его семьей и особое знание о нем, а также мнение и пожелания самых уважаемых лиц среди белых людей в этой округе, которые искренне желают, для себя, а также для нас, чтобы он был рукоположен в миссионеры, заставляют меня искренне надеяться, что вы официально порекомендуете как замысел, так и его самого достопочтенным епископам в Соединенных Штатах, или кому-либо из них, и таким другим лицам, которых вы сочтете уместными.

Из соображения, что религия и политика — это разные предметы, мы были бы не только вполне удовлетворены получением миссионера от епископа в Соединенных Штатах, но, по ряду других причин, предпочли бы такового оттуда.

Мы сможем здесь сделать что-то значительное для поддержки мистера Фелпса; и я не сомневаюсь, что другие, имеющие возможность, будут расположены помочь в продвижении столь доброго дела. Я не добавлю ничего, кроме того, что я испытываю большое удовлетворение, будучи уверенным в ваших дружеских и влиятельных усилиях в этом важном деле, и что я, с большой искренностью, ваш и т.д.,

Джозеф Брант. [FN]



[FN] Брант имел некоторое предварительное знакомство с полковником Берром и его семьей, как будет видно на следующей странице. Это письмо было переслано полковником Берром своей дочери Теодосии, тогда миссис Олстон, в декабре 1801 года со следующим замечанием: «Вчера мистер Фелпс, упомянутый в приложенном, доставил мне две пары мокасин, адресованных — 'От капитана Джозефа Бранта мистеру и миссис Олстон'. Ваш корабль отплыл, я не знаю, как и когда я перешлю их вам; но мы посмотрим. Я посылаю оригинальное письмо капитана Бранта, просто чтобы показать, как может писать индеец. Это его собственный почерк и сочинение. После этого знака его внимания вы должны написать ему письмо с благодарностью за его гостеприимство» и т.д. Автор здесь заметит, что орфография капитана Бранта была замечательной и почти неизменно точной.

Обращение к Американской церкви было успешным, и миссионер был рукоположен. [FN-1] Но было ли это мероприятие облегчено усилиями полковника Берра, неизвестно. Вопрос был рассмотрен так подробно с целью более четкого раскрытия религиозного уклона характера вождя, как это проиллюстрировано искренним упорством, с которым он стремился к христианскому совершенствованию своего народа. Из других писем и документов среди его бумаг далее становится достоверным, что несколько религиозных джентльменов из Соединенных Штатов состояли с ним в эпизодической переписке по религиозным и другим вопросам, связанным с историей и состоянием его народа. Его дом, likewise, по-видимому, был свободным и открытым пристанищем миссионеров, занятых на той ранней стадии современного миссионерского предприятия среди пограничников, как англосаксов, так и аборигенов. [FN-2] В качестве примера такого рода переписки приводится следующее письмо — с двойной целью: показать оценку, которую давали характеру капитана Бранта великие и добрые люди того времени, и увековечить имя одного из самых преданных и верных пионеров христианства, когда-либо заставлявших пустыню звенеть евангельской трубой — преподобного Элкана Холмса:



[FN-1] Мистер Фелпс был рукоположен в дьяконы в церкви Троицы в городе Нью-Йорке епископом Бенджамином Муром в воскресенье, 13 декабря 1801 года. Он немедленно вернулся в Канаду и приступил к активным обязанностям миссионера, проводя частые службы и путешествуя повсюду при исполнении своих обязанностей. Его резиденция тогда, и в течение нескольких лет до этого, была на его ферме примерно в трех милях от залива Берлингтон. Капитан Брант неоднократно пытался убедить его принять земельный грант, вероятно, с целью его проживания с ним или рядом с ним на Гранд-Ривер, но безуспешно — так как накопление богатства не было желанием мистера Фелпса. В 1803 году он был рукоположен в священники в церкви Святого Петра в Олбани, также епископом Муром. С тех пор он вступил на путь миссионера в западной части Нью-Йорка, а в 1805 году перевез свою семью из Верхней Канады в Онондагу. Впоследствии он переехал в Женеву, где скончался несколько лет назад. — Рукопись «Отчет о его жизни» доктора Радда.

[FN-2] Мистер Фелпс имел много общения с капитаном Брантом и его семьей. Когда он проповедовал в окрестностях семьи Бранта, это домохозяйство составляло часть, и очень внимательную часть, его аудитории. — Рукопись преподобного доктора Радда.

Преподобный Джон М. Мейсон, доктор богословия, — капитану Бранту.

Нью-Йорк, 16 июня 1801 г.

Сэр,

Директора Нью-Йоркского миссионерского общества поручили мне выразить вам свою признательность за вашу дружбу к их миссионеру, преподобному Элкану Холмсу. [FN] Этого джентльмена, в чьей рассудительности и честности они питают полное доверие, они наняли для второй миссии к тем племенам индейцев, на которые ваше влияние особенно распространяется. Чистота их взглядов, охватывающих моральные и религиозные интересы индейцев, побуждает их верить, что их попытки не будут неприемлемы для вас; и ваша прежняя доброта к мистеру Холмсу побуждает их просить о такой поддержке и совете, которые ваше глубокое знание индейских дел и вес вашего мнения в их управлении делают целесообразным для вас дать. Для вашего дальнейшего удовлетворения относительно миссионерской системы мистер Холмс представит вам том, содержащий проповеди, произнесенные перед Обществом, и ежегодные отчеты об их деятельности; принятие которых директора имеют удовольствие просить вас.



[FN] Мистер Холмс посвятил много лет миссионерским трудам среди индейцев, с которыми он попрощался около 1812 года. Он прожил много лет после этого и умер в очень преклонном возрасте. Подобно Хеквельдеру, он питал самое восторженное восхищение индейским характером в его первозданном, неиспорченном состоянии. Однако в ходе своего опыта он пришел к болезненному выводу, что почти невозможно сделать им какое-либо добро, пока они подвержены моральному заражению белых людей и крепких напитков. Его облик в последние годы жизни был поистине патриархальным. Его волосы, длинные и белые, спадали на плечи; его манера была поразительно впечатляющей, и все его поведение было поведением того, кто созрел для небес. Он был кальвинистским баптистом.

С уважением, я, сэр, Ваш покорный слуга, Джон М. Мейсон, секретарь.

Капитану Джозефу Бранту.

Вождь также состоял в переписке с преподобным Сэмюэлем Миллером из Нью-Йорка, ныне доктором Миллером из Принстона, как видно из следующего письма:





Капитан Брант — преподобному Сэмюэлю Миллеру.

Гранд-Ривер, 9 февраля 1801 г.

Сэр,

Я испытываю особое удовлетворение от того, что теперь у меня была возможность ответить на ваше письмо через преподобного мистера Холмса. Я объяснил, насколько это было в моих силах, вопросы, которые вы предложили. Надеюсь, вы извините долгую задержку, которую я допустил с момента получения вашего письма, и не будете полностью приписывать ее небрежности или нежеланию служить вам; ибо я сам имею сильную склонность к исследованию древностей наших наций и других, но множество дел, которые у меня всегда были на руках, до сих пор препятствовали мне. Даже сейчас то, что я сказал по этому вопросу, сделано в спешке и как можно кратко. Если случится так, что я смогу еще помочь вам, я сделаю это с удовольствием.



[FN] Не без сожаления автор должен отметить, что не смог получить копию упомянутого письма. В то время, когда ныне почтенный доктор Миллер начал переписку с Брантом, он проектировал «Историю Нью-Йорка» и собирал материалы для этой цели. Брант также намеревался написать историю «Шести Наций»; и вполне вероятно, что его ответ на вопросы доктора Миллера был как ценным, так и любопытным документом. Когда доктор Миллер переехал из Нью-Йорка в Принстон в 1813 году, он только что оправился от приступа болезни, который лишил его возможности заниматься своими бумагами. Следствием этого стало то, что из-за небрежности других его рукописи и исторические коллекции были сильно разбросаны, а многие из них безвозвратно утеряны. Среди последних были письма капитана Бранта, как автор был проинформирован самим доктором в ответ на письмо, адресованное ему. Изложив обстоятельство, связанное с потерей своих рукописей, доктор говорит: «после самого тщательного поиска, который я могу сделать, я не могу найти ни строчки из того, что получил от этого замечательного человека».

Я не могу не выразить удовлетворение, которое я испытываю от того, что преподобный мистер Холмс сообщил мне относительно щедрых намерений вашего общества по распространению религии и цивилизации среди индейских наций в целом. Я был бы рад услышать от вас, насколько ваше общество может предложить расширить свою доброту в отношении образования индейских юношей, которые могли бы быть хорошо рекомендованы им. А также, если бы они были готовы, и это могло бы быть совместимо с их конституцией, помочь некоторым индейцам, которые все еще имеют притязания на земли в Соединенных Штатах, таким как нантикоки в Мэриленде и мунси недалеко от Минисинка, которые просили меня сделать это обращение. Преподобный мистер Холмс может более подробно проинформировать вас по этому вопросу.





К несчастью, мохоки, как и все другие первобытные американские народы, с которыми вступали в контакт белые люди, были любителями рома и, разумеется, подвержены бедам, вытекающим из этого рода деградации. По-видимому, капитан Брант с глубокой озабоченностью относился к распространению этого порока, и система мер по его предотвращению рано вошла в его планы, когда он приступил к труду по воссозданию своей нации. Но весь опыт показал, насколько тщетны попытки удержать «огненную воду» от губ индейца, пока беспринципным белым людям позволено приближаться к их границам со своими перегонными кубами или предлагать готовый алкоголь их пылающим аппетитам. Точно так же были сорваны усилия капитана Бранта. В письме к сэру Джону Джонсону от 30 июня 1800 года по этому поводу он писал: «Происшествия, случившиеся здесь во время пьяных гулянок, в основном исходили от оппозиционной партии по отношению к тем вождям, которые желали принять некоторые необходимые правила. Капитан Кланс кажется очень обеспокоенным и хочет предпринять некоторые шаги, чтобы предотвратить эти печальные несчастья. Он настоятельно просит меня указать способ, которым это можно осуществить. В ответ я предоставил ему в письменном виде подробное описание плана (копию которого, полагаю, он вам пришлет), который был принят, когда мы впервые поселились здесь, и который в то время мог бы быть осуществлен, если бы не непреодолимые препятствия, чинимые правительством. Я был бы рад узнать ваше мнение по этому прискорбному вопросу».

К числу тайн в устройстве Провидения следует отнести то, что женщины любого возраста, цвета кожи и климата обречены страдать от последствий невоздержанности противоположного пола сильнее, чем мужчины. Одурманивающий яд пьянящей чаши приводит в ярость более сильные страсти мужчин и придает дьявольскую энергию их и без того превосходящим физическим силам; и среди дикарей, так же как и среди цивилизованных людей, те, кто находится под его дьявольским влиянием, часто обрушивают свое бессмысленное насилие на тех, кто меньше всего виноват и меньше всего способен к сопротивлению. Так было и среди мохоков. По крайней мере, ничего иного нельзя заключить из следующих заметок о разбирательствах по этому вопросу, найденных среди бумаг капитана Бранта:

«22 мая 1802 года женщины собрались на совет, на который они призвали вождей. Затем они обратились к ним со следующими словами:

Дяди: некоторое время назад женщины этого поселения говорили с вами; но вы тогда не ответили им, так как сочли их собрание недостаточно значимым. Теперь же значительное число тех, что пришли снизу, встретившись и посовещавшись, разделяют общее мнение и оплакивают, словно со слезами на глазах, многие несчастья, вызванные употреблением спиртных напитков. Поэтому мы взаимно просим вас приложить усилия к тому, чтобы убрать их из нашего района, чтобы их не продавали ближе к нам, чем у горы. Мы тешим себя надеждой, что это в вашей власти, и что вы с состраданием отнесетесь к нашему беспокойству и приложите усилия, чтобы это было сделано».

Нити вампума.

Как это по-женски! Она распознала причину зла, которое видела и чувствовала: однако она не предавалась негодованию — она не жаловалась на свои страдания, — но кротко просила устранить причину. Так, всегда готовая защитить тех, кого она любила, от искушения и опасности, своим влиянием и убеждениями проявляя силу в своей слабости и делая сильного мужчину сильнее благодаря своей тревожной, но бдительной заботе о его добродетели. Но их совет на этом не закончился. Среди их господ были домашние распри и столкновения. Демагог из сенека посеял раздор между воинами и их вождями, и женщины мохоков также предстали в своем истинном и благотворном облике миротворцев. После того как была произнесена процитированная выше часть их обращения, «некоторые другие» (говорится в рукописи) сказали следующее:

«Дяди: разделение и отделение воинов от вождей доставляет нам много беспокойства; поэтому мы умоляем вас, и вождей, и воинов, похоронить все споры, чтобы ваши дела могли идти с обычной дружбой и спокойствием. Что касается нас, то мы в значительной степени были главной причиной влияния на наших родственников-мужчин; но теперь мы прекращаем это и обещаем придерживаться совершенно иного поведения, и надеемся, что в будущем никакие слухи не смогут вновь разжечь огонь раздора».

Нити вампума.

То, как эти суровые женщины леса обратились со своим призывом, могло бы послужить образцом деликатности для многих представительниц пола с более высокими претензиями. И это не осталось без влияния на совет вождей, к которому оно было обращено. После небольшого перерыва для размышления они вернулись, и капитан Брант передал их ответ следующего содержания:

«Племянницы: мы полностью убеждены в справедливости вашей просьбы; пьянство стало причиной многих несчастий в этом месте, а также, кроме того, главной причиной разделений из-за того влияния, которое оно оказывает на речи людей. Поэтому мы заверяем вас, что приложим усилия, чтобы осуществить то, чего вы желаете. Однако это в значительной степени зависит от правительства, так как расстояние, которое вы предлагаете, находится в пределах их линии. Поэтому мы не можем дать твердого обещания, что наша просьба будет выполнена».

Нити.

«Племянницы: что касается вашей просьбы похоронить все разногласия, мы сердечно соглашаемся с ней и благодарим вас за мудрость, которую вы проявили, вмешавшись здесь. У наших предков было принято, чтобы женщины своей умеренностью исцеляли все враждебные чувства. Будьте уверены, поэтому, что мы хороним все неприятное, что могло произойти до сих пор; и в будущем мы будем настороже против сплетен, а также сами не будем говорить ничего необдуманного; мы лишь сожалеем, что воины не присутствуют здесь, чтобы присоединиться к нам в восстановлении единства и согласия».

Нити.

Если действия этого женского совета кажутся слишком эпизодическими для прямого исторического повествования, они тем не менее являются иллюстрациями индейских нравов и характера. Более того, это удовлетворение — таким образом спасти от забвения и сохранить документ, несущий прекрасное свидетельство того, что даже в варварском состоянии общества женщины по-прежнему остаются в авангарде сохранения добродетели и настойчивыми миротворцами посреди анархии и раздора. И кроме того, ни к одному другому народу не относились так несправедливо в отношении характера их женщин, как к американским индейцам. В то время как женщин всех других народов обожествляли, вплоть до черной дочери Африки, которая смачивала пересохшие губы Мунго Парка; кто когда-либо воздавал должное терпеливым, скромным добродетелям и благородным качествам смуглых дочерей американского леса, за исключением случая с Покахонтас?

Читатель уже видел, что религиозные взгляды капитана Бранта были епископальными. Поэтому в его веру не входило, даже если бы вопрос политики не стоял, порицать игры и развлечения своего народа. Напротив, он любил поощрять их времяпрепровождение и забавы и тем самым свидетельствовал о своей мудрости. Действительно, можно усомниться, не были ли в этом отношении древние и все нецивилизованные народы мудрее в своих поколениях, чем современные англосаксы и их американские дети. Расслабление ума и тела одинаково необходимо для здоровья и гибкости того и другого. Когда пуритане Новой Англии запретили веселый рождественский праздник Старой Англии, они вскоре увидели необходимость создания замены, которая была найдена в празднике Дня благодарения. Тем не менее, народ Соединенных Штатов всегда был настолько всецело утилитарен в использовании своего времени, что действительно отказывал себе во времени для подходящего предавания разумным развлечениям. Так, праздник урожая забыт; деревенские рождественские забавы почти неизвестны; никакие радостные группы не танцуют вокруг майского дерева и не плетут гирлянды для чела его королевы. У американцев нет сезонов для восстановления своих сил с помощью полезных атлетических упражнений или избавления от забот с помощью сельских игр среди цветов, рощ и фонтанов. Родные игры индейцев менее утонченны и поэтичны, чем были забавы и праздники греков и римлян; но они, несомненно, вносят такой же вклад в удовольствие народа, будучи при этом не менее разумными и отмеченными высокой степенью моральной чистоты.

Пренебрежение атлетическими упражнениями и играми со стороны белых людей, более того, приносит положительный вред. Сравните высокую, прямую осанку, упругую походку индейца с тяжелой поступью и сутулой осанкой белого человека! Разве не очевидно, что разница объясняется различием в физической подготовке? Белый рабочий, как правило, слишком много работает в молодости. Его труды, будь то в поле или в мастерской, неизменно таковы, что тянут тело вперед, в то время как нет упражнений для антагонистических мышц — тех, которые поддерживают тело в вертикальном положении. Следствием этого является то, что, пока индеец предается тем играм, которые расширяют грудную клетку, отводят плечи назад и придают ловкость и грацию движениям конечностей, белый человек, вместо того чтобы смотреть вверх, в небеса, согнут до положения скотов.

Среди прочих развлечений, в дополнение к своим собственным родным играм в бег, борьбу и прыжки [FN] — их танцам и песням — их жертвоприношениям и другим праздникам войны и благодарения — Шесть Наций переняли у белых популярную игру в мяч, или крикет. Действительно, они были настолько привязаны к этому мужскому упражнению, что игра стала национальной во всей Конфедерации; и было не редкостью, когда одна нация вызывала другую на матч — в гораздо большем масштабе, вне всякого сомнения, чем это когда-либо практиковалось среди бледнолицых.



[FN] Мэри Джемисон утверждает, что эти атлетические игры и упражнения практиковались не только для того, чтобы их тела стали более гибкими, или, скорее, чтобы они не стали изнеженными, но и для того, чтобы они могли сделать правильный выбор вождей для советов нации и лидеров для войны.

Игра такого рода была начата однажды, в 1794 году, между молодыми мохоками и сенека, что едва не привело к фатальным последствиям. Мохоки были вызывающей стороной. После того как игра продолжалась значительное время, один из мохоков, в борьбе с сенека за удар по мячу, нанес своему противнику резкий удар битой. Поскольку это событие было замечено игроками, сенека мгновенно бросили свои биты, до единого, и удалились на свои позиции с молчаливым, хотя и очевидным негодованием. Не говоря ни слова, но с грудью, вздымающейся от негодования, они забрали ставки, которые внесли, и удалились в свою страну, на верховья реки Дженеси, к северному отрогу Аллеганских гор. Примерно через три недели после этого события в деревню мохоков прибыл гонец сенека, посланный туда Ред Джакетом, Корн-Плантером и другими, жалуясь на оскорбление, требуя удовлетворения за нанесенную обиду и угрожая войной в случае отказа. Мохоки, чувствуя, что они неправы, были несколько встревожены этим посланием. Брант созвал совет своих вождей, и после консультации сенека было отправлено ответное послание, предлагающее дружескую встречу вождей обеих наций, чтобы обсудить предмет жалобы с целью залечить рану путем компромисса и объяснения, и, конечно, без кровопролития. Сенека, стремясь избежать военных действий против нации, с которой они так долго состояли в союзе, согласились на мирное предложение, и результатом стал совместный совет. Ред Джакет, однако, сделал все, что мог, чтобы предотвратить примирение. Он произнес подстрекательскую речь, стараясь со всем своим искусством и красноречием усугубить оскорбление и призывая свою нацию отомстить за оскорбление призывом к оружию. Но капитан О'Бейл и некоторые другие старейшие вожди сенека были за принятие более примирительного курса. Они были мало тронуты волнующей филиппикой Ред Джакета и не желали от мохоков ничего, кроме разумного и почетного искупления за зло, причиненное их молодому воину оскорбившей стороной. Предложение было встречено с равным великодушием со стороны мохоков, и результатом совета стало урегулирование трудности. Трубка мира была выкурена, и вожди — все, кроме разочарованного демагога Ред Джакета, — расстались на самых дружеских условиях. [FN]



[FN] Заметки о визите к капитану Бранту и беседах с ним, сделанные Сэмюэлем Вудраффом, эсквайром, из Виндзора, Коннектикут.

Три года спустя, летом 1797 года, был сыгран еще один матч по крикету между двумя нациями. Сенека на этот раз были вызывающей стороной, но игра проводилась в деревне мохоков на Гранд-Ривер и началась во время визита джентльмена, которому капитан Брант рассказывал подробности вышеупомянутого неприятного случая. Фактически, именно разговор, естественно вытекавший из предстоящего матча, побудил вождя рассказать об инцидентах, связанных с предыдущим. Игра должна была начаться в 9 часов утра, и приглашение капитана Бранта посмотреть на развлечение было принято его гостем.

Местом, выбранным для испытания силы, ловкости и мастерства, была широкая и красивая лужайка, возможно, в сто акров, совершенно ровная и гладкая, как ковер, без деревьев, кустарников или камней, которые могли бы ее загромождать. На одной стороне лужайки сенека собрались в своего рода нерегулярный лагерь — мужчины, женщины и дети — числом более тысячи. На другой стороне мохоки активно собирались в еще большем количестве. Ставки, внесенные каждой стороной, были разложены на земле кучами, состоящими из ружей, топориков, мечей, поясов, ножей, одеял, вампума, часов, бус, брошей, мехов и множества других предметов индейского обихода и вкуса — на общую сумму, по оценке капитана Бранта, свыше тысячи долларов с каждой стороны. Рядом со ставками сидела группа пожилых вождей — «серьезных и почтенных старцев», чьи бороды были посеребрены морозами многих зим, а лица свидетельствовали о тяготах войны и охоты.

Бойцов было около шестисот с каждой стороны, молодые и среднего возраста мужчины — быстрые на ногу, атлетичные и мускулистые. Их лица сияли оживлением и большими надеждами. Для свободного и нестесненного использования своих жилистых конечностей их тела были обнажены, за исключением единственного предмета одежды, похожего на фартук или килт, завязанного вокруг талии и спускающегося почти до колена. Площадка для игры была обозначена двумя парами «баз», расположенных на расстоянии около тридцати стержней друг от друга, а ворота каждой пары — примерно в тридцати футах друг от друга. Бойцы выстроились параллельными линиями по обе стороны площадки, лицом внутрь, оставляя между собой пространство шириной около десяти стержней. Их биты были три фута шесть дюймов в длину, изогнутые на нижнем конце несколько в форме ковша, причем широкая часть для удара по мячу была сформирована из сетки, сплетенной из ремней недубленой оленьей кожи, натянутых до состояния тугой эластичности. Мяч, размером с яблоко среднего размера, также был составлен из эластичных материалов.

На одной стороне площадки, недалеко от центра линии, в заметном месте, сидела группа пожилых сахемов каждой нации с ножами и счетными палочками, чтобы вести счет игры. Правила, регулирующие игру, были несколько сложными. Никому из игроков не разрешалось касаться мяча рукой или ногой, пока он не был загнан за «базы» или ориентиры. Затем его выбрасывали обратно рукой к центру или в центр площадки, после чего игра продолжалась, как и прежде. Их способ подсчета игры был своеобразным, счетчики не во всех случаях были связаны произвольными правилами, а оставляли место для осуществления определенной степени дискреционной власти. Каждый проход мяча между воротами в конце площадки считался за один, пока состязание было почти равным; но с целью затягивания игры, всякий раз, когда одна сторона значительно опережала другую, вождям-счетчикам разрешалось проверять или сокращать их счет пропорционально избытку. Например, если лидирующая сторона довела регулярный счет до тридцати, в то время как их противники насчитали лишь пятнадцать, счетчики по своему усмотрению и с согласия друг друга, хотя и неизвестно игрокам, засчитывали выигрывающей стороне только две отметки за три прохода мяча — варьируя время от времени в зависимости от состояния игры. Целью этого курса было затянуть игру и увеличить развлечение, в то время как уныние с любой стороны предотвращалось, а шанс на окончательную победу увеличивался. Часто при таком дискреционном способе подсчета игра продолжалась три или четыре дня.

Игра в этом случае была начата примерно шестьюдесятью игроками с каждой стороны, которые вышли со своих соответствующих линий с битами в руках в центр площадки. Из этого числа около двадцати были размещены в конце ориентиров, чтобы охранять проход мяча. Игроки, которые должны были начать, были, по-видимому, перемешаны в беспорядке. Когда все было готово, красивая девушка, богато одетая в родной костюм своего народа, носящая красную тиару, украшенную орлиными перьями, и сверкающая браслетами и другими серебряными украшениями, выбежала, как газель, на площадку с мячом, который она положила на землю в центре. Мгновенно небо огласилось криками всего множества зрителей, и игра началась; в то время как светлоглазая девушка станцевала обратно и присоединилась к своему собственному кругу среди окружающей толпы. Матч был начат двумя противоборствующими игроками, которые подошли к мячу и своими соединенными битами подняли его с земли на такую высоту, которая давала шанс для чистого удара; после чего, быстрая как молния, она пронеслась по воздуху почти со скоростью пули. Многое зависит от первого удара, и большое мастерство проявляется в том, чтобы получить его.

Матч был сыгран с большим духом, и проявление ловкости и мышечной силы было удивительным. Каждый нерв был напряжен; и столь велики были усилия игроков, что каждый состав сменялся свежими руками каждые пятнадцать или двадцать минут; таким образом чередуясь и позволяя каждому игроку из общего числа выполнить свою часть, пока игра не была закончена. Сцена была полна волнения и оживления. Главный вождь полностью погрузился в удовольствие и своими объяснениями своему гостю усилил его интерес, что само по себе, как заявил последний, доставило ему большую степень удовлетворения, чем любая игра или развлечение, которые он когда-либо видел. Состязание продолжалось три дня, по окончании которых, после упорной борьбы, сенека были провозглашены победителями, сметая ставки, к большому огорчению гордых мохоков — главы Конфедерации.

Мистер Вудрафф, из чьих заметок было получено предыдущее описание, был очень доволен своим визитом к вождю, с которым он провел несколько дней. По его словам, он был грациозен и величественен — легок и обходителен в разговоре. Его рост был пять футов одиннадцать дюймов — прекраснейшего телосложения и пропорций — крепкий и твердый, обладающий большой мышечной силой. Его лицо было открытым, спокойным и привлекательным — глаза блестящими и выразительными — короче говоря, все, что касалось его личности, было привлекательным и располагающим.

Ни один народ не относится более внимательно к оказанию почестей умершим, чем индейцы, и их похороны отмечены глубокой и волнующей торжественностью. Как и среди цивилизованных народов, пышность и церемониал скорби варьируются в зависимости от ранга покойного и богатства семьи, или способности и желания друзей оплатить расходы на похороны, угощение на могиле и подарки, которые должны быть розданы. Но, сколь бы ни был скромен покойный, останки никогда не остаются без почестей или неоплаканными; и ни у одного народа на земле не проявляется более сильных доказательств нежной привязанности. И не только мужчинам воздаются погребальные почести. Существует ошибочное мнение, широко распространенное, что к индейской женщине относятся с презрением, исходящее из хорошо известного факта, что определенные должности и работы, считающиеся низкими среди белых или неподобающими для возложения на женщин, всегда выполняются ими среди индейцев. Но распределение этих обязанностей среди женщин возникло из их обычаев и специфической структуры их общества с незапамятных времен. И этот обычай не является доказательством неуважения или оскорбления. Напротив, можно усомниться, осуществляют ли женщины белых людей, даже среди народов самого высокого уровня утонченности, более высокое или более благотворное влияние, чем индейские женщины. И, будучи мертвыми, с ними обращаются не менее уважительно, чем с воинами. «Величайшие почести воздаются останкам жен прославленных воинов и вождей-ветеранов, особенно если они сами происходили из знатной семьи, что отнюдь не является безразличной вещью среди индейцев, которые любят чтить заслуги своих великих людей в лицах их родственников». [FN] Похороны вождей и воинов, а также выдающихся женщин посещались главами племени и всем народом, и их церемонии были весьма впечатляющими. При открытии всех их советов исполнялась церемония соболезнования и произносилась соответствующая речь в память о тех, кто умер или был убит на тропе войны со времени их последней встречи. Эти церемонии были торжественными, а их речи часто полны простоты, нежности и пафоса. Среди бумаг сэра Уильяма Джонсона находится рукопись речи соболезнования, произнесенной при открытии совета в 1761 году Джорджем из сенека, несколько отрывков из которой можно привести в качестве примера:



[FN] Хекевельдер.

«Братья: мы предполагаем, что в недавних бедах вы могли потерять многих из своих людей, либо от болезней, либо от войны, с тех пор как мы в последний раз были вместе; поэтому этой нитью мы вытираем слезы с ваших глаз, прочищаем ваши горла, смываем кровь с ваших тел, подметаем советную палату и выбрасываем грязь за дверь, чтобы вы могли видеть и говорить с нами ясно на нынешней конференции».

[ Нить. ]

«Братья: мы сожалеем от всего сердца о смерти ваших мужчин, женщин и детей, и этим поясом мы собираем все их кости вместе, хороним их в одной могиле и засыпаем».

[ Черный пояс, восемь рядов, с белыми полосами. ]

«Братья: мы в большой потере и сидим во тьме, как и вы, из-за смерти Конрада Вайзера, [FN] так как после его смерти мы не можем так хорошо понимать друг друга. Этим поясом мы покрываем его тело корой».

[ Белый пояс из семи рядов с четырьмя черными полосами. ]



[FN] Прославленный в индейских анналах в течение многих лет как переводчик.

«Братья: последним поясом я упомянул вам, что мы оба сидим во тьме. Теперь этим поясом я убираю облака перед солнцем, чтобы мы могли видеть, как оно восходит и заходит, и чтобы ваши сердца могли облегчиться от печали из-за того, о чем я упоминал ранее. [ Вручил белый пояс из пяти рядов с тремя черными полосами. ] Мы молим Великого Бога наверху, который может просветить наши сердца, чтобы мы могли жить в любви и мире до самой смерти».

Из рукописей капитана Бранта следует, что ему часто приходилось выполнять церемонию соболезнования, и он иногда говорит о том, что совершает путешествие на значительное расстояние исключительно с этой целью. Однако среди его бумаг осталась только одна из его речей по такому случаю. Она была произнесена от имени Пяти Наций 24 февраля 1801 года в Форт-Джордже (Ниагара) по случаю смерти миссис Клаус, [FN] матери заместителя суперинтенданта:



[FN] Дочь сэра Уильяма Джонсона.





«Речь соболезнования капитану Клаусу.

Брат: мы здесь теперь встретились в присутствии Духа наверху с намерением поддержать древний обычай соболезнования. Поэтому мы выражаем вам соболезнование в связи с вашей недавней утратой нашей горячо любимой сестры, которую вы теперь предали земле.

Брат: мы надеемся, что это не омрачит ваше сердце настолько, чтобы вы забыли нас, ваших братьев, — не только нас самих, но и наших жен и детей.

Брат: мы говорим теперь снова, что из-за нашей недавней утраты кажется, что наш огонь несколько погас. Но мы нашли несколько оставшихся углей, собрали их вместе и подняли прямой дым к облакам.

Брат: поэтому этой нитью вампума мы вытираем слезы с ваших глаз и хотели бы убрать всю печаль из вашего сердца. Но это невозможно: все же это обычный способ произнесения речи. Поэтому мы упоминаем об этом: и этой самой нитью вампума мы вытираем все пятна, что бы ни осталось на вашем месте, чтобы вы могли сидеть в утешении.

Брат: мы говорим снова этой нитью вампума, так как вы, кажется, все во тьме, мы той же нитью просвещаем небеса над нами, чтобы это могло казаться нам всем, как это было раньше.

Брат: мы говорим снова этой нитью вампума, так как мы теперь произнесли нашу речь соболезнования, мы надеемся поднять вас на ноги, как вы раньше привыкли быть; ибо со времени нашей недавней утраты кажется, что вы были ограничены, как отсутствующий». [FN]



[FN] Капитан Клаус был настолько потрясен смертью своей матери, что был прикован к своей комнате; и хотя он встретился с вождями на совете по этому случаю, он не смог ответить, но позже прислал свою речь в письменном виде.

«Брат: мы надеемся, что вы не забудете наши бедствия — надеясь, что это потрясение не вычеркнет нас из вашей памяти полностью — а также что вы продолжите помогать нам, как вы раньше привыкли делать.

Брат: эта последняя нить, которую я теперь даю вам, дается всей Шестью Нациями, чтобы укрепить ваш разум и тело — чтобы вы не были слишком подавлены по случаю нашей недавней утраты».

В совет также было передано обращение от женщин, которое было зачитано сахемом по имени Старый Томас; но копия не сохранилась. Сейчас можно найти только последнюю половину листа ответа капитана Клауса. Заключение было таким:

«... Она была добра и была другом вам всем, насколько это было в ее силах, всегда говоря в вашу пользу. Но если бы я продолжил, я бы снова вызвал в памяти ее великую любовь ко мне и снова наполнил бы мои глаза и сердце, так что я не смог бы заниматься вашими делами. Примите мою благодарность за ваше соболезнование и позвольте мне считать вас своими друзьями — желая вам и всем, кто вам принадлежит, здоровья и всяческого счастья.

Братья, я теперь снова обращаюсь к вам. Поскольку дело теперь закончено и вы будете поворачивать лица к дому, я молюсь Великому Духу, чтобы он сделал вашу дорогу гладкой и не оставил на пути никаких препятствий, которые либо повредят, либо остановят вас; но чтобы вы могли благополучно добраться домой и встретить своих друзей в добром здравии; которых я прошу вас поприветствовать от меня. Я всегда буду счастлив быть причисленным к числу ваших друзей».

В частной жизни характер Бранта был достойным уважения, а в светском кругу часто очень приятным. Свидетельство баронессы де Ридезель, которая встречала его в замке в Квебеке, уже было процитировано в предыдущей главе. В течение той части его жизни, которая сейчас рассматривается, а именно последних двенадцати лет, ему приходилось совершать много путешествий — в нижнюю провинцию, чтобы заботиться об интересах своего собственного народа; к верхним озерам, чтобы цепь дружбы со старыми союзниками не заржавела; и в Канандейгу и другие места, чтобы навестить своих друзей и по делам. В дополнение ко всему этому, в начале 1797 года он совершил еще один визит в Олбани и Филадельфию, на обратном пути направившись из Нью-Йорка в Новую Англию. [FN] Судя по тону письма, которое он написал после своего возвращения домой другу среди верхних индейских наций, он должен был столкнуться с некоторыми неприятными обстоятельствами во время той поездки. Она, однако, не была полностью лишена приятных ассоциаций; и автором было собрано несколько инцидентов, которые послужат лучшими иллюстрациями его социального характера, чем любые другие во всей истории его карьеры. Ниже приводится отрывок из только что упомянутого письма:



[FN] Его пристанищем в городе Нью-Йорке во время того визита был отель Баттона, старое кирпичное здание, до сих пор стоящее на южном углу улиц Нассау и Джон. Достопочтенный Джеромус Джонсон из Нью-Йорка предоставил автору отчет о визите, сделанном им к вождю в этом отеле, в компании доктора Динглея и знаменитого доктора Пристли. См. Приложение, № XVI.





«Гранд-Ривер, 2 июля 1797 года,

Дорогой сэр,

Прошло некоторое время с тех пор, как я получил ваше письмо, и я уже ответил на него через Форт-Эри; но я не упомянул в нем подробности моей поездки в Штаты. Во-первых, меня встретили очень холодно, настолько, что я не видел никого из великих людей в Филадельфии. Я полагаю, из этого, что они, должно быть, забыли, что я был янки, когда был там раньше, а также на последней встрече, которую мы имели у подножия Рапидс, когда среди вас, джентльменов индейского департамента, ходили слухи, что я поддерживаю интересы янки. Я ожидал, что они могли бы уделить мне немного больше внимания после той великой услуги, которую, как вы полагали, я им оказал. Я был сильно оскорблен на дороге между Филадельфией и Джерси полковником-янки, чьего имени я не помню, настолько, что дело едва не дошло до драки. В Нью-Йорке они были очень дружелюбны, и точно так же в Коннектикуте (в Новой Англии) они были очень вежливы. В Олбани было несколько человек, которые угрожали убить меня за моей спиной; так что великие люди там сочли необходимым послать со мной человека в качестве защитника до конца поселения в Герман-Флэтс. Я полагаю, эти люди также забыли, что я был янки».





Под термином «великие люди в Филадельфии» старый вождь, должно быть, имел в виду глав администрации, поскольку он был весьма гостеприимно принят некоторыми выдающимися джентльменами, находившимися тогда в резиденции правительства. Внимание, которое он получил от «великих людей в Филадельфии» пять лет назад, было оказано при особых обстоятельствах. Он был там в то время в полуофициальном качестве и по настоятельной просьбе самого правительства; и обязанностью правительства было оказать все те любезности, которые могли способствовать приятности его визита. Правительство, более того, надеялось, что важные результаты могут проистечь из этого визита, и очень заметное внимание было естественным следствием. Действительно, это слишком часто бывает в мире — особенно при дворах, будь то республиканские или монархические, — ласкать и льстить там, где они имеют цель, которой нужно служить, как, в свою очередь, великих ласкают и льстят те, кто зависит от их милостей. Но при обстоятельствах этого второго визита мохока, лишенного, как он был, всякого официального характера и важности, его ожидания особого официального внимания были, вероятно, необоснованными. Он видел слишком много мира и слишком много общался в обществе всех рангов и условий, чтобы сохранять простоту неискушенной природы, и поэтому он мог бы понять свое изменившееся положение и пощадить свой сарказм. Конечно, хотя он, возможно, не вдыхал воздух двора и не был толкаем фракционными интригами его фаворитов, он был встречен с заметным вниманием джентльменами, в то время высокого ранга, и его общество было весьма востребовано. Среди прочих покойный полковник Берр, тогда сенатор в Конгрессе, устроил в его честь блестящий обед. Сенатор ранее состоял в переписке с вождем и очень любил его. Действительно, именно по приглашению полковника он посетил Филадельфию в то время. Среди гостей из-за рубежа, собравшихся по этому случаю, были министр Французской Республики; путешественник Вольней; Талейран и другие выдающиеся джентльмены этой нации, принесенные сюда политическими бедами их собственной страны. Зная, что его разговорные способности очень хороши и что он обладает способностью делать себя не только приятным, но и очаровательным в беседе, полковник и его друзья были несколько разочарованы на ранних стадиях развлечения молчаливостью вождя. Вся холодная сдержанность его расы, казалось, овладела им, и некоторое время любая попытка вовлечь его в дискуссию была безрезультатной. Тем временем индейцы, их характер, история и судьба стали главными темами разговора. Наконец, после того как были высказаны различные предложения относительно наиболее осуществимых и эффективных методов их цивилизации, Брант внезапно присоединился к дискуссии; рассматривая предмет со здравым смыслом, но с попеременной серьезностью и юмором. Он заявил, однако, о своем твердом убеждении, что единственным эффективным процессом цивилизации его народа должна быть их амальгамация с кровью белых; что индейца можно приручить только межбрачными союзами. Периодически во время его собственного участия в этой дискуссии в его манере была некая забавность, которая создавала большое веселье. В течение остатка вечера он внес свою полную долю в разговор, демонстрируя во все времена здравый смысл и оживляя часы выпадами приятности и остроумия, которые «заставляли стол реветь». Результатом было не только приятное, но и высокоинтеллектуальное развлечение. [FN]



[FN] Беседы автора с полковником Берром, записанные в день, когда они состоялись.

Покидая Филадельфию ради Нью-Йорка, полковник Берр дал вождю следующее рекомендательное письмо к своей юной и одаренной дочери Теодосии [FN] — впоследствии миссис Олстон:



[FN] Мисс Берр была тогда на четырнадцатом году жизни.





«Полковник Берр своей дочери.

Филадельфия, 28 февраля 1797 года.

Это письмо будет вручено вам полковником Брантом, знаменитым индейским вождем. Я уверен, что вы и Натали [FN] будете рады возможности увидеть человека столь прославленного. Он человек образованный — говорит и пишет по-английски безупречно — и видел много Европы и Америки. Примите его с уважением и гостеприимством. Он не один из тех индейцев, которые пьют ром, а вполне джентльмен; не тот, кто будет делать вам изящные поклоны, а тот, кто понимает и практикует то, что относится к приличию и хорошему воспитанию. У него есть дочери — если вы могли бы подумать о каком-нибудь маленьком подарке, чтобы послать одной из них — пара сережек, например, — это бы порадовало его. Вы можете говорить с ним очень свободно и предложить представить его вашему другу мистеру Витбеку в Олбани. Vale, et ama,

А.Б.

Мисс Теодосии Берр, № 30 Партишн-стрит, Нью-Йорк.»



[FN] Натали Делажи, приемная дочь полковника Берра, родившаяся во Франции и впоследствии вышедшая замуж за сына генерала Бампира из Южной Каролины.

Мисс Теодосия приняла лесного вождя со всей предложенной любезностью и гостеприимством; и, юная, какой она была, она исполнила обязанности хозяйки дома своего отца таким образом, что это должно было быть столь же приятным для ее отсутствующего родителя, сколь и похвальным для нее самой. Среди прочих знаков внимания она устроила в его честь обед, выбрав в качестве гостей некоторых из самых выдающихся джентльменов города, среди которых были епископ Мур и доктора Бард и Хосак. Пиша своему отцу по этому поводу, она дала длинный и оживленный отчет о развлечении. Она сказала, что при подготовке предварительных мероприятий она была несколько в затруднении при выборе таких блюд, которые, вероятно, подошли бы вкусу ее главного гостя. Будучи диким воином, и ввиду многих рассказов, которые она слышала о

Каннибалах, которые едят друг друга, Антропофагах и людях, чьи головы Растут под их плечами —



она добавила в шутку, что у нее было желание обложить больницу контрибуцией ради человеческой головы, чтобы подать ее, как голову кабана в древнем варварском зале. Но, в конце концов, она нашла его самым христианским и цивилизованным гостем в его манерах. [FN]



[FN] Беседы автора с полковником Берром. Полковник был обеспокоен тем, что это письмо от его дочери должно было быть найдено среди его бумаг; но мистер Дэвис, его биограф, после тщательных поисков не обнаружил его — как не смог найти и переписку между Брантом и полковником Берром. По бумагам капитана Бранта видно, что мисс Берр посещала его на Гранд-Ривер, после того как стала миссис Олстон, в компании своего мужа. Видя, что когда вождь видел ее в Нью-Йорке, «она была очень молода и с тех пор приняла новое имя», губернатор Джордж Клинтон дал молодой супружеской паре сердечное рекомендательное письмо к вождю.

Из его собственного письма было видно, что вождь был вполне доволен во время своего визита в Нью-Йорк. У него действительно были причины быть довольным, ибо к нему относились с заметной добротой и вниманием. Его собственное поведение было, более того, таковым, чтобы обеспечить уважение и почтение тех, с кем он вступал в общение. Преподобный доктор Миллер, который познакомился с ним во время того визита, в письме к автору, уже упомянутом в примечании, так говорит о нем: «Я назвал Джозефа Бранта «замечательным человеком». Он был, по моему мнению, поистине таковым. Мое личное общение с ним не было значительным; но его было вполне достаточно, чтобы внушить мне самые уважительные чувства к его интеллектуальному характеру, его личному достоинству и его способности хорошо выглядеть в любом обществе. Я встречался с ним неоднократно; был с ним на обеде — и слушал его беседу в различных ситуациях — некоторые из них были довольно трудными; и был удивлен простыми, легкими, отточенными и даже придворными манерами, которые он был способен принимать; хотя, в то же время, меня уверяли, что он способен быть таким же дикарем, как любой индивид его нации. Я помню, по одному случаю, что когда некоторые очень дерзкие и несвоевременные вопросы были адресованы ему джентльменом, который должен был знать лучше, он уклонился от них с совершенной вежливостью и в то же время с ловкостью и обращением, которые показали, что он был пригоден быть не последним дипломатом».

Другой джентльмен, чьи возможности изучать манеры и характер капитана Бранта были растянуты на несколько лет случайного общения с ним, замечает: «Его манеры, которые были значительно улучшены, если не сформированы, постоянным общением не только с лучшим обществом в провинции, но и в Англии — которую он посещал более одного раза и был там принят и обласкан в семьях знати и джентри, — были удивительно легкими и величественными. Когда он был среди незнакомцев или в смешанной компании, он был сдержан и молчалив; но чрезвычайно общителен и разговорчив, когда был с друзьями, которым мог доверять. Хотя он не был особенно выдающимся как оратор, он был человеком сильного ума, обладал голосом поразительной мягкости и мелодичности, очаровательным обращением и большими разговорными способностями, что делало его интереснейшим компаньоном. Он жил в стиле джентльмена и был пунктуален в соблюдении правил чести и этикета, практикуемых среди индивидов этой касты в их социальных отношениях». [FN]



[FN] Письмо автору от генерала Питера Б. Портера.

Из Нью-Йорка вождь совершил поездку через Коннектикут и в Массачусетс, в ходе которой он был хорошо принят, как следует из его собственного письма. В Нортгемптоне он купил элегантную лошадь, которая, к его большому сожалению, заболела и умерла в Олбани. [FN]



[FN] Мой почтенный друг Доу Фонда, ныне из Олбани, говорит, что Брант был отличным наездником и удивительно любил хороших лошадей. После смерти своей нортгемптонской лошади он купил другую в Олбани, чтобы заплатить за которую мистер Фонда одолжил ему деньги. Вексель на эту сумму был своевременно оплачен по наступлении срока. — Автор.

Именно во время этого визита в Олбани он снова подвергся некоторой опасности из-за угроз его жизни. Пострадавшие в долине Мохок не забыли и не простили разорителей своей страны в Войне за независимость; и «монстр Брант» по-прежнему считался ответственным за каждый акт, будь то варварство, смерть или опустошение, по привычным обычаям войны. Мохокские немцы того времени не были ни образованными, ни разборчивыми; и, зная, что Брант был великим лидером индейцев, они приписывали каждый факел, который был применен, и каждую совершенную резню его собственной единственной руке. Следовательно, как было сказано ранее, это было общеизвестно целью многих в долине — лишить его жизни, если возможно, во время одного из его транзитов через эту страну. И не исключено, что некоторые люди из долины могли выслеживать возможность осуществить эту цель в Олбани, как того желал мохокский немец в Нью-Йорке во время его визита в 1792 году.

В дополнение к этим неприятным замыслам был инцидент, подошедший несколько ближе к моменту действия, который стоит записать как иллюстрацию как истории, так и характера. В отчете о разорении Черри-Вэлли читатель, несомненно, вспомнит резню всей семьи мистера Уэллса, за исключением Джона, тогда мальчика в школе в Скенектади. Но этот мальчик был теперь членом адвокатуры, с высоким духом и необычными перспективами. Трагедия, в результате которой вся его семья была вырезана, придала оттенок меланхолии его характеру, углубляющийся с течением времени и сходящий с ним в могилу. Девятнадцать лет прошло с тех пор, как это было совершено; но в груди молодого Уэллса было чувство, которое требовало лишь пробуждения возможностью, чтобы побудить сильное желание отомстить за гнусные убийства. Он случайно оказался в Олбани во время визита вождя, и, ошибочно глядя на него как на автора убийств, его чувства из-за близости стали чрезвычайно горькими и ожесточенными. Действительно, он не мог сдержать своего желания мести; и, поспешив в таверну, в которой остановился Брант, он яростно спрашивал, где он найдет своего врага, — заявляя, что убьет его на месте. Конечно, его друзья протестовали и иным образом противодействовали его цели; но не без труда его убедили отказаться от нее. Брант, услышав шум, спросил, что его вызвало; и ему сказали, что молодой человек, чей отец погиб в Черри-Вэлли, находится внизу и угрожает лишить его жизни. Его ответ был кратким и дан с удивительно прекрасным принятием достоинства и самообладания. Ни одна черта не изменилась — ни один мускул его лица не был замечен в движении — но, слегка выпрямившись, сидя, и его глаза сверкнули на мгновение острее, чем обычно, он сказал спокойно и тихо: «Пусть он идет»; и ничего больше не сорвалось с его уст по этому поводу, пока не принесли весть, что мистер Уэллс покинул дом. [FN]



[Сноска] Подробности этого инцидента были получены от Уильяма Инмана, эсквайра, ныне проживающего в Лейдене, штат Нью-Йорк, который находился в отеле в момент, когда это произошло.

Именно из-за этих неприятных признаков губернатор Джей распорядился, чтобы его сопровождала охрана во время поездки через долину Мохок по пути обратно в Верхнюю Канаду. Но, несмотря на эти обстоятельства, омрачившие удовольствие от его визита в Олбани, были и другие события и случаи, которые в целом сделали его не таким уж неприятным. Его гостеприимно принимали некоторые из самых уважаемых граждан; и во время этого, а также последующего визита, состоявшегося в 1805 или 1806 году, у него была возможность встретиться за праздничным столом с некоторыми ветеранами американской армии, с которыми он сталкивался на поле боя, или, вернее, в лесных сражениях на границе; в таких случаях старые солдаты, движимые самыми добрыми чувствами, «вновь сражались в своих битвах», как это принято у старых вояк. Во время обеда с генералом Гансевуртом, героем Форт-Стэнвикса, их разговор зашел о памятной кампании Салливана и марше Гансевурта с его полком в конце этой кампании через дикую местность от озера Сенека до форта Скайлер. Хотя Гансевурт и не подозревал, что Брант был ближе к нему, чем Ниагара, Брант заверил его, что все время марша находился где-то поблизости; и был так близко, что, говоря его собственными словами: «Я жарил свою оленину на кострах, которые вы оставили». [Сноска]



[Сноска] Беседы автора с генералом Питером Гансевуртом из Олбани, который присутствовал на обеде, хотя в то время был еще мальчиком.

Во время одного из таких случаев он также встретился с покойным генералом Филипом Ван Кортландтом, который служил в Нью-Йоркском полку и был участником экспедиции Салливана и Клинтона к Чемунгу, а оттуда — в земли сенека. Разговаривая о битве при Ньютауне, Брант спросил: «Генерал, когда вы стояли у большого дерева во время той битвы, насколько близко к вашей голове пролетела пуля, которая ударила чуть выше вас?» Генерал на мгновение задумался и ответил: «Примерно в двух дюймах над моей шляпой». Затем вождь рассказал, как это было: «Я заметил вашу активность в бою, — сказал он, — и, позвав одного из своих лучших стрелков, указал на вас и приказал ему убрать вас. Он выстрелил, и я увидел, как вы пригнули голову в тот самый момент, когда, как я полагал, пуля должна была попасть. Но так как вы не упали, я сказал своему воину, что он просто промахнулся и вогнал пулю в дерево».

В этой связи можно привести еще один случай, иллюстрирующий одновременно его проницательность, сильное чувство справедливости, а также быстроту принятия решений и их исполнения. Среди поселенцев на границе к западу от Гудзона, напротив поместья Ливингстонов, жил богатый фермер по фамилии Роуз. Он был ирландцем и, не имея детей, чтобы передать им свое состояние, выписал из Изумрудного острова племянника, которого усыновил. Во время одного из враждебных набегов Бранта на поселения в ходе Войны за независимость Роуз и его племянник вместе с другими были взяты в плен и отправлены в сторону Ниагары. Во время пути Брант однажды утром отвел Роуза в сторону и посоветовал ему не отходить далеко от него (Бранта), а все время во время марша держаться в пределах слышимости. «У меня есть основания полагать, — сказал вождь, — что ваш племянник замышляет вашу смерть. Он пытается подкупить одного из моих индейцев, чтобы тот убил вас. Я буду следить за ними, и если мои подозрения подтвердятся, я казню его на месте». Роуз последовал совету, и вскоре Брант сообщил ему, что его подозрения были обоснованными. Племянник, желая поскорее завладеть имуществом своего доверчивого дяди, договорился о цене его убийства с дикарем, который должен был совершить это деяние. Имея полные доказательства факта, вождь сурово исполнил приговор над неблагодарным племянником собственной рукой, и жизнь дяди была спасена. [Сноска]



[Сноска] Беседы автора с генералом Морганом Льюисом, у чьих родственников Роуз приобрел свою землю.

Его представления о предмете государственных войн, однако, основывались на взглядах дикаря. Читатель уже видел, что он прекрасно осознавал, с какой ненавистью к его имени относились в разных частях Соединенных Штатов, особенно среди жителей земель Мохок и Саскуэханны, где во время Войны за независимость совершались одни из самых отвратительных сцен варварства со стороны тори и индейцев, в которых он принимал столь заметное участие; и он всегда казался особенно озабоченным тем, чтобы оправдать — посредством откровенных и добровольных объяснений тем, кто принимал его как друга (ибо он был слишком горд, чтобы оправдываться перед врагами), — тот курс, который он взял в начале и ведении этой войны; и его правдоподобные утверждения и доводы были хорошо рассчитаны на то, чтобы уменьшить ужас и проклятия, с которыми общественность была слишком склонна относиться к индейскому характеру из-за их зверств на войне.

Индейцы, говорил он, участвовали в том конфликте неохотно, но по необходимости. В период его начала американцы, по его словам, так же как и они, признавали власть британского правительства и жили под его защитой; что ни один из стимулов, которые привели колонии к восстанию, не имел к ним никакого отношения, и что они сражались против колоний, чтобы защитить своих женщин и детей и сохранить земли, которые дал им Бог и которых британские власти угрожали их лишить, если они не присоединятся к их защите; и можно предположить, что более веские или лучшие причины для вступления в войну редко можно найти даже среди цивилизованных народов.

В оправдание практики индейской войны его ход рассуждений был примерно следующим: что целью каждой из сторон, когда она вступает в войну, является уничтожение врага или его ослабление и запугивание настолько, чтобы принудить его к разумному миру. Индейцы, говорил он, были лишены многих средств и орудий войны, которыми обладали белые люди. Они не могли успешно противостоять им в открытом поле, человек против человека, потому что у них не было артиллерии, столь необходимой и столь разрушительной в полевом бою. Кроме того, если бы они могли, индейцы, будучи в целом слабее численно, чем их белые враги, вскоре были бы покорены при равной потере человек за человека; что у индейцев не было фортов, куда можно было бы отступить для защиты после поражения в поле; не было осадных орудий, чтобы выбить врага после того, как те укрылись в своих; и не было складов или тюрем для содержания пленных, которых они могли бы захватить. Простым и необходимым принципом индейской войны, следовательно, было истребление — уничтожить как можно больше врагов и сохранить как можно больше своих, насколько это возможно; и для этой цели прибегать к засадам, хитростям и всякого рода обману, прямому или косвенному, чтобы достичь своей цели. Брант оправдывал лишение жизни пленных, но не одобрял практику, столь распространенную среди дикарей, пытать их; и он всегда утверждал, что сам в разное время, приложив большие усилия, спас нескольких не только от пыток, но и от смерти. Что касается лишения жизни, он полагал (и с некоторой долей истины), что в этом отношении была лишь небольшая практическая разница между красными и белыми людьми; ибо смерть индейского пленного была столь же верным следствием его захвата, как и смерть белого человека, захваченного индейцами. [Сноска]



[Сноска] Беседы Бранта с генералом Питером Б. Портером.











ГЛАВА XV.








Семейные отношения Бранта — Рассказ о его семье — Дурной характер его старшего сына — Его смерть от руки отца — Соболезнования вождей — Горе отца по поводу этого события — Забота об образовании его сыновей — Предлагаемое обращение к герцогу Портлендскому — Письмо Бранта полковнику Смиту — Переписка с семьей Уилок — Письмо Бранта Джеймсу Уилоку — Двое его сыновей отправлены в школу в Плимут — Различные письма от Уилоков и к ним — Переписка по другим вопросам — Ответ на вопрос, есть ли у индейцев бороды — Письмо епископа Питерса — Взгляды Бранта на тюремное заключение за долги — Курганы — Мнение Бранта об их происхождении — Индейское предание о белых поселениях, уничтоженных за одну ночь — Исследования Сэмюэля Вудраффа — Запросы Бранта в Париже — Открытия норманнов — Обзор жизни и характера Бранта — Его смерть.

Жизнь и характер вождя мохоков в его семейных отношениях еще предстоит рассмотреть. Они никогда не были точно освещены или поняты; или, вернее, они были сильно искажены и неверно истолкованы из-за обстоятельств тяжелого семейного горя, подробности которого никогда не были правдиво представлены общественности. Даже те, кто лишь частично знаком с семейной историей Бранта, легко поймут, что здесь имеется в виду смерть одного из его сыновей от его собственной руки. Несколько отчетов об этом прискорбном происшествии были опубликованы путешественниками, миссионерами и другими лицами, но большинство из них были мрачно окрашены и в той или иной степени бросали тень на отца. При подготовке материалов для настоящей работы были предприняты большие усилия, чтобы докопаться до истины в отношении этого болезненного инцидента.

Капитан Брант, как можно вспомнить, был женат трижды. От первой жены, дочери вождя онейда, у него было двое детей: Айзек и Кристиана. Его великая забота о хорошем воспитании этих детей была отмечена в ранней истории его жизни. От второй жены, сестры первой, детей у него не было. От третьей у него было семеро [Сноска], старший из которых, Джозеф, родился в 1783 году.



[Сноска] Джозеф, Джейкоб, Джон, Маргарет, Кэтрин, Мэри и Элизабет (ныне миссис Керр). Джозеф, Джон и Мэри умерли.

Айзек, старший из детей, частично получил образование в школе в долине Мохок, а его образование было завершено на Ниагаре. Его характер, дурной с юности, ухудшался с годами и не улучшился от общения на военном посту Ниагары после Войны за независимость. Многие офицеры на этой станции были свободны, иногда до излишества, в своем образе жизни; и в ходе общения с ними он пристрастился к крепким напиткам. Будучи пьяным, он всегда был склонен к ссорам, даже по отношению к своим родителям, забывая об уважении, причитающемся сыну отцу, и был особенно неуважителен к своей мачехе. По мере того как младшие дети подрастали, он начал ревновать их, воображая, что они получают большую долю родительской любви, чем его сестра и он сам. Ничто не могло быть более беспочвенным, чем его подозрения, поскольку, согласно единодушным свидетельствам выживших членов семьи и пожилых современников старого вождя, еще живущих на Гранд-Ривер, ни один родитель никогда не был более щепетилен в беспристрастном распределении своей любви между всеми своими детьми, чем капитан Брант. В качестве доказательства этого факта можно упомянуть, что, будучи в Англии в 1786 году, он позировал для своего миниатюрного портрета, который передал в золотом медальоне Кристиане, сестре Айзека. Сам Айзек, более того, несмотря на свое дурное поведение, получал самые несомненные доказательства родительской любви. С целью держать его более непосредственно под своим присмотром и, если возможно, исправить его, отец выдал его замуж за красивую девушку, дочь вождя племени Черепахи, и установил его в должности своего собственного секретаря. [Сноска] Но все было без толку. Демон ревности овладел его грудью; и во время своих пьяных выходок среди своих индейских товарищей он часто угрожал лишить жизни своего отца. Тем не менее, с ним обращались по-доброму, и его мачеха неизменно хранила молчание во время его приступов оскорблений и брани.



[Сноска] Рукописные заметки бесед с Брантом, сделанные Сэмюэлем Вудраффом.

Его карьера, однако, в дополнение к его невоздержанности вне круга собственной семьи, была отмечена насилием и кровью. Однажды, задолго до роковой для него катастрофы, о которой вскоре будет рассказано, он жестоко напал на молодого человека, который ехал верхом по королевской дороге, — убил лошадь и сильно покалечил самого молодого человека. Его отец был вынужден заплатить крупную сумму денег в качестве компенсации за это преступление.

Вслед за этим жестоким делом, и незадолго до болезненного инцидента с отцом, который вскоре будет отмечен, он убил белого человека в деревне Мохок (Гранд-Ривер) прямо и хладнокровно. Имя его жертвы было Лоуэлл, шорник по профессии. Он был занят работой в своей мастерской, когда вошел Айзек Брант и сказал: «Лоуэлл, я собираюсь убить тебя». Человек, полагая, что он шутит, сначала посмеялся над угрозой, а затем заметил: «Почему ты должен убивать меня? Я никогда не причинял тебе вреда, и мы никогда не ссорились». Дикарь тогда хладнокровно вытащил пистолет и застрелил его.

Но его безрассудная и жестокая карьера была вскоре прервана смертельной раной, полученной при высочайшей степени провокации от руки его отца. Обстоятельства были таковы: в то время в Берлингтон-Хайтс, недалеко от резиденции полковника Бизли, собрались Шесть Наций для получения ежегодной правительственной субсидии, состоящей из подарков в виде одежды и других предметов. По этому случаю Айзек с некоторыми из своих молодых индейских товарищей снова напился допьяна и возобновил свои угрозы в адрес жизни отца, заявляя о своем намерении убить его в ту же ночь. Вождь в тот вечер пил чай с полковником и миссис Бизли (которые тогда жили недалеко от края залива Берлингтон), а затем поднялся к небольшой гостинице на холме, на небольшом расстоянии от резиденции полковника, чтобы переночевать. Айзек последовал за отцом в гостиницу, вошел в соседнюю комнату и начал оскорблять его перед окружающими людьми на языке, который был прекрасно слышен его родителю, так как две комнаты были разделены только дощатой перегородкой. Став довольно агрессивным в своем поведении, его отец вошел в комнату сына, но не успел он это сделать, как тот бросился к нему с целью нападения — вооруженный, как утверждали некоторые, хотя этот факт отрицался другими, остроконечным ножом. Как бы то ни было, капитан был тяжело ранен порезом тыльной стороны ладони. Молодой Брант был схвачен за пояс некоторыми индейцами в тот момент, когда он прыгал на отца; в то время как последний, раздраженный раной, был также схвачен подобным образом некоторыми белыми людьми, чтобы предотвратить дальнейшие травмы. Схватка была делом одного мгновения, в течение которого капитан Брант вытащил большой кинжал, который он всегда носил на бедре, и которым он ударил своего сына. При нанесении удара острие кинжала пришлось на голову Айзека и, прорезав его шляпу, нанесло рану, которая была бы более серьезной, если бы положение сторон было более близким. Рана ни в коем случае не считалась опасной в то время, когда она была нанесена, хотя из-за возбуждения и опьянения она сильно кровоточила. Но таковы были ярость и неистовство молодого человека, что он сопротивлялся всем попыткам перевязать рану, срывая повязки так быстро, как их можно было наложить, пока, в конечном счете, его не были вынуждены связать до возвращения трезвости. Затем он позволил правильно перевязать голову; но на следующий день он возобновил пьянство и, срывая повязки с раны, конечно, вызвал новое кровотечение. Его извращенное поведение продолжалось несколько дней; последовала тяжелая мозговая лихорадка, и результатом стал скорый конец его жизни. [Сноска]



[Сноска] Таковы были реальные факты этого печального дела, собранные недавно для использования автором из заявлений свидетелей происшествия и выживших современников капитана Бранта. И все же доктор Морс и доктор Белкнап, которые в год, последовавший за этим событием, были отправлены Советом уполномоченных общества, основанного в Шотландии для распространения христианского знания, чтобы посетить индейцев онейда и мохокунух, или стокбриджских индейцев, записали этот инцидент в своем отчете как убийство: «Прошлым летом Джозеф Брант, вождь мохоков и капитан на британской службе, бывший один из учеников доктора Уилока, убил собственного сына, который был, в самом деле, плохим парнем и покушался на жизнь своего отца».

Это болезненное происшествие произошло в 1795 году. Скорбящий отец немедленно сдался гражданским властям и подал в отставку с должности, которую он все еще занимал на британской службе и за которую получал половинное жалованье. Лорд Дорчестер, однако, не принял отставку; и смерть Айзека была повсеместно расценена в основном как случайная, а в любом аспекте дела — как оправданное убийство. [Сноска] Вождь созвал совет своих пожилых сахемов и воинов по этому случаю, которым, когда они собрались, он рассказал обстоятельства печальной катастрофы. После долгих раздумий — ибо индейцы никогда не принимают поспешных решений по важным вопросам — совет высказал мнение почти в следующих словах:—



[Сноска] Отчет Морса и Белкнапа Шотландскому обществу.

«Брат: Мы выслушали и рассмотрели ваше дело. Мы сочувствуем вам. Вы лишились любимого сына. Но этот сын поднял свою отцеубийственную руку на самого доброго из отцов. Его смерть была вызвана его собственным преступлением. Единогласно мы снимаем с вас всякую вину. Мы выражаем вам наши искренние соболезнования. И пусть Великий Дух свыше дарует вам утешение и облегчение в вашем горе». [Сноска]



[Сноска] «Отчет об этом разбирательстве я получил от секретаря Верхней провинции в Ньюарке, находясь в его офисе, чтобы получить копию индейской дарственной». — Примечание Сэмюэля Вудраффа.

Но это горе было очень тяжелым для старого вождя, несмотря на соболезнования его народа, убежденность его собственной совести в том, что он не совершил преднамеренного зла, и оправдание всех. Доктор Аллен, президент Боудин-колледжа, заявил, ссылаясь на Джозефа Бранта-младшего, что, когда его отец лежал на кровати и смотрел на кинжал, которым была нанесена рана и который висел в его комнате, он имел обыкновение плакать в печали своего сердца. [Сноска]



[Сноска] Биографический словарь Аллена. Айзек Брант оставил вдову и двоих детей. Судья Вудрафф в своих заметках говорит: «Вдову и двоих прекрасных детей, которых он оставил, я видел в семье Бранта». Старшим из этих «прекрасных детей» был Айзек, которому его дед, старый вождь, оставил справедливую долю своего недвижимого имущества. Он также завещал равную долю своего недвижимого имущества своей старшей дочери, Кристиане. Младший Айзек, однако, вырос с тем же характером и пошел по стопам своего отца. Он был, тем не менее, храбрым парнем в поле и проявил свою доблесть во время последней войны между Соединенными Штатами и Великобританией 1812–1815 годов. Впоследствии он был убит во время пьяной выходки в Брантфорде ударом ружейного ствола, нанесенным, как предполагалось, белым человеком. Но настолько дурным стал его характер, что его бедная мать, жившая тогда, казалось, скорее испытала облегчение, чем что-либо другое, от этого происшествия, будучи в постоянном страхе, что он совершит какой-нибудь ужасный поступок, который приведет его к позорному концу.

Принимая во внимание все обстоятельства этого тяжелого события, несмотря на неблагоприятные впечатления, возникшие из-за предрассудков и несовершенного знания фактов, которые могли преобладать, нельзя сделать справедливого вывода в ущерб вождю как родителю. В то же время все доказательства, которые могут быть получены, подтверждают тот факт, что как муж и отец он был наиболее счастлив в своем семейном кругу. Конечно, ничто не могло быть сильнее его желания дать образование и моральное воспитание своим детям. Зная о его озабоченности по этому вопросу и понимая недостатки его положения в этом отношении, несколько джентльменов в 1800 году предложили ему целесообразность обращения к родительскому правительству для обучения его сыновей за счет короны. Меморандум с этой целью, адресованный герцогу Портлендскому, был составлен одним из его друзей в администрации Верхней Канады и представлен на его рассмотрение. В этом документе было приведено веское обоснование, вытекающее из особых заслуг, которые капитан оказал Короне, и политики обучения его сыновей в духе здравых принципов лояльности. Но вождь категорически отказался делать такое предложение. Ниже приводится выдержка из его письма, объявляющего о своем решении:—





«Капитан Брант полковнику Смиту.

Гранд-Ривер, 20 сентября 1800 г.

Дорогой сэр,

Я очень серьезно обдумал прошение к Его Светлости герцогу Портлендскому об образовании моих сыновей, которое ваша дружба ко мне побудила вас посоветовать мне подать, и должен признать особое удовлетворение, которое я испытываю от этого дальнейшего примера вашей склонности служить мне своим дружеским советом. Я уверен, что это должно было быть подсказано вашему уму самыми дружескими побуждениями, в чем я имел достаточные доказательства с момента нашего знакомства. Но мне жаль, что я не могу полностью согласиться с вашим мнением по этому пункту; ибо, учитывая многие противодействия, с которыми я столкнулся с момента установления правительства этой провинции в получении того, что я считал только нашими правами, и что, действительно, кажется еще в некоторой степени неопределенным, я не могу льстить себя какой-либо надеждой на успех в просьбе о такой особой милости. Поэтому я отказываюсь, чисто из опасений, что мои чувства будут еще больше задеты отказом. Тем не менее, я думаю, что удовлетворение такой просьбы было бы чрезвычайно полезно для моей семьи и доставило бы мне сердечное удовлетворение, если бы это могло быть получено для меня моими друзьями, без того, чтобы я рисковал встретить дальнейшие отказы».

Бумаги вождя дают основание полагать, что периодическая переписка должна была поддерживаться между капитаном Брантом и семьей его старого наставника, президента Уилока, в течение многих лет. Почтенный основатель школы Мура, а впоследствии Дартмутского колледжа, почил с миром еще до окончания Войны за независимость, и его преемником на посту президента колледжа стал его старший сын, Джон Уилок, эсквайр, который был отозван с действительной службы в армии, чтобы взять на себя обязанности этой должности. Джеймс Уилок, другой сын, проживал недалеко от вождя в Верхней Канаде после окончания индейских войн, и произошло возобновление старого знакомства и дружбы. В этот период мистер Уилок предложил взять на себя заботу о старшем выжившем сыне, Джозефе; и, отказавшись от проекта обращения к правительству за помощью в этом деле, капитан снова обратил свое внимание на землю, в которой, и на друзей, с которыми сорок лет назад он приобрел основы своего несовершенного образования. С этой целью была открыта переписка с Джеймсом Уилоком и его братом, президентом, которая принесла желаемые результаты. Выдержки из этой переписки не покажутся неинтересными, предоставляя, как они это сделают, дальнейшие и очень приятные иллюстрации семейного характера вождя:—





«Капитан Брант Джеймсу Уилоку, эсквайру.

"Niagara, 3d October, 1800.

Дорогой сэр,

Хотя прошло много времени с тех пор, как я имел удовольствие видеть вас или переписываться с вами, все же я не забыл, что такой человек существует, и теперь принимаю любезное предложение, которое вы однажды сделали мне, предложив взять на себя заботу о моем сыне Джозефе, которого я, безусловно, должен был бы отправить в то время, если бы не то, что между британцами и американцами, по-видимому, существовала ревность; однако надеюсь, что еще не слишком поздно. Я отправляю обоих моих сыновей, Джозефа и Джейкоба, которые, я не сомневаюсь, будут особенно опекаемы моими друзьями. Я хотел бы, чтобы за ними прилежно следили не только в отношении их образования, но также и в отношении их морали в частности; это, несомненно, излишне упоминать, так как я знаю по старой памяти и по личному опыту в вашей семинарии, что этим вещам уделяется строгое внимание. Пусть мои сыновья будут в каких угодно школах, ваш присмотр за ними будет очень лестен для меня. Я должен был бы по этому случаю написать мистеру Джону Уилоку по тому же предмету, но спешка по делам в это время мешает мне. Я в дальнейшем воспользуюсь первой возможностью, чтобы черкнуть ему несколько строк; а до тех пор, пожалуйста, передайте ему мои лучшие пожелания, и я искренне прошу его дружбы и внимания к моим мальчикам, в чем, будьте уверены, я всегда буду признателен. Я, дорогой сэр, желая вам и вашей семье здоровья и счастья,

Ваш друг и доброжелатель, Джоз. Брант.

Мистеру Джеймсу Уилоку.





Мальчики были отправлены в Дартмут под присмотром полковника Бенджамина Самнера из Клермонта (Нью-Гэмпшир), джентльмена, который прожил пятнадцать месяцев среди канадских индейцев. Полковник Самнер дал доктору Уилоку очень приятный отчет об удивительном прогрессе, которого мохоки достигли в искусстве земледелия и удобствах жизни благодаря влиянию, оказанному на них капитаном Брантом. Он также повторил доктору тревожное поручение, которое получил от вождя, чтобы его сыновья были обучены не только грамоте, но и благочестию и добродетели. [Сноска] Мальчики благополучно прибыли в Ганновер, были хорошо приняты президентом Уилоком и его братом Джеймсом и устроены в семье последнего. И президент, и Джеймс Уилок написали капитану 3 ноября, сообщая об этом факте и информируя его о принятых мерах. Они были весьма удовлетворительны для родителя, как видно из нижеприведенных писем:—



[Сноска] Жизнь Уилока по Мак-Клюру.

«Капитан Брант президенту Джону Уилоку.

Гранд-Ривер, 9 февраля 1801 г.

Дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо от 3 ноября прошлого года. Я отложил ответ на него до возвращения капитана Бригама.

Я испытываю невыразимое удовлетворение, узнав от вас, что вы взяли моих сыновей под свою защиту, а также обнаружив, что вы все еще сохраняете сильную память о нашей давней дружбе. Что касается меня, ничто никогда не сможет стереть из моей памяти настойчивое внимание, которое ваш почитаемый отец уделял моему образованию, когда я был на том месте, где сейчас находятся мои сыновья. Хотя я был невыгодным учеником в некоторых отношениях, все же мои мирские дела получили большую пользу от наставлений, которые я там получил. Я надеюсь, что мои дети могут пожинать большие преимущества под вашей опекой, как в отношении их будущего, так и их мирского благополучия.

Их положение у вашего брата встречает мое высочайшее одобрение. Ваша доброта в обеспечении их из фондов далеко превосходит мои ожидания и заслуживает моей самой теплой благодарности. Причина, которая побудила меня отправить их обучаться под вашей опекой, — это уверенность, которую я имел в том, что их мораль и образование будут там более строго соблюдаться, чем в любом другом месте, о котором я знаю.

Я очень доволен добротой, которую вы проявляете, настаивая на том, чтобы они были в дружеских отношениях в вашем доме. Я прошу вас быть постоянным в увещевании их вести себя пристойно. Характер, который вы даете мне достойного джентльмена, их наставника, чрезвычайно приятен. В целом, я чувствую себя совершенно спокойно в отношении их положения и заботы, проявленной об их образовании, и полностью убежден, что теперь все зависит от их собственных усилий. Постоянная дружба, в которой вы делаете мне честь заверить меня, — это то, чем, по бесчисленным обязательствам, я вдвойне обязан вашей семье со своей стороны; и я прошу позволения заверить вас, что до самой смерти я остаюсь вашим искренним другом.

Если есть что-то, что вы могли бы пожелать из этих краев, диковинки или тому подобное, я буду рад прислать их вам.

Дорогой сэр, я ваш покорный слуга. Джоз. Брант.

Достопочтенному Джону Уилоку.





«От того же, Джеймсу Уилоку, эсквайру.

Гранд-Ривер, 9 февраля 1801 г.

Дорогой сэр,

Прошло уже некоторое время с тех пор, как я имел удовольствие получить ваше любезное письмо от 3 ноября 1800 года. Это доставляет мне невыразимое удовлетворение — обнаружить, что мои мальчики с вами, так как я полностью уверен, что они не могли бы иметь лучшего или более приятного положения. Я уверен, исходя из известной репутации президента, что если они не сделают прогресса в своих занятиях, это будет зависеть от них самих. Поэтому я надеюсь, что вы окажете мне любезность быть свободным и быть конкретным в увещевании их приложить усилия и вести себя подобающим образом.

Я счастлив обнаружить, что вы все еще сохраняете те же чувства дружбы ко мне, которые вы всегда свидетельствовали. Я опасался, что то, как я разочаровал вас в отношении моего сына, когда вы были здесь, слишком сильно повлияло бы на вас. Причиной этого тогда была слишком большая ревность, проявленная нашим правительством здесь.

Я еще добавлю, что я хотел бы, чтобы их научили, что это их долг — подчиняться обычаям места, в котором они находятся, даже в отношении одежды и стрижки волос.

Причина, по которой я не ответил вам раньше, заключается в том, что я ожидал возвращения капитана Бригама этим путем и считал его самой безопасной возможностью отправить письмо. Во всем, что вы могли бы пожелать из этого квартала, я был бы рад помочь вам.

Дорогой сэр, я, с уважением и почтением, ваш друг и покорный слуга. Джоз. Брант.

Джеймсу Уилоку, эсквайру.





«Джеймс Уилок капитану Бранту.

Ганновер, 1 мая 1801 г.

Очень дорогой сэр,

Я получил ваше вежливое и очень приятное письмо от 9 февраля несколько дней назад, за которое, пожалуйста, примите мою искреннюю и сердечную благодарность.

Я очень счастлив снова удовлетворить ваши родительские чувства информацией о том, что ваши очень достойные сыновья ведут себя по-прежнему самым приятным образом; вполне внимательны к своей школе и делают, я полагаю, весьма похвальный прогресс в обучении. Своим любезным нравом и мужественным поведением они постоянно растут в нашем уважении; и я искренне надеюсь и верю, что ваши и наши ожидания относительно их будущей полезности и респектабельности в жизни будут в высшей степени удовлетворены. Вы можете положиться на мою дружескую свободу в совете и увещевании их, когда я увижу повод. Но, сэр, (без лести,) такие случаи будут очень редки.

Что стало с моим старым другом, мистером Фелпсом? Я хочу услышать о нем; но я писал так часто без ответа, что я закончил. Пожалуйста, когда увидите его, вспомните и упомяните меня ему с сердечной привязанностью и попросите его подумать о наших прежних дружеских днях.

Я хотел бы, чтобы мы могли иметь удовольствие видеть вас здесь — возможно, когда-нибудь мы будем удостоены этого желания. Пожалуйста, вспомните меня, вместе с миссис Уилок, с любовью к вашей леди, и верьте, что я продолжаю быть, с привязанностью и уважением, очень дорогой сэр,

Ваш искренний друг и покорный слуга, Дж. Уилок.

Капитану Джозефу Бранту.





«Президент Уилок капитану Бранту.

Дартмутский колледж, 6 мая 1801 г.

Дорогой сэр,

Хотя мне сейчас позволено лишь мгновение, чтобы написать, я не могу упустить возможность выразить свою благодарность за вашу любезную милость от 9 февраля прошлого месяца.

Я радуюсь, слыша о вашем хорошем здоровье; и велико также мое счастье иметь возможность сообщить вам о регулярном поведении, и постоянном прилежании, и похвальных успехах ваших дорогих сыновей со мной. Я сделаю все, что смогу, для их блага и будущей полезности; и пусть Бог дарует, чтобы они были и долго оставались великими источниками утешения и помощи вам в возвышенном деле просвещения и улучшения ваших народов. Я напишу длиннее, когда у меня будет хорошая возможность, и могу сейчас только просить об одолжении, чтобы вы приняли это как знак моего сердечного уважения и совершенной дружбы; я,

Дорогой сэр, ваш самый покорный слуга, Джон Уилок.

Капитану Дж. Бранту, и т. д. и т. д.





«Капитан Брант президенту Уилоку.

Буффало-Крик, 23 июля 1801 г.

Дорогой сэр,

Это доставляет мне большое удовлетворение — слышать, что мои сыновья вели себя так, что заслужили ваше одобрение. Надежда, которую вы возлагаете на них, приятна сверх всякой меры. Когда мои сыновья уезжали, я обещал, что они останутся только на один год; но так как они, кажется, делают успехи, я надеюсь, вы начнете вовремя убеждать их, что в их интересах остаться еще на одну зиму и приложить усилия в своих занятиях. Я намерен отправиться в Англию этой осенью, и если я вернусь благополучно весной, я увижу их, и они могли бы тогда приехать с визитом домой.

Я, дорогой сэр, ваш искренний друг, Джоз. Брант.

Достопочтенному Джону Уилоку.





«Тот же, Джеймсу Уилоку, эсквайру.

Буффало-Крик, 23 июля 1801 г.

Очень дорогой сэр,

Ваше любезное письмо доставляет мне огромное удовольствие — обнаружить, что вы и семья здоровы, и что мои сыновья растут в вашем уважении. Я искренне надеюсь, что они могут продолжать вести себя таким образом, чтобы заслужить его продолжение. Я не видел мистера Фелпса с тех пор, как получил вашу милость, но ожидаю, что вскоре увижу, и тогда я упомяну то, что вы желаете. Мы, вероятно, преуспеем в том, чтобы его рукоположили в священники.

Прошло много времени с тех пор, как я посылал мальчикам карманные деньги. Я через несколько дней пришлю с мистером Гидеоном Тиффани записку на сто фунтов, Нью-Йоркской валюты. Я сделал бы это раньше, но не имел возможности для передачи. Мои лучшие пожелания миссис Уилок и семье.

Я, дорогой сэр, искренне ваш друг и покорный слуга, Джоз. Брант.

P. S. Я посылаю письмо сына капитана Эллиотта, их кузена, который намного моложе их, чтобы показать им, как он совершенствуется. [Сноска]

Джеймсу Уилоку, эсквайру.



[Сноска] Имя капитана Эллиотта неоднократно встречалось ранее в связи с британско-индейскими делами в Детройте и Майами. Капитан Брант в одном из своих писем сэру Джону Джонсону жаловался, что Эллиотт был уволен с государственной службы по какой-то причине, не указанной, и без суда.





«Джеймс Уилок капитану Бранту.

Марселл, 19 сентября 1801 г.

Очень дорогой и уважаемый сэр,

Я почти вне себя от радости, встретив вашего достойного сына Джозефа сегодня утром по пути домой. Через него у меня есть только мгновение, чтобы написать, чтобы выразить свое уважение к вам, а также мою привязанность и внимание к вашим дорогим и многообещающим сыновьям. Они так долго были в моей семье, что видеть Джозефа кажется встречей с одним из моих собственных детей; действительно, они оба, своим приятным поведением, которое было неизменным, высоко ценятся всеми их знакомыми с нами. Я искренне надеюсь, что ваши ожидания относительно них будут оправданы, и что они оба будут хорошими, полезными и достойными в мире.

Прошло несколько недель с тех пор, как я уехал из дома. Я очень хочу видеть вас, и Джозеф упоминает, что из письма от вас с тех пор, как я уехал из дома, мы можем ожидать этого удовольствия следующей весной, по вашему возвращении из вашего намеченного европейского тура. Я надеюсь, что мы не будем разочарованы. Я хотел бы, чтобы я мог иметь удовольствие от компании моего друга Джозефа по моему возвращении домой, как я упоминал ему. Пусть каждое благословение и счастье постоянно сопровождают вас и ваших, — искреннее желание,

Дорогой сэр, ваш очень искренний друг и покорный слуга, Дж. Уилок.

Капитану Джозефу Бранту.





«Капитан Брант мистеру Уилоку.

"Grand River, 22d Oct. 1801.

Мой дорогой сэр,

Я получил ваше любезное письмо, переданное моим сыном Джозефом, и чрезвычайно счастлив обнаружить, что они оба доставляют такое большое удовлетворение своим друзьям своим хорошим поведением, а также мне. Я не могу выразить словами то большое удовольствие, которое вы доставляете мне своим большим вниманием к моим детям. Я действительно хотел бы, чтобы вы воспользовались возможностью продолжать относиться к ним как к своим собственным детям и давать им каждый хороший совет, чтобы они могли быть полезными и достойными в мире. Что касается моего европейского маршрута, он неопределен.

Я остаюсь, дорогой сэр, ваш искренний друг и очень покорный слуга, Джоз. Брант.

Дж. Уилоку, эсквайру.





К сожалению, в то время как они были так счастливо устроены, прилежно занимаясь своими исследованиями и так ведя себя по отношению к своим друзьям, что завоевали золотые мнения от всех, между самими братьями возникли некоторые трудности, которые привели к разлуке; Джозеф, старший, покинул школу и вернулся домой. Джейкоб последовал за ним в течение весны, только с визитом, вернувшись в школу снова осенью. Два или три письма еще закроют все, что можно найти из этой интересной переписки.





«Капитан Брант мистеру Джеймсу Уилоку.

Гранд-Ривер, 20 марта 1802 г.

Мой дорогой сэр,

Я получил вашу милость от 25 января, и мне жаль узнать из нее, что ваши дружеские доводы не возымели желаемого эффекта отговорить Джозефа от его решимости приехать сюда. Я очень сожалею, что он так неразумно покинул выгодное положение, в котором он находился для совершенствования; ибо я полностью уверен, что он не мог бы быть в лучшем месте, и я всегда буду оставаться благодарным за ваше любезное внимание и внимание президента, хотя неблагоразумие юности сделало его неэффективным. В то же время я должен заверить вас, что Джозеф с благодарностью вспоминает любезности, которые он получил от вас и семьи, и признает, что был так счастлив и комфортен, как только мог пожелать; и совершенно как дома в вашем доме.

После той большой заботы и внимания, которые достойный президент был рад проявить к моим сыновьям, меня вдвойне огорчает, что какая-либо часть их поведения должна иметь хоть малейший вид пренебрежения или неуважения к характеру, который они были обязаны почитать и которому они были так многим обязаны.

Единственная причина, которую Джозеф может привести для своего отъезда, — это постоянные разногласия между ним и его братом Джейкобом. Миссис Брант присоединяется ко мне в благодарностях и лучших пожеланиях вам и миссис Уилок, и будьте уверены, мы думаем о ваших любезных усилиях так же хорошо, как если бы они имели желаемый эффект.

Мои лучшие пожелания президенту, и в скором времени я напишу ему в ответ на письмо, которое я получил.

Мой дорогой сэр, я остаюсь, с привязанностью, ваш друг и покорный слуга, Джоз. Брант.

Джеймсу Уилоку, эсквайру.





«Джеймс Уилок капитану Бранту.

Ганновер, 19 апреля 1802 г.

Очень дорогой сэр,

С большим удовольствием я подтверждаю получение вашего дружеского и любезного письма от 20 марта — рад узнать, что Джозеф прибыл домой; ибо, уверяю вас, я чувствовал немалую тревогу за него, когда он отправлялся верхом в такое время года в столь долгий путь. Я надеюсь, что он, как и Джейкоб, где-нибудь завершит свое образование, и что они оба будут иметь склонность и способности следовать примеру своего достойного родителя в выдающемся содействии счастью, процветанию и преимуществу своих ближних, пока вы и я будем спать с нашими отцами.

Мой брат, президент, упомянул в частности о поведении и т. д. Джейкоба, что делает излишним что-либо от меня в его похвалу; однако я должен просто сказать, что из того, что я видел и понял с тех пор, как он покинул наш дом (не по нашему желанию, а по его собственному), его поведение было совершенно безупречным, дружелюбным и приятным; и я всегда буду радоваться возможности оказать ему любой знак дружбы, советом или иным образом, который может быть в моей власти.

Мой брат также упомянул ему капитана Данхэма [Сноска], джентльмена, который будет сопровождать Джейкоба. Он джентльмен, которого мы высоко ценим и уважаем, и я не сомневаюсь, что он встретит ваше дружеское внимание и заботу.



[Сноска] Капитан Джозайя Данхэм, офицер американской службы — джентльмен талантов и литературы. После сдачи северо-западных постов, так долго удерживаемых Великобританией, капитан Данхэм был размещен в Мичилимакино. Впоследствии, в течение ранней части администрации мистера Мэдисона, капитан Д. редактировал политическую газету с выдающимися способностями в Вермонте.

Я всегда буду рад возможности оказать вам или кому-либо из ваших любые услуги, которые могут быть в моей власти; но как счастлив я был бы возможности, особенно в моем собственном доме, видеть вас и проявить то уважение, на которое вы так справедливо имеете право и к которому мои собственные чувства так тепло побуждали бы меня. Миссис Уилок присоединяется ко мне в сердечных пожеланиях вам и миссис Брант.

Я, глубокоуважаемый сэр, и т. д. и т. д. Дж. Уилок.

Капитану Джозефу Бранту и т. д. и т. д.





От капитана Бранта Джеймсу Уилоку.

"Niagara, 17th December, 1802.

Мой дорогой сэр,

Я получил ваше весьма любезное и дружеское письмо через моего сына Джейкоба и премного обязан вам, вашему брату и всем друзьям за то огромное внимание, которое было оказано обоим моим сыновьям; так же как и капитану Данхэму за ту великую заботу, которую он проявил о Джейкобе во время путешествия.

Мой сын вернулся бы к вам гораздо раньше, если бы не затянувшаяся на три месяца болезнь в семье, которая сильно подкосила миссис Брант; мой сын Джейкоб и несколько детей были очень больны.

Мой сын теперь возвращается, чтобы находиться под опекой президента, и я искренне надеюсь, что он будет уделять своим занятиям такое внимание, которое сделает честь ему самому и станет утешением для его родителей. Я хотел бы, чтобы лошадь, на которой Джейкоб приехал, после его прибытия была приведена в порядок и продана, так как у прилежного ученика нет времени разъезжать верхом. Миссис Брант присоединяется ко мне в выражении самых нежных чувств к вам и миссис Уилок.

Я, дорогой сэр, с большим уважением, ваш искренний друг и покорный слуга, Джоз. Брант.

Джеймсу Уилоку, эсквайру, Ганновер.





Единственное сохранившееся письмо из этой части переписки капитана Бранта, которое удалось получить, было адресовано Джеймсу Уилоку в октябре 1804 года. Оно касается вопросов, не имеющих отношения к настоящей работе, за исключением упоминания о том, что из-за разрыва ружья его сын Джейкоб раздробил себе левую руку и что он «собирается жениться на одной из наших девушек-мохоков». [Прим.] Вся эта переписка, однако, характеризует старого вождя с самой лучшей стороны в его семейных отношениях. Ни один родитель не мог бы быть более заботливым в отношении нравственного и интеллектуального воспитания своего потомства. Его письма отличаются мягким нравом и здравым, рассудительным смыслом, пронизанным духом доброты и привязанности. И таков был его общий характер в кругу семьи.



[Прим.] Джозеф Брант-младший умер несколько лет назад. Джейкоб Брант еще жив [июль 1837 г.]. Дочь капитана Бранта вышла замуж за француза, который в июне 1789 года был убит группой индейцев во время мирного путешествия вверх по реке Уобаш. Он был в компании девяти других человек, четверо из которых были убиты, а трое ранены. Когда враждебная группа подошла к ним и обнаружила зятя вождя мохоков, они помогли извлечь стрелы из раненых, а затем ушли. — «Музей Кэри», цитируется по Дрейку.

В дополнение к своей переписке по общественным делам, по делам исключительно своего народа, а также по своим частным и семейным вопросам, которая, должно быть, была весьма обширной, капитан Брант написал много писем на различные темы, к которым его время от времени приглашали. Его слава была соразмерна Англии и Соединенным Штатам, и у него, должно быть, были знакомые во Франции. Его личных друзей было очень много, а тех, кому он был известен, — еще больше. Следствием этой дружбы и этой известности были частые обращения, аналогичные тем, что делал доктор Миллер, за информацией относительно истории, состояния и политики его собственного народа или с целью выяснения его собственных взглядов и мнений по заданным вопросам. Из этих писем на разные темы сохранилось лишь немногое. Прилагаемое письмо приводится в качестве примера. Физиологи как в Европе, так и в Америке долгое время утверждали, что у коренных американцев от природы нет бороды. Это мнение не является редкостью и в наши дни. Именно за решением этого вопроса некий мистер Маккосленд написал Бранту вскоре после окончания Американской войны. Ниже приводится ответ вождя:





Ниагара, 19 апреля 1783 г.

«У мужчин Шести Наций от природы есть бороды, как и у всех других индейских народов Северной Америки, которых я видел. Некоторые индейцы позволяют части бороды на подбородке и верхней губе расти, а некоторые мохоки бреются бритвами, так же как европейцы; но большинство выщипывает волосы бороды с корнем, как только они начинают появляться; и поскольку они продолжают эту практику всю свою жизнь, кажется, что у них нет бороды, или, в крайнем случае, лишь несколько редких волосков, которые они забыли выщипать. Я, однако, придерживаюсь мнения, что если бы индейцы брились, у них никогда не было бы бород, столь же густых, как у европейцев; и встречаются некоторые, у которых на самом деле очень мало бороды».

Джозеф Брант, Тхайенданегеа.





Среди прочих, покойный эксцентричный Сэмюэл Питерс, доктор права, за несколько лет до своей кончины начал или пытался начать переписку с вождем. Доктор Питерс был уроженцем Хеброна (Коннектикут). Он окончил Йельский колледж в 1757 году и, приняв сан в Епископальной церкви, возглавлял церкви в Хартфорде и Хеброне в начале Революционной войны. Будучи сторонником короны, он уехал в Англию, где оставался много лет, а в 1781 году опубликовал свою необычайную и во многих отношениях баснословную историю своего родного штата. В 1805 году он вернулся в Соединенные Штаты, а в 1817 или 1818 году совершил путешествие в страну великих северо-западных озер, к водопаду Святого Антония, претендуя на обширную территорию в том регионе по гранту, выданному древнему путешественнику капитану Карверу. [Прим.]



[Прим.] Письмо доктора Питерса капитану Бранту, написанное в апреле 1803 года, настолько характерно для своего автора, что ему было отведено место в Приложении (№ XVII) как курьезу. Доктор, или епископ Питерс, как его называли, умер в Нью-Йорке 19 апреля 1826 года в преклонном возрасте 90 лет. Его останки были погребены в Хеброне.

Что касается тюремного заключения за долги, его взгляды были взглядами просвещенного философа и филантропа, что станет очевидным из следующего интересного письма, обнаруженного среди бумаг покойного Томаса Эдди; имя, которое всегда будут почитать как одно из самых достойных, если не самое светлое, украшающее летопись человечества. [Прим.] Мистер Эдди в упомянутый период и в последующие годы направлял свое внимание на вопрос тюремной дисциплины, и его ум был сильно занят вопросом тюремного заключения за долги. Взгляды вождя мохоков совпадали с его собственными. Оба они более чем на четверть века опережали общественное мнение в Соединенных Штатах в этом важном аспекте английской и американской юриспруденции; а насколько они опережали Англию, еще предстоит увидеть.



[Прим.] Это письмо было переписано Томасом Эдди в том индейских документов, речей и т. д., собранных им во время исполнения своих обязанностей в качестве индейского комиссара для определенных целей. Около сорока лет назад он много общался с онейда, стокбриджами и некоторыми другими индейскими племенами, что побудило его к исследованиям и усилиям по их моральному и социальному совершенствованию.





Письмо от Джозефа Бранта к —

Мой дорогой сэр,

Ваше письмо благополучно дошло до меня. Чтобы полностью удовлетворить вас, я должен, как я вижу, вступить в обсуждение темы, о которой я часто размышлял. Мои мысли были моими собственными, и, будучи столь отличными от идей, бытующих среди вашего народа, я, безусловно, унес бы их с собой в могилу, если бы не получил ваше любезное послание.

Вы спрашиваете меня, считаю ли я, что цивилизация благоприятствует человеческому счастью? В ответ на этот вопрос можно сказать, что существуют степени цивилизации, от каннибалов до самых вежливых европейских наций. Вопрос, следовательно, не в том, не способствует ли счастью некая степень утонченности, а в том, достигли ли вы или туземцы этой земли этой счастливой середины. По этому вопросу мы в настоящее время, полагаю, придерживаемся весьма различных мнений. Вы, однако, позволите мне в некоторых отношениях иметь преимущество перед вами в формировании моих суждений. Я, сэр, родился от индейских родителей и в детстве жил среди тех, кого вы изволите называть дикарями; впоследствии я был отправлен жить среди белых людей и получил образование в одной из ваших школ; с того времени я был удостоен чести гораздо большей, чем заслуживаю, благодаря знакомству с рядом видных деятелей как в Европе, так и в Америке. После всего этого опыта и после всех усилий освободиться от предрассудков я вынужден высказать свое мнение в пользу моего собственного народа. Теперь я, насколько смогу, соберу и представлю вам некоторые из причин, которые повлияли на мое суждение по обсуждаемому предмету. В правительстве, которое вы называете цивилизованным, счастье людей постоянно приносится в жертву блеску империи. Отсюда возникли ваши кодексы уголовных и гражданских законов; отсюда ваши темницы и тюрьмы. Я не буду распространяться об идее, столь необычной для цивилизованной жизни и, возможно, неприятной для вас, и лишь замечу, что среди нас нет тюрем; у нас нет помпезных парадов судов; у нас нет писаных законов; и все же судьи почитаются среди нас так же высоко, как и у вас, и к их решениям относятся с таким же уважением.

Собственность, по меньшей мере, охраняется так же хорошо, а преступления наказываются так же беспристрастно. У нас нет блестящих злодеев, стоящих выше контроля наших законов. Дерзкое зло здесь никогда не торжествует над беспомощной невинностью. Имущество вдов и сирот никогда не пожирается предприимчивыми мошенниками. Одним словом, у нас нет грабежа под прикрытием закона. Никто среди нас не желает никакой другой награды за совершение храброго и достойного поступка, кроме сознания того, что он послужил своей нации. Наших мудрецов называют Отцами; они поистине поддерживают этот характер. Они всегда доступны, я не скажу — для самых ничтожных из нашего народа, ибо у нас нет ничтожных, кроме тех, кто делает себя таковыми своими пороками.

Дворцы и тюрьмы среди вас образуют самый ужасный контраст. Идите в первые места, и вы увидите, возможно, деформированный кусок земли, принимающий вид, который подобает только Великому Духу наверху. Идите в одну из ваших тюрем; здесь описание совершенно бессильно! Убейте их, если хотите; убейте их даже пытками; но пусть пытка длится не дольше дня. Те, кого вы называете дикарями, смягчаются; самый яростный из наших мучителей исчерпывает свою ярость за несколько часов и отправляет свою несчастную жертву внезапным ударом. Возможно, целесообразно, чтобы неисправимые преступники иногда были уничтожены. Пусть это будет сделано способом, который не унижает человеческую природу. Пусть у таких несчастных людей будет возможность своей стойкостью искупить в некоторой мере преступления, которые они совершили при жизни.

Но за что заключены многие из ваших узников? — за долги! — удивительно! — и будете ли вы когда-нибудь снова называть индейские народы жестокими? Свобода для разумного существа настолько же превосходит собственность, насколько свет солнца превосходит свет самой мерцающей звезды. Но вы ставите их на один уровень, к вечному позору цивилизации. Я знал, пока жил среди белых людей, многих из самых приятных людей, которые заключали долги, и смею сказать, с самыми лучшими намерениями. Обе стороны во время заключения контракта рассчитывают найти свою выгоду. Должник, предположим, из-за череды неизбежных несчастий терпит неудачу; здесь нет преступления и даже вины; и все же ваши законы дают кредитору власть бросить должника в тюрьму и заключить его там на всю жизнь! Наказание бесконечно хуже смерти для храброго человека! И я серьезно заявляю, что лучше умру от самых суровых пыток, когда-либо применявшихся на этом континенте, чем буду томиться в одной из ваших тюрем хотя бы год. Великий Дух Вселенной! — и вы называете себя христианами? Неужели религия Того, Кого вы называете своим Спасителем, внушает этот дух и ведет к этим практикам? Конечно, нет. О Нем записано, что надломленной трости Он никогда не переламывал. Перестаньте же называть себя христианами, чтобы не объявлять миру о своем лицемерии. Перестаньте также называть другие народы дикими, когда вы в десять раз больше дети жестокости, чем они».





Мало какие темы представляют больший интерес для антикваров в Северной Америке, чем те памятники эпохи и народа, которые утрачены, найдены разбросанными по западному Нью-Йорку, по штату Огайо и в большом количестве в долине Миссисипи, называемые курганами. Эти насыпи, или курганы, как их обычно называют в старых странах, были объектами обширных исследований и множества предположений; но их происхождение в Америке и цели их возведения до сих пор остаются среди тех скрытых тайн, которые, вероятно, даже время не раскроет. Среди греков, в степях Татарии, на севере Европы, в Англии, Ирландии и Новом Южном Уэльсе, во всех этих странах, как и в нескольких других, где они в изобилии, было хорошо установлено, что эти курганы были монументальными насыпями, большими или меньшими, воздвигнутыми над останками умерших. Но в Соединенных Штатах и в Мексике, где подобных курганов много, внешний вид очень многих из них, по-видимому, оправдывает иное мнение относительно цели их формирования. Их величина в этой стране намного больше, чем в любой другой, причем размеры некоторых из крупнейших американских курганов приближаются только к знаменитому ирландскому кургану в Нью-Грейндж, описанному губернатором Пауноллом; [Прим.] в то время как форма очень многих американских курганов породила по крайней мере правдоподобное предположение, что они были военными укреплениями народа, давно вымершего.



[Прим.] Ирландский курган в Нью-Грейндж, графство Мит, занимает два акра у основания, окружность наверху составляет триста футов, а высота — девяносто. Он состоит из мелкой гальки и имеет внутри галерею длиной шестьдесят два фута, ведущую в пещеру. Один из них находится недалеко от Уилинга, на Огайо, от тридцати до сорока стержней в окружности у основания, сто восемьдесят наверху и семьдесят футов в высоту. Около Кахокии есть многочисленная группа, насчитывающая около двухсот в общей сложности — крупнейший из которых представляет собой параллелограмм высотой около девяноста футов и восемьсот ярдов в окружности. [Энциклопедия Американа.] Есть несколько очень больших и явно военного формирования в долине Вайоминг.

Поэтому, хотя каждое исследование белого человека относительно этих останков в Америке заканчивалось так же, как и начиналось, оставляя предмет исследования в такой же глубокой неизвестности, как и прежде, мнение человека с познаниями и проницательностью Бранта, досконально знакомого с традициями своего собственного народа, может быть нелишним для любознательного читателя. Это мнение, или, скорее, та информация, которую вождь почерпнул из тусклого света индейской традиции, была предоставлена в рукописных заметках мистера Вудраффа, на которые уже несколько раз ссылались на предыдущих страницах. Ниже приведено несколько выдержек:

«Среди прочего, касающегося западной страны, — говорит мистер Вудрафф, — мне было любопытно узнать в ходе моих разговоров с капитаном Брантом, какую информацию он может дать мне относительно курганов, которые встречаются на берегах рек и озер и вблизи них, от Святого Лаврентия до Миссисипи. Он заявил в ответ, что этот вопрос давно обсуждался, но все еще остается в некоторой неизвестности. Традиция, сказал он, преобладала среди различных индейских народов на всем этом обширном пространстве страны и передавалась из незапамятных времен, что в давно минувшую эпоху пришли белые люди из чужой страны и с согласия индейцев основали торговые дома и поселения там, где находятся эти курганы. Дружеские отношения продолжались несколько лет; многие белые люди привезли своих жен, у них рождались дети; и ежегодно их число пополнялось выходцами из их собственной страны. Эти обстоятельства в конце концов породили ревность среди индейцев, и начали возникать опасения относительно растущего числа, богатства и дальнейших видов новых пришельцев; опасаясь, что, став сильными, они могут однажды захватить страну как свою собственную. Поэтому был созван тайный совет, состоящий из вождей всех различных народов от Святого Лаврентия до Миссисипи; результатом которого после долгих раздумий стало решение, что в определенную ночь, назначенную для этой цели, все их белые соседи, мужчины, женщины и дети, должны быть уничтожены. Глубочайшая секретность была необходима для выполнения такой цели; и такова была верность, с которой роковое решение сохранялось, что заговор увенчался успехом, а замысел был полностью осуществлен. Ни одна душа не осталась, чтобы рассказать эту историю».

«Сам капитан не высказал никакого мнения относительно правдивости этого рассказа, но добавил, что, судя по сосудам и инструментам, которые были выкопаны в этих курганах или найдены в их окрестностях, было очевидно, что люди, которые их использовали, были французами».

«В 1801 году, имея случай путешествовать по штатам Нью-Йорк и Огайо и части Пенсильвании, — продолжает судья Вудрафф, — у меня были частые возможности осматривать эти искусственные насыпи, а также прилегающие к ним укрепленные участки земли. Все они расположены на небольших и красивых возвышенностях. Укрепленные участки имеют различные размеры, от шести до десяти квадратных стержней. Рвы и их валы до сих пор отчетливо видны. Об их древности можно судить по размеру деревьев, стоящих как во рвах, так и на валах, — они такие же большие, как и любые другие в их окрестностях. Я видел много таких деревьев, диаметр которых превышал два фута. Около одного угла каждой из этих площадей есть пространство шириной двенадцать футов, где земля, по-видимому, никогда не была тронута. Очевидно, что эти пространства использовались для ворот. Примерно в десяти или пятнадцати ярдах от этих ворот стоят курганы. Они имеют разные размеры в разных местах, от десяти до пятнадцати футов в диаметре у основания и от шести до двенадцати футов в высоту, будучи теперь сильно сглаженными».

«Различны были предположения, для какой цели были воздвигнуты эти курганы. Некоторые полагали, что они были сделаны как хранилища для мертвых; другие — как места для хранения провизии зимой; а третьи — как сторожевые башни, на которых размещались часовые для охраны гарнизонов от приближающейся опасности. Находясь в Огайо, я чувствовал беспокойство, желая убедиться, если возможно, для какого из этих использований или для какого другого были предназначены эти курганы. Я нанял группу молодых людей, чтобы они раскопали один из них, начав с центра вершины. Когда они спустились до естественной поверхности земли, оказалось, что земля там не была тронута. Все, что мы там нашли, — это несколько дубовых щепок, почти целых и несущих след топора. Эти обстоятельства, по моему суждению, значительно усилили вероятность того, что курганы были спроектированы и использовались только как сторожевые башни. Мистер Куимби, владелец земли, показал мне жестяную наковальню, пару ножниц и тесло, которые он нашел на площади внутри линий укрепления. Все они были явно французского происхождения. Многие другие инструменты и сосуды, как я был хорошо информирован, были найдены на других таких станциях в разных частях западной страны, все того же характера».

«В дальнейшей беседе с капитаном Брантом он сообщил мне, что всегда испытывал сильное желание узнать что-то более определенное об этих белых людях — их бывших соседях — и что, находясь в Англии, он посетил французскую столицу с целью продвижения своих исследований по этому вопросу. Письма с рекомендациями были предоставлены его друзьями в Лондоне некоторым литературным деятелям в Париже, которыми он был принят с большой вежливостью и уважением и любезно поддержан в проведении исследований в публичных библиотеках. Однако ничего не удалось найти в каких-либо их историях относительно объекта его запросов, за исключением того, что около 1520 года (если я правильно помню) несколько кораблей были снаряжены и отплыли из Лорьяна в Северную Америку, груженные товарами, подходящими для этого рынка, и перевозящие ряд торговцев и других предприимчивых лиц с их семьями, чтобы основать колонию в той части мира. Но ничего более не было записано относительно этого предприятия. Поэтому капитан Брант был склонен придать дополнительное доверие вышеупомянутой традиции» [Прим.].



[Прим.] Джон Нортон, умный вождь мохоков, ранее неоднократно упоминавшийся, дал иную версию традиции по этому вопросу. Находясь в Олбани по делам резервации Сент-Реджис во время администрации губернатора Джея, губернатор воспользовался случаем, чтобы спросить Нортона, знает ли он что-нибудь о происхождении индейских укреплений, как их называли, найденных в таком количестве во многих частях Соединенных Штатов. Он ответил, что в его племени существует традиция, что они были построены народом, который в древние времена занимал обширную территорию, но был истреблен; что между этим народом и Пятью Нациями были долгие и кровавые войны, в которых последние в конечном итоге одержали победу. Он добавил, что одно из последних укреплений, которое было взято, упорно защищалось; что воины других четырех наций Конфедерации штурмовали его, не дожидаясь мохоков, и были отбиты с большими потерями, но что последние, придя им на помощь, возобновили атаку, место было взято, а все, кто в нем находился, уничтожены. — Письмо автору от достопочтенного Питера Огастуса Джея, который присутствовал во время разговора.

Кажется, есть много веских причин полагать, что в какой-то отдаленный период времени раса людей, отличная от индейцев, найденных англичанами в занятии, более продвинутая в цивилизации и владеющая искусствами, о которых они не знали, должна была владеть частями этой страны. У индейцев есть различные традиции по поводу такой утраченной расы людей, различающиеся, однако, среди разных племен и часто среди отдельных лиц одних и тех же племен. Мэри Джемисон, которая выросла среди сенека и провела долгую жизнь с ними, утверждает, что индейцы считали, что равнины Дженеси были расчищены и возделывались другим народом до того, как индейцы вступили во владение. Это были люди, о которых они не могли дать никакого отчета, потому что «их отцы никогда их не видели». Из-за сползания берега фермы Мэри в реку было обнаружено место захоронения, о котором индейцы не имели представления, и они считали, что кости не принадлежат индейцам. [Прим.-1] Но какой расы, нации или цвета кожи были эти древние люди, вероятно, никогда не будет известно. То, что континент Северная Америка был открыт норманнами во время патриархального правления колонии Гренландии Эриком Рыжим за пять столетий до путешествий Колумба, больше не вызывает сомнений. Берега залива Святого Лаврентия и побережье Новой Англии были посещены Лейфом и Торвальдом, сыновьями Эрика, и колонии были основаны еще в десятом веке. Эти колонии, однако, были вскоре потеряны или истреблены; и из исландских записей и историй норманнов [Прим.-2] есть лишь слабые основания полагать, что немногие колонисты Винланда, как была названа новая страна, или их потомки могли распространиться от устья Святого Лаврентия через долину Миссисипи. [Прим.-3]



[Прим.-1] См. Приложение, № XVIII.

[Прим.-2] См. «История норманнов» Генри Уитона; «Путешествия Себастьяна Кабота» и т. д.

[Прим.-3] См. Приложение, № XIX.

Традиция, рассказанная Брантом, однако, имеет тенденцию, особенно в своих деталях, подтверждать хорошо известную легенду валлийцев о принце Мадоге, или Мадоке, которая породила так много историй о белых и валлийских индейцах, скорее, чем любая другая история об открытии и колонизации, с которой знакома публика. Согласно валлийской традиции, Мадок — если действительно существовал такой подлинный персонаж — вследствие некоторых домашних разногласий отправился в море с десятью кораблями и тремястами людьми в двенадцатом веке и открыл землю далеко на западе. Он совершил несколько путешествий к этой неизвестной земле и обратно, но в конце концов вместе со всеми своими последователями был потерян для своих соотечественников. Традиция Бранта о том, что белые незнакомцы совершали ежегодные плавания в свою страну и обратно в течение нескольких лет, соответствует истории, изложенной в валлийских Триадах и Хаклюйтом, который дал отчет о предполагаемых путешествиях принца. Уничтожение колонистов одним ударом, как рассказал Брант, также очень удовлетворительно показывает, почему его судьба никогда не была известна. Эдип разгадал загадку Сфинкса; но если только он не был способен решить еще большие тайны, происхождение и использование американских курганов представляют вопросы, которые поставили бы в тупик мудрость даже просвещенного, хотя и несчастного сына и мужа Иокасты.

Завершая жизнь и деяния Джозефа Бранта — Тхайенданегеа, биограф, несомненно, должен будет представить нечто вроде краткого обзора его характера. Эта задача может быть легко и быстро выполнена благодаря методу, принятому при составлении самой работы. И после уже приведенной записи о его общественной жизни и поведении, а также случайных анекдотов и иллюстраций характера, введенных в регулярный ход повествования, читатель не удивится, обнаружив, что автор склонен не только отбросить, но и пересмотреть популярную оценку и все предыдущие решения истории в отношении характера этого замечательного человека.

Его прекрасная внешность в полной зрелости уже была описана по заметкам мистера Вудраффа и генерала Портера. Его ранние преимущества в образовании были ограничены, но он, очевидно, использовал их наилучшим образом. Вероятно, будучи связанным через союз своей сестры с сэром Уильямом Джонсоном, он, возможно, посещал некоторые из миссионерских школ в долине Мохок до того, как был отправлен баронетом в школу Мура под опеку старшего доктора Уилока. Но поскольку он уже, несмотря на столь юный возраст, был на тропе войны в двух кампаниях, его возможности для учебы не могли быть велики — не говоря уже о нежелании, с которым пылкий юноша, с восторгом глядящий на гордость, пышность и обстоятельства славной войны и нетерпеливый к военной славе, мог бы ограничить себя скучными и тихими занятиями в школьном классе. Тем не менее, в дальнейшей жизни он признавал, что извлек огромные и длительные преимущества из наставлений доктора Уилока. Войны Понтиака в третий раз призвали его в поле; но кампания едва закончилась, как он снова занялся литературными занятиями под руководством миссионеров. Влияние его сестры в управлении индейским департаментом призвало его более непосредственно к активной общественной жизни после смерти сэра Уильяма Джонсона, хотя он был сильно занят ведением дел с индейцами еще до этого события. Эти занятия, конечно, лишили его много времени, которое в противном случае могло быть посвящено учебе; и когда на него возложили вождьство всей конфедерации Шести Наций, можно легко представить, что официальные требования к его вниманию сами по себе были достаточны, чтобы непрерывно занимать самый активный ум. Затем последовал затяжной конфликт Американской революции, требующий от его положения и стороны, которую он принял, проявления всех его энергий, физических и интеллектуальных. Но его возвращение к книгам, как только великая борьба закончилась; прогрессивное улучшение стиля его писем; и плоды его трудов в переводах, которые он произвел, — это обстоятельства, доказывающие его настойчивость среди самых изнурительных забот и трудностей его дальнейшей жизни, и то, что у него был естественный вкус к литературе и он был усерден в приобретении знаний. Его забота была велика о тщательном образовании своих детей; и он сам не только планировал написать историю своего собственного народа, но и намеревался сам приобрести знание греческого языка, чтобы иметь возможность читать Новый Завет в оригинале и, таким образом, сделать более совершенный перевод греческих Писаний на язык мохоков.

Его характер представлялся диким и жестоким; и в скудных очерках его жизни, опубликованных до сих пор, хотя некоторыми и допускалась случайная искупительная добродетель, были введены анекдоты о предательстве и крови, чтобы поддержать приписываемое ему расположение к безжалостной свирепости. [Прим.-1] Причины этой общей клеветы на природный характер индейцев и на характер Бранта в частности были указаны в начале настоящей работы. Однако это было не так. Напротив, делая необходимые скидки на его положение, его собственную кровь и описание воинов, которыми он командовал, после самого тщательного и кропотливого расследования автор свободен заявить о своей вере в то, что Брант был не менее гуманным, чем, как все признают, храбрым. Он был индейцем и вел индейцев в бой, основываясь на их собственных принципах и обычаях войны. Смелый и дерзкий, проницательный и хитрый, он часто наносил удар, когда его меньше всего ожидали; но автор тщетно искал пример беспричинной жестокости — предательства — или убийства пленных или других лиц его собственной рукой или с его разрешения в хладнокровном состоянии. При первом вспышке Американской революции он вмешался и спас жизнь преподобного мистера Киркленда, когда тот был на грани того, чтобы стать жертвой индейской ярости, хотя в то время он не был в самых лучших отношениях с этим джентльменом. Первой битвой революционной войны, в которой участвовал Брант, была битва при Сидарс на берегах Святого Лаврентия. Сразу после того, как судьба дня была решена, он вмешался, чтобы спасти пленных, и фактически за свой личный счет успокоил индейцев и предотвратил жертвоприношение храброго капитана Маккинстри. Этот джентльмен был хорошо известен автору, и он всегда питал большое уважение к капитану Бранту, которого впоследствии посетил в поместье Ливингстонов. Усилия вождя во время резни в Черри-Вэлли остановить пролитие невинной крови были упомянуты в описании того трагического вторжения. В дополнение к обстоятельствам, описанным там, доктор Дуайт, который был так же осторожен, как и прилежен в сборе своих фактов, рассказывает, что при входе в один из домов в Черри-Вэлли Уолтер Батлер приказал убить женщину и ребенка, которые были в постели; но вождь мохоков вмешался и сказал: «Что! убить женщину и ребенка! Нет! Этот ребенок не враг Королю и не друг Конгрессу. Задолго до того, как он будет достаточно большим, чтобы причинить какой-либо вред, спор будет урегулирован». В деле при Вайоминге, за которое он всегда получал самое суровое осуждение, он не присутствовал. Его поведение по отношению к капитану Харперу и его товарищам по плену было чем угодно, только не жестоким, в индейском понимании этого термина, хотя казнь пожилого и утомленного пленного, если она была совершена с его ведома или по его указанию, была незащитимой. Но при Минисинке, согласно его собственному изложению обстоятельств (а его правдивость никогда не ставилась под сомнение), его поведение было грубо искажено. Он приложил усилия в первом случае, чтобы предотвратить пролитие крови, и по нему открыли огонь, когда он совершал мирные предложения. Правда, полковник Уиснер был в конечном итоге убит его собственной рукой; но сам удар был продиктован гуманностью, согласно рассуждению индейца. Солдат был ранен без надежды на исцеление или эвакуацию; и после размышления над болезненным случаем, чтобы предотвратить усиление его предсмертных мук дикими зверями, вождь положил конец его страданиям через честный диктат сострадания. Полностью цивилизованный воин не рассуждал бы и не действовал бы так, как он, при данных обстоятельствах. Тем не менее, акт был продиктован чувствами гуманности и, несомненно, был таковым в действительности. Лейтенант Вормвуд был убит в Черри-Вэлли по ошибке и после отказа остановиться, когда его окликнули. Лейтенант Бойд и его спутник были встречены гуманно Брантом после захвата в стране Дженеси, и ужасная трагедия, которая закончила их жизни, не была разыграна до тех пор, пока Брант не уехал на Ниагару. Читатель не может легко забыть трогательный и прекрасный инцидент возвращения младенца матери в Форт-Хантер, как его рассказал автору губернатор Льюис, очевидец сделки. Ко всему этому можно добавить, что его последним актом в последней битве, в которой он сражался, было спасение американского пленного от дикого ирландского союзника его собственных индейцев, который собирался убить его. [Прим.-2]



[Прим.-1] В качестве образца этих кровавых анекдотов возьмите следующий, рассказанный много лет назад путешественником по имени Уэлд, у которого он повсеместно копировался с тех пор. И все же в его составе нет ни слога правды: — «С внушительным отрядом своих войск он присоединился к силам под командованием сэра Джона Джонсона. Произошла стычка с отрядом американских войск; действие было жарким, и Брант был ранен мушкетной пулей в пятку; но американцы в конце концов были разбиты, а офицер и восемьдесят человек были взяты в плен. Офицер, после того как сдал свою шпагу, вступил в разговор с сэром Джоном Джонсоном, который командовал британскими войсками, и они разговаривали друг с другом самым дружеским образом, когда Брант, прокравшись сзади них, уложил американского офицера ударом своего томагавка. Возмущение сэра Джона Джонсона, как можно легко предположить, было вызвано таким актом предательства, и он возмутился им в самых теплых выражениях. Брант слушал его беззаботно, а когда тот закончил, сказал ему, что сожалеет о его недовольстве, но что действительно его пятка была чрезвычайно болезненной в тот момент, и он не мог не отомстить единственному вождю отряда, которого видел взятым. С тех пор как он убил офицера, добавил он, его пятка была гораздо менее болезненной для него, чем была до этого».

[Прим.-2] Этот инцидент был упомянут мне полковником Керром, его зятем. Случай произошел при поражении Сент-Клэра.

В ходе своих разговоров с майором Джеймсом Кокраном и генералом Портером, спустя долгое время после войны, относительно предполагаемой жестокости его карьеры, Брант заверил этих джентльменов, что он всегда щадил в бою, когда это можно было сделать, не навлекая на себя порицания своего собственного народа. В более чем одном случае, сказал он, он способствовал сохранению жизни, когда она подвергалась ярости его воинов, и что он закрывал глаза на побег белых пленных, чьи страдания не позволяли им продолжать марш. Он рассказал один случай в частности, в котором молодая женщина-пленница отстала, и которую он сам спрятал в кустах, чтобы она могла сбежать и вернуться домой. Этот отчет о себе был впоследствии подтвержден капитаном Филипом Фреем, сыном полковника Хендрика Фрея из округа Трион, самого уважаемого характера и связей, и офицером британской армии, который служил с Брантом в нескольких военных экспедициях и делил с ним опасности нескольких сражений. [Прим.]



[Прим.] Письмо майора Кокрана автору. В дальнейшую иллюстрацию общего желания Бранта предотвратить пролитие крови без необходимости, следующий инцидент был сообщен автору, пока эти листы проходили через печать: — «Покойный Джонатан Мейнард, эсквайр из Фрамингема (близ Бостона), Массачусетс, бывший член Сената этого штата, активно участвовал в войне за независимость и, как он имел обыкновение рассказывать своим друзьям, был взят в плен в одно время в западной части Нью-Йорка отрядом врага, состоящим главным образом из индейцев под командованием Бранта. Дикари были склонны предать его смерти в соответствии с истребительным способом ведения войны, практикуемым в той части страны объединенными индейцами и тори; и приготовления велись к этому эффекту, когда, будучи частично раздетым, Брант обнаружил символы масонства, отмеченные на руках пленного, что побудило его вмешаться и спасти его жизнь. Мистер Мейнард был затем отправлен пленным в Канаду, где, оставаясь несколько месяцев, он был в конечном итоге обменян и вернулся домой. Он дожил до преклонного возраста, повсеместно уважаемый в городе, где проживал, как честный человек и верный магистрат; и был благоприятно известен по всему округу Мидлсекс, который он представлял в Сенате содружества». — Письмо автору Джорджа Фолсома, эсквайра.

Распорядившись таким образом основными событиями в его карьере во время войны за независимость, в отношении которых его поведение было, безусловно, противоположным дикому и кровожадному, этот пункт его оправдания может быть уместно закрыт следующей выдержкой из письма, адресованного ему в феврале 1792 года преподобным мистером Кирклендом, который был более всех знаком с его общим характером и расположением:





Преподобный мистер Киркленд капитану Бранту. — (Выдержка.)

Дженеси, 17 февраля 1792 г.

Мой дорогой друг,

Я был удостоен вашего весьма любезного и нежного письма от 1-го числа через доктора Аллена в прошлую субботу. Возможность, которая теперь представляется обратиться к вам, весьма неожиданна. Вчера я имел удовольствие короткого интервью с капитаном Уильямсоном, который недавно проезжал через Филадельфию, где получил большой пакет для полковника Гордона, командующего на Ниагаре, с просьбой о помощи от имени безутешной матери, чтобы узнать о судьбе ее сына, капитана Тернера, — несчастного офицера, который, как предполагается, является пленным среди майами и был взят в бою прошлой осенью. Я сказал мистеру Уильямсону, что никто не будет более желающим и готовым в таком случае навести справки, и, возможно, никто не обладает равными преимуществами для получения столь желанной информации, чем вы сами; и что, несмотря на весь ваш воинственный огонь и героизм, вы обладали чувствительностью души, которая плакала бы над рассказом о горе. Он дал мне самое трогательное описание положения огорченной матери — вероятно, он был любимым сыном. Мистер Уильямсон соответственно написал вам по этому вопросу».


Одной из отличительных черт его характера было сильное чувство справедливости. Вспомнится, в повествовании о пленении Александра Харпера и других, что во время их долгого и утомительного марша, когда его собственные воины и он сам страдали почти от крайней степени голода, он видел своими собственными глазами самую строгую беспристрастность, проявляемую при распределении таких скудных запасов пищи, которые они могли случайно добыть. Каждому пленному была позволена полная доля наравне с ним самим; и в конце их марша было видно, как ловко он предотвратил пытку бега сквозь строй, которую было так принято у индейцев применять к своим пленным. Эта же любовь к справедливости, более того, отмечала его поведение во время индейских войн 1789–1795 годов и пронизывала его переписку, связанную с этими войнами, и его собственные последующие трудности с британским правительством относительно титула на землю Гранд-Ривер, и во всех его переговорах со штатом Нью-Йорк. Он честно считал претензию северо-западных индейцев на границу Огайо и Маскингума справедливой. Отсюда его неустанные усилия, год за годом, урегулировать трудности между индейцами и Соединенными Штатами на этой основе. Когда он думал, что индейцы требуют слишком многого, он противостоял им; и насколько он считал их правыми, он был готов сражаться за них. В письме к генералу Чапину по этому вопросу, написанном в декабре 1794 года, он говорит:

«Ваши письма из Канандейгуа теперь передо мной. Я должен сказать, что наши встречи в течение всего прошлого лета, на всех из которых наши мысли были направлены исключительно на установление пограничной линии, такой, которую мы считали средством установления мира на прочной основе, по какой причине мы указали линию, которую сделали, хорошо зная ее справедливость и будучи уверенными, что вся индейская конфедерация ратифицирует ее».

«Я должен сожалеть, как частное лицо, обнаружить, что эта граница была оставлена, так как я твердо убежден, что прочный мир последовал бы, если бы она была принята. Я, следовательно, всегда, чтобы достичь этой желаемой цели, прикладывал все усилия, не желая ничего, кроме справедливости между нами. Эта линия, вы вспомните, была предложена губернатору Сент-Клэру в Маскингуме. Несмотря на две успешные кампании индейцев, я все еще придерживался той же линии и до сих пор придерживаюсь. Это, я надеюсь, удовлетворит вас, что моим желанием всегда был мир. Сделанное предложение было отвергнуто мистером Сент-Клэром, и каковы были последствия, вы хорошо знаете. . . . Вы вспомните, что я расходился даже со своими друзьями относительно границы [Прим.], и под двумя последними сообщениями, которые вы тогда получили, моего имени не было ни под одним, по той причине, что я считал их [индейцев] слишком неразумными. По этой причине я был вынужден приложить больше усилий и труда, чтобы привести индейцев и вас к пониманию, чем я был обязан делать, иначе как имея в виду наши взаимные интересы. Что касается политики, я не изучаю ее. Мой принцип основан на справедливости, и справедливость — это все, чего я желаю. Никогда я не буду прилагать усилия для какой-либо нации или наций, пусть их мнения обо мне будут какими угодно, если я ясно не увижу, что они искренни и справедливы в том, к чему они могут стремиться, и что ничего, кроме строгой справедливости, им не нужно. Когда я замечаю, что таковы настроения народа, никакие старания с моей стороны не будут отсутствовать, чтобы привести нации к хорошему пониманию».



[Прим.] Капитан Брант предложил компромиссную пограничную линию, о которой он здесь говорил. Но ни Соединенные Штаты, ни индейцы не хотели слушать об этом.

Эти взгляды откровенны, мужественны и почетны; и соответствуют всему духу его речей и переписки, как по этому, так и по всем другим вопросам спора, в которых он был призван участвовать.

Его усилия для морального и религиозного улучшения своего народа были неутомимы. В дополнение к деталям, уже представленным по этому пункту, факт не менее интересен, чем правдив, что первая Епископальная церковь, воздвигнутая в Верхней Канаде, была построена Брантом на средства, собранные им во время пребывания в Англии в 1786 году. Церковь была построена в том же году, и первый «церковный колокол», который зазвонил в Верхней Канаде, был помещен там им. [Прим.-1] Преподобный Давенпорт Фелпс, в письме к президенту Джону Уилоку в ноябре 1800 года по вопросу усилий капитана Бранта и прогресса, который его народ делал в религиозных знаниях и искусствах цивилизованной жизни под его влиянием, замечает: — «Я не могу, сэр, не заметить здесь, что можно питать сильные надежды, что мы еще можем увидеть, как пустыня расцветает, как роза. Уже существует степень цивилизации среди ряда индейцев, которая удивила бы незнакомца. И у некоторых из них есть такое проявление христианства, что многие белые, которые обладают им, могли бы хорошо покраснеть при сравнительном взгляде. В этом великом и важном изменении и в нынешней приятной перспективе успеха в распространении знаний об Искупителе среди них, я полностью убежден, труды вашего почтенного предшественника, с Божьей помощью, были причиной. Полковник Брант значительно поощряет цивилизацию и христианство. Благодаря его усилиям и влиятельному примеру среди индейцев, можно надеяться, что их прогресс к утонченности может быть еще значительным». [Прим.-2] Его искренним желанием, без сомнения, было сделать себя благодетелем своего народа.



[Пр.-1] Письмо автору от полковника У. Дж. Керра.

[Пр.-2] Книга Мак-Клюра «Жизнь Уилока».

Будучи воином, он был осторожен, проницателен и храбр; с бессонной бдительностью выжидал удобных моментов для действий и не позволял ни опасностям, ни трудностям отвлечь его от твердо поставленных целей. Телосложение у него было крепкое, выносливость — великая, энергия — неутомимая, а твердость характера — непреклонная. Его характер в социальной и семейной жизни был описан подробно и не нуждается в дальнейших иллюстрациях. В торговых и деловых отношениях он был быстр, честен и искусен; и, насколько автор смог получить сведения от джентльменов, которые знали его близко, он был образцом честности. Чистота его личной нравственности никогда не подвергалась сомнению, а его дом был обителью доброты и гостеприимства.

Его манеры в изысканном обществе были описаны доктором Миллером и генералом Портером. Не отказываясь полностью от присущей его народу сдержанности, он тем не менее умел расслабляться, когда того требовал случай, и благодаря оживленной и содержательной беседе вносить свой весомый вклад в приятное времяпрепровождение в общем кругу. Он был одновременно обходителен и полон достоинства, избегая с одной стороны легкомыслия, а с другой — чопорности; одним словом, проявлял ровно столько непринужденности, сколько подобает хорошо воспитанному джентльмену. Некоторые описывали его как красноречивого собеседника. Другие же, напротив, отказывали ему в даре красноречия как в публичных выступлениях, так и в кругу знакомых, утверждая, что его великая сила заключалась в крепком практическом здравом уме и глубоком, быстром понимании характера людей. Мистер Томас Моррис утверждал, что его проницательность в этом отношении превосходила проницательность любого другого человека, которого он знал. Его темперамент был решительно доброжелательным; он обладал острым восприятием смешного, был наделен юмором и остроумием — порой блестящим в этом отношении; а его беседы часто завораживали своей игривостью и живостью. [Пр.]



[Пр.] В качестве иллюстрации его проницательности и сметки профессор Гриском сообщил автору следующий анекдот о Бранте: «Когда Джемима Уилкинсон (выдававшая себя за Спасителя мира при его втором пришествии на землю) проживала в своем поместье на западе штата Нью-Йорк, окруженная своими введенными в заблуждение и покорными последователями, она не могла не привлечь внимания полковника Бранта; в то время как известность вождя, в свою очередь, несомненно, заслуживала ее внимания. Это, разумеется, привело к взаимному желанию увидеться, и в конце концов Брант явился в ее особняк и попросил о встрече. После некоторых формальностей он был допущен, и она обратилась к нему с несколькими словами приветствия. Он ответил ей официальной речью на своем языке, по окончании которой она сообщила ему, что не понимает языка, на котором он говорит. Тогда он обратился к ней на другом индейском наречии, против которого она точно так же возразила. После паузы он начал речь на третьем, совершенно ином американском языке, однако она прервала его выражением неудовольствия в связи с тем, что он упорно говорит с ним на терминах, которых она не понимает. Он с достоинством поднялся и со значительным жестом руки произнес: — "Сударыня, вы вовсе не та, за кого себя выдаете. Иисус Христос понимает один язык не хуже другого", — и резко удалился». С тех пор как этот поразительный и характерный анекдот был получен от доктора Грискома, я обнаружил, что его приписывают Ред Джакету. Этот вождь, однако, был язычником, не верившим в Иисуса Христа; а поскольку Брант был его полной противоположностью, этот анекдот гораздо больше характерей для него, чем для оратора сенека.

Неумолимая мстительность, которую приписывали американским индейцам, была ему не свойственна. В речи перед советом миссиссагов — клана гуронов, обосновавшегося на заливе Кинте, — по поводу определенных тяжких личных оскорблений, на которые жаловались некоторые из их людей, он заметил: — «Братья, я очень рад, что вы переносите эти оскорбления столь терпеливо. Я советую вам проявлять стойкость в терпении и благоразумии, никогда не позволяя себе испытывать и проявлять месть до тех пор, пока не будут предприняты все надлежащие шаги для их устранения». [Пр.] Во всем ходе его переписки явная враждебность личного характера, судя по всему, питалась лишь по отношению к полковнику Клаусу, заместителю генерального суперинтенданта Департамента по делам индейцев. Точную природу этого затруднения автор не выяснил. Однако оно было связано с финансовыми делами индейцев, в отношении которых Брант при каждой проверке полностью освобождался от обвинений. Тем не менее, совершенство нельзя приписать мохокскому вождю в большей степени, чем любому другому человеку, и автор не обнаружил ни единого доказательства, уличающего в моральном или служебном проступке полковника Клауса, за исключением того, что тот, судя по всему, попустительствовал безуспешным махинациям Ред Джакета и других врагов Бранта, направленным на смещение вождя.



[Пр.] Рукописный текст речи среди бумаг Бранта.

У Бранта, как и у других людей, несомненно, были свои недостатки, но они искупались высокими качествами и выдающимися достоинствами. Его обвиняли в двуличности и даже предательстве в отношении дел индейцев и Соединенных Штатов в связи с его первым визитом в Филадельфию. Но эта клевета была чудовищно несправедливой. В годы тех войн его положение было сложным и своеобразным. У него были собственные далеко идущие цели в отношении индейцев верхних озер. Он желал, чтобы справедливость восторжествовала как по отношению к ним, так и по отношению к Соединенным Штатам. И он также желал не ослаблять своего влияния на этих индейцев. В то же время ему приходилось вести сложную игру с колониальными и британскими правительствами. Сомнения в отношениях между Англией и Соединенными Штатами побуждали первую поддерживать у индейцев крайне немирный настрой по отношению ко вторым в течение ряда лет; порой даже подталкивая их к боевым действиям с помощью средств и методов, сокрытие которых требовала политика, оставляя при необходимости возможность дипломатического отрицания. В то же время, хотя Брант был всецело предан Королю, он тем не менее был полон решимости отстаивать неограниченную независимость своего собственного особого народа; дружественные отношения с колониальным правительством также были необходимы для достижения его стремления добиться безупречных прав на свою новую территорию.

Подобное положение неизменно должно было быть полным затруднений и трудностей, а в определенных обстоятельствах — и глубоко озадачивающим. И тем не менее он прошел через все испытания, доказав, что стоит выше влияния золота в Филадельфии, и выдержав это испытание без бесчестья. В литературном отношении он опережал некоторых генералов, против которых сражался, и даже еще более великих полководцев, живших до него и после. Верно, он был честолюбив — но таковым был и Цезарь. Он стремился объединить множество наций под своей властью — и так же поступал Наполеон. Он правил варварами — и тем же занимался Петр Великий.

За несколько лет до своей смерти капитан Брант построил удобный двухэтажный жилой дом на участке земли, пожалованном ему Королем у истока озера Онтарио — прямо к северу от косы, отделяющей озеро от водного пространства, известного как залив Берлингтон. Местоположение этого дома величественно и господствующее, оно открывает прекрасный вид на это прекрасное озеро, окруженное плодородной почвой и живописной местностью. Здесь 24 ноября 1807 года он завершил жизнь, которая отличалась большей и более непрерывной активностью на протяжении полувека, чем выпала на долю почти любого другого человека, чье имя было вписано музой истории. Он был стойким приверженцем отличительных догматов христианства и на момент своей кончины состоял членом Епископальной церкви. Свою тяжелую болезнь он переносил с терпением и покорностью. Он умер в полном рассудке и, по мнению ухаживавших за ним людей, в твердой вере в христианскую религию. [Пр.] Ему было шестьдесят четыре года и восемь месяцев. Его останки были перенесены в деревню мохоков на Гранд-Ривер и преданы земле рядом с построенной им церковью. Интересы его народа, бывшие главным предметом его усилий на протяжении всей жизни, занимали его мысли превыше всего до самого конца. Последние его слова на этот счет, дошедшие до нас, содержались в напутствии его приемному племяннику Тейониньхокаравену: — «Сжальтесь над бедными индейцами: если вы можете приобрести какое-либо влияние на великих мира сего, постарайтесь сделать для них все возможное». Выжившие мохоки с полным правом могли воскликнуть то же самое, что и царь Иоас у ложа умирающего пророка: — «Отец мой, отец мой, колесница Израиля и конница его!»




[Пр.] См. Приложение, № XX.
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ГЛАВА XVI.








Рассказ о семье Бранта после его смерти — Катарина Брант — Порядок преемственности у мохоков — Джон Брант, младший сын, назначенный вождем — Война 1812 года — Генерал Ван Ренсселер на Ниагарском рубеже — Подготовка к десанту на Куинстон-Хайтс — Первая попытка сорвана — Мероприятия по подготовке второго выступления — Прибытие подполковника Скотта на позиции — Его усилия принять участие в экспедиции — Высадка полковника Соломона Ван Ренсселера и его отряда — Бесстрашие атаки — Ван Ренсселер и другие тяжело ранены — Капитан Вул захватывает Хайтс — Продвижение генерала Брока — Его поражение и гибель — Прибытие подполковника Скотта на Хайтс — Атака индейцев — Генерал Шефф движется из Ниагары с подкреплением — Сражение — Американцы сброшены с Хайтс — Попытки Скотта капитулировать — Его знаменосцы застрелены — Решение лично нести знамя — Молодой индеец бросается на него, как тигр — Его спасение — Встреча с генералом Шеффом — Капитуляция — Марш на Ниагару — Примечательная встреча Скотта с двумя индейцами в Ниагаре, младшим из которых был Джон Брант — Низкая трусость ополчения — Сражение при Бивер-Дамс — Завершение военной карьеры молодого Бранта — Переезд в дом Бранта с сестрой — Рассказ о семье лейтенанта Холла — Визит британского консула в дом Бранта — Спор Джона Бранта с архидиаконом Страчаном — Его поездка в Англию по поводу спора о старинных земельных титулах — Успех у министров — Разочарование в колониальном правительстве — Переписка с Кэмпбеллом относительно памяти его отца — Забота о духовных нуждах своего народа — Переписка по поводу школ мохоков — Вручение серебряного кубка — Его избрание в провинциальный парламент — Оспаривание мандата — Смерть от холеры — Его характер — Дальнейшие сведения о семье — Описание его сестры и преемника — Смерть Катарины Брант — Заключение.

Катарина Брант, вдова Тхайенданегеа, к моменту его кончины была сорока восьми лет от роду. Согласно законам мохоков, которые, подобно британским, не записаны на бумаге, наследование передается исключительно по женской линии. Следовательно, высший титул вождя переходит не к старшему из мужчин, а старшая женщина в том, что можно назвать королевским родом, назначает одного из своих сыновей или других потомков, и тот становится вождем. Если ее выбор падает не на собственного сына, то внук, наделяемый ею этой должностью, должен быть ребенком ее дочери. Вдова Тхайенданегеа была старшей дочерью главного вождя племени Черепахи — первого по рангу в нации мохоков. Поэтому после смерти мужа она по собственному праву оказалась во главе Конфедерации ирокезов, обладая исключительной властью назначать преемника вождя. Официальный титул главного вождя Шести Наций — Текарихогеа; на эту должность был назначен Джон, четвертый и младший сын, чье индейское имя было Айювайгс.

При переезде старого вождя Тхайенданегеа в свое новое поместье у истока озера Онтарио он перенял английский образ жизни и соответственно обустроил свой быт. Однако миссис Брант — которую в Европе могли бы назвать королевой-матерью — предпочитала обычаи своего народа и вскоре после смерти мужа вернулась в деревню мохоков на Гранд-Ривер, где с тех пор неизменно проживала.

Молодой вождь родился в деревне мохоков 27 сентября 1794 года — на момент кончины отца ему было тринадцать лет. Он получил хорошее английское образование в Анкастере и Ниагаре под руководством некоего мистера Ричарда Кокрела; однако на протяжении всей жизни значительно обогащал свой ум чтением лучших английских авторов, общением с высшим обществом и путешествиями. Он был вдумчивым и проницательным наблюдателем природных явлений, рассуждавшим о них в философском ключе. Обладая дружелюбными и мужественными манерами и характером, а также прекрасно познакомившись с английской литературой, он рано проявил себя как искусный джентльмен.

Когда разразилась война 1812–1815 годов между Соединенными Штатами и Англией, мохоки, верные своей древней вере, приняли сторону последней, и Текарихогеа выступил в поход со своими воинами. Он участвовал во многих сражениях на Ниагарском рубеже, во всех проявляя рыцарскую выправку и храбрость. Его первое боевое крещение состоялось в битве при Куинстоне, начавшейся столь благоприятно для американского оружия благодаря доблестному и дерзкому Ван Ренсселеру и завершившейся столь плачевно из-за трусости американского ополчения, отказавшегося переправиться через реку и закрепить столь доблестно одержанную победу.

Однако с тем сражением связаны события, затрагивающие поведение молодого вождя и переплетающиеся с жизнью американского офицера, чье имя с того самого дня неразрывно связано с воинской славой его страны, что не позволяет обойти это происшествие столь кратко. Помимо участия Джона Бранта в сражении и захватывающих эпизодов, которые сами по себе заслуживают того, чтобы составить главу под названием «романтическая история», многие факты, связанные с тем необычным боестолкновением, по сей день остаются ненаписанными.

Командование ниагарским участком американской границы осенью 1812 года было возложено губернатором Томпкинсом на генерал-майора Стивена Ван Ренсселера, старшего офицера кавалерии штата Нью-Йорк. В состав его штаба входил полковник Соломон Ван Ренсселер, офицер, который в бытность свою младшим офицером регулярной службы отличился бесстрашием, хладнокровием и отвагой в боях во время индейских войн, особенно под командованием генерала Уэйна на реке Майами. Положение генерала Ван Ренсселера было исключительно сложным на протяжении всего периода его командования, длившегося почти три месяца до описываемых событий. Его назначение на этот пост главнокомандующим силами Нью-Йорка, учитывая сложные политические отношения между ними, было расценено как неоднозначный шаг со стороны губернатора. Но хотя генерал Ван Ренсселер выступал против политики войны, обладал крупнейшим отцовским имением в Америке и пользовался всеми благами, способными скрасить жизнь, он без колебаний откликнулся на призыв своей страны и немедленно прибыл в действующую армию. [Пр.-1] Проведя рекогносцировку границы от Огденсбурга до озера Эри, он решил разместить свою штаб-квартиру в Льюистоне, на Ниагарском проливе. После неудачи экспедиции генерала Халла, который бесславно капитулировал вместе со своей армией в Детройте, следующей точкой удара по территории противника очевидно являлся канадский полуостров у Ниагары. Однако время для активных боевых операций почти истекло из-за медленного набора регулярных войск и ненадежных сборов ополчения; и только к октябрю генерал Ван Ренсселер собрал силы, позволявшие начать наступательные действия. Его забота — не только об интересах государственной службы и чести своей страны, но и о собственной репутации — побуждала его нанести удар по врагу, если представится возможность, [Пр.-2] с тем чтобы занять позиции для зимних квартир на канадском берегу. Вдобавок к этому ополченцы проявляли сильное и нетерпеливое желание пойти в бой против неприятеля. Это стремление достигло такого накала, что сопротивляться ему казалось почти невозможным, и патриотизм, по-видимому, выходил за рамки субординации. [Пр.-3] Фактически решение ополченцев доводилось до сведения генерала по разным каналам в ультимативной форме: им необходим приказ действовать против неприятеля, иначе они разойдутся по домам. [Пр.-4] Сам генерал желал сражения не меньше, чем его войска. Он чувствовал, что позор американского оружия в Детройте в начале кампании можно смыть только ее блестящим завершением; и что если не будет нанесено решительного удара, общественные ожидания не оправдаются, все труды и расходы на кампанию пойдут прахом, и, хуже всего, все предприятие будет омрачено бесчестьем. [Пр.-5]



[Пр.-1] Мемуары генерала Уилкинсона.

[Пр.-2] Там же.

[Пр.-3] История войны Лоу.

[Пр.-4] Официальный рапорт генерала Ван Ренсселера.

[Пр.-5] Письмо генерала Ван Ренсселера губернатору Томпкинсу от 8 октября 1812 г.

Побуждаемый соображениями подобного рода и подбадриваемый явным стремлением ополчения выступить в поход, он отдал распоряжения об атаке на Куинстон-Хайтс с расчетом двинуться оттуда на Форт-Джордж в Ниагаре, который предполагалось взять штурмом, а затем расположить там на зиму армейские квартиры — превосходную позицию для получения снабжения и проведения необходимых приготовлений к началу кампании ранней весной следующего года. [Пр.-1] Генерал Брок, британский командующий на противоположном берегу реки, следил за передвижениями американцев с неустанной бдительностью; однако разведчик, отправленный за реку, вернулся с ошибочным сообщением о том, что этот офицер двинулся в сторону Детройта со всеми своими боеспособными силами, после чего генерал Ван Ренсселер распорядился переправиться через реку и атаковать Куинстон-Хайтс рано утром 11 октября. Однако замысел этот был сорван из-за невежества, трусости или предательства лодочника, выбранного главным гребцом за свое мастерство и хладнокровие. Предприятие должен был возглавить полковник Соломон Ван Ренсселер: «Отряд, назначенный для этой экспедиции и состоявший преимущественно из ополченцев, собрался пунктуально и в полном порядке в месте сбора, и, за исключением погоды, которая была дождливой и ветреной, все предвещало успех. Но когда после долгого и терпеливого ожидания под ударами северо-восточного шторма была отдана команда на посадку и потребованы лодки, оказалось, что ни одна из них не готова; а при расспросах выяснилось, что лицо, отвечавшее за них, не только скрылось само, но и увезло с собой все весла, необходимые для дела. Против этого неожиданного происшествия не было иного средства, кроме терпения; экспедицию соответственно приостановили, а войска вернули по казармам». [Пр.-2]



[Пр.-1] Там же.

[Пр.-2] Заметки о войне 1812 года генерала Армстронга.

Поскольку нетерпение ополченцев не утихало, а также в связи с прибытием подкрепления из трехсот пятидесяти регулярных солдат под командованием подполковника Кристи, генерал решил возобновить попытку до рассвета 13 октября. Полковник Ван Ренсселер должен был командовать экспедицией, как и прежде, и возглавить атаку с тремястами ополченцами, за которыми следовали подполковник Кристи с тремястами регулярными солдатами. Подполковники Кристи и Фенвик договорились поступиться старшинством и служить под началом полковника Ван Ренсселера. Подполковник Фенвик вместе с майором Маллани должен был следовать за Кристи с тремястами пятьюдесятью регулярными военнослужащими и несколькими орудиями, после чего в установленном порядке выдвигались основные силы ополчения. Такова была общая схема расстановки сил для марша утром 13 октября. Тем временем подполковник (ныне генерал-майор) Скотт прибыл со своим артиллерийским полком в Шлосцер, в двух милях выше водопада и в двенадцати от Льюистона, накануне сражения. Узнав от полкана Странахана из ополчения Осего, чей полк, дислоцированный у водопада, находился в движении, что генерал Ван Ренсселер замышляет какую-то экспедицию, Скотт — молодой и пылкий в ту пору, как и сейчас, жаждавший ранней возможности встретиться с неюприятелем, — вскочил на коня и во весь опор поскакал в Льюистон. Он незамедлительно явился к командующему генералу, от которого узнал о характере затеваемого предприятия и испросил разрешения принять в нем участие. Генерал ответил, что детали уже согласованы — командовать поручено полковнику Соломону Ван Ренсселеру, а подполковники Фенвик и Кристи поступились своим старшинством и будут служить под началом этого офицера. Но столь настойчив был Скотт, что генерал разрешил ему сопровождать экспедицию в качестве волонтера, если он тоже откажется от своего старшинства. Это предложение было отклонено; но поскольку Скотт стремился перебросить свой полк в Льюистон, в конце концов было условлено, что он может выбрать позицию на берегу реки и использовать свою артиллерию столь эффективно, сколь представится возможность. Договорившись об этом, он поспешил обратно к своему полку в Шлосцер, который, хотя и был изнурен долгим маршем по ужасным дорогам, тем не менее благодаря форсированному марш-броску заблаговременно прибыл в Льюистон в тот же вечер. Скотт вновь стал добиваться разрешения принять непосредственное участие в предприятии. Но тщетно. Будь он на поле боя, его звание по линии регулярной службы дало бы ему старшинство над полковником ополчения, в котором только Ван Ренсселер имел офицерский патент; а поскольку весь замысел исходил от последнего, командующий генерал желал, чтобы лавры достались именно ему.

Было бы неуместно вдаваться в описание множества неблагоприятных и досадных обстоятельств, которые задержали экспедицию и едва не привели к ее полному провалу. Достаточно сказать, что после того, как эти трудности были отчасти преодолены, экспедиция отправилась в свое опасное предприятие. Уже отмечалось, что неприятель бдительно следил за передвижениями американцев и за несколько предшествующих дней обнаружил признаки какого-то движения. Узкое русло реки, безо всяких шпионов, позволяло им вести наблюдения; вдобавок к этому был слышен звук весел, так что вместо внезапного нападения неприятель оказался в значительной мере готов к встречу с Ван Ренсселером. Более того, огонь был открыт еще до того, как лодка полковника Ван Ренсселера достигла берега, и в лодке полковника погиб лейтенант Ратбоун. Однако две роты регулярных войск, а также капитаны Армстронг и Малкольм ранее высадились без помех и незамеченными. [Пр.]



[Пр.] Заметки о войне Армстронга.

Одна за другой следовали другие лодки, и была осуществлена высадка двухсот тридцати пяти человек, хотя первые прибывшие подразделения понесли тяжелые потери от огня противника, особенно в командном составе. Войска построились под плотным огнем, взобрались на кручу под предводительством самого Ван Ренсселера и обратили врага в бегство ударами штыков, не сделав ни единого выстрела. В этой операции погиб энсин Моррис, а капитаны Армстронг, Малкольм и Вул получили ранения, причем последний — легкое. Сам полковник Ван Ренсселер тяжело пострадал: он получил пулевое ранение в бедро с выходом у позвоночника, два ранения в другое бедро (одна пуля застряла), два в ногу и шестое в пятку. Подполковник Фенвик также был тяжело ранен, а полковник Кристи — легко. Более того, капитан Вул, сам также получивший ранение, оказался теперь старшим по званию офицером, способным нести службу. Доблестный командир, скрывая ранения под шинелью столько, сколь мог, сразу после отступления неприятеля к городу приказал капитану Вулу, старшему из способных к службе офицеров, подняться на возвышенность и захватить батарею, указав ему путь, позволявший избежать огня вражеской артиллерии, а также поставив добровольцев — лейтенантов Рэндольфа и Гансеворта во главе небольшой колонны, а майора Луша, другого добровольца, в арьергард с приказом предать смерти каждого, кто попытается отступить. [Пр.-1] Это предприятие было блестяще выполнено капитаном Вулом, и батарея была взята «без особого сопротивления». [Пр.-2] Полковник Ван Ренсселер же, больше не в силах держаться на ногах, упал на землю вскоре после того, как отряд прошел мимо него; но он не потерял сознание, и боль от ран вскоре облегчили возгласы победы.



[Пр.-1] Мемуары Уилкинсона.

[Пр.-2] Донесение капитана Вула. Офицерами, участвовавшими в штурме батареи, были капитаны Вул и Огилви; лейтенанты Кирни, Хьюгинен, Карр и Саммонс из 13-го полка; лейтенанты Гансеворт и Рэндольф из легкой артиллерии и майор Луш из ополчения.

Между тем на американском берегу царило сильнейшее волнение в ожидании исхода дерзкой попытки; и еще до рассвета пришло горестное известие о том, что доблестный командир пал, усыпанный ранами. Вслед за этой неприятной вестью поступило сообщение, что полковник Фенвик также пал, получив опасное ранение. Будь Скотт на поле боя, Фенвик превосходил бы его по старшинству патента, будучи старейшим по выслуге. Кристи был младше Скотта по чину; но пока последний вновь умолял отправить его за реку, сам Кристи явился в палатку генерала Ван Ренсселера с легким ранением руки. Теперь Скотт получил право на пост, которого добивался, и ему немедленно выдали предписание переправиться через реку и принять командование.

Но пока эти приготовления согласовывались на американской стороне и до прибытия подполковника Скотта на место действия разыгрался еще один важный акт в меняющейся драме этого дня. Высадке американцев противостояла легкая рота 49-го гренадерского полка и йоркское добровольческое ополчение вместе с небольшим числом индейцев. Легкие части были выбиты американцами при подъеме на высоты, а батарея с восемнадцатифунтовым орудием была захвачена. [Пр.-1] Укрепление на высотах, взятое капитаном Вулом, удерживалось отрядом гренадер общей численностью, как полагали, в сто шестьдесят регулярных солдат. [Пр.-2] Очистив высоты от неприятеля, отступившего к селению Куинстон, американцы получили возможность немного отдохнуть на лаврах. Но передышка оказалась недолгой. Генерал Брок, находившийся в Ниагаре в момент начала боя, был разбужен грохотом артиллерии; его передвижения были столь стремительны, что он прибыл в Куинстон еще до окончания предутренних сумерек в сопровождении своего провинциального адъютанта, подполковника Макдонелла. [Пр.-3] Немедленно встав во главе четырех рот своего любимого 49-го гренадерского полка и отряда ополчения, генерал Брок двинулся вперед с целью обойти левый фланг американцев и вернуть утраченные позиции. Отряд из ста пятидесяти человек, направленный капитаном Вулом занять высоты выше батареи и сдерживать генерала Брока, был вынужден отступить под натиском превосходящих сил. Завязался бой, в ходе которого после упорного сопротивления американцы оказались отброшены к краю кручи. Приложив огромные усилия, капитан Вул остановил своих людей и отдал приказ о штыковой атаке сразу после истощения боеприпасов. Этот приказ был выполнен, хотя и с некоторой неразберихой. Тем не менее он оказался результативным, и неприятель в свою очередь был отброшен к самому краю высот, где под полковником Макдонеллом была убита лошадь, и он сам пал смертельно раненный. [Пр.-4] Тем временем генерал Брок при попытке перестроить свои силы получил пулевое ранение в грудь и скончался почти мгновенно. Последними словами, произнесенными им при падении с лошади, были: «Вперед, храбрые йоркские добровольцы!» [Пр.-5] После этого противник рассеялся во всех направлениях; [Пр.-6] а капитан Вул, получив в тот момент небольшое подкрепление из стрелков с американского берега, принялся выстраивать линию на высотах лицом к селению, выделяя фланговые заслоны и предпринимая те прочие меры, которых требовали обстоятельства.



[Пр.-1] Отчет Кристи о Канадской войне.

[Пр.-2] Мемуары Уилкинсона.

[Пр.-3] Кристи.

[Пр.-4] Официальное донесение капитана Вула.

[Пр.-5] Шевалье.

[Пр.-6] Капитан Вул.

Именно в этот момент, рано утром, на высотах появился подполковник Скотт и обнаружил войска, как регулярные, так и добровольческие, в сильном беспорядке. Он немедленно объявил свои имя и звание и, приняв командование при содействии адъютанта — офицера исключительной активности и сообразительности, — выстроил их в линию. Пересчитав людей, он выяснил, что в его распоряжении имелось триста пятьдесят рядовых регулярных войск — всех наличных сил, — и двести пятьдесят семь добровольцев под началом генерала Уодсворта и полковника Странахана, первый из которых незамедлительно уступил Скотту свое старшинство. Незадолго до прибытия Скотта на позиции капитан Вул приказал лейтенантам Гансеворту и Рэндольфу с артиллерийским расчетом прочистить упомянутое ранее восемнадцатифунтовое орудие, захваченное у неприятеля на некотором удалении ниже гребца высот, но предварительно выведенное из строя забиванием скобы. Узнав об этом и услышав, что орудие было забито всего лишь шомполом, Скотт лично поспешил туда, чтобы руководить извлечением этой помехи. Его отсутствие было недолгим, и по возвращении на высоты он с величайшим изумлением обнаружил тучу индейцев, бросившихся на его линию с томагавками наперевес, в то время как его войска рассыпались и явно готовились к всеобщему бегству. Индейцы неслись с яростью, и некоторые из них находились всего в десяти шагах от его солдат, когда он занял свое место как раз вовремя, чтобы предотвратить полный хаос и повернуть их кругом лицом к врагу, от которого они уже обращались в бегство. Все это заняло лишь мгновение. Индейцы, столкнувшись с такой внезапной переменой в приеме, отхлынули назад; а после ожесточенной схватки были вынуждены отступить. Их предводителем был бесстрашный юноша необычайной проворности, одетый, раскрашенный и убранный перьями en Indien с головы до ног.

Американцы, как помнят знакомые с историей этой войны, удерживали высоты и захваченное ими небольшое укрепление в течение нескольких часов, не потревоженные регулярными войсками противника, ожидавшего подкреплений из Форт-Джорджа в Ньюарке, в шести милях ниже по течению. Однако их непрерывно изводили индейцы, кружившие вокруг и время от времени нападавшие значительными силами, но неизменно обращавшиеся в бегство при серьезном столкновении с горсткой солдат полковника. Юный предводитель индейцев отличался изящным телосложением и, как уже отмечалось, необычайной ловкостью. Его часто замечали полковник Скотт и другие, и его неизменно сопровождал темный, плечистый вождь несомненно огромной силы, впоследствии известный как капитан Джейкобс. Выяснилось, что именно эти два индейца неоднократно делали мишенью Скотта, который, подобно первому царю Израиля, возвышался на голову над своими солдатами и привлекал еще большее внимание новым блестящим мундиром и высоким белым султаном на шляпе. Поведение этих двоих индейцев привлекло особое внимание одного из офицеров, и Скотту немедленно передали об этом известие вместе с его собственной шинелью, посоветовав полковнику надеть ее. Но он отклонил маскировку, а индейцы, укрывшиеся в лесу на некотором удалении слева, были выбиты оттуда решительной атакой, которую блестяще возглавил сам Скотт.

Однако в результате этих последовавших столкновений численность американцев — как регулярных солдат, так и добровольцев — прискорбно сократилась: раненых переправили на американский берег на тех немногих лодках, что не были выведены из строя утренним вражеским огнем. Вдалеке показалась наступающая британская колонна под началом генерала Шеффа, сменившего генерала Брока. Ее приближение, хотя и медленное и осмотрительное, было неуклонным и непрерывным; в ее характере и целях не приходилось сомневаться. [Пр.-1] Колонна, с которой наступал генерала Шефф, состояла из трехсот пятидесяти человек 41-го полка, нескольких рот ополчения и двухсот пятидесяти индейцев. С прибытием подкреплений из пехоты и индейцев из Чиппевы силы неприятеля возросли до восьмисот человек. [Пр.-2] Генерал-майор Ван Ренсселер, переправившийся через реку еще до того, как выяснилось это обстоятельство, поспешил обратно в собственный лагерь, чтобы в очередной раз призвать ополченцев переправиться на выручку горстке соотечественников, оказавшихся в столь смертельной опасности. Но все было напрасно. Ни один человек не смог перебороть свои конституционные сомнения относительно пересечения границы собственной страны; и более двух часов солдаты и добровольцы на высотах были вынуждены наблюдать за приближением врага, превосходившего их числом настолько, что он мог сокрушить их, хотя, глянув через правое плечо, они видели армию американского ополчения, более чем достаточную для разгрома наступающей колонны и сохранения утренних побед. [Пр.-3] Марш генерала Шеффа затянулся из-за масштабного обходного маневра на запад, в обход упомянутого ранее леса, служившего укрытием для индейцев. Скотт и его офицеры, учитывая собственную уменьшившуюся численность, сильно удивлялись этой утомительной мере предосторожности со стороны неприятеля, но позже узнали от офицеров, в руки которых они попали, что противник даже не подозревал, будто немногочисленные силы на высотах составляли всю армию, с которой им предстояло сразиться.



[Пр.-1] Заметки генерала Армстронга

[Пр.-2] Такова оценка канадского историка Роберта Кристи. Полковник Кристи из американских сил в своей оценке указывал численность сил Шеффа от четырех до пятисот регулярных солдат с четырьмя артиллерийскими орудиями, от пяти до шестисот ополченцев и трехсот индейцев.

[Пр.-3] «Ни уговоры, ни угрозы, ни доводы, ни насмешки не помогли. Они увидели достаточно войны, чтобы убедиться: она никак не входит в их особые обязанности; и наконец, не брезгуя использовать прикрытие, изобретенное фракцией для прикрытия трусости или измены, полторы тысячи здоровых мужчин, отлично вооруженных и снаряженных, которые неделей ранее громко хвастались патриотизмом и доблестью, теперь открыто ссылались на конституционные сомнения в оправдание неподчинения законной власти своего вождя». — Заметки о войне генерала Армстронга.

Во время этой передышки, доставшейся американцам благодаря крайней осмотрительности врага, генерал Уодсворт получил записку от генерала Ван Ренсселера, сообщавшую об упомянутых ранее фактах трусости ополчения и советовавшую отступать. Генерал заявлял, что ни одну роту невозможно уговорить переправиться через реку; что он сам видел маневры неприятеля и знает: они слишком сильны, чтобы горстка людей на высотах могла им противостоять; и что он постарается предоставить лодки и прикрыть отступление. Тем не менее он оставлял Уодсворту и его офицерам свободу действий в зависимости от обстоятельств, которые те видели на месте. Тотчас же состоялся совет офицеров; однако ничего не было решено. Тем временем неприятель продолжал приближаться, но с неизменной осмотрительностью — «маневрируя справа налево и слева направо, совершая контрмарш почти по всей длине американской линии дважды, словно намереваясь пересчитать каждого человека в строю и досконально изучить каждый фут позиции, прежде чем отважиться на атаку». [Пр.-1] Это медление дало время для новых совещаний командного состава американцев. Отступление, однако, сочли безнадежным; после чего полковник Скотт буквально взобрался на п.» и обратился к своим солдатам с короткой, но воодушевляющей речью: — «Мы не можем победить; мы можем пасть; мы должны умереть, — сказал Скотт, — но если мы умрем как солдаты, мы сделаем для соотечественников больше примером своего мужества на завоеванном поле, чем могли бы сделать, оставшись в живых после победного». Единогласный крик одобрения встретил этот пламенный призыв. Не отставали в поддержке этого решения и добровольцы-ополченцы, остававшиеся верными долгу в утренних стычках. Воистину, несмотря на неопытность, на поле боя не было храбрее людей, чем Уодсворт и Странахан. [Пр.-2] Британцы неуклонно наступали в колонне, удерживая огонь, как и американцы — за исключением единственного находившегося у них артиллерийского орудия, — пока не сблизились на восемьдесят шагов. Последовали несколько точных и результативных залпов — американцы стойко удерживали позиции, пока их буквально не кололи вражеские штыки. Затем они отступили к реке; крутой склон в те дни был густо зарос кустарником, что позволяло солдатам спускаться вниз цепляясь друг за друга, с достаточною медленностью, чтобы время от времени отвечать на огонь преследователей. Вскоре, однако, индейцы вихрем бросились вниз по кустам вслед за ними; это обстоятельство несколько ускорило отступление американцев. Добравшись до уреза воды, они не обнаружили ни одной лодки; и во избежание губительного огня преследователей Скотт отвел людей дальше вверх по течению, чтобы укрыться под более крутыми, фактически нависающими утесами.



[Пр.-1] Заметки о войне генерала Армстронга.

[Пр.-2] Покойный полковник Фарранд Странахан из Куперстауна. Генерал Уодсворт и полковник Странахан впоследствии оба скончались.

Спасение стало невозможным, и дальнейший бой был не просто бесполезен, но безумен. Поэтому после краткого совещания с Гибсоном и Тоттеном (последний вернулся на поле боя во второй половине дня) было решено капитулировать. Соответственно был отправлен парламентлер с предложением. Прождав какое-то время без ответа, отправили второго, а затем и третьего — и ни один из них не вернулся; как выяснилось впоследствии, знаменосцы были по очереди застрелены индейцами. Тогда Скотт решил идти с белым флагом лично. Готовясь к выполнению опасного поручения, он обратил внимание на двух своих солдат, которые хладнокровно раздевались догола. На вопрос о причине они ответили, что утонуть им так же резонно, как быть повешенными, а виселица им гарантирована, поскольку они признались в дезертирстве из рядов противника. Произнеси это, они бросились в темный поток, бурно мчавшийся своими мощными водоворотами и омутами. Это был страшный прыжок, но обоим посчастливилось благополучно добраться до американского берега, и позже полковник видел их и беседовал с ними.

Но вернемся к рассказу. Поскольку полковник Скотт решил нести четвертый флаг лично, для этого из-под его шейного платка вытащили галстук Тоттена. Тоттен и Гибсон решили сопровождать командира, который, будучи выше ростом, нес носовой платок на острие шпаги. Держась близко к урезу воды и укрываясь по возможности за камнями под непрекращающимся ружейным огнем индейцев, они шли до тех пор, пока берег переставал давать укрытие, после чего свернули налево к дороге. Но едва они вышли на нее, как перед ними поднялись те самые два индейца, что метили в Скотта утром — юный и проворный вождь и мускулистый капитан Джейкобс, — бросившиеся на них, как тигры из засады. Скотт запротестовал и пояснил, в каком качестве он идет к британскому командующему, но безуспешно. Индейцы яростно набросились на них, и Джейкобсу удалось вырвать шпагу из рук полковника. Клинки Тоттена и Гибсона мгновенно выскочили из ножен, и индейцы уже занесли томагавки, как вдруг вперед бросился британский сержант, хрипло выкрикнув: — «Честь! Честь!» — и с подоспевшим караулом разнял бойцов. Полковника Скотта провели к генералу Шеффу, которому он предложил капитуляцию и с которым быстро согласовал условия сдачи — генерал сразу же заявил, что с ними обойдутся со всеми воинскими почестями. Немедленно последовали приказания прекратить стрельбу; однако эти приказы выполнили не сразу, что вызвало протест полковника Скотта, а в конечном итоге — его категоричное требование проводить его обратно к своим солдатам. Этот затянувшийся огонь вели индейцы, которых генерал Шефф, по его признанию, не мог контролировать, поскольку те были чрезвычайно озлоблены размером своих потерь. Скотт выразил довольно суровое порицание противнику, признававшему за собой союзников подобного рода; но когда во всех направлениях были разосланы офицеры, тех наконец принудили прекратить огонь.

Число пленных, сдавшихся вместе со Скоттом, составило сто тридцать девять человек регулярных войск и сто пятьдесят четыре добровольца — полковник лично точно пересчитал их. [Пр.] Все они тем же вечером были препровождены в Ньюарк (ныне Ниагара), где полковник и два его главных офицера разместились в небольшой таверне, получив в первый же вечер приглашение пообедать с генералом Шеффом. В ожидании прибытия офицера, который должен был проводить их в штаб генерала, произошло еще одно происшествие, столь же дерзкое и даже более ошеломляющее, чем сцена с двумя индейцами у дороги. С наступлением сумерек в гостиную вошла маленькая девочка с вестью, что кто-то в коридоре желает видеть «высокого офицера». Полковник Скотт вышел из гостиной в темный и узкий коридор без оружия, где к тому же мешала лестница; но каково же было его изумление, когда он снова встретился лицом к лицу со своими злыми гениями — дюжим капитаном Джейкобсом и легконогом вождем! Уходя из гостиной, полковник прикрыл за собой дверь; но у внешней двери стоял часовой, который непозволительно пропустил индейцев внутрь. Смуглые гости без церемоний подошли к полковнику, и младший из них, единственный говоривший по-английски, коротко поинтересовался числом пуль, продырявивших его мундир, выразив удивление, что они оба палили в него чуть ли не целый день безрезультатно. Но пока молодой индеец говорил — или, вернее, только начинал говорить, поскольку таковым впоследствии казался смысл сказанного, — Джейкобс грубо схватил полковника за руку и попытался развернуть его со словами на ломаном английском: «Я так часто стрелял, я должен был куда-то попасть». — «Убери руки, негодяй», — вскричал Скотт, возмущенный столь вольным обращением со своей персоной и добавив презрительное выражение относительно меткости индейца, оттолкнув его от себя.



[Сноска] Когда вскоре после этого был опубликован общий приказ Шеаффа, было объявлено, что двести американцев утонули, а девятьсот взяты в плен. Полковник Скотт немедленно обратился к генералу Шеаффу и выразил протест против столь сильного преувеличения, поскольку он сам пересчитал своих людей и знал, что их общее число не превышает трехсот человек. Шеафф ответил, что названные им цифры были доложены ему и он абсолютно уверен в точности этих сведений. В заключение он предложил Скотту отправиться в казармы и убедиться во всем самому. Тот так и сделал и к своему глубочайшему огорчению обнаружил, что утверждение из общего приказа соответствовало действительности! При расследовании этого несоответствия выяснилось, что число пленных возросло до такой цифры за счет нескольких сотен трусливых негодяев из ополчения, которые при высадке на канадский берег воспользовались темнотой и прочими условиями, чтобы спрятаться среди расщелин скал; там они просидели в укрытии весь день и были вытащены британскими войсками из своих убежищ за ноги только после капитуляции. Вот вам и ополчение.

Индейцы мгновенно выхватили и кинжалы, и томагавки, но со скоростью молнии Скотт, который к счастью заметил несколько шпаг, стоявших в конце коридора, выхватил одну из них из железных ножен и принял оборонительную позицию против угрожавших ему индейцев. Пока они стояли в этой живописной позе — Скотт со шпагой наготове, а индейцы с томагавками и кинжалами в воздухе, грозно и с вызовом глядя друг на друга и обе стороны ждали первого удара, — полковник Коффин, присланный с конвоем проводить Скотта к генералу на обед, вскочил в коридор и закричал: «Стойте!» Мгновенно оценив опасное положение Скотта, он тут же вмешался в его защиту резким протестом, а также оружием. Разъяренный Джейкобс повернулся к полковнику Коффину и произнес угрозу; его спутник также неосмотрительно отвлекся, чтобы понаблюдать за исходом нового поединка. Сцена носила крайне напряженный и серьезный характер. Поскольку индейцы повернулись к Коффину, один из них воскликнул: «Я убью тебя!» Скотт мгновенно поднял тяжелую и прочную саблю, так что нанизавший бы обоих дикарей сразу нисходящий удар мог обрушиться на них обоих, и закричал: «Если ты ударишь, я убью вас обоих!» На мгновение они замерли в грозном молчании; пронзительные глаза индейцев сверкали дикой и свирепой яростью, в то время как Скотт и Коффин с одинаково сердитым вызовом смотрели на обоих, и все они стояли с поднятыми руками и сверкающей сталью. Несколько оправившись от вспышки гнева, охватившей их, индейцы затем медленно опустили руки и отступили. Офицер, прибывший таким образом на выручку, был адъютантом генерала Шеаффа, чье поручение состояло в том, чтобы проводить полковника к обеду, и который своим своевременным прибытием, вероятно, спас ему жизнь. Е едва ли нужно упоминать, кто был тем молодым вождем, который так активно и храбро держался весь день, поскольку читатель уже наверняка догадался об имени —
Джозеф Брант
— преемник великого Капитана, своего отца, который, как уже говорилось, хотя ему еще не исполнилось и восемнадцати лет, в тот день впервые повел свое племя на тропу войны. Вне всякого сомнения, в намерения молодого Вождя не входило причинять какой-либо вред пленному американскому командиру. Весь его характер исключает подобную мысль, ибо он был столь же великодушен и добр в своих чувствах, сколь и храбр. Потратив в течение дня немало боеприпасов на полльника, этот визит был продиктован любопытством, чтобы выяснить, насколько близко они пододобрались к выполнению своей задачи. Подобно Кассию, этот индеец переносит гнев как кремень огонь, хотя и не всегда остывает так же быстро. То же самое было и со Скоттом. Ни тот ни другой не допускали никакой личной вольности — полковник не до конца понял цель их визита, и результатом стала внезапная стычка, которая едва не закончилась трагически. [Сноска]



[Сноска] Генерал Шеафф — американец по рождению, и он воспользовался первой же возможностью, чтобы объяснить полковнику Скотту, как так получилось, что он, к величайшему своему сожалению, оказался с оружием в руках против земли, где родился. Он рассказал, что в начале Войны за независимость США был мальчишкой и жил со своей овдовевшей матерью в Бостоне. Пока британская армия оккупировала этот город, штаб-квартира лорда Перси располагалась в доме его матери. Его светлость проявил к нему большую симпатию и забрал его к себе с намерением позаботиться о нем. Он дал ему военное образование и определил в армию, покупая для него патенты на офицерские звания и продвижение по службе везде, где в британской армии можно было получить повышение за плату. Его дальнейшее продвижение до звания генерал-майора было заслужено службой. Начало войны застало его расквартированным в Канаде. Он не преминул заявить о своем нежелании воевать против собственных соотечественников и попросил о переводе в какую-либо другую страну. Однако на момент описываемых событий его просьба еще не была удовлетворена. За свой подвиг по захвату Скотта и его небольшого отряда у высот Куинстон он был возведен в достоинство баронета.

В череде сражений, происходивших на этом упорно оспариваемом рубеже в 1813 и 1814 годах, молодой Брант в качестве индейского предводителя проявил себя с самой лучшей стороны, продемонстрировав не только храбрость, но также ума и активность. В ходе необычной кампании 1813 года, начавшейся столь блестяще для американского оружия в Йорке, продолженной в том же духе и с тем же успехом у Форт-Джорджа (Ниагара), и тем не менее отмеченной столь неожиданными неудачами, как захват неприятелем генералов Чендлера и Уиндера и капитуляция полковника Берстлера у Бивер-Дамс, молодой Брант имел несколько возможностей отличиться. Он участвовал в бою у Форт-Джорджа под началом генерала Винсента, когда эта крепость была столь доблестно взята американскими войсками под непосредственным командованием генерал-майора Льюиса.

После того как Винсент отступил вглубь страны с целью занять позицию у Берлингтон-Хайтс, а после неудачи Уиндера и Чендлера у Крик-Фарти-Майл полковник Берстлер был направлен вперед с шестьюстами бойцами всех родов войск — драгунами, артиллерией и пехотой — чтобы выбить сильное вражеское охранение, располагавшееся в каменном доме примерно в двух милях за холмистым проходом под названием Бивер-Дамс, в семнадцати милях от Форт-Джорджа. [Сноска-1] Прибыв к Бивер-Дамс, полковник Берстлер подвергся неожиданному нападению крупных сил индейцев под предводительством молодого Бранта и капитана Уильяма Дж. Керра, насчитывавших около четырехсот пятидесяти воинов. Бой продолжался около трех часов — индейцы, разумеется, сражались на свой манер, в укрытии, — по-видимому, окружив полковника Берстлера в лесу. Действительно, неприятель должен был вести бой с необычайной искусностью, ибо полковник Берстлер, терзаемый со всех сторон, не смел ни наступать, ни отступать, в то время как результат каждого наблюдения убеждал его в том, что он окружен превосходящими силами противника. Наконец, лейтенант Фитцгиббон из 49-го вражеского полка, прибыв на место с сорока шестью рядовыми, направил к полковнику Берстлеру парламентера с требованием о капитуляции. После некоторых переговоров, в ходе которых британский лейтенант преувеличивал численность своих войск и делал вид, что ведет переговоры от имени майора Де Харена [Сноска-2], не забывая время от времени упоминать об ужасах индейской резне, — полковник Берстлер, не имея ни резервов для поддержки, ни отвлекающих маневров в свою пользу [Сноска-3], сдал свой отряд в качестве военнопленных. Это сражение произошло 24 июня и стало блестящим успехом для молодого Бранта, поскольку оно было выиграно силами одних лишь индейцев, причем регулярные войска неприятеля не израсходовали ни единого патрона. [Сноска-4]



[Сноска-1] Генерал Армстронг.

[Сноска-2] История войны в Канаде авторства Кристи.

[Сноска-3] «Заметки» генерала Армстронга.

[Сноска-4] Письмо автору от полковника Уильяма Дж. Керра. Это необычное сражение было предметом множества споров в то время и не меньшего количества насмешек. В первых опубликованных американских отчетах утверждалось, что на Берстлера напали пятьсот регулярных солдат и сто индейцев. Собственный отчет полковника Бостлера об этом событии подробно останавливается на значительном перевесе сил противника; однако, хотя читателю предлагается сделать вывод о том, что он долго сражался как с регулярными войсками, так и с индейцами, этот факт нигде прямо не утверждается. Полковник настаивал, что это была необдуманная экспедиция, отправленная вследствие ложной информации, переданной майором Сайрениусом Чапином, командовавшим отрядом добровольцев. Майор, по его утверждению, вел себя во время боя как законченный трус. Что касается самого сражения, то нет никаких сомнений в том, что капитан Керр и молодой Брант переиграли полковника стратегически, и тот, продержавшись под обстрелом несколько часов, в конце концов был вынужден капитулировать посредством хитрости.

После этого достижения молодой Брант участвовал почти во всех стычках, происходивших на ниагарском рубеже, пока американская армия оккупировала Форт-Джордж и деревню Ниагара; а летом 1814 года он участвовал в памятных сражениях при Чиппеве, Ландис-Лейне и Форт-Эри, в то время как этот пост был осажден британскими силами. Во всех этих боевых действиях его поведение вызывало восхищение не только у его собственного народа, но и у британских офицеров, вселяя во всех, кто отмечал его доблесть, надежду на то, что он станет весьма выдающимся воином.

По окончании войны, достигнув совершеннолетия, Джон Брант и его юная сестра Элизабет, младшая в семье его отца, вернулись к истоку озера Онтарио и поселились в «доме Брантов», зажив на английский манер и продолжая старинное гостеприимство своего отца. Лейтенант Фрэнсис Холл из британской службы, путешествовавший по Соединенным Штатам и Канаде в 1816 году, посетил дом Брантов и видел там пожилую женщину-вождя. Он также высоко отзывается о юном вожде Джоне как о «прекрасном молодом человеке джентльменской внешности, который приятно и правильно изъяснялся на английском языке и одевался на английский лад, за исключением разве что мокасин из своего индейского гардероба». Лейтенант Холл также посетил мохокскую деревню на Гранд-Ривер, где в то время случайно находилась Элизабет, и о которой он дает интересное описание в своем рассказе о семье Брантов, их положении и народе в том виде, в каком он их застал. Говоря о Тхайенданегее, этот образованный путешественник отмечает: «Брант, подобно Хлодвигу и многим ранним англосаксонским и датским христианам, умудрялся сочетать сильное религиозное усердие с проявлениями природной свирепости. Его могилу можно увидеть под стенами его церкви. Я упоминал об одном из его сыновей; у него также есть живущая дочь, которая не посрамила бы круги европейской моды; ее лицо и фигура прекрасны и изящны; она говорит по-английски не просто правильно, но элегантно; и в ее речи, и в манерах есть мягкость, приближающаяся к восточной истоме. Она сохраняет столько от своего родного костюма, что это позволяет узнать в ней представительницу ее народа, перед которым она не выказывает никакого превосходства, но кажется счастливой сохранять все узы и обязанности родства. В воскресенье, когда я посещал церковь, она держала у купели младенца кого-то из своих родственников. Обычную церковную и крестильную службу провел доктор Аарон, индеец и помощник священника; община состояла из шестидесяти или семидесяти человек, мужчин и женщин. Многие из молодых людей были одеты на английский манер, но несколько старых воинов пришли с пледами, запахнутыми вокруг них подобно драпировке статуи; и в таком облачении, с походкой и видом спокойной энергии, они более убедительно напоминали мне древних римлян, чем некоторые другие жители этого континента, претендующие на такое сходство. Некоторые из них носили большие серебряные кресты, медали и безделушки на руках и груди; а у немногих были головные повязки, украшенные перьями. Доктор Аарон, седобородый мохок, в честь воскресенья тронул свои щеки и лоб несколькими точками киновари. Он был в стихаре и проповедовал, но его манера говорить была монотонной и бесстрастной. Индейское красноречие увядает вместе с тем специфическим состоянием общества, которому оно было обязано своей энергией». [Сноска]



[Сноска] Путешествия Холла, стр. 135, 136.

Три года спустя, в 1819 году, эсквайр Джеймс Бьюкенен, консул Ее британского величества в порту Нью-Йорка, совершил путешествие по Верхней Канаде в сопровождении двух своих дочерей. В ходе своей поездки мистер Бьюкенен посетил дом Брантов, о чем впоследствии опубликовал следующий приятный рассказ в своей небольшой книге индейских очерков:

«Пробыв больше недели под поистине гостеприимным кровом достопочтенного полковника Кларка у Ниагарского водопада, я решил отправиться сушей вокруг озера Онтарио в Йорк; [Сноска-1] и миссис Кларк [Сноска-2] предложила дать моим дочерям рекомендательное письмо к некой мисс Брант, посоветовав нам рассчитать время так, чтобы переночевать и остаться на день-два в доме этой леди, поскольку она была уверена, что мы останемся очень довольны ею и ее братом. Наша знакомая даже не намекала, и тем более мы не подозревали, что это знакомство с индейскими принцем и принцессой. Если бы мы хоть малейшей степени догадывались об этом, наши прежние планы были бы полностью изменены, так как не было ничего, чего бы я желал получить сильнее, чем такую возможность, которую этот случай как нельзя лучше предоставлял — увидеть, в какой степени индейский характер изменяется под влиянием привычек и удобств цивилизованной жизни».



[Сноска-1] Ныне Торонто, или, вернее, Таранто, каковое название является индейским.

[Сноска-2] Миссис Кларк была дочерью покойного доктора Роберта Керра из Ниагары и внучкой сэра Уильяма Джонсона от Молли Брант. По крови она, разумеется, на четверть являлась мохоком. Резиденция полковника Кларка находилась на берегу Ниагары, на небольшом расстоянии выше великого водопада. Его сады и угодья были обширны, высоко обработаны и распланированы со вкусом ландшафтного садовника — с одной стороны их омывал мощный поток, с грохотом невернувшийся по порогам мимо них, а с другой стороны они ограничивались глубоким темным ущельем с отвесными скалами, деревьями и бурной пенящейся водой. Миссис Кларк была дамой благородной внешности, с высокоразвитым умом и манерами, искренней и лишенной показухи набожностью. Ее муж скончался два или три года назад; а письмо к автору от ее брата, полковника Керра из дома Брантов, полученное во время подготовки этих страниц к печати, извещало о ее кончине 2 марта 1837 года. Приятный визит в ее имение в сентябре перед ее кончиной, озаренный ее красноречием и живостью, нескоро забудется.— Автор.

«Продолжая наш путь, мы остановились в романтически расположенной гостинице, где я решил остаться на всю ночь. Среди прочего я поинтересовался у хозяина, знает ли он расстояние до дома мисс Брант, и от него узнал, что это примерно в двадцати милях дальше. Он добавил, что молодой мистер Брант проезжал там до полудня и, без сомнения, будет возвращаться вечером, и что если я пожелаю, он будет выглядывать его. Я попросил хозяина сделать это, так как это позволило бы мне передать весть о нашем представлении его сестре и о намерении нанести ей визит на следующее утро.

В сумерках мистер Брант вернулся, и когда его провели в нашу комнату, мы не смогли различить цвет его кожи и беседовали с ним, полагая, что перед нами молодой канадский джентльмен. Тем не менее мы не преминули заметить некоторую степень нерешительности и сдержанности в его манере речи. Он определенно выразил пожелание, чтобы мы оказали честь его сестре и ему, проведя у них несколько дней, дабы дать отдых себе и нашим лошадям, но стиль его показался нам скорее лаконичный, чем гостеприимный. До того как принесли свечи, наш новый друг удалился, оставив нас по-прежнему в неведении относительно его племени.

В четыре часа утра мы возобновили наше путешествие. По прибытии на величественные берега озера Онтарио кучер нашей экипажа указал в пяти милях от нас дом мисс Брант, который выглядел весьма величественно и внушительно; и мы предвкушали большое удовольствие от нашего визита, поскольку помимо наслаждения столь прекрасным местом мы смогли бы составить точное представление о канадских манерах и образе жизни. Молодой мистер Брант, судя по всему, не подозревая, что на нашем экипаже мы можем добраться до его дома так быстро, не приехал раньше нас; так что наше приближение не было возвещено, и мы подъехали к двери в полной уверенности, что семья будет оповещена о нашем приезде. Внешняя дверь, ведущая в просторный холл, была открыта. Мы вошли и подождали несколько минут, но, не увидев никого поблизости, прошли в гостиную, которая, как и холл, в тот момент пустувала. Поэтому у нас была возможность спокойно осмотреться вокруг. Это была хорошо обставленная комната с ковром, трюмо и зеркалами над камином, красного дерева столами, модными стульями, гитарой и аккуратным подвесным книжным шкафом, в котором среди прочих томов мы заметили Книгу общих молитв Церкви Англии, переведенную на язык мохоков. Передав нашу рекомендательную записку через кучера и видя, что нас по-прежнему никто не встречает, мы начали подозревать (особенно в нашем голодном состоянии), что какая-то задержка или трудность с завтраком мешает появлению молодой леди. Могу уверить моих читателей, что бодрящая утренняя поездка по берегам американского озера — это занятие, как ничто другое способное разбудить аппетит, если не сделать его настойчивым. Мы уже углубились в гостиную и начали подумывать о дальнейших поисках кладовой, как к нашему невыразимому изумлению в комнату вошла очаровательная, благородной внешности индейская девушка, одетая частично в туземный, а частично в английский костюм. Ее волосы были собраны на голове в шелковую сетку, но выбившиеся из-под нее нижние пряди падали на плечи. Под туникой или утренним платьем из черного шелка находилась юбка из того же материала и цвета, доходившая чуть ниже колена. Ее шелковые чулки и туфли на мягкой подошве были, как и остальной наряд, черными. Грация и достоинство ее движений, стиль платья и манеры, столь новые и неожиданные, привели нас всех в изумление. С большим непринужденностью, но вовсе не в той банальной манере, которая столь широко распространена в подобных случаях, она поинтересовалась, как мы доехали по дорогам, каковы условия и тому подобное. Никакого волнения из-за задержки с завтраком не было заметно вообще; никакого суетьбы и хлопот, беготни туда и обратно, пустых выражений сожаления вроде «О боже мой! если бы я знала о вашем приезде, вас бы не заставили так ждать», — но с совершенной непринужденностью она поддерживала беседу, пока скво, в мужской шляпе, не внесла поднос с приготовлениями к завтраку. Когда на стол постелили скатерть из тонкого белого дамаста, нас угостили чаем, кофе, горячими булочками, маслом в охладителях для воды и льда, яйцами, копченой говядиной, ветчиной, жареными цыплятами и многим другим; и все это было подано в поистине аккуратной и уютной манере. Задержка, как мы выяснили впоследствии, проистекала из желания нашей хозяйки угостить нас горячими булочками, которые фактически выпекались в то время, пока мы ждали. Я столь подробно описываю эти удобства потому, что их меньше всего ожидаешь встретить в доме индейца.

«После завтрака мисс Брант отвела моих дочерей на прогулку, чтобы осмотреть живописные окрестности. Она и ее брат ранее выражали надежду, что мы останемся на весь день; но хотя я больше всего на свете хотел этого и решил в случае их настойчивого приглашения принять его, я сначала отклонил предложение и тем самым лишил себя удовольствия, испытать которое в глубине души жаждали мы все; ибо, как я узнал впоследствии, у любого непорченного индейца не принято повторять просьбу, если от нее отказались хотя бы раз. Они верят, что те, кому они предлагают знак дружбы и кто приводит причину для отказа, делают это с абсолютной искренностью и что просить их изменить свое решение или нарушить слово было бы бестактностью. И поскольку индеец никогда не демонстрирует вежливость иначе как по побуждению искреннего чувства, он полагает, что и другими движет такая же прямота. Мне поистине стыдно, когда я думаю, какой суровый упрек это несет в себе нам, кичащимся цивилизацией, но настолько увлеченным всеобщей неискренностью выражения, пронизывающей все слои общества, что найдется лишь очень немного тех, кто говорит именно то, чего желают или знают. Эта двуличность — следствие того, что называют высоким уровнем утонченности. Нас учат вести нашу речь так, чтобы другие не могли обнаружить наши истинные взгляды или намерения. Индейцы не только свободны от этого лукавства, но превосходят нас в другом примере хорошего тона и приличия, а именно в том, что они никогда не перебивают тех, кто с ними беседует, пока те не закончат говорить; а затем отвечают в надежде, что их самих не перебьют. Это прекрасно продемонстрировали мисс Брант и ее брат; и я надеюсь, что урок, который так убедительно преподали моим дочерям природные манеры хозяйки, никогда ими не забудется и что я тоже сумею извлечь пользу из этого примера.

Пробыв несколько часов с этими интересными молодыми индейцами и пригласив их нанести нам визит в Нью-Йорк, каковое приглашение они выразили сильное желание исполнить, и на что я поэтому с уверенностью рассчитывал, мы распрощались к искреннему сожалению всех участников. Проходя через холл, я рассчитывал увидеть какие-нибудь индейские орудия войны или охоты; но заметив, что стены пусты от этих привычных украшений, я спросил мистера Бранта, где же трофеи, принадлежавшие его семье? Он ответил мне, и я записываю это со стыдом, что многочисленные гости, которые время от времени навещали его, столь настоятельно выражали желание получить эти трофеи, что он один за другим отдал их все; и теперь он избавлен от подобных жертв тем, что у него не осталось ничего подобного. Тем не менее он казался нежно лелеющим память об этих реликвиях своих предков. Как же скверно отплатили цивилизованные гости за гостеприимство, испытанное под кровлей, чьи двери гостеприимно открыты, чтобы дать убежище и пищу каждому входящему!

Поскольку все, что касается нашей юной хозяйки, представляет интерес, я добавлю некоторые подробности. Поинтересовавшись ее матерью, я услышал в ответ, что та обычно остается с другими своими сыновьями и дочерьми, живущими в индейском поселении на Гранд-Ривер, впадающей в озеро Эри; что мать предпочитает находиться в вигвамах и до некоторой степени не одобряет то, что она и ее брат Джон столь сильно приспособились к привычкам и костюмам англичан».

В начальной главе настоящего труда преподобный доктор Стюарт, бывший некогда миссионером в долине Мохок, а впоследствии архидиакон епископальной церкви Верхней Канады, несколько раз упоминался в качестве авторитетного источника различных подробностей ранней жизни старшего Бранта. Упомянутые очерки его жизни были в действительности написаны ныне достопочтенным и почтенным архидиаконом Страханом из Торонто на основе бесед с доктором Стюартом и опубликованы в «Христианском вестнике» в Кингстоне в 1819 году. В этих очерках содержались фрагменты, задевшие семью Тхайенданегеа, и его сын и преемник весьма решительно приступил к защите чести своего отца. Доктор Страхан употребил неудачный эпитет в адрес старого вождя и фактически обвинил его в участии в кровопролитных событиях в Вайоминге; обвинил его в том, что он вынашивал замыслы, враждебные интересам короны; в колеблющейся лояльности; а перед смертью — в пристрастии к алкоголю. Эти и другие вопросы, содержавшиеся в вышеупомянутых очерках и серьезно подрывавшие уважение, ранее питаемое к памяти отца, были отражены с энергичным и благородным возмущением сыном в ходе переписки с преподобным архидиаконом; и если бы не то обстоятельство, что в конце концов дело урегулировалось удовлетворительным образом, некоторые выдержки из этой переписки могли бы быть приведены здесь для демонстрации такта и таланта, с которыми мохокский вождь умел вести полемику на поприще словесности. Оскорбительные утверждения в очерках «Христианского вестника» были убедительно показаны следствием заблуждений и искажений фактов; и в ходе последовавших объяснений поведение архидиакона «было самым благородным». [Сноска]



[Сноска] Письмо Уильяма Джонсона Керра автору.

Поскольку разногласия между мохоками и провинциальным правительством относительно прав на земли первых, урегулировать которые старший Брант столь долго, но тщетно добивался, оставались нерешенными, в 1821 году Джон Брант, он же Айюваэгс, получил полномочия отправиться в Англию, подобно своему отцу прежде, чтобы в последний раз воззвать к справедливости и великодушию метрополии. Он с искусством отстаивал свои притязания и привлек на сторону своего народа лиц высокого ранга и влияния. Среди них был герцог Нортумберлендский, сын старого герцога — лорда Перси времен Американской революции и друга его отца, скончавшегося в 1817 году. Герцог, подобно своему отцу, был принят в воины мохоков под аборигенным прозвищем Тейонхайхкон; и теперь он проявил столько же усердия и дружелюбия по отношению к мохокам в споре, который привел Джона Бранта в Англию, сколько старый герцог проявил к Тхайенданегее двадцать лет назад. Молодой вождь также нашел деятельного и толкового союзника в лице эсквайра Сакса Баннистера, человека с морским и юридическим образованием, некоторое время жившего в Верхней Канаде. Мистер Баннистер с похвальным рвением встал на защиту индейцев и написал несколько документов на рассмотрение министров в их интересах. [Сноска] Результатом стало то, что перед отъездом из Англии в 1822 году представитель получил от министра по делам колоний лорда Батерста обещание, что его жалобы будут удовлетворены к его полной удовлетворенности. Соответствующие инструкции были действительно переданы колониальному правительству, которым тогда управлял сэр Перлегрин Мейтленд, и Айюваэгс вернулся на родину и к своим избирателям с заслуженной репутацией успешного дипломата.



[Сноска] Впоследствии мистер Баннистер занимал должность в Новом Южном Уэльсе, а еще позже был главным судьей колонии Сьерра-Леоне, где и скончался.

Однако справедливые ожидания вождя и его народа вновь были сорваны провинциальными властями. Отказ местного правительства претворять в жизнь указания министров короны, предлоги, выдвигаемые ими, и уловки, к которым они прибегали в качестве оправдания своих действий, вождь сообщил в письме своему другу герцогу Нортумберлендскому в июне 1823 года. Он также одновременно написал по этому поводу мистеру Баннистеру. Между вождем и этими джентльменами завязалась довольно долгая переписка, и предпринимались неоднократные усилия для достижения удовлетворительного и окончательного урегулирования затянувшегося и давнего спора. Но эти попытки в конечном итоге оказались столь же безуспешными, сколь и в самом начале.

Находясь в Англии с этой миссией, молодой вождь решил защитить память своего отца от возводившихся на нее там наговоров, как он уже сделал это у себя на родине. Поэма Кэмпбелла «Гертруда Вайомингская» к тому времени уже несколько лет как была опубликована. Тема и общий характер этого восхитительного произведения слишком хорошо и повсеместно известны, чтобы требовать здесь какого-либо анализа. Пользуясь поэтической лицензией, мистер Кемпбелл не только описал долину как земной рай, но и представил ее жителей едва ли уступающими по своему характеру, положению и наслаждениям духам блаженных. В столь невинное, радостное и счастливое общество он ввел виновников резни 1778 года во главе с «монстром Брантом». Эта фраза вызвала крайнее возмущение семьи старого вождя, равно как и весь фрагмент, в котором она встречалась. Оскорбительные строфы составляют якобы часть речи индейского героя повести, вождя онейда, который прерывает домашнее застолье при самых интересных обстоятельствах следующими тирадами, пророчащими близкую опасность:

«Но ныне час не тот», — он вскинулся стремглав,
И в грудь себя ударил в скорби горькой ране —
«Не время кубок пить, веселье созывая,
Идет мамонт, идет враг — чудовищный Брант,
Со всей своей ордой, несущей гибель пьяной;
Мои глаза видали их клинки и пламень рьяный,
Что пробудились вдруг, полстраны обратив в унынье.  
Кровав напиток их, но не вино струится в нем:
Вставайте, бодрствуйте в ночи! Иль утра не дождетесь днем!

С презреньем к топору, что племени сулит покой,
На самого я Бранта в битву вышел в рати:
Проклятый Брант! Он не оставил ни единой живой
Ни мужа, ни дитя, ни существа в моем заклате!
О нет! Не уцелел даже пес у моего очага в палате
В ту ночь кровавую на наших столь широких нивах!
Все сгинули — один я на земле остался сирый!
Кому ни родича, ни крови близкой не видать вовек,
О нет! Ни капли родственной во мне уж больше нет!»



















Это переложение знаменитой речи Логана — кстати, менее поэтичное, чем оригинал, — было проиллюстрировано примечаниями, в которых утверждалось со всей определенностью, что Брант был индейским предводителем при Вайоминге, и доказывалась его хладнокровная свирепость цитированием анекдота из «Путешествий Уэлда», приведенного для опровержения в примечании на предыдущей странице. Джон Брант заранее запасся документами, чтобы подкрепить требование к поэту о восстановлении справедливости по отношению к памяти его отца; и в декабре 1821 года его друг Баннистер навестил мистера Кэмпбелла с дружественным посланием, открывающим путь к объяснениям. Завязалась переписка, лишь часть которой сохранилась среди бумаг Джона Бранта; но в записке последнего поэту от 28 декабря молодой вождь поблагодарил его за искренний тон, с которым была принята переданная через мистера Баннистера просьба. Документы, которыми вождь вооружился для этого случая, были приложены к письму мистера Кэмпбелла, и результатом стало длинное пояснительное письмо от поэта, которое получило широкую известность и переиздавалось повсеместно. Беспристрастность, однако, должна признать, что это письмо воздает лишь очень частичную и явно неохотную справедливость оклеветанному воину. Более того, оно менее великодушно и отличается большей долей софистики, чем можно было бы ожидать. [Сноска-1] В довершение ко всему, из послания молодого вождя сэру Джону Джонсону от 22 января 1822 года следует, что мистер Кэмпбелл не только выразил сожаление по поводу несправедливости, причиненной характеру его отца, но и пообещал исправить положение в следующем издании, которое должно было вскоре выйти в свет. Это исправление, однако, было сделано не там, где следовало бы — в тексте, — а в примечании к последующему изданию; и хотя в конце этого примечания мистер Кэмпбелл говорит по указанным причинам, что «имя Бранта остается в его поэме лишь как чистый и объявленный художественный персонаж», тем не менее он не является вымышленным историческим лицом, и его нельзя таковым сделать усилием воображения. Первоначальная несправедливость, таким образом, хоть и была смягчена, но не получила полного возмещения по той простой причине, что в памяти живет поэма, тогда как примечание, даже если его прочесть, оставляет мало впечатлений и быстро забывается. [Сноска-2]



[Сноска-1] См. конец Приложения.

[Сноска-2] Упомянутое примечание гласит следующее: «Я взял образ Бранта для поэмы о Гертруде из обычных историй Англии, в каждой из которых он представал кровавым и дурным человеком (даже среди дикарей) и главным виновником ужасного разорения Вайоминга. Спустя несколько лет после появления этой поэмы сын Бранта, преинтересный и образованный юноша, приехал в Англию; и я завязал с ним знакомство, которое до сих пор вспоминаю с удовольствием. Он воззвал к моему чувству чести и справедливости от своего имени и от имени своей сестры, требуя взять назад несправедливое утверждение, которое, не осознавая его несправедливости, я обрушил на память его отца. Затем он сослался на документы, которые полностью убедили меня в том, что распространенные рассказы о жестокостях Бранта в Вайоминге, найденные мной в книгах путешествий, а также в трудах Адольфуса и подобных им историях Англии, были грубыми ошибками и что, по сути дела, Брант даже не присутствовал на том месте опустошения... Я также выяснил, что он часто старался смягчить жестокость индейской войны. Имя Бранта, следовательно, остается в моей поэме чистым и объявленным вымышленным персонажем». Это в некотором роде напоминает ситуацию, когда человека сбивают с ног, а затем требуют, чтобы он рассматривал этот удар исключительно как игру воображения.

Во время своего пребывания в Лондоне молодой вождь, судя по всему, уделял немало внимания общественным институтам, в особенности тем из них, которые носили гуманистический и благотворительный характер. Мистер Баттерворт представил его Обществу британских и иностранных школ, а в своем дневнике он упоминает об интересном посещении Королевского колледжа врачей и хирургов. Другие объекты интереса или любопытства, привлекшие его внимание, были отмечены в дневнике, от которого среди его бумаг сохранился лишь небольшой фрагмент. Следующая запись не слишком лестно отзывается о британской красоте:

«Вечер четверга, 16 мая 1822 года, я ходил на прием к члену парламента мистеру К. А. Тулку послушать немного музыки. Там было двадцать две дамы — лишь одна хорошенькая — Касвейтере, как говорят, лучший скрипач в Европе, и Солли, знаменитый игрой на гитаре и фортепиано. Я встретил джентльмена, хорошо знающего моего отца — бывшего члена полка королевских рейнджеров».

Однако внимание к другим делам не заставило его забыть о моральных нуждах своего народа. Война между Соединенными Штатами и Великобританией, главный очаг которой находился вблизи территории мохоков, оказала крайне пагубное влияние на их социальное положение. Их фермы были запущены, от той же причины пострадали их постройки, а также церковь и школы. Весьма вероятно также, что после кончины Тхайенданегеа, в отсутствие направляющего руководящего ума, до войны было сделано немного шагов в деле общественного просвещения; и молодой вождь намеревался по возвращении в Канаду возродить и расширить школы среди своего народа. С этой целью он добился в 1822 году ассигнований от Корпорации Новой Англии для цивилизации индейцев, получившей хартию еще в 1662 году. Вернувшись на Гранд-Ривер, молодой вождь ревностно взялся за дело, о чем свидетельствует активная переписка, поддерживаемая на протяжении нескольких лет с должностными лицами этого заведения. Следующие выдержки из массы его писем приводятся не только в качестве примеров его эпистолярного стиля, но и с целью показать масштаб и характер прилагаемых им усилий и открывающиеся перед ним перспективы блага:

«Джон Брант (Айюваэгс) — Джеймсу Гибсону.

Мохокская деревня, Гранд-Ривер, Верхняя Канада. 19 июня 1824 г.


...Я отнесся к предмету ваших писем с величайшим удовлетворением и надеюсь, что отчет, который я собираюсь вам представить, будет столь же удовлетворительным для гуманных и благожелательных членов Корпорации Новой Англии. Начну с того, что назначенный учитель ведет себя во всех отношениях в соответствии с нашими ожиданиями. Детям особенно прививают религиозные и нравственные обязанности; часы молитвы строго соблюдаются; а по субботам ученики посещают богослужения. Строго поддерживается чистота, и используются все похвальные средства для пробуждения благородного духа соревнования. Телесные наказания не одобряются, за исключением случаев вопиющего равнодушия. В целом я имею удовольствие объявить через вас, сэр, Корпорации, что пожертвование, столь великодушно использованное, возымеет, по моему мнению, самые благотворные последствия. Приятно видеть подрастающее поколение аборигенов, занятое приобретением знаний и в духе истинного благочестия посещающее церковные службы по воскресеньям...

Одно из наших племен, онейда [Сноска], очень хочет, чтобы для них была учреждена школа. Вожди заверили меня, что в случае ее создания школу будут посещать не менее тридцати детей...



[Сноска] Часть племени онейда. После Войны за независимость части всех Шести Наций эмигрировали на новую территорию мохоков, хотя большинство представителей всех наций, кроме мохоков, остались в пределах Соединенных Штатов — на своей исконной земле.

Семеро самых старших детей в нашей школе читают по Мохокскому молитвослову, повторяют катехизис и отвечают на ектении в церкви. Остальные пользуются нашими букварями и весьма хорошо читают по ним по слогам до семи и восьми слогов. Число учащихся составляет двадцать один человек... Я сознаю щедрую помощь, которую Корпорация уже оказала, и вожди моего племени просят меня передать их искреннюю благодарность членам Корпорации Новой Англии.

Остаюсь, сэр, Ваш покорный слуга, Дж. Брант, Айюваэгс

Эсквайру Джеймсу Гибсону, Казначей Корпорации Новой Англии.





От него же тому же.

Мохокская деревня, Гранд-Ривер, Верхняя Канада. 19 июля 1826 г.


Дорогой сэр,

Посетив школы, которые поддерживаются Корпорацией Новой Англии и где более шестидесяти детей учатся читать и писать на диалекте мохоков и на английском языке, я спешу сообщить вам о состоянии церкви в нашей деревне. Будучи первой построенной в провинции, она ныне находится в весьма обветшалом состоянии, и у нас нет средств на ее перестройку. Мы выделили участок в двести акров земли для нужд постоянно проживающего священника и пятьдесят акров для нужд школы; и мы выделили шестьсот долларов, или 150 фунтов стерлингов провинциальной валюты, на покрытие расходов по строительству дома священника; и хотя эта сумма совершенно недостаточна для поставленной цели, это максимум, что мы можем сделать, учитывая обстоятельства и нужды наших соответствующих племен. Мы были бы весьма признательны, если бы смогли получить финансовую помощь, достаточную для завершения строительства дома священника и перестройки нашей церкви; и были бы счастливы иметь среди нас постоянно проживающего священника, который не считал бы слишком обременительным часто ездить по нашим разрозненным селениям, проповедовать Евангелие кроткого и смиренного Иисуса, навещать больных и всегда являть не только проповедью, но и примером свою преданность церкви Христовой.

Остаюсь, дорогой сэр, Ваш друг и слуга, Дж. Брант.





Письмо от него же тому же.

Мохокская деревня, Гранд-Ривер, Верхняя Канада. 27 октября 1828 г.


Дорогой сэр,

Имею удовольствие засвидетельствовать получение вашего послания от 17 августа прошлого года, к которому прилагались копии резолюций Корпорации Новой Англии, принятых на заседании 8 марта 1825 года. Позвольте мне вновь выразить чувства признательности, ранее высказанные от имени моего племени членам Корпорации за их щедрые пожертвования, а также за ту дальнейшую поддержку, которую они оказали наиболее эффективным и практичным планам продвижения образования и распространения знаний среди мохоков.

Я получил письмо от преподобного мистера Уэста, датированное Нью-Йорком, но пока еще не согласовал с этим джентльменом никаких планов относительно его миссии, будучи уверен, что после личной встречи и непосредственного осмотра мы сможем гораздо лучше согласовать те меры, которые покажутся наиболее полезными.

Мистер Уэст упоминает, что навестит меня в мае месяце следующего года. Я предвкушаю большое удовольствие от встречи с преподобным джентльменом. Это несомненно лучший способ выяснить наше взаимное положение, обстоятельства и прочее. Я страстно желаю этого по нескольким причинам. Это позволит обществу судить о том, насколько полезно расширять средства образования и каковы вероятные результаты; а также о трудностях, в которые на протяжении очень многих лет ввергало Пять Наций стечение неблагоприятных обстоятельств. Добиться полного изменения нравов и обычаев, которые укоренялись долгое время, — задача поистине нелегкая. Пусть же трудности не пугают нас перед попыткой. Чем сложнее задача, тем она воодушевляет больше, поскольку в случае успеха и вознаграждение будет велико. Не то чтобы те, кто начинает этот гуманный труд, должны тешить себя надеждой увидеть полные результаты своих трудов; потребуется время; и когда фундамент заложен в духе искренности, не может оставаться сомнений в том, что с божьей помощью здание будет возведено.

Что касается той части вашего письма, которая касается религиозной веры части Пять Наций, я попрошу ненадолго отложить ответ, поскольку он охватывает целый ряд важных соображений в связи с попыткой внедрить среди них религиозное просвещение. Первое крупное препятствие к цивилизации устранено; я имею в виду их географическое положение, выражающееся в наличии постоянных или скорее оседлых мест проживания. Начинать нужно среди молодежи с мягкостью и усердием. Чтобы дело стало не просто благим, но и долговечным трудом, необходимо заручиться согласием родителей. Следует позаботиться о разъяснении вопросов, чтобы цель обучения была понятна родителям как можно отчетливее.

В следующем письме я выпишу на вас сумму, ассигнованную на строительство мохокской и онейдской школок, а также для школьного учителя в селении Дэвиса. Сейчас самое подходящее время для заключения строительных контрактов, так как приближается сезон санного пути, что дает большую легкость в деле сбора материалов. Поскольку вы не упомянули Лоуренса Дэвидса, я продолжу выписывать его жалованье в обычном порядке из 200 фунтов стерлингов, выделенных Корпорацией в 1822 году.

В следующем письме я расскажу вам, как продвигаются успехи учеников. Все мои письма были о делах. Через несколько дней я напишу в более дружеском ключе, ибо помню вашу доброту ко мне в Эпсоме.

Прошу передать мои наилучшие пожелания губернатору, мистеру Солли и другим членам Корпорации, с которыми я имею удовольствие быть знакомым.

Остаюсь искренне Ваш, дорогой сэр, Ваш покорный слуга, Дж. Брант. Айюваэгс.

Эсквайру Джеймсу Гибсону, Казначей Корпорации Новой Англии, Лондон.





Эти письма дышат духом широкой и благородной филантропии, направляемой истинной мудростью. Писавший составил точную оценку значимости дела, за которое он взялся, и трудностей, с которыми предстояло столкнуться; и он обладал проницательностью, чтобы увидеть единственный практический способ ее выполнения — понимание тех средств, которые могли быть успешно применены для достижения цели. Общество, чьим рассудительным распорядителем он был, оценило его заслуги и в 1829 году преподнесло ему великолепный серебряный кубок со следующей надписью:

«Преподнесено Корпорацией Новой Англии, основанной в Лондоне по хартии в 1662 году от Р. Х. для просвещения индейцев, ДЖОНУ БРАНТУ, эсквайру, Айовагесу, одному из вождей народа мохоков, в знак признания его выдающихся заслуг в содействии целям Корпорации. 1829 год от Р. Х.»








В 1827 году Айовагес был назначен графом Далхаузи, тогдашним главнокомандующим британских американских провинций, в чин капитана, а также суперинтендантом Шести Наций. В начале того же года вождь услышал, что в американских газетах вольно обошлись с его именем, что вызвало в его груди чувство живейшего негодования. Те, кто знаком с тем глубоким и пугающим заговором в западной части штата Нью-Йорк осенью 1826 года, который привел к убийству Уильяма Моргана небольшой группой чрезмерно ревностных масонов, вероятно, помнят, что имя Джона Бранта фигурировало в части переписки, связанной с этой печальной историей. Обстоятельства были таковы: было доподлинно установлено, что в начале и на ранних этапах этого заговора никакого физического вреда несчастной жертве масонского фанатизма не планировалось. Непосредственной целью заговорщиков было отправить Моргана из страны при таких обстоятельствах и на такое большое расстояние, чтобы обеспечить его длительное отсутствие. Но они не выработали четких планов осуществления этой цели и не имели ясных представлений о его дальнейшей судьбе. Похитив его и незаконно увезя, те, кому было поручено его охранять, оказались в затруднительном положении, не зная, что с ним делать или куда отправить. В этой дилемме одним из их проектов было доставить его в Квебек и добиться его зачисления на борт британского военного корабля. Другое предложение, основанное на предположении, что сам вождь мохоков был масоном и, конечно, примет участие в любой осуществимой схеме, чтобы предотвратить разглашение секретов масонства, которые Морган как раз собирался опубликовать, когда был схвачен, заключалось в том, чтобы Брант взял на себя заботу о пленнике и организовал его передачу индейцами Северо-Западной меховой компании. Но все попытки изгнания несчастного человека провалились, и он был похоронен в торжественный полночный час в скалистых пещерах Ниагары. Однако предложение относительно передачи пленника Айовагесу стало достоянием общественности, и некоторое время те, кто не был знаком с его характером, полагали, что с ним могли советоваться по поводу этой убийственной сделки. Это обвинение было крайне несправедливым и было отвергнуто с духом, подобающим человеку и его народу, как видно из следующего письма:—





Редактору «Йорк Обсервер».

Веллингтон-сквер, 29 февраля 1827 г.

Сэр,

«Я прочитал заметку в "Нью-Йорк Спектейтор" от 16-го числа сего месяца, в которой говорится, что братство в Ниагаре посылало за мной, чтобы я принял и принес в жертву несчастного Моргана, о котором в последнее время так много говорят.

Вы окажете мне услугу, опровергнув этот слух, который является совершенно ложным. Ни в этом, ни в каком-либо другом случае мне не делали подобных варварских предложений; и я не верю, что существует человек, который осмелился бы оскорбить мои чувства столь гнусным образом.

Я ничего не знаю об этом человеке и ни о какой сделке, связанной с ним; и я очень удивлен, что мое имя было поставлено под сомнение.

Я, сэр, ваш покорный слуга, Дж. Брант».





В 1832 году Джон Брант был избран членом провинциального парламента от округа Халдиманд, включающего значительную часть территории, первоначально пожалованной мохокам. Право индейцев на эту территорию все еще зависело от первоначальной прокламации сэра Фредерика Халдиманда, которая, согласно решению судов Верхней Канады, не давала законного права собственности на землю. Индейцы имели обыкновение передавать части своих земель в долгосрочную аренду — сроком на девятьсот девяносто девять лет — и многие из тех лиц, чьими голосами был избран Брант, не имели иных прав на свою недвижимость, кроме аренды такого рода. Поскольку избирательные законы Верхней Канады весьма разумно требуют наличия права собственности на землю для окружных избирателей, избрание мистера Бранта было оспорено оппозиционным кандидатом, полковником Уорреном, и в конечном итоге отменено, а полковник был объявлен должным образом избранным. [FN]



[FN] Письмо автору от достопочтенного М. С. Бидуэлла, который заседал в парламенте вместе с вождем мохоков.

Впрочем, для обоих кандидатов было не так уж важно, кому из них будет позволено носить парламентские почести. Опустошительный бич Индии — холера — был занесен на Американский континент летом того же года, начав свое разрушительное шествие в Квебеке; и среди тысяч тех, кто пал жертвой чумы, когда она со страшной силой пронеслась по стране Великих озер, были Джон Брант — Айовагес — и его соперник.

Он был человеком статной фигуры и приятной наружности, с большим достоинством в поведении, хотя отнюдь не высокомерным — обладая скромными манерами хорошо воспитанного джентльмена. «Впервые я увидел его в суде в Кингстоне, где он выступал в качестве переводчика на процессе индейца, обвиняемого в убийстве. Другой индеец был свидетелем. Один из индейцев был мохоком, а другой — чиппева из племени миссисага. Поэтому было необходимо, чтобы вопросы переводились свидетелю на один язык, а подсудимому — на другой, что дало мне возможность сравнить звучание одного с другим; и резкий, гортанный язык мохоков [FN-1] был, действительно, поразительно противопоставлен богатству и плавности языка чиппева. Но что больше всего поразило меня на суде, так это благородный вид Бранта, а также достоинство и спокойствие, с которыми он исполнял свой долг».



[FN-1] Не «резкий и гортанный», когда на нем говорит младшая дочь Джозефа Бранта.

[FN-2] Письмо автору от достопочтенного М. С. Бидуэлла.

Айовагес был членом Церкви Англии, хотя и не был причастником. Ряд его друзей и родственников были с ним, когда он умирал, и все они верили, что его смерть была кончиной счастливого и искреннего христианина. Завершая этот несовершенный очерк о замечательном человеке, который только что достиг расцвета мужества и был скошен, словно на заре карьеры, яркой надеждами и блестящей обещаниями, христианский филантроп может на мгновение остановиться в созерцании по крайней мере одного достойного примера того, чего могут достичь образование и цивилизация с сынами американского леса.

Элизабет, младшая дочь Джозефа Бранта, чье имя уже неоднократно упоминалось на предыдущих страницах, несколько лет назад вышла замуж за Уильяма Джонсона Керра, эсквайра, сына покойного доктора Роберта Керра из Ниагары и внука сэра Уильяма Джонсона. Миссис Керр, как читатель должен был понять из того, что ранее говорилось о ней, получила тщательное образование, как в отношении умственного развития, так и личных достоинств. Вместе с мужем и маленькой семьей она сейчас занимает старый особняк своего отца в верховьях озера Онтарио — благородное место, как может засвидетельствовать автор по личным наблюдениям. Хотя автор полностью осознает деликатность, подобающую даме, живущей в скромном уединении, тем не менее, как биограф Джозефа Бранта, он надеется, что если эта страница попадется ей на глаза, энтузиазм биографа ее отца послужит ему оправданием за то, что он представил ее публике — тем более, что это будет сделано словами одной из прекрасных спутниц [FN] его путешествия:—



[FN] Мисс Энн Элизабет Уэйленд.

«...Пусть же мой читатель представит себе даму чуть выше среднего роста, с достойными, сдержанными и мягкими манерами, весьма приятную внешне, одетую в костюм, достаточно индейский, чтобы сохранить складки и драпировку, но надетый с той легкостью, приспособленностью и грацией, которые столь присущи элегантному уму.

Пусть мой читатель отметит острый, проницательный взгляд этих темных глаз, когда они сейчас покоятся на незнакомце, чей слишком пылкий интерес может быть сочтен навязчивостью, или же их мягкое, нежное или тающее выражение, когда они падают на портреты ее брата, обращены на миниатюру ее отца или задерживаются на ее детях.

Пусть он отметит высокомерный изгиб этой губы, когда она говорит о тех, кто принижает ее народ, ее саркастический изгиб, когда она упоминает так называемые описания характера ее отца, или ее нежную улыбку, когда она смотрит на своего мужа; пусть перед ним предстанет существо, в котором разум управляет каждым действием и преобладает над всем; и пусть он свяжет эту мысль с той, кто гордится тем, что в ее жилах течет кровь мохоков; и он узнает дочь Джозефа Бранта. Но нет; он должен еще узнать, что этот ум и эта энергия посвящены не только ее ближайшему кругу, но и были приложены самым верным образом для улучшения и благополучия ее народа. За несколько лет она перевела части Нового Завета на свой родной язык и придумывает различные средства для возвышения индейского характера».

Полковник Керр, ее муж, — старший из трех братьев, Уильяма Джонсона, Уолтера и Роберта, все из которых имели офицерские патенты и храбро сражались с американцами на Ниагарской границе во время последней войны. Они также были все ранены, а двое из них взяты в плен и доставлены в Гринбуш и Питтсфилд, откуда они бежали, направившись сначала к Шонари, а оттуда через всю страну из долины Мохок через леса к реке Святого Лаврентия — хотя, как полагают, не оба одновременно. Уолтера в его побеге и бегстве сопровождал товарищ по плену по имени Грегг. Во время своих путешествий по округу Святого Лаврентия они наткнулись на курьера, направлявшегося от американского командующего в Сакеттс-Харборе к генералу Уилкинсону, который тогда находился ниже по течению, на подступах к Монреалю. Беглецы имели ловкость выдать себя за янки, ищущих земли, и получили от курьера ту информацию, которую желали. Грегг был склонен ограбить его, отобрав депеши, но Уолтер Керр не согласился. Впоследствии он умер в Лондоне от последствий своего ранения. Унаследовав долю индейской крови от своей бабушки, Молли Брант, молодые Керры были охарактеризованы автору американским джентльменом, который хорошо их знал, «как одинаково бесстрашные в бою и полные хитрости».

После смерти своего любимого сына Джона, почтенная вдова Джозефа Бранта, [FN] в соответствии с законом о престолонаследии мохоков, объясненным ранее, будучи сама из королевского рода, присвоила титул Текарихогеа маленькому сыну своей дочери, миссис Керр. Во время несовершеннолетия правительство осуществляется регентством того или иного рода; но как оно назначается, каковы его полномочия и в каком возрасте заканчивается несовершеннолетие — автору неизвестно. Маленький вождь — красивый мальчик, на три четверти мохок, с глазами, пронзительными, как у орла. Но народ, над которым он является законным вождем — некогда могущественные Шесть Наций — римляне нового мира — чьи завоевания простирались от озера Шамплейн на запад до водопадов Огайо и на юг до Санти — где они? Гордая раса обречена; и Эхо вскоре ответит: где?



[FN] Эта замечательная индейская принцесса скончалась в Брантфорде, на Гранд-Ривер, 24 ноября 1837 года — ровно через тридцать лет после смерти своего мужа. Ей было 78 лет.











ПРИМЕЧАНИЕ К ЧЕТВЕРТОМУ ИЗДАНИЮ.

С момента печати 1-го издания этой работы автор установил, что его описание битвы при Куинстоне не является полным или полностью точным, хотя были приложены усилия для консультации с лучшими источниками, известными на тот момент. Поэтому читателя просят изучить это описание еще раз, начиная со страницы 505, с учетом следующих поправок и дополнений.

Американские силы, которые первыми переправились через реку, состояли из трех рот, а именно: капитанов Вула, Малкольма и Армстронга. Они не остались незамеченными британцами, их увидели и обстреляли еще до того, как они достигли берега. Враг, однако, бежал, когда американцы высадились, и три роты поднялись на берег и выстроились в линию перед высотами, под командованием капитана Вула как старшего офицера. Несколько мгновений спустя капитан Вул был проинформирован о высадке полковника Ван Ренсселера и получил приказ готовиться к штурму высот — и вскоре ему был отдан приказ выступать. Отряд действительно двинулся к подножию высот, где получил приказ от адъютанта полковника Ван Ренсселера остановиться; и через несколько минут он был атакован отрядом британцев из Куинстона, который после короткой, но ожесточенной борьбы был отбит. В этом деле лейтенант Уоллес и прапорщик Моррис были убиты, а капитаны Вул, Малкольм и Армстронг, а также лейтенант Лент — ранены.

Вскоре после этого успеха капитану Вулу сообщили, что полковник Ван Ренсселер смертельно ранен, и отряду было приказано вернуться на берег реки. Капитан Вул направился к полковнику и вызвался штурмовать батарею на высотах — и эта служба была доблестно выполнена тремя ротами 13-го пехотного полка под его командованием и небольшим артиллерийским отрядом под командованием лейтенантов Гансеворта и Рэндольфа. По какой-то причине (вероятно, из-за тяжелых ранений полковника Ван Ренсселера) капитану Вулу в официальных отчетах не было отдано должное за его успешную доблесть. С этого момента повествование является верным, как оно продолжается на странице 507.











ПРИЛОЖЕНИЕ.

















№ I.

[Ссылка со страницы 95.]

ОПИСАНИЕ ФОРТ-ПЛЕЙНА.

Нижеследующее, как говорят, является точным рисунком Форт-Плейна, иногда ошибочно называемого Форт-Планк. [FN]



[FN] Форт-Планк, как он пишется в книгах, был расположен в двух с половиной милях от Форт-Плейна. Настоящее название было Форт-Бланк, по имени владельца фермы, на которой он стоял — Фредерика Бланка.








[image: Fort Plain]











Форт был расположен на склоне холма, примерно в полумиле к северо-западу от деревни, так что с него открывался полный вид на долину и возвышенность на несколько миль в любом направлении; и отсюда, несомненно, он получил свое название, потому что его прекрасное расположение открывало «ровный» (plain) вид на окружающую местность. Он был возведен правительством как крепость и место убежища и безопасности для жителей и семей в случае набегов индейцев, которые тогда, да и, по сути, на протяжении всей Войны за независимость, наводняли поселения всего этого региона. Его форма была восьмиугольной, с бойницами для тяжелой артиллерии и мушкетов со всех сторон. Он состоял из трех этажей или отделений. Первый этаж был тридцать футов в диаметре; второй — сорок футов; третий — пятьдесят футов; последние два этажа выступали на пять футов, как показано на вышеупомянутом рисунке. Он был построен целиком из тесаного бруса размером около пятнадцати дюймов; и, помимо вышеупомянутых бойниц, второй и третий этажи имели вертикальные бойницы через те части, которые выступали, чтобы предоставить регулярным войскам и ополчению или поселенцам, размещенным в форте, удобные средства защиты для себя, своих жен и детей в случае близкого штурма со стороны безжалостного дикаря. Всякий раз, когда разведчики приходили с известиями о приближении враждебного отряда, из форта стреляли из пушки в качестве сигнала бежать в него для безопасности.

В начале войны жителями, вероятно, было построено на месте или вблизи места вышеописанного укрепление из материалов и конструкции, которые плохо соответствовали использованию и целям, для которых оно предназначалось. Это побудило правительство возвести другое (Форт-Плейн) под руководством опытного французского инженера. Как архитектурное сооружение, оно было хорошо выполнено и аккуратно отделано, превосходя все форты в том регионе. После окончания Войны за независимость Форт-Плейн в течение нескольких лет использовался как склад военных припасов под руководством капитана Б. Хадсона. Эти припасы были в конечном итоге приказаны правительством Соединенных Штатов к вывозу в Олбани. Форт снесен. От него не осталось ничего, кроме вала или траншеи, которые, хотя и почти стерты плугом, все еще указывают любопытному путешественнику достаточное свидетельство укрепления в минувшие дни. — «Форт-Плейн Джорнал», 26 декабря 1837 г.













№ II.

[Ссылка со страницы 153.]

«Копия другого документа, написанного той же рукой, взятого вместе с письмом к генералу Халдиманду от доктора Смита.

20 апреля 1781 г.

Форт-Стэнвикс.

Этот пост гарнизонирован примерно двумястами шестидесятью людьми под командованием полковника Кортлендта. Он был снабжен провизией около 14-го числа прошлого месяца, и Брант слишком рано прибыл, чтобы перехватить их сани; он был там 2-го числа; взял шестнадцать пленных. Девятидюймовая мортира заказана из Олбани в этот форт, чтобы быть поставленной к концу мая. Девятимесячные люди, набранные в армию, должны присоединиться к полку Кортлендта.

25 мая. — Форт-Стэнвикс полностью уничтожен огнем, за исключением двух небольших бастионов; некоторые говорят, что случайно, но общее мнение таково, что солдаты сделали это нарочно, так как их паек скуден; провизия, которая была в пути, была остановлена.

Джонстаун.

В этом месте находится караул капитана.

Река Мохок.

В этой части нет войск или военных приготовлений (пока что); но сообщается, что как только будут набраны трехлетние и девятимесячные люди, они возведут укрепления. Из этого места и его окрестностей многие семьи переехали этой зимой, и считается, что больше последует этому примеру этой весной.

Скенектади.

Этот город сильно укреплен частоколом со всех сторон; имеет шесть артиллерийских орудий, шестифунтовых, готовятся блокгаузы. Он должен защищаться жителями; (за исключением дюжины) все за Правительство. Здесь находится несколько человек из полка Кортлендта; большое количество зерна хранится здесь для нужд войск; строятся большие лодки для перевозки тяжелого металла и ядер в Форт-Стэнвикс.

Олбани.

На этом посту нет войск, кроме коменданта, генерала Клинтона и его бригадного майора. Работы всех видов остановлены из-за нехватки провизии и денег. Больные в госпиталях и их врачи голодают. 8 мая — войск в этом месте до сих пор нет; прекрасное время, чтобы привести его к подчинению и увести племя поджигателей.

Лагерь Вашингтона.

Численность этого лагеря не превышает двадцати пяти тысяч. Провизии всех видов очень мало. У Вашингтона и французов есть агенты по всей стране, скупающие пшеницу и муку. Он послал в Олбани за всеми пушками, запалами и т. д., которые были там депонированы. Ежедневное дезертирство с разных постов. Цвет армии ушел на юг с маркизом де Лафайетом.

8 мая. Говорят, Вашингтон быстро собирает войска.

Южные новости.

15 марта лорд Корнуоллис атаковал генерала Грина в Гилфорд-Корт-Хаус, в Северной Каролине, и разбил его с потерей на стороне Грина в тысячу триста человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; его артиллерия и два фургона с боеприпасами захвачены, а генералы Старнс и Хегу ранены.

25 мая. Недавно между этим местом и Нью-Йорком произошло нечто очень особенное, весьма в пользу Короля, но подробности держатся в секрете.

Восточные новости.

Жители между Олбани и Бостоном и нескольких округов публично пьют за здоровье Короля и, кажется, очарованы недавней прокламацией из Нью-Йорка. От человека, прибывшего десять дней назад из Род-Айленда, мы получили известие, что численность сухопутных сил, принадлежащих французам, не превышает трехсот человек; что, когда он покидал его, он видел два французских судна из Чесапика сильно поврежденными и отбуксированными; что несколько лодок, полных раненых, были доставлены и помещены в их госпитали, и что только три судна из восьми, покинувших остров, спаслись, остальные доставлены в Йорк. К востоку от Бостона действуют по вермонтскому принципу.

Штат Вермонт.

Мнение людей в целом об этом штате таково, что его жители хитры и коварны, полны бережливости и замыслов. Около пятнадцати дней назад полковник Аллен и некий мистер Фэй были в Олбани. Я взял себе за правило дважды быть в их компании; в это время я пытался выяснить их дела, и по наведении справок я понял от полковника Аллена, что он приехал, чтобы ждать губернатора Клинтона, чтобы получить его ответ на петицию, которую народ Вермонта представил Ассамблее; что он дважды был у губернатора, и что губернатор отказался видеть его или говорить с ним. Аллен тогда сказал, что будь он проклят, если когда-нибудь снова будет искать его расположения; с тех пор они подали петицию Восточным штатам, чтобы войти в их Конфедерацию, безрезультатно. Я слышал, как Аллен заявил некоему Харперу, что есть Северный полюс и Южный полюс; и если бы гроза пришла с юга, они бы закрыли дверь напротив этой точки и открыли дверь, обращенную на север.

8 мая. К этому времени ожидается, что они будут дружелюбны к своему Королю; различные мнения об их флаге.

Саратога.

На этом посту есть рота, принадлежащая полку Ван Шайка, недавно прибывшая из Форта Эдвард; гарнизон которого они покинули из-за нехватки провизии; и здесь они полны решимости не оставаться по той же причине. Форт возводится здесь генералом Шайлером. Двести пятьдесят человек в этом месте.

Форт Эдвард.

Эвакуирован. Сейчас самое время нанести удар по этим портам. Отряд в сторону Джонстауна, через Дивижн, и значительный корпус здесь, исполнят ваше желание.

Общая разведка.

Норманс-Килл, Нискуита, Хилл-Баррак и Нью-Скотленд немедленно по прибытии войск Его Величества присоединятся и предоставят провизию. Несколько городков к востоку от Олбани и на юго-восток готовы сделать то же самое. Сын губернатора Трамбулла был повешен в Лондоне как шпион; у него было несколько писем от доктора Франклина к некоторым лордам, которые были найдены при нем. [FN] В последних газетах Фишкилла нет упоминания о том, что Грин заставил его светлость отступить, как сообщалось. Коркский флот, насчитывающий более ста парусников, благополучно прибыл в Йорк. Никаких враждебных намерений против провинции Канада не предпринимается».



[FN] Ссылка здесь на полковника Джона Трамбулла, бывшего генерал-адъютанта северного департамента, который, будучи далеко не повешенным в упомянутое время, жив до сих пор (февраль 1839 г.), верно и успешно прослужив своей стране на высоком гражданском посту после Войны за независимость, но, что еще более славно, своим вкладом в искусство. Это правда, что в то время, на которое ссылается автор этих заметок, полковник Трамбулл был в Лондоне. Он отправился туда, чтобы изучать божественное искусство, которое он так долго и успешно культивировал, под руководством своего соотечественника Уэста и с молчаливого разрешения британских министров. Однако из-за интриг некоторых американских лоялистов в Лондоне, которые ненавидели его лютой ненавистью, он был арестован в Лондоне осенью 1780 года по обвинению в государственной измене и заключен в общую тюрьму. Он был на волосок от гибели, особенно учитывая, что большое раздражение было вызвано казнью Андре, и была надежда, что можно будет сделать размен в лице сына губернатора-мятежника. Уэст ходатайствовал перед Королем, и Трамбулл был освобожден. Мемуары полковника Трамбулла, которые находятся в стадии подготовки, будут содержать интересное описание этого дела, которое было крайне позорным для тех, кто организовал его арест — Автор.

«25 мая. Я только что получил совет от Т. Х., но до его прибытия я отправил курьера на острие острого оружия, на которое я ссылаюсь; и чтобы это не пропало, я посылаю вам свой журнал, из которого и из выдержки, отправленной вперед, вы можете, если он прибудет, составить что-то интересное. Ради Бога, пришлите флаг для меня. Моя жизнь жалка. У меня есть честные обещания, но промедление опасно».

Вместе с вышеуказанным был взят другой документ, написанный той же рукой, копией которого является следующий:

«Й. Х. непослушен и не уважает своих родителей; если бы он это делал, он бы способствовал их беспокойству, придя вопреки их одобрению и неоднократным просьбам.

Необходимые вам вещи были отправлены в прошлый вторник с человеком, о котором вам сообщит податель сего. Я хотел бы, чтобы он был в вашей компании, и вы все благополучно вернулись и т. д.

Моя жизнь жалка. Флаг — флаг, и немедленно, — искреннее желание

Х. Старшего».











№ III.

[Ссылка со страницы 165.]

1.

Твердыня наша — Господь, надежная защита и оружие; Он помогает нам освободиться от всех бед, которые теперь постигли нас. Старый злой враг, он теперь серьезно берется за дело; Великая сила и много хитрости — его жестокое снаряжение, нет никого подобного ему на земле.





2.

Своими силами ничего нельзя сделать, мы очень скоро погибнем; За нас сражается правильный человек, которого выбрал сам Бог. Вы спрашиваете, кто он? Его имя Иисус Христос, Господь Иегова, и нет другого Бога; Он должен удержать поле.





3.

И если бы мир был полон дьяволов, готовых пожрать нас, мы нисколько не боимся, ибо в конце концов мы должны победить князя мира сего, как бы плохо он себя ни вел, он не может причинить нам вреда, и причина в том, что он судья; одно слово может повергнуть его.





4.

Это слово они должны позволить остаться, и не быть за него благодарными; Он с нами в поле, со своим Духом и своими дарами. Если они отнимут у нас тело, имущество, честь, ребенка и жену, пусть все будет отнято, они не получат от этого никакой выгоды, Царство небесное должно остаться за нами.





[Вышеприведенное из сборника гимнов 1741 года. В одном, напечатанном в 1826 году и ныне используемом в Пенсильвании, добавлено следующее:]

5.

Хвала, честь и слава Всевышнему Богу, Отцу всякого милосердия. Кто дал нам из любви Своего Сына, ради наших недостатков, вместе со Святым Духом. Он призывает нас в Царство; Он снимает с нас наши грехи и показывает нам путь на небо; пусть Он радостно поможет нам. Аминь.















№ IV.

[Ссылка со страницы 167.]

Обращение полковника Гансеворта к 3-му Нью-Йоркскому полку.

[Полковые приказы.]

Саратога, 30 декабря 1780 г.

Полковник, будучи в силу нового устройства вынужден оставить командование своим полком и намереваясь покинуть этот пост завтра, выражает свою искреннюю благодарность офицерам и солдатам, которыми он имел честь командовать, за готовность, бодрость и рвение, которые, как он с особым удовлетворением заявляет, они столь часто проявляли при выполнении обязанностей, которые требовали их должности, и за их внимание к его приказам, которые, как они всегда заслуживали, всегда имели его самое теплое одобрение.

Хотя он признается, что с некоторой долей боли размышляет о том, что отношения, в которых они состояли, расторгнуты, он постарается смириться без ропота с обстоятельством, которое, хотя и может иметь тенденцию ранить его чувства, его сограждане, составляющие советы штатов, объявили способствующим общественному благу.

В каком бы положении в жизни он ни оказался, он всегда с удовольствием будет хранить память о тех достойных людях, которые вместе с ним делили почти все тяготы, присущие военной жизни. Поскольку он теперь, вероятно, вернется в тот класс граждан, откуда служба его страны в ранний период войны призвала его, он сердечно желает, чтобы день был не очень далек, когда счастливый мир даст им полное наслаждение теми благами, ради достижения которых они благородно перенесли все неудобства и встретили многие опасности.

П. Гансеворт.


 Обращение к полковнику Питеру Гансеворту офицеров его полка по случаю его ухода со службы вследствие нового устройства, предписанного Конгрессом.

Саратога, 31 декабря 1780 г.

Сэр,

Позвольте нам, которые теперь с неохотой отделяются от вашего командования и лишаются преимуществ, которые мы часто испытывали от него, выразить наши чувства с теплотой привязанности и благодарности, вдохновленные осознанием вашего неустанного внимания к благополучию, чести и процветанию 3-го Нью-Йоркского полка, пока он имел честь находиться под вашим командованием.

Мы были бы особенно счастливы, если бы вы остались с нами. Из нашего долгого опыта вашей неизменной преданности службе нашей стране, ваших известных и одобренных способностей и того обходительного и джентльменского поведения, которым (позвольте нам сказать) вы так привязали к себе офицеров и солдат, что мы не можем не считать разлуку большим несчастьем.

Хотя ваше возвращение в класс граждан, откуда дело нашей страны в ранний период призвало вас, не является делом вашего выбора и отнюдь не приятно нам; тем не менее, не может не быть приятно знать, что вы уходите с искренней привязанностью и самым сердечным уважением и вниманием офицеров и людей, которыми вы командовали.

Мы, с величайшим уважением, сэр, ваши покорнейшие слуги,


	"Jas. Rosekrans, Major,        	B. Bogardus, Lieutenant,

	Corn's. T. Gansen, Captain,    	J. Bagley         do.

	J. Gregg,          do.         	Chrs. Hatton,     do.

	Leonard Bleeker,      do.      	W. Magee,         do.

	Geo. Sytee,          do.       	Prentice Bowen, do.

	Henry Tiebout,      do.        	Saml. Lewis,     do.

	Hunloke Woodruff, Surgeon,     	John Elliot, Surgeon's Mate,

	J. Van Rensselaer, Paymaster,  	Benj. Herring, Ensign,

	Douw T. Fonday, Ensign,        	Gerrit Lansing, do."















№ V.

[Ссылка со страницы 236.]

На собрании главных жителей округа Мохок, в округе Трион, полковник Джозайя Труп в кресле председателя,

Принимая во внимание особые обстоятельства этой страны, касающиеся ее положения, и число тех, кто присоединился к врагу из нашей среды, чьи жестокие варварства во время их частых визитов к своим старым соседям шокируют человечество:

Они убивали мирного земледельца и его прекрасных мальчиков вокруг него, безоружных и беззащитных в поле. Они со злобным удовольствием резали стариков и немощных; они бессмысленно забавлялись жизнями беспомощных женщин и детей; многих они скальпировали живьем, запирали их в домах и сжигали до смерти. Несколько детей, благодаря бдительности своих друзей, были выхвачены из горящих зданий; и, хотя были зарублены томагавками и скальпированы, все еще живут среди нас; они сделали более трехсот вдовами и более двух тысяч сиротами в этом округе; они убили тысячи голов скота и лошадей, которые гнили в поле; они сожгли более двух миллионов бушелей зерна, многие сотни зданий и огромные запасы фуража; и теперь эти безжалостные изверги снова пробираются к нам, чтобы потребовать привилегии сограждан и потребовать возвращения их конфискованных поместий; но могут ли они оставить свой адский нрав позади и быть безопасными или мирными соседями? Или может ли безутешная вдова и осиротевшая мать примирить свои нежные чувства со свободным и радостным соседством с теми, кто так бесчеловечно сделал ее таковой? Невозможно! Это противоречит природе, первым принципом которой является самосохранение; это противоречит закону наций, особенно той нации, которой, по бесчисленным причинам, мы должны были бы подражать. Со времени воцарения Ганноверской династии на британском престоле пятьсот двадцать пэрств в Шотландии были упразднены, пэры казнены или бежали, а их поместья конфискованы короной за приверженность их прежней администрации после того, как новая была установлена законом. Это противоречит вечному правилу разума и правосудия. Если Британия нанимала их, пусть Британия платит им! Мы не будем.

Поэтому, единогласно постановили, что все те, кто ушел к врагу, или были изгнаны любым законом этого штата, или те, кого мы найдем оставшимися в качестве шпионов или орудий врага, и поощряли и укрывали тех, кто ушел, не должны жить в этом округе ни под каким предлогом; а что касается тех, кто смыл со своих лиц индейскую краску, а со своих рук — невинную кровь наших близких, и вернулся открыто или тайно, мы настоящим предупреждаем их покинуть этот округ до двадцатого июня следующего года, иначе они могут ожидать, что почувствуют справедливый гнев оскорбленного и решительного народа.

Мы также единогласно желаем нашим братьям в других округах этого графства присоединиться к нам, чтобы проинструктировать наших представителей не соглашаться на отмену любых законов, принятых для безопасности штата, против государственной измены или конфискации поместий предателей; или на принятие любых новых актов для возвращения или реституции тори.

По приказу собрания, Джозайя Труп, председатель.

 May 9, 1789





На собрании свободных держателей и жителей округа Канайохари, в округе Трион, состоявшемся в Форт-Плейне в том же округе, в субботу, 7-го дня июня 1783 года, были единогласно приняты следующие резолюции. Подполковник Сэмюэл Клайд в кресле председателя:

Принимая во внимание, что в ходе последней войны большое количество жителей этого округа, потеряв всякое чувство долга, которое они были должны своей стране, присоединились к врагам этого штата и, совместно с британскими войсками, вели войну против народа этого штата; в то время как другие, более опустившиеся, оставались среди нас и укрывали, помогали, содействовали и снабжали провизией упомянутые британские войска и их приспешников; и своим примером и влиянием поощряли многих дезертировать со службы своей стране, а оскорблениями и угрозами обескураживали добродетельных граждан, тем самым побуждая многих оставить свои поместья и защиту своей страны; и принимая во внимание, что округ Трион был в особой степени подвержен постоянным набегам и вторжениям врага, в которых были совершены самые жестокие убийства, грабежи и разорения, которые когда-либо случались в этой или любой другой стране; не щадя ни пола, ни возраста, так что самые пожилые люди каждого пола и младенцы у груди своих матерей были бесчеловечно зарезаны; наши здания (здания, посвященные служению Всемогущему Богу, не исключая) были превращены в пепел; наше имущество уничтожено и унесено; наши люди уведены через далекую и отдаленную пустыню в плен среди дикарей (дорогих и верных союзников милосердных и гуманных британцев!), где очень многие остаются до сих пор и были вынуждены из-за плохого обращения поступить к ним на службу.

И принимая во внимание, что благодаря благословениям Бога и улыбкам снисходительного Провидения война счастливо закончилась, а свобода и независимость Соединенных Штатов прочно установлены.

И принимая во внимание, что противоречит интересам этого округа, а также противоречит велениям разума, чтобы те лица, которые на протяжении восьмилетней жестокой войны постоянно помогали и содействовали британцам в уничтожении свобод и независимости Америки, теперь могли вернуться или оставаться в этом округе и наслаждаться благами тех свободных правительств, установленных ценой нашей крови и сокровищ, и которые они всеми неоправданными средствами постоянно пытались уничтожить.

Постановили, что мы не потерпим и не позволим никакому лицу или лицам, которые в течение последней войны присоединились к врагу этого штата, или таким лицам, остающимся с нами, которые каким-либо образом помогали, содействовали, снабжали провизией или укрывали врага, или таким, которые состояли с ними в переписке, вернуться или оставаться в этом округе.

Постановили, что все другие лица с неблагонадежным или двусмысленным характером, которые своими примерами, оскорблениями и угрозами вызвали дезертирство к врагу или побудили кого-либо из добродетельных граждан этого округа оставить свои жилища, в результате чего они были доведены до нищеты и бедствия. И все те, кто во время последней войны считался опасным, не должны быть допущены к пребыванию в этом округе или к возвращению в него.

Постановили, что все такие лица, ныне остающиеся в этом округе и охваченные любой из вышеуказанных резолюций, должны покинуть его в течение одного месяца после публикации сего.

Постановили, что никакому лицу или лицам, любого звания, не будет позволено приходить и проживать в этом округе, если такое лицо или лица не принесут с собой достаточных поручительств об их моральном облике и об их полной, всецелой и недвусмысленной приверженности свободе и независимости Соединенных Штатов.

Постановили, что мы будем, и настоящим объединяемся, под всеми узами, считающимися священными среди людей и христиан, придерживаться, соблюдать и приводить в полное действие и исполнение все и каждую из вышеуказанных резолюций.

Постановили, что этот округ настоящим инструктирует членов Сената и Ассамблеи этого штата от этого графства всеми силами противодействовать возвращению всех таких лиц, которые охвачены смыслом и значением вышеуказанных резолюций.

Приказано, чтобы предыдущие голосования и протоколы этого округа были подписаны председателем и опубликованы в «Нью-Йорк Газеттир».

Сэмюэл Клайд, председатель.













№ VI.

[Ссылка со страницы 288.]

«На собрании Президента и членов Гарвардского колледжа, 5 июня 1789 г. —

Постановили, что благодарность этой Корпорации должна быть выражена полковнику Джозефу Бранту, вождю народа мохоков, за его любезное внимание к этому Университету, за его доброе пожертвование в его библиотеку Книги общих молитв Церкви Англии, с Евангелием от Марка, переведенным на язык мохоков, и букварем на том же языке.

Заверено, Джозеф Уиллард, Президент.»













№ VII.

[Ссылка со страницы 312.]

ПОРАЖЕНИЕ СЕНКЛЕРА.

Это было четвертого ноября, в девяносто первом году, у нас была тяжелая стычка возле Форт-Джефферсона; Сенклер был нашим командиром, что может быть запомнено, ибо там мы оставили девятьсот человек на Западной Территории.




На Банкер-Хилле и в Квебеке, где пало много героев, так же как на Лонг-Айленде, (это я могу сказать правду), но такой ужасной резни, пусть я никогда не увижу снова, как та, что случилась возле Сент-Мэрис на речной равнине.




Наша армия была атакована как раз на рассвете, и вскоре была подавлена и изгнана с лужайки; они убили майора Олдхэма, Левина и Бриггса также, и ужасный вопль дикарей разнесся по небесам.




Майор Батлер был ранен в самый второй залп; его мужественная грудь вздымалась от ярости, когда он был вынужден отступить; и лежа в муках, едва видя, воскликнул: «Вы, адские псы, о! я отомщу».




Мы были разбиты недолго, когда генерал Батлер обнаружил себя настолько тяжело раненым, что был вынужден покинуть поле; «Боже мой!» говорит он, «что нам делать; мы все ранены, каждый человек; идите, атакуйте их, доблестные герои, и победите их, если сможете».




Он прислонился спиной к дереву и там испустил дух, и, как доблестный солдат, погрузился в объятия смерти; когда благословенные ангелы ждали, чтобы перенести его дух; и к небесным полям он быстро направил свой путь.




Мы снова атаковали с твердым мужеством, но вскоре снова отступили. Военный клич тогда удвоился, как и враги вокруг; они убили майора Фергюсона, что заставило его людей кричать: «Наше единственное спасение — в бегстве или в том, чтобы сражаться здесь до смерти».




«Держитесь у своих орудий», — говорит доблестный Форд, — «лучше умрем здесь, у них, чем позволим дикарям узнать, что мы когда-либо испытывали страх». Когда наши пушечные ядра закончились, а все артиллеристы были перебиты, наши мушкетеры были вынуждены сдерживать врага.




И все же мы сражались с ними еще три часа, а затем были вынуждены отступить, когда триста окровавленных воинов остались лежать на поле боя. Полковник Гибсон говорит своим людям: «Парни, не падайте духом, я уверен, что настоящие вирджинцы никогда не знали страха».




«Я лучше умру десять тысяч раз, чем позволю им захватить поле боя»; с этими словами он получил смертельное ранение, которое заставило его отступить. Майор Кларк говорит: «Герои мои, я больше не могу здесь стоять, мы постараемся перестроиться и отступить, как сможем».




Когда прозвучал приказ «Отступать», поднялся ужасный крик, и они беспорядочно бросились врассыпную через лес, словно волки и овцы; эта хорошо оснащенная армия, которая еще день назад бросала вызов любой опасности, рассеялась, как облако.




Увы! Умирающие и раненые — как ужасна была эта мысль — оказались во власти томагавков и скальпирующих ножей, преданные мучениям; у некоторых в тот день на поле боя были сломаны бедро или рука, и они корчились в муках у столба, завершая этот страшный бой.




Я хочу упомянуть наших храбрых офицеров; никто из сынов Марса никогда не сражался доблестнее или с большей истинной отвагой. Я служил в артиллерии капитана Брэдфорда; он пал в тот день среди убитых, он был храбрым человеком.
















№ VIII.

[Ссылка со страницы 314.]

Повествование о пленении и страданиях Мэсси Харбисон весной 1792 года, проживавшей в окрестностях Питтсбурга, а также об убийстве ее детей, ее собственном побеге и т. д.

По возвращении моего мужа после поражения генерала Сент-Клэра, упомянутого в предыдущей главе, и после его выздоровления от раны, полученной в том сражении, он был назначен разведчиком и отправлен на службу в лес примерно 22 марта 1792 года. Назначение разведчиков для наблюдения за передвижениями дикарей было настолько созвучно желаниям и интересам жителей, что на границе вновь воцарились спокойствие и уверенность. Те, кто почти год ютился в блокгаузе, рассеялись по своим жилищам и начали возделывать свои фермы. Разведчики не видели ничего, что могло бы их встревожить или заставить опасаться опасности, вплоть до рокового утра моего пленения. Они неоднократно приходили к нам домой, чтобы подкрепиться и переночевать. 15 мая мой муж вместе с капитаном Гатри и другими разведчиками вернулся домой около темноты и попросил ужина; чтобы приготовить его, я попросила одного из разведчиков проводить меня к роднику и леднику, и мистер Уильям Максвелл выполнил мою просьбу. Пока он был у родника и ледника, мы оба отчетливо услышали звук, похожий на блеяние ягненка или олененка. Это сильно встревожило нас и заставило поспешно вернуться в дом. Была ли это приманка индейцев или предупреждение о том, что мне предстоит пережить, я не могу определить. Но с этого момента и обстоятельства я стала сильно тревожиться и умоляла мужа перевезти меня в более безопасное место, подальше от индейских жестокостей. Но Провидение распорядилось так, чтобы я стала жертвой их ярости и чтобы милосердие проявилось в моем спасении.

В ночь на 21 мая двое разведчиков, мистер Джон Дэвис и мистер Саттон, пришли переночевать в наш дом, а утром 22-го, на рассвете, когда протрубили в рог у блокгауза, который был виден из нашего дома и находился примерно в двухстах ярдах, эти двое мужчин встали и вышли. Я тоже проснулась, увидела, что дверь открыта, и, когда меня взяли в плен, подумала, что это разведчики оставили ее открытой. Я собиралась немедленно встать, но, поскольку у меня был ребенок у груди, а он проснулся, я лежала с ним, пытаясь снова усыпить его, и случайно заснула сама.

Разведчики позже сообщили мне, что они возвращались в дом и обнаружили, что я сплю; что они тихо заперли дверь и немедленно отправились в блокгауз; а те, кто осматривал дом после случившегося, говорят, что обе двери выглядели взломанными.

Первое, что я помню после того, как заснула, — это как индейцы стаскивали меня с кровати за ноги. Я подняла глаза и увидела, что дом полон индейцев, у каждого в левой руке ружье, а в правой — томагавк. Видя свое опасное положение, я немедленно вскочила на ноги с маленьким ребенком на руках. Я взяла нижнюю юбку, чтобы надеть ее, так как была только в той, в которой спала, но индейцы отобрали ее у меня, и сколько бы я ни пыталась надеть одежду, им удавалось отбирать ее, так что мне пришлось идти в том, в чем я была в постели. Пока я боролась с некоторыми дикарями за одежду, другие пошли и вытащили двух детей из другой кровати, а затем немедленно вынесли две перины к двери и выпотрошили их. Дикари сразу же принялись за грабеж и опустошение. То, что они не могли унести с собой, они уничтожили. Пока они занимались своим делом, я направилась к двери и сумела выбраться наружу с одним ребенком на руках и другим рядом с собой; но другой маленький мальчик был так недоволен тем, что его так рано разбудили, что не захотел идти к двери.

Когда я вышла, я увидела мистера Вулфа, одного из солдат, идущего к роднику за водой, и заметила двух или трех дикарей, пытавшихся пробраться между ним и блокгаузом; но мистер Вулф не подозревал об опасности, так как дикари еще не были обнаружены. Тогда я издала пронзительный крик, благодаря чему мистер Вулф понял, что находится в опасности, и бросился бежать к блокгаузу; семь или восемь индейцев выстрелили в него, но единственным ранением, которое он получил, была пуля в руку, которая сломала ее. Ему удалось спастись, добежав до блокгауза. Когда я подняла тревогу, один из индейцев подошел ко мне с томагавком, как будто собираясь лишить меня жизни; второй подошел и закрыл мне рот рукой, велев молчать, а третий подошел с занесенным томагавком и попытался нанести удар, но первый, подошедший ко мне, поднял свой томагавк, предотвратил удар и объявил меня своей скво.

Комиссар со своим слугой спали в складе рядом с блокгаузом; услышав выстрелы, он подошел к двери, чтобы узнать, в чем дело, и, увидев грозившую ему опасность, спасся, добежав до блокгауза, но не без того, чтобы его не заметили индейцы, несколько из которых выстрелили в него, и одна из пуль пробила его платок, повязанный вокруг головы, и сорвала немного волос. Этот платок с несколькими пулевыми отверстиями он позже отдал мне.

Слуга, выйдя к двери, столкнулся с индейцами, которые выстрелили в него; он получил две пули в тело и упал замертво у двери. Затем дикари издали один из своих ужасающих и леденящих душу воплей, бросились вперед и попытались снять скальп с убитого ими человека; но им помешал сильный огонь, который вели через бойницы из блокгауза.

В этой сцене ужаса и тревоги я начала обдумывать побег и с этой целью попыталась отвлечь внимание индейцев от себя и переключить его на блокгауз; я подумала, что если мне это удастся, я отступлю к подземной скале, о которой знала и которая находилась в ручье неподалеку. Для этого я начала разговаривать с некоторыми из тех, кто был рядом, о силе блокгауза, количестве людей в нем и т. д., и, узнав, что там сорок человек и что они отличные стрелки, они немедленно приняли решение отступить и с этой целью побежали к тем, кто осаждал блокгауз, и увели их. Затем они начали бить меня своими палками и гнать вперед. Таким образом, то, что я задумала как средство для своего спасения, стало средством ускорения моего ухода из рук дикарей. Но, несомненно, это было предопределено добрым Провидением для спасения форта и его обитателей; ибо, когда дикари прекратили атаку и отступили, у некоторых людей в доме оставался последний заряд боеприпасов в ружьях, и не было никакой возможности достать еще, так как все было заперто в складе, который был недоступен.

Индейцы, погнав меня вместе с собой, забрали моего старшего сына, мальчика лет пяти, так как он все еще был у двери рядом со мной. Мой средний маленький сын, которому было около трех лет, к тому времени нашел себе место у огня в доме и горько плакал, прося меня не уходить, и жаловался на разорение, учиненное дикарями.

Но эти чудовища не хотели оставлять ребенка позади; они взяли его за руку, чтобы потащить за собой, но он так не хотел идти и так громко плакал, что они подняли его за ноги и размозжили ему голову о порог двери. Затем они сняли с него скальп, закололи его и оставили умирать. Когда я стала свидетельницей этой бесчеловечной расправы над моим собственным ребенком, я издала невыразимый и ужасающий крик, почувствовала, как в глазах потемнело, почти ослепла, и чувства почти покинули меня. Затем дикари ударили меня по голове и лицу, вернув мне зрение и сознание. В течение всей этой мучительной сцены я держала своего младенца на руках.

Как только убийство было совершено, они погнали меня к вершине берега, примерно на сорок или шестьдесят стержней, где остановились и разделили добычу, которую взяли из нашего дома; здесь я пересчитала их, и оказалось, что их тридцать два, двое из которых были белыми людьми, раскрашенными под индейцев.

Некоторые из индейцев хорошо говорили по-английски. Я знала многих из них, так как видела, как они плавали вверх и вниз по реке Аллегейни. Я узнала двоих из них как индейцев из племени сенека, а двоих — как манси; они заходили в мастерскую, чтобы починить свои ружья, и я видела их там.

Мы прошли от этого места около сорока стержней, затем они поймали лошадей моего дяди Джона Керри, и двое из них, под чью охрану меня отдали, отправились со мной на лошадях к устью Кискиминетаса, а остальные ушли в сторону Пакети. Когда мы подошли к берегу, спускавшемуся к Аллегейни, берег оказался таким крутым, и спуск на лошадях казался таким опасным, что я сбросила себя с лошади вопреки воле и приказу дикарей.

Моя лошадь спустилась, не упав, но лошадь, на которой ехал индеец с моим маленьким сыном, при спуске упала и несколько раз перевернулась; мой маленький сын упал назад с лошади, но серьезно не пострадал. Его подобрал один из индейцев, и мы добрались до берега реки, где они спрятали под скалами несколько берестяных каноэ, напротив острова, лежащего между Кискиминетасом и Буффало. Они тщетно пытались заставить лошадей войти в реку. Попробовав некоторое время сделать это, они оставили лошадей позади и перевезли нас в одном из каноэ к оконечности острова, где и оставили каноэ.

Здесь я стала свидетельницей еще одной тяжелой сцены, ибо, как только мы высадились, мой маленький сын, который все еще скорбел и оплакивал своего младшего брата и жаловался, что пострадал при падении, спускаясь с берега, был убит.

Один из индейцев приказал мне идти дальше, вероятно, чтобы я не видела ужасного деяния, которое собирались совершить. Другой затем вынул свой томагавк из-за пояса и этим орудием смерти убил и снял с него скальп. Когда я увидела эту вторую сцену бесчеловечной расправы, я упала на землю без чувств, с младенцем на руках, который оказался под моим телом, а его маленькие ручки запутались в моих волосах. Как долго я оставалась в этом состоянии бесчувствия, я не знаю.

Первое, что я помню, — это как я подняла голову с земли и почувствовала себя невероятно одолеваемой сном. Я обвела глазами окрестности и увидела скальп моего дорогого маленького сына, с которого еще сочилась кровь, в руке одного из дикарей, и снова упала на землю, на своего младенца. Первое, что я помню после того, как стала свидетельницей этого зрелища скорби, — это сильные удары, которые я получала от рук дикарей, хотя в то время я не осознавала, какой вред мне наносят. После суровой порки они помогли мне подняться и поддерживали меня, когда я встала.

Здесь я не могу не размышлять об особом вмешательстве Божественного Провидения в мою судьбу. Как легко они могли убить меня! Какое чудо, что их жестокость не привела их к этому! Но вместо этого скальп моего мальчика был скрыт от моих глаз, и, чтобы привести меня в чувство, они отвели меня обратно к реке и завели в воду по колено; это возымело желаемый эффект. Но «милосердие нечестивых жестоко».

Теперь мы продолжили наш путь, перейдя остров и дойдя до мелкого места, где можно было перейти вброд и таким образом попасть на индейскую сторону страны. Здесь они толкнули меня в реку перед собой и должны были провести через нее. Вода доходила мне до груди, но я держала ребенка над водой и с помощью дикарей благополучно выбралась.

Оттуда мы быстро двинулись вперед и вышли к Большому Буффало; здесь течение было очень быстрым, и индейцам снова пришлось помогать мне. Перейдя этот ручей, мы направились прямо к ручью Коннекенессинг, именно к тому месту, где сейчас стоит Батлер; оттуда мы прошли пять или шесть миль до Малого Буффало и перешли его как раз в том месте, где сейчас стоит мельница мистера Б. Сервера, и поднялись на холм.

Я чувствовала такую усталость от жизни, что твердо решила заставить дикарей убить меня, думая, что смерть будет невероятно желанной по сравнению с усталостью, жестокостями и страданиями, которые мне предстояло перенести. Чтобы осуществить свое намерение, я остановилась — один из дикарей был передо мной, а другой шел позади — и сняла с плеча большой пороховник, который они заставили меня нести в дополнение к ребенку, которому был год и четыре дня. Я бросила пороховник на землю, закрыла глаза и каждую минуту ожидала почувствовать смертельный томагавк. Но, к моему удивлению, индейцы подняли его, горько проклиная меня, и снова надели мне на плечо. Я сняла его во второй раз и бросила на землю, снова закрыв глаза с уверенностью, что встречу смерть; но вместо этого дикари снова подняли пороховник и с негодующим, пугающим выражением лица подошли и надели его снова. Я сняла его в третий раз, твердо решив добиться своего, и поэтому бросила его как можно дальше от себя, через скалы. Дикарь немедленно пошел за ним, в то время как тот, кто объявил меня своей скво и стоял, наблюдая за происходящим, подошел ко мне и сказал: «Хорошо сделано, я поступила правильно, и я хорошая скво, а тот другой — ленивый сукин сын; пусть несет его сам». Я не могу не восхищаться снисходительной заботой милостивого Бога, который в этот момент сохранил меня среди стольких искушений от томагавка и скальпирующего ножа.

Теперь дикари поменялись местами, и тот, кто объявил меня своей скво, пошел сзади. Это движение, я полагаю, было сделано для того, чтобы помешать другому причинить мне какой-либо вред; и мы шли, пока не вышли к Коннекенессингу у Соляного Лиза, примерно в двух милях выше Батлера, где был индейский лагерь, куда мы прибыли незадолго до темноты, не имея никакой еды в течение дня.

Лагерь был сделан из кольев, вбитых в землю под наклоном, и покрыт каштановой корой; он казался достаточно длинным для пятидесяти человек. Лагерь, по-видимому, был занят уже некоторое время; земля была сильно утоптана, и от него в разных направлениях расходились большие протоптанные тропы.

В ту ночь они отвели меня примерно на триста ярдов от лагеря, вверх по ручью, в большую темную низину, где они срезали кустарник в чаще, постелили на землю одеяло и позволили мне сесть с ребенком. Затем они связали мне руки за спиной, оставив лишь немного свободы, так что мне было трудно управляться с ребенком. Здесь, в этой безрадостной обстановке, без огня и еды, имея на руках младенца и будучи связанной, с дикарем по обе стороны от меня, которые в тот день убили двух моих дорогих детей, мне пришлось провести первую ночь моего плена.

Вы, матери, которые никогда не теряли ребенка от рук бесчеловечного дикаря и не испытывали почти невыразимых страданий, описанных здесь, можете, тем не менее, немного (пусть даже совсем немного) задуматься о том, что я перенесла; и поэтому, теперь, когда вы наслаждаетесь сладким покоем и комфортом мирного и хорошо снабженного жилища, посочувствуйте мне немного, как той, кто был первопроходцем в деле освоения и цивилизации.

Но испытания и опасности дня, который я пережила, настолько истощили мои силы, что, несмотря на мое неприятное положение и мое твердое намерение сбежать, если это будет возможно, я незаметно заснула и неоднократно видела во сне свой побег и благополучное прибытие в Питтсбург, а также несколько вещей, связанных с городом, о которых я в то время ничего не знала, но нашла их правдивыми, когда прибыла туда. Первая ночь прошла, и я не нашла способа сбежать, ибо дикари всю ночь несли караул, не смыкая глаз.

Утром один из них оставил нас, чтобы следить за тропой или путем, по которому мы пришли, чтобы увидеть, не преследуют ли нас белые люди. Во время отсутствия индейца, который был тем самым, что объявил меня своей, другой, оставшийся со мной и бывший убийцей моего последнего мальчика, достал из-за пазухи его скальп, приготовил обруч и натянул на него скальп. Те матери, которые не видели ничего подобного, сделанного с одним из скальпов их собственных детей (а немногие, если вообще кто-то, когда-либо испытывали столько страданий), смогут составить лишь слабое представление о чувствах, которые тогда терзали мою душу! Я жаждала мести! Пока он был занят этим делом, я попыталась взять его томагавк, который висел у него на боку и лежал на земле, и почти преуспела, и, как мне казалось, собиралась нанести смертельный удар; но, увы! Меня обнаружили.

Дикарь почувствовал, что я трогаю рукоять его томагавка, обернулся ко мне, проклял меня и сказал, что я янки; тем самым намекая, что он понял мое намерение, и, чтобы помешать мне сделать это снова, повернулся ко мне лицом. Моим оправданием перед ним за то, что я трогала его томагавк, было то, что мой ребенок хотел поиграть с его рукоятью. Здесь я снова удивилась своему чудесному спасению, ибо взгляд дикаря был крайне ужасающим; и это, я полагаю, было лишь отражением его сердца. Но Бог был моим хранителем.

Дикарь, который утром ушел в дозор, вернулся около 12 часов, не обнаружив преследователей. Затем тот, кто охранял меня, отправился с тем же поручением. Дикарь, который теперь был моим стражем, начал расспрашивать меня о белых людях, силе армий, идущих против них, и т. д., и хвастался своими достижениями прошлой осенью, при поражении генерала Сент-Клэра.

Затем он осмотрел добычу, которую принес из нашего дома накануне. В своей добыче он нашел мой бумажник и деньги. В книге было десять долларов серебром и полгинеи золотом. В течение этого дня они дали мне кусочек сушеной оленины размером с яйцо и кусочек такого же размера в тот день, когда мы шли, для поддержания моих сил и сил моего ребенка; но из-за ударов, которые я получила от них по челюсти, я не могла съесть ни кусочка. Я разломила его и отдала ребенку.

Дикарь, находившийся в дозоре, вернулся около темноты. В этот вечер (понедельник, 23-е) они перевели меня на другую стоянку в той же долине и охраняли так же, как и в предыдущую ночь. Так я провела вторую ночь между двумя индейцами, без огня и еды. В течение этой ночи я часто засыпала, несмотря на свое неприятное положение, и так же часто видела во сне свое прибытие в Питтсбург.

Рано утром 24-го стая пересмешников и малиновок кружила над нами, пока мы лежали в нашей неудобной постели, и пела, говоря, по крайней мере, моему воображению, что я должна встать и уйти. Как только рассвело, один из индейцев снова ушел следить за тропой, как и в предыдущий день, а тот, кто остался присматривать за мной, по-видимому, спал. Когда я заметила это, я лежала тихо и начала храпеть, как будто сплю, и он заснул.

Тогда я решила, что пора бежать. Я поняла, что не могу причинить ему вред из-за ребенка у груди, так как не могла ничего сделать, не положив ребенка, а тогда он заплакал бы и поднял тревогу; поэтому я ограничилась тем, что взяла из наволочки с добычей, захваченной из нашего дома, короткую кофту, платок и детское платьице, и таким образом совершила побег; солнце тогда было примерно на полчаса выше горизонта.

Сначала я выбрала направление от дома, руководствуясь вышеупомянутыми птицами, а чтобы обмануть индейцев, затем поднялась на холм и вышла к ручью Коннекенессинг примерно в двух милях от того места, где переходила его с индейцами, и шла вниз по течению до двух часов дня, через скалы, обрывы, терновник, колючки и т. д., с босыми ногами и ногами. Затем я обнаружила по солнцу и течению ручья, что иду неверным курсом и удаляюсь от дома, вместо того чтобы приближаться к нему. Я изменила курс, поднялась на холм и сидела до заката, пока не появилась вечерняя звезда, когда я обнаружила путь, по которому должна следовать; и, наметив направление, по которому собиралась идти на следующее утро, я собрала немного листьев, сделала постель, легла и заснула, хотя мои ноги, полные колючек, начали сильно болеть, и у меня по-прежнему не было ничего поесть ни для себя, ни для ребенка.

На следующее утро (пятница, 25 мая), около рассвета, я была разбужена вышеупомянутой стаей птиц, которые все еще оставались со мной, и они вели меня через пустыню. Как только стало достаточно светло, чтобы я могла найти дорогу, я отправилась в путь, начав четвертый день испытаний голодом и усталостью.

Ничего существенного не произошло в этот день, пока я шла, и я изо всех сил старалась двигаться, насколько знала, к реке Аллегейни. Вечером, около захода солнца, пошел умеренный дождь, и я начала готовиться к ночлегу, собирая листья, как делала это накануне; но не могла собрать достаточное количество, не положив маленького мальчика на землю; но как только я выпустила его из рук, он начал плакать. Опасаясь последствий его шума в этой ситуации, я взяла его на руки и немедленно приложила к груди, и он успокоился. Затем я стояла и слушала, и отчетливо услышала шаги человека, идущего за мной в том же направлении, откуда я пришла! Земля, по которой я шла, была хорошей, а почва — легкой; поэтому я оставила свои следы и таким образом подвергла себя второму плену! Встревоженная своим опасным положением, я огляделась в поисках безопасного места и провиденциально обнаружила большое упавшее дерево, в крону которого я забралась с ребенком на руках и там надежно спряталась под ветвями. Темнота ночи очень помогла мне и предотвратила обнаружение.

Шаги, которые я слышала, принадлежали дикарю. Он услышал плач ребенка и подошел к самому месту, где плакал ребенок, и там остановился, положил свое ружье, и в это время был так близко, что я отчетливо слышала, как шомпол ударился о его ружье.

Когда я забралась под дерево, укрылась от дождя и прижала мальчика к груди, он согрелся и, по самому большому провидению, заснул и лежал очень тихо во время моей опасности в то время. Все было тихо и спокойно, дикарь прислушивался, не удастся ли ему снова услышать плач, который он слышал раньше. Мое собственное сердце было единственным, чего я боялась, и оно билось так громко, что я опасалась, что оно выдаст меня. Почти невозможно представить или поверить в удивительный эффект, который моя ситуация произвела на весь мой организм.

После того как дикарь простоял и прослушал почти в гробовой тишине два часа, звук колокольчика и крик, похожий на крик ночной совы — сигналы, которые подавали ему его товарищи-дикари, — побудили его ответить, и после того, как он издал ужасающий вопль, который был рассчитан на то, чтобы терзать мою душу, он двинулся с места и ушел, чтобы присоединиться к ним.

После отступления дикаря к своим товарищам я решила, что небезопасно оставаться в своем укрытии до утра, опасаясь, что они решат провести второй обыск и, воспользовавшись дневным светом, найдут меня и либо убьют томагавком или снимут скальп, либо иным образом вернут меня в мой плен, что было хуже смерти.

Но к этому времени силы были почти истощены, и мне было трудно выбраться из своего укрытия в ту ночь; однако, вынужденная необходимостью и любовью к самосохранению, я накинула пальто на ребенка, зажала край зубами и с одной рукой и зубами несла ребенка, а другой рукой пробиралась между деревьями и шла, как я полагала, милю или две, и там села у корней дерева до утра. Ночь была холодной и влажной; так закончились трудности, испытания, голод и опасность четвертого дня и ночи.

На пятый день, субботу, 26 мая, промокшая и истощенная, голодная и несчастная, я отправилась со своего места отдыха утром, как только смогла видеть дорогу, и в то утро вышла к верховьям Пайн-Крик, который впадает в Аллегейни примерно в четырех милях выше Питтсбурга; хотя я тогда не знала, что это за воды, но перешла их, и на противоположном берегу нашла тропу, обнаружила на ней два свежих отпечатка мокасин, и люди, которые их оставили, были впереди меня и шли в том же направлении, в котором шла я. Это встревожило меня; но так как они были впереди меня и шли в том же направлении, что и я, я решила, что смогу увидеть их так же скоро, как они меня; поэтому я продолжала идти по этой тропе около трех миль, пока не дошла до развилки, где в ручей впадает другой приток, и где был лагерь охотников, где двое мужчин, чьи следы я обнаружила и по которым шла, развели огонь, позавтракали и оставили огонь горящим.

Здесь я еще больше встревожилась и приняла решение сойти с тропы. Затем я поднялась на холм, пересекла хребет в сторону Скуо-ран и вышла на тропу. Здесь я остановилась и размышляла, что делать; и пока я так размышляла, я увидела трех оленей, бегущих ко мне на полной скорости; они обернулись, чтобы посмотреть на своих преследователей; я тоже посмотрела со всем вниманием и увидела вспышку ружья, а затем услышала выстрел, как только ружье было выпущено. Я увидела, как за ними бросились собаки, и начала искать укрытие, и немедленно направилась к большому бревну и спряталась за ним; но, по самому большому провидению, я не дошла до самого бревна; если бы я это сделала, я могла бы лишиться жизни от укусов гремучих змей; ибо, когда я протянула руку к земле, чтобы приподняться и увидеть, что стало с охотниками и кто они такие, я увидела большую кучу гремучих змей, а верхняя была очень большой, свернулась очень близко к моему лицу и была готова укусить меня. Это заставило меня покинуть это место, какими бы ни были последствия.

В результате этого происшествия я снова сменила курс, взяв влево, и вышла к верховьям Скуо-ран и шла вниз по ручью остаток того дня.

В течение дня шел дождь, и я была в очень плачевном состоянии; мои конечности были такими холодными и дрожащими, что часто, вопреки всем моим усилиям, я издавала непроизвольный стон. В этот день я сильно страдала от голода, хотя мои челюсти настолько оправились от травм, полученных от ударов индейцев, что, где могла, я добывала виноградные лозы и жевала их для небольшого пропитания. Вечером я подошла на расстояние одной мили от реки Аллегейни, хотя в то время не знала об этом; и там, у корней дерева, под проливным ночным дождем, я устроилась на пятую ночевку; и чтобы максимально укрыть своего младенца, я положила его себе на колени, прислонила голову к дереву и так позволила дождю падать на меня.

На шестое (это была суббота) утро после моего пленения я долгое время не могла подняться с земли; и когда я снова, с большим трудом, встала на ноги и начала путь шестого дня, силы были настолько истощены, а дух настолько подавлен, что мое продвижение было удивительно медленным и обескураживающим.

В этом почти беспомощном состоянии я прошла недалеко, прежде чем вышла на тропу, по которой ходил скот; я пошла по тропе, полагая, что она приведет меня к жилищу каких-нибудь белых людей, и, пройдя по ней около мили, вышла к необитаемой хижине; и хотя я была в речной низине, я не знала, где нахожусь и на берегу какой реки оказалась. Здесь меня охватило чувство отчаяния, и под влиянием этих чувств я подошла к порогу необитаемой хижины и решила, что войду, лягу и умру; так как смерть была бы для меня ангелом милосердия в такой ситуации и избавила бы меня от всех моих страданий.

Таковы были мои чувства в этот тяжелый момент, и если бы не воспоминание о тех страданиях, которые перенесет мой младенец, который прожил бы некоторое время после моей смерти, я бы привела свое решение в исполнение. Здесь я также услышала звук коровьего колокольчика, который вселил проблеск надежды в мой унывающий разум. Я следовала за звуком колокольчика, пока не вышла напротив форта на острове Сикс-Майл.

Когда я пришла туда, я увидела трех человек на противоположном берегу реки. Мои чувства при виде их лучше почувствовать, чем описать. Я позвала мужчин, но они, казалось, не хотели рисковать, приходя за мной, и попросили узнать, кто я такая. Я ответила, что я та, кто был взят в плен индейцами на реке Аллегейни в прошлый вторник утром, и совершила побег от них. Они попросили меня пройти немного вверх по берегу реки, чтобы они могли увидеть, не используют ли индейцы меня как приманку; но я ответила им, что мои ноги так болят, что я не могу идти.

Тогда один из них, Джеймс Крозье, сел в каноэ, чтобы перевезти меня, а двое других стояли на берегу с взведенными винтовками, готовые стрелять по индейцам, если они используют меня как приманку. Когда мистер Крозье подошел близко к берегу и увидел мое изможденное и подавленное состояние, он воскликнул: «Кто, во имя Бога, вы такая?» Этот человек был одним из моих ближайших соседей до того, как меня взяли в плен; однако за шесть дней я настолько изменилась, что он не узнал меня ни по голосу, ни по лицу.

Когда я высадилась на обитаемой стороне реки, люди из форта выбежали к лодке, чтобы увидеть меня; они забрали у меня ребенка, и теперь я почувствовала себя в безопасности от всякой опасности, я обнаружила, что не могу двигаться или помогать себе в какой-либо степени; после чего люди взяли меня и перенесли из лодки в дом мистера Кортуса.

Здесь, когда я почувствовала, что защищена от разорения и жестокости варваров, впервые с момента моего пленения мои чувства вернулись со всей остротой. Когда меня тащили с кровати и из дома, в плен к дикарям; когда бесчеловечные мясники размозжили голову одного из моих дорогих детей о порог двери, а затем сняли с него скальп на моих глазах; когда они схватили, забили томагавком, сняли скальп и закололи другого из них передо мной на острове; и когда, с еще более варварскими чувствами, они позже сделали обруч и натянули на него его скальп; и даже когда я терпела голод, холод и почти наготу, и в то же время мой младенец сосал мою кровь, чтобы прокормиться, я никогда не плакала. Нет! Это было слишком, слишком много для человеческой природы. Слеза тогда была бы слишком большой роскошью. И более чем вероятно, что слезы в эти моменты бедствия были бы фатальными по своим последствиям; ибо дикари презирают слезы. Но теперь, когда опасность миновала и я была избавлена от мук варваров, слезы потекли свободно и принесли счастье, большее, чем я когда-либо испытывала раньше или когда-либо ожидала испытать в этом мире.

Когда меня принесли в дом, так как я долго была без огня и так долго страдала от голода, жар от огня и запах еды, которую доброта людей немедленно побудила их приготовить для меня, заставили меня упасть в обморок. Некоторые из людей пытались привести меня в чувство, а некоторые надели на меня одежду. Но доброта этих друзей, по всей вероятности, убила бы меня, если бы не провиденциальное прибытие вниз по реке майора Маккалли, который тогда командовал линией вдоль реки. Когда он вошел и увидел мое состояние и приготовления, которые они делали для меня, он сильно встревожился и немедленно приказал вынести меня из дома, подальше от жары и запахов; запретил мне принимать что-либо, кроме сыворотки из пахты, и то в очень малых количествах, которую он давал мне своими руками. Благодаря этому разумному управлению моим почти потерянным состоянием, я была милостиво возвращена в сознание и очень постепенно к здоровью и силе.

Две женщины, Сара Картер и Мэри Энн Крозье, затем начали вынимать колючки из моих ног. А мистер Феликс Негли, который сейчас живет в устье Булл-Крик, в двадцати милях выше Питтсбурга, стоял рядом и считал колючки, пока женщины их вынимали, и было извлечено сто пятьдесят, хотя не все были извлечены в то время, ибо на следующий вечер в Питтсбурге было извлечено еще много. Плоть была ужасно изуродована, а кожа и плоть висели кусками на моих ногах. Раны не заживали довольно долго. Некоторые колючки прошли через мои ступни и вышли сверху. В течение двух недель я не могла наступать на ноги, чтобы ходить.

Кроме того, дождь, которому я подвергалась ночью, и жар солнца, которому мое почти обнаженное тело подвергалось днем, вместе с тем, что я так долго носила ребенка на руках без всякого облегчения и укрытия от дневного зноя или ночных бурь, привели к тому, что почти вся кожа на моем теле сошла, так что мое тело было почти сплошь в ранах.

Новости о моем прибытии на станцию распространились с большой быстротой. Двое разведчиков доставили известие в тот же вечер на станцию Коу, а на следующее утро — на станцию Рида, моему мужу.

По мере распространения известий город Питтсбург и окрестности в радиусе двадцати миль пришли в смятение. Около заката того же вечера мой муж приехал навестить меня в Питтсбург, и во вторник утром меня отвезли обратно на станцию Коу. Вечером я рассказала об убийстве моего мальчика на острове. На следующее утро (среда) вышел отряд разведчиков, нашел его по моему указанию и похоронил после того, как он пролежал убитым девять дней.











Копия письма мистера Джона Корбли, баптистского священника, своему другу в Филадельфию, датированного

Мадди-Крик, Пенсильвания, 1 сентября 1793 г.

Дорогой сэр,

«Ниже приведены подробности уничтожения моей несчастной семьи дикарями: 10 мая прошлого года, когда у меня было назначено проповедовать в одном из моих молитвенных домов, примерно в миле от моего жилого дома, я отправился со своей любящей женой и пятью детьми на общественное богослужение. Не подозревая об опасности, я шел позади на несколько стержней, с Библией в руке, размышляя. Пока я был занят этим, внезапно я был сильно встревожен криками моей дорогой семьи впереди меня. Я немедленно побежал им на помощь со всей возможной скоростью, тщетно ища дубинку, пока бежал. Когда я был в нескольких ярдах от них, моя бедная жена, заметив меня, закричала, чтобы я спасался. В этот момент индеец подбежал, чтобы застрелить меня. Мне пришлось раздеться, и, сделав это, я обогнал его. У моей жены на руках был младенец, которого индейцы убили и сняли с него скальп. После чего они ударили мою жену несколько раз, но, не сбив ее с ног, индеец, который пытался застрелить меня, подошел к ней и выстрелил ей в тело; после чего они сняли с нее скальп. Моего маленького сына, около шести лет, они прикончили, вонзив свои топоры в его мозг. Мою маленькую дочь, четырех лет, они таким же образом забили томагавком и сняли скальп. Моя старшая дочь попыталась спастись, спрятавшись в дупле дерева, примерно в шести стержнях от рокового места действия. Заметив, что индейцы отступают, как она полагала, она осторожно выползла из своего укрытия, когда один из индейцев, который все еще оставался на месте, заметив ее, подбежал к ней и своим томагавком сбил ее с ног и снял скальп. Но, благословен Бог, она все еще жива, как и ее маленькая сестра, с которой дикари поступили так же, забив томагавком и сняв скальп. Они изуродованы до шокирующей степени, но врачи думают, что есть некоторые надежды на их выздоровление.

«Когда я предположил, что индейцы ушли, я вернулся, чтобы увидеть, что стало с моей несчастной семьей, которую, увы! я нашел в описанном выше положении. Никто, мой дорогой друг, не может составить истинного представления о моих чувствах в этот момент. Вид сцены, столь шокирующей для человечества, совершенно сломил меня. Я упал в обморок и был без сознания унесен другом, который в тот момент прибыл мне на помощь.

«Таким образом, дорогой сэр, я дал вам верное, хотя и краткое повествование о роковой катастрофе; среди которой моя жизнь была пощажена, но для какой цели — Великому Иегове виднее. О, пусть я проведу ее во славу Его благодати, который совершает все по совету воли Своей. Управление миром и церковью в Его руках. Я заканчиваю пожеланием вам всяческих благ и подписываюсь как ваш любящий, хотя и скорбящий друг и недостойный брат в евангельском служении,

Джон Корбли













№ IX.

[Ссылка со страницы 376.]

Миами-Рапидс, 7 мая 1794 г.

Два депутата от Трех Наций Глейза прибыли сюда вчера с речью от испанцев, доставленной делаварами, проживающими недалеко от их постов, которая была повторена на совете, состоявшемся в этот день, для следующих наций, находящихся сейчас в этом месте, а именно:


	Wyandots,    	Mingoes,

	Ottawas,     	Munseys,

	Chippewas,   	Nanticokes.



Внуки и братья,

Мы только что прибыли из испанских поселений на Миссисипи и пришли сообщить вам, что они сказали нам на недавнем совете. Вот их слова:

Дети делавары,

Шесть нитей белого вампума,

«Указывая на эту страну». Когда вы впервые пришли из той страны, чтобы просить моей защиты, и когда вы сказали мне, что сбежали от жара большого огня, который готов был сжечь вас до смерти, я взял вас за руку и под свою защиту, и сказал вам поискать кусок земли, чтобы охотиться и сажать для пропитания себя и своих семей в этой стране, которую Великий Дух дал для нашей взаимной выгоды и поддержки. Я сказал вам в то же время, что буду присматривать за ней, и когда что-либо будет угрожать нам опасностью, я немедленно скажу вам; и что когда я буду говорить с вами, вам надлежит быть сильными и слушать мои слова.

Передано шесть нитей белого вампума.

Затем испанец, обращаясь ко всем присутствующим нациям, сказал:

Дети, это были мои слова ко всем присутствующим здесь нациям, а также к вашим дедам, делаварам. Теперь, дети, я собрал вас вместе, чтобы сообщить вам верные сведения о больших силах, собирающихся на реке Шони, чтобы вторгнуться в нашу страну. Мне доставило огромное удовлетворение наблюдать сильную конфедерацию, сформированную среди вас, и я не сомневаюсь в вашей готовности помочь отразить эти силы.

«Дети, вы видите меня сейчас на ногах, и я хватаюсь за томагавк, чтобы нанести удар по ним».

Дети, мы нанесем по ним удар вместе. Я не хочу, чтобы вы шли впереди меня, в авангарде, но чтобы следовали за мной. Эти люди слишком долго тревожили нашу страну и погасили многие из наших костров совета. Они лишь ничтожный народ по сравнению с белыми людьми, которые теперь объединились против них и полны решимости сокрушить их за их злые дела. К этому времени они, должно быть, окружены врагами, поскольку все белые нации против них. Ваш французский Отец также говорит с вами через меня по этому случаю и сообщает вам, что те из его подданных, кто присоединился к «Большим ножам», — лишь немногие из его непослушных детей, примкнувшие к непослушным в этой стране; но поскольку мы сильны и единодушны, мы надеемся с помощью Великого Духа положить конец их коварным замыслам.

Вручил связку черного вампума.

Дети, теперь я вручаю вам трубку войны, которая была отправлена от имени всех нас маскуаки и всем тем народам, что живут по направлению к закату солнца, чтобы они поднялись на ноги и взялись за наш томагавк; и как только они раскурили ее, они отправили ее обратно с обещанием немедленно подняться на ноги, чтобы присоединиться к нам и нанести удар по этому врагу. Их конкретный ответ мне был таков:

«Отец, мы давно видим замыслы «Больших ножей» против нашей страны, а также некоторых людей нашего цвета кожи, в частности каскаскиев, которые всегда говорили на том же языке, что и «Большие ножи». Они не должны избежать нашей мести; и ты, Отец, не должен пытаться помешать нам истребить их. Два других племени нашего цвета кожи, пианкишо и каяуки, которые были сильно привязаны к нашим врагам, «Большим ножам», разделят ту же участь, что и каскаски».

«Дети, вы слышали, что сказали нам эти далекие народы, так что нам не остается ничего другого, как немедленно привести наши замыслы в исполнение и переслать эту трубку трем воинственным народам, которые так долго боролись за свою страну и которые сейчас сидят в Глейзе. Скажите им, чтобы они раскурили эту трубку и переслали ее всем индейцам озер и их северным братьям; тогда ничего не будет недоставать для завершения нашего всеобщего союза от восхода до заката солнца, и все народы будут готовы приумножить силу удара, который мы собираемся нанести».

Вручил трубку войны.

«Дети, я теперь передаю вам послание от криков, чероки, чокто и чикасо, которые желают, чтобы вы были сильны в своем единстве; и говорят вам, что им было приятно слышать, что вы были столь единодушны, прислушиваясь к своему испанскому Отцу; и они сообщают вам, что их сердца соединены с нашими и что одиннадцать народов южных индейцев сейчас на ногах с томагавком в руке, готовые нанести удар по нашему общему врагу».

Черные нити вампума.

Делегаты трех народов Глейза, после произнесения вышеуказанных речей от имени испанцев, обратились к нескольким народам на совете следующим образом:

Братья, вы теперь слышали речи, доставленные на наш совет в Глейзе несколько дней назад от испанцев, и как только они услышали их и раскурили трубку, их сердца возрадовались, и они решили выступить вперед и привести в исполнение совет, посланный им. Они желают, чтобы вы переслали трубку, как было рекомендовано, всем нашим северным братьям, не сомневаясь, что, как только вы раскурите ее, вы последуете их примеру; и они будут ежечасно ожидать, что вы присоединитесь к ним, поскольку пройдет не так много дней, прежде чем близость наших врагов даст нам возможность нанести по ним удар.

Вручил трубку.

Братья, наши деды, делавары, говорили первыми на нашем недавнем совете в Глейзе об этом куске раскрашенного табака и этом раскрашенном черном вампуме и выразили свое счастье по поводу того, что они услышали от своего испанского Отца и своих братьев на западе, и попросили нас сказать вам, чтобы вы переслали этот табак и вампум вайандотам, чтобы их отправили всем индейцам озер, и сообщили им, что через восемь дней они будут готовы выступить против вирджинцев, которые сейчас так близко к нам, и что в зависимости от количества собравшихся индейцев они либо вступят в бой с армией, либо попытаются отрезать их от снабжения. Делавары также просили нас сказать вайандотам, что, поскольку они являются нашими старшими братьями и взяли на себя руководство всеми нашими делами прошлым летом, кажется странным, что никто из них не был там сейчас, чтобы привести в исполнение решение, принятое тогда. Это правда, некоторые из них отправились прошлой осенью, когда это сочли слишком поздним, и собрание народов было отложено до весны; но весна уже в самом разгаре, а никто из них еще не пришел.

Вручил табак и вампум.

Эгушуэй ответил за все присутствующие народы: — Братья, я счастлив слышать хорошие новости, которые вы нам сообщили, и мы немедленно пойдем и соберем всех наших людей и будем с вами как можно скорее.

(Подписано) А. МакКи, заместитель агента по делам индейцев.

Верная копия, Томас Тэлбот.













№ X.
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Вожди — сэру Джону Джонсону.

Гранд-Ривер, 6 февраля 1802 г.

Наш дорогой друг,

Мы пользуемся возможностью отъезда Мозеса Джонсона в Канаду, чтобы побеспокоить вас этим самым простым способом, который позволяет расстояние между нами, для передачи вам наших чувств. Мы хотим сообщить вам, что прошлой осенью, на нашей обычной встрече на берегу, мы обратились с речью к капитану Клаусу, на которую он еще не ответил в полной мере. Она касалась главным образом письма, которое вы написали капитану Бранту, когда были на Ниагаре прошлым летом, которое, как мы с сожалением обнаружили, было столь суровым; и поскольку мы осознаем, что он никогда не предпринимал ничего в ущерб британским интересам, мы были очень удивлены, обнаружив, что его поведение, по-видимому, вызвало там недовольство. Что касается беспокойства, которое, как вы упомянули, преобладало на Гранд-Ривер, мы совершенно не осведомлены о чем-либо подобном среди нас, кто управляет делами племен, живущих здесь; и поскольку он является нашим назначенным агентом, он никогда не действует без нашего одобрения во всем, что касается общественных дел; следовательно, если какие-либо из его действий вызвали недовольство, мы все в равной степени виновны. Поэтому, если обычаи у вас изменились настолько, что следование по стопам нашего предшественника вызывает недовольство, мы надеемся, исходя из нашей давней дружбы, что вы сообщите нам, в чем именно это вредит интересам наших братьев, ибо тогда наша забота об их благополучии заставит нас остановиться; и если произошла перемена в политике, не оставляйте нас в неведении, ибо незнание может заставить нас невольно вызвать недовольство. Поскольку вы знаете, что еще недавно дружеская переписка и союз с различными народами, казалось, доставляли удовольствие нашим братьям, мы по-прежнему придерживаемся тех же взглядов, ибо мы не могли легко отбросить то, что начали с таким трудом; и мы до сих пор с трудом можем убедить себя, что вы изменили свои взгляды; но если это так, мы надеемся, что вы окажете нам любезность и полностью проинформируете нас, чтобы мы не могли вызвать беспокойство там, где мы на самом деле его не подразумеваем.

Имею честь быть вашим покорным и самым послушным слугой, (Подписано) Аарон Хилл.

«От имени вождей народов мохоков, окквага, онондага, кайюга и сенека, живущих на Гранд-Ривер».
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Губернатор Клинтон — капитану Бранту.

"Greenwich, 1st December, 1799.

Дорогой сэр,

По возвращении из поездки по стране около месяца назад я получил ваше письмо от 4 сентября. Я очень доволен вашим решением предоставить доктору Миллеру информацию, которую он у вас запрашивал, и надеюсь, поскольку работа, для которой она требуется, продвигается, вы найдете время сделать это в ближайшее время. Я уверен, что он воспользуется ею честно и достойно и, насколько это будет в его силах, исправит ошибочные представления прежних авторов относительно ваших народов.

Я удивлен, обнаружив, что вы не получили мой ответ на ваше письмо от 11 января прошлого года. Оно было вложено и отправлено, как просили, мистеру Питеру У. Йейтсу в Олбани. Если бы оно дошло до вас, я полагаю, вы бы обнаружили из копии, которую я сейчас прилагаю, что оно было бы удовлетворительным; но поскольку подробное изложение того, что произошло между когнаваго и мной относительно их земель, может быть более приемлемым, я сейчас повторю его вам, насколько позволит мне моя память:—

Зимой 1792–1793 годов, когда наше Законодательное собрание заседало в Олбани, там присутствовал комитет от семи народов или племен Нижней Канады, с которыми у меня было несколько конференций. Они жаловались, что некоторые из наших людей поселились на их землях возле озера Шамплейн и на реке Святого Лаврентия, и просили назначить комиссаров для расследования этого дела и ведения переговоров с ними по этому вопросу. В своем ответе на их речи я упомянул, что трудно определить их права и границы; что следует предполагать, что индейские права на значительную часть земель на берегах озера были погашены французским правительством до завоевания Канады, поскольку эти земли или большая их часть были переданы частным лицам этим правительством до того периода. В своем ответе они описали свою южную границу как начинающуюся от ручья или водотока между фортами Эдвард и Джордж, который впадает в Южный залив, и оттуда простирающуюся по прямой линии к большому лугу или болоту, где берут начало Канада-Крик, впадающий в Мохок напротив форта Хендрик, Блэк-Ривер и Освегатчи. На что я заметил им, что эта линия затронет земли, запатентованные британским правительством до Революции, и в частности упомянул покупку Тоттена и Кроссфилда и патент Джессапа; но я упомянул в то же время, что я не был уполномочен и не был склонен оспаривать их претензии, которые я представлю Законодательному собранию, которое, я не сомневаюсь, уделит им должное внимание и примет надлежащие меры для достижения урегулирования с ними на справедливых и либеральных условиях. Это я соответствующим образом и сделал; и некоторое время спустя были назначены комиссары для ведения переговоров с ними в присутствии агента Соединенных Штатов, о результате чего, как я вижу, вы проинформированы.

Я полагаю, вы легко согласитесь, что из всего, что произошло по вышеуказанному случаю, нельзя сделать никакого вывода, который оправдывал бы обвинение, выдвинутое против ваших народов. Упоминание и вмешательство их границ, как указано выше, с участками, запатентованными при британском колониальном правительстве, безусловно, не могло иметь никакого отношения к уступкам, сделанным Шестью Нациями или любой из них штату; особенно поскольку (если я правильно помню) эти уступки касаются территории соответствующих народов, которыми они были сделаны, без определения их какими-либо конкретными границами и подлежат только оговоркам, описанным в документе.

Я хотел бы иметь возможность передать вам копии их речей и моих ответов в полном объеме; но это невозможно по причинам, упомянутым в моем предыдущем письме. Если, однако, вы сочтете их необходимыми, я постараюсь их получить и переслать. Тем временем вы можете быть уверены, что то, что я изложил выше, является их сутью.

С большим уважением и почтением, ваш покорный слуга, Джордж Клинтон.

Полковнику Джозефу Бранту.
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СЕРТИФИКАТ ГЕНЕРАЛА ЧАПИНА.

Я удостоверяю, что лично знаком с капитаном Джозефом Брантом последние четырнадцать лет; что в течение этого времени часто был с ним на договорах и советах, проводившихся между народом Соединенных Штатов и Пятью Нациями индейцев. Что в течение вышеуказанного времени мой отец, Израэль Чапин, эсквайр, занимал должность по делам индейцев Пяти Наций при президенте Соединенных Штатов; и во время его агентства капитан Брант несколько раз был в Штатах для ведения важных дел. В частности, один раз он был приглашен в резиденцию правительства Соединенных Штатов с целью консультаций о средствах восстановления всеобщего мира с индейцами, которые тогда были враждебны Соединенным Штатам; этот визит вызвал некоторые подозрения и порицания в адрес капитана Бранта со стороны определенных лиц, проживающих в провинции, к которой он принадлежал. Что по наущению определенных лиц возникли ревность и подозрения не только среди некоторых белых людей, но и среди его собственных. Что подозрения его собственного народа легко пробуждаются; и исключительно на этом основании они действовали в соответствии с индейскими обычаями, чтобы отрешить его от должности вождя. Что индейцы сенека, вместе с некоторыми другими, проживающими на территории Соединенных Штатов, которые распоряжались значительной частью земель Пяти Наций и продали их, и фактически ежегодно получают за них аннуитеты от народа Соединенных Штатов, были главными действующими лицами в его смещении. Что после смерти моего отца я сменил его на этой должности, как указано выше, и во время своего собственного агентства часто встречался с капитаном Брантом на индейских советах и т. д. И я далее удостоверяю, что в течение всего моего знакомства с капитаном Брантом он вел себя с честью и достоинством. Что он не только не вел себя скрытно и не был склонен отчуждаться от британского правительства или делать что-либо, что могло бы быть предвзятым по отношению к индейцам; напротив, он откровенно заявлял, что будет решительно придерживаться правительства и интересов народа, к которому он принадлежал; что его честь и дружба к индейским народам были так близки его сердцу, что ничто не заставит его сделать что-либо несовместимое с его долгом; и что его собственное время и усилия были потрачены и значительно продлены на то, чтобы делать все, что в его силах, для продвижения интересов его народа и тех, кто с ними связан. И поскольку капитан Брант попросил меня подтвердить мое мнение, как указано выше, я свободен заявить любому, кого это может касаться, что на основании долгого и близкого знакомства у меня есть веские основания сделать вышеуказанные замечания.

Израэль Чапин, агент по делам индейцев Пяти Наций.

Канандейгуа, в западной части штата Нью-Йорк, 28 октября 1805 г.
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СЕРТИФИКАТ КАПИТАНА ЛЕОНАРДА И ДРУГИХ.

Мы, нижеподписавшиеся, удостоверяем, что в апреле прошлого года в форт Ниагара прибыло около сорока индейцев сенека, среди которых были Фармерс Бразер, Ред Джакет, Джек Берри и другие вожди. Находясь на Ниагаре, задержанные льдом, мы слышали, как они говорили в публичных и частных беседах, что они направляются в Верхнюю Канаду с прямой целью сместить капитана Бранта, вождя мохоков. Мы также удостоверяем, что вышеупомянутые вожди сенека проживают в пределах Соединенных Штатов.

Дано за нашими подписями в форте Ниагара, в 20-й день октября 1805 года.

У. Леонард, капитан артиллерии США; Г. Армистед, лейтенант артиллерии США; Х. М. Аллен, лейтенант артиллерии США; Роберт Ли, полковник налоговой службы.
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Протокол совета, состоявшегося на Гранд-Ривер 29 июня 1804 года с Шестью Нациями, а именно: мохоками, онейда, онондага, кайюга, сенека и тускарора; и следующими народами: тутуло, делаварами и антикоками.

Присутствовали:

Подполковник Брок, 49-й полк, командующий; Уильям Клаус, эсквайр, заместитель суперинтенданта по делам индейцев; Джеймс Гвинс, эсквайр, агент по делам индейцев; лейтенант Кэри, 49-й полк; лейтенант Страттон, 49-й полк; Уильям Диксон, эсквайр; Ричард Бизли, эсквайр; Александр Стюарт, эсквайр; мистер У. И. Чу, кладовщик и клерк департамента по делам индейцев; Бенджамин Фэрчайлд, Дж. Б. Руссо, переводчики департамента по делам индейцев.

Заместитель суперинтенданта обратился к вождям следующим образом:—

Братья, мне доставляет большое удовлетворение встретиться с вами в этом месте и в присутствии столь многих офицеров Короля и других лиц в этот день, чтобы возобновить наши заверения в дружбе, которая, я надеюсь, будет продолжаться беспрерывно, пока текут воды.

Я рассеиваю тьму, которая висит над вами из-за ваших многочисленных потерь. Я от всего сердца желаю, чтобы вы наслаждались безмятежным и ясным небом, чтобы вы могли видеть своих братьев от восхода до заката солнца.

Братья, я должен увещевать и призывать вас к тому, чтобы вы во все времена, но особенно в этот момент, вырвали из своих сердец и отбросили все раздоры, ревность и недопонимания, которые могут существовать между вами или которые любые злые духи могут попытаться посеять в ваших грудях.

Поэтому этим вампумом я очищаю этот зал совета от всего оскорбительного и надеюсь, что вы позаботитесь о том, чтобы никакая змея не могла проползти среди нас или что-либо, что может нарушить нашу гармонию.

Связка вампума.

Братья, у меня есть лишь несколько слов, ибо чем меньше сказано, тем легче вам будет понять и осознать. В прошлом году, примерно в то время, когда ваша кукуруза начинала твердеть, я имел удовольствие видеть вас у костра совета Короля, вашего Великого Отца, на Ниагаре. Я тогда обратился к вам по поводу ваших земельных сделок. Я сообщил вам тогда, что генерал Хантер принял ваши дела к своему самому тщательному рассмотрению, и каковы были результаты этих рассмотрений.

С того времени некоторые люди выступили вперед, чтобы заплатить за тауншип, который был продан мистеру Бизли и его партнерам; и единственное, что сейчас остается в умах ваших попечителей и на что они не могут ответить (если только вы самым публичным образом не выразите свое удовлетворение), — это заявление, сделанное мистером Бизли о деньгах, которые, как говорят, были выплачены от вашего имени вашему агенту, капитану Бранту.

Я объясню вам здесь суммы, которые, как говорят, были выплачены; и если вы будете удовлетворены, то будут даны необходимые расписки, и ваши дела, я надеюсь, в будущем будут вестись более к вашему удовлетворению, а также к удовлетворению других заинтересованных сторон.

Братья, следующие суммы, как заявляет мистер Бизли, были выплачены им, и доски были доставлены по его приказу.

[Здесь следует отчет о денежных операциях капитана Бранта как агента народа мохоков, который нет необходимости переписывать в этом месте.]

Если вы хотите посоветоваться между собой, прежде чем дать свой ответ, как я и хочу, чтобы вы сделали, я подожду, пока вы будете готовы, так как необходимо, чтобы это дело подошло к концу; но давайте не будем спешить, не торопитесь и взвесьте дело хорошо; если вы удовлетворены тем, что отчет по счету верен, я представлю вам бумагу на подпись, которая будет вам объяснена, чтобы вы могли полностью ее осознать и понять.

Я должен далее сообщить вам, что я надеюсь, что каждый человек, который присутствует с целью подписания вышеуказанных бумаг, воздержится от спиртного, так как я полон решимости, что ни одно имя не появится там, если весь совет не будет совершенно трезв.

Прежде чем мы сегодня накроем огонь, я должен сообщить вам, что Совет Короля, с одобрения генерала Хантера, приложил много усилий, расследуя и следя за тем, чтобы в этом деле была восстановлена справедливость по отношению к Шести Нациям, в чем, я уверен, вы признаете себя осведомленными.

Я должен далее упомянуть вам, что Губернатор в Совете счел для пользы, выгоды и интересов Шести Наций, чтобы сэр Джон Джонсон был добавлен в качестве попечителя для Шести Наций, но вам решать и сказать, будет ли он добавлен к тем, кто сейчас действует от вашего имени.

Я сейчас удалюсь, и когда вы закончите совещаться, я буду готов вас выслушать.

[Большая связка вампума.]

30 июня. Присутствуют те же, что и вчера.

Я очень доволен тем, что вы так ясно поняли то, что я сказал вам вчера, и поскольку вы единогласно согласились признать счет верным, ниже приводится документ, который необходимо подписать вашим главным людям; но прежде чем я пойду дальше, я должен сказать вам, что ваши выражения дружбы ко мне вызывают во мне самые теплые чувства. Я всегда буду стремиться сохранить ваше уважение и внимание, и вы можете быть уверены, что мои постоянные усилия будут направлены на ваши интересы и счастье.

Мы, сахемы и главные военные вожди, воины и главные женщины Шести Наций, приняв к зрелому рассмотрению вышеупомянутый счет и изучив различные пункты и записи в нем, и все это было объяснено нам самым полным образом, заявляем, что мы полностью понимаем и осознаем его; настоящим единогласно одобряем его как справедливый и верный; и полностью признаем и подтверждаем, что различные суммы денег, указанные и записанные в вышеупомянутом счете как платежи, произведенные мистером Бизли для использования Шестью Нациями, были действительно и по-настоящему произведены; и что доски и материалы, указанные в тех же счетах, были фактически предоставлены мистером Бизли также для использования Шестью Нациями.

В подтверждение чего вышеупомянутые сахемы, главные военные вожди, воины и главные женщины Шести Наций от имени всего народа Шести Наций поставили свои подписи и приложили свои печати к настоящему документу (составленному в трех экземплярах) в Доме Совета в деревне мохоков на Гранд-Ривер, в этот 30-й день июня, в год Господень 1804-й и сорок четвертый год правления Его Величества.
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Мы удостоверяем, что вышеуказанные разбирательства проводились в нашем присутствии и что счета и различные пункты были объяснены сахемам, военным вождям и главным женщинам под руководством заместителя суперинтенданта по делам индейцев; что они, по-видимому, полностью понимали и осознавали их и подтвердили, что это так, и были полностью ими удовлетворены. Мы также удостоверяем, что те, чьи имена, знаки и печати приложены к настоящему документу, а также весь Совет, были совершенно трезвы, когда они подписывали его.

Зал Совета, Гранд-Ривер, 30 июня 1804 г. Исаак Брок, полковник 49-го полка, комиссар; Уильям Кэри, лейтенант 49-го полка; Уильям Страттон, лейтенант 49-го полка.

После завершения была проведена обычная церемония прощания, и,

[Вручена большая связка вампума.]
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СОВЕТ, СОСТОЯВШИЙСЯ НА НИАГАРЕ.

[Эта речь была произнесена капитаном Брантом на Ниагаре перед полковником Уильямом Клаусом, заместителем суперинтенданта по делам индейцев, после того как Джон Нортон, он же Тейонихокарауэн, вернулся из Англии, куда он был отправлен капитаном Брантом.]

[У. Дж. Керр.]

Брат, — мы пришли сейчас в это место, к костру совета нашего Великого Отца Короля, чтобы публично объяснить основание наших прав на земли, которыми мы сейчас владеем, попытки, предпринятые в этой стране, чтобы урезать и признать недействительным наш титул на них, и в последнее время средства, принятые для препятствования справедливому решению достопочтенного Тайного совета Его Величества по этому вопросу.

Брат, — в 1775 году, когда начались военные действия, мохоки, всегда верные королевским интересам, вывели Департамент по делам индейцев вместе с окквага с реки Мохок в Канаду. По прибытии туда это поведение было одобрено сэром Гаем Карлтоном, который на публичном совете пожелал нам взяться за томагавк и защищать нашу страну, и он обещал, что любые потери, которые мы можем понести в результате войны, будут возмещены.

Когда поддержка, оказанная американцам различными европейскими державами, дала нам основания опасаться, что война может закончиться столь неблагоприятно, что лишит нас счастья возвращения в наши дома и повторного наслаждения нашими покинутыми землями, мы обратились к сэру Фредерику Халдиманду, тогдашнему губернатору и главнокомандующему, за подтверждением обещания генерала Карлтона; он охотно предоставил его нам, и оно сейчас находится у нас.

Когда линия, проведенная при заключении мира, и способ, которым он был заключен, не оставили нам надежд на возвращение наших прежних владений, мы обратились к Его Превосходительству сэру Фредерику Халдиманду за грантом в заливе Квинт.

Когда об этом стало известно сенека и другим в Буффало-Крик, они упрекнули нас в том, что мы поступили с ними несправедливо, после того как были самыми первыми, кто вступил в королевское дело, и вовлекли их в борьбу, а теперь бросили их в нынешней критической ситуации, чтобы они были подвергнуты в одиночку такому возмездию, к какому месть могла побудить американцев.

Мы были поражены справедливостью их аргумента и, как следствие, отказались от места, которое выбрали первыми, и обратились за Гранд-Ривер вместо него; поскольку оно было более удобно расположено либо для оказания помощи нашим братьям, если помощь была нужна, либо для предоставления им удобного убежища, если превосходящие силы вынудят их отступить. Его Превосходительство выразил свое удовлетворение нашим решением, и условия его гранта подтвердят точность этого утверждения.

Через некоторое время сенека избавились от своих опасений, они остались на своих землях и постепенно продавали их американцам; за что они ежегодно получают шесть тысяч пятьсот долларов, помимо четырех тысяч пятисот долларов, которые они получают вместе с другими Шестью Нациями, проживающими на территории Соединенных Штатов, от которых также многие из их вождей получают пенсии; с этими договоренностями они, по-видимому, остались довольны на резервациях, которые они сохранили.

Генерал Халдиманд был накануне отплытия в Европу, когда он подписал грант. Это, мы можем предположить, было причиной того, почему он не был зарегистрирован в Квебеке; и из-за этого обстоятельства, вскоре после формирования канадского правительства, была предпринята попытка урезать наши земли.

После того как мы пришли к надлежащему пониманию по этому вопросу, исходя из соображения, что животные становятся редкими для охотников, мы предложили сдать в аренду часть наших земель, которые мы не могли занять, чтобы получать от этого ежегодный доход; аренда была оспорена исполнительной властью, но они были проданы с санкции канадского правительства и заложены для выплаты процентов; обременения, однако, приложенные к этим договоренностям, помешали нам до сих пор получать от этого выгоду, которую мы имели основания ожидать.

Мы просили о подтверждении прав на оставшиеся земли, чтобы наше потомство могло наслаждаться в безопасности плодами нашего труда и своего собственного; но эта просьба до сих пор не получила ответа.

То, о чем мы просили, казалось, было такого рода, что не требовало обращения к более высокой власти, чем та, что была в этой стране (при условии, что склонность была бы благоприятной для удовлетворения наших просьб), — это была причина, по которой мы упорствовали в мольбах о удовлетворительном решении исполнительной власти в течение многих лет; несмотря на неоднократные задержки в наших делах, мы не хотели беспокоить правительство Его Величества в Британии столь пустяковым делом.

Однако в то время, когда мой племянник Тейонихокарауэн пожелал отправиться в Европу, чтобы служить на войне, мы надеялись, что, если представится возможность для него сделать представление о нашей ситуации, это может ускорить завершение дела к нашему удовлетворению. Он был хорошо подготовлен к этому благодаря своему знанию предмета и уполномочен как приемный вождь; как таковому, я дал ему рекомендательные письма к моим друзьям там; и благодаря щедрости и любви к справедливости, которые всегда отличают правительство Его Величества и особенно преобладают в британской нации, по-видимому, его выслушали, и в результате его представления были написаны письма в нашу пользу правительству здесь.

Брат, — вы тогда, как агент по делам индейцев, отправили уведомление на Гранд-Ривер, как у нас есть очевидные доказательства, через посредство вождя кайюга по имени Цинонванхонте, который сообщил другому вождю этого племени, Окогсанионте, что Тейонихокарауэн использовал их имена им во вред, и что я достиг своего пика и скоро паду; что метод, который они должны принять, чтобы предотвратить зло, которое может прийти к ним, — это приехать на Ниагару, протестовать против и отречься от всех действий Тейонихокарауэна, сместить меня с должности вождя и аннулировать все, что мы сделали с того времени, как мы сформировали поселение.

Вожди Гранд-Ривер не хотели слушать это, но многие из простых людей были убеждены этим отправиться в Буффало-Крик на американской стороне. Там они провели совет с сенека и другими из Пяти Наций, живущими на той территории, назначили новых вождей вопреки нашим установленным обычаям, приехали на Ниагару, выполнили во всех отношениях ваши желания; так что противоречили представлению Тейонихокарауэна от нашего имени и помешали ему получить то подтверждение нашего гранта, на которое он надеялся от справедливости правительства Его Величества и которое, по-видимому, было на грани того, чтобы быть достигнутым к нашему удовлетворению.

Брат, — мы протестуем против этого вашего действия по следующим причинам: вы знали, что Пять Наций, живущие на американских территориях и составлявшие основную часть того совета, не были настоящими владельцами Гранд-Ривер согласно гранту сэра Фредерика Халдиманда; они также не заслуживали быть таковыми из-за своего последующего поведения с тех пор, как мы поселились там; что многие из этих вождей были пенсионерами Соединенных Штатов; что имена многих, кто не был вождями, были отправлены в Англию, и что никого из главных людей с Гранд-Ривер там не было. Тех, кто был сделан вождями в Буффало, мы не можем признать, так как это противоречит всякой власти и обычаям, а также их незнание общественных дел делает их абсолютно непригодными для такой должности.

Фармерс Бразер и Ред Джакет, двое из этих вождей, пенсионеры Соединенных Штатов, несколько лет назад в Хартфорде, в Ассамблее штата Коннектикут, заявили: «что они являются подданными Соединенных Штатов и никогда не перейдут реку», целуя медаль генерала Вашингтона в знак своей твердой привязанности к Соединенным Штатам, клянясь, что они всегда останутся едины.

Таких ли людей вы должны представлять как владельцев Гранд-Ривер? Нет; они были предоставлены нам как лоялистам, которые сражались и потеряли свои земли в поддержку интересов Его Величества; и любовь, которую мы питаем к нашему Великому Отцу Королю, и желание, которое мы имеем жить под его защитой, — это причина, по которой мы придаем столь большое значение этим землям и упорствуем в получении подтверждения прав на них. Также нет причин, по которым вы должны отдавать предпочтение титулу или претензиям противоположной стороны нашего собственного диалекта, проживающей в настоящее время в той же деревне с нами; но которые присоединились к тем людям в оппозиции, чтобы продвигать анархию среди нас. До войны они жили в форте Хантер и продали большую часть своих земель до начала военных действий; то, что они потеряли, следовательно, скорее следует приписать их неосмотрительности, чем их лояльности. Это не было случаем с нами из Канажохари или Окквага. Когда мы взялись за томагавк, наши земли оставались почти целыми и нетронутыми, как земли племен на западе.

Брат, — мы, главные вожди той части Пяти Наций, населяющей Гранд-Ривер, которые получили грант от генерала Халдиманда в результате наших услуг и потерь, теперь подтверждаем, что мы одобряем во всех отношениях представление наших дел, сделанное Тейонихокарауэном в Англии; а также его просьбу от нашего имени; но так много было сказано по этому вопросу за многие прошедшие годы, что это делает столь необходимое обсуждение, что мы просим правительство направить расследование поведения тех, кто вовлечен.

Брат, — с тех пор как мы назначили попечителей по указанию исполнительной власти в этой провинции, мы обнаружили, что это назначение очень недостаточно, как в отношении быстрого выполнения наших дел, так и в отношении предоставления нам надлежащей безопасности для имущества, которое может пройти через их руки. Уверенность, которую мы всегда питали в том, что мы будем защищены во всех наших правах нашим Великим Отцом, заставила нас переехать в место, которое мы сейчас занимаем в его владениях. Поэтому мы просим, чтобы правительство Его Величества назначило такое другое средство для ведения наших дел, какое по их мудрости может показаться надлежащим и которое для нас может быть более удовлетворительным и безопасным.

Брат, — вы знаете, что несколько лет назад наш костер совета был взят из Буффало-Крик и зажжен в деревне Онондага на Гранд-Ривер; именно там на общем совете мы определили то, что мы сейчас сообщаем у костра совета нашего Великого Отца, в результате того, что мы были ознакомлены с эффектом, который совет, состоявшийся здесь прошлой весной двенадцать месяцев назад, имел в Англии.

Мы задержались некоторое время в надежде, что у нас будет предварительно справедливое обсуждение дела на нашем Генеральном совете и что мы убедим людей Буффало-Крик в ошибке, в которую они впали, думая, что они имеют какое-либо право проводить советы в своей деревне, чтобы вмешиваться в наши земельные дела; особенно поскольку наш костер совета, который был погашен американцами, теперь был вновь зажжен под защитой нашего Великого Отца на Гранд-Ривер; по чьей милости мы теперь владеем той землей, совместными владельцами которой являются онондага, хранители нашего костра совета; что не является случаем в Буффало-Крик на американской стороне; по какой причине она, безусловно, заслуживает предпочтения, как наиболее вероятная к долговечности через благословение Бога и поддержку нашего Великого Отца Короля. С того времени, как наши предки сформировали конфедерацию, именно с ними хранился Генеральный костер совета, и именно там обсуждалось все, что касалось благополучия целого; и как таковое, оно рассматривалось всеми соседними народами.

Брат: — С болью и сожалением мы должны заметить, что вы получили как попечитель тридцать восемь тысяч долларов наших денег почти два года назад и что вы с тех пор не отчитались перед нами за основной капитал или проценты, или не дали нам никакого удовлетворительного отчета о применении оных; и мы поэтому настолько убеждены, что вы утратили наше уважение и доверие, что мы желаем, чтобы наш Великий Отец назначил кого-то другого для наблюдения за нашими делами и воздал нам ту справедливость, которую, как строгие приверженцы лояльности и привязанности к нашему Великому Отцу, мы так долго и верно заслуживали.





[Дополнительные меморандумы капитана Бранта.]

Агент откладывал встречу с нами в течение трех предыдущих дней, давая причину, что он ждал мистера Селби из Детройта; но вожди, получив информацию, что прибытие этого джентльмена было неопределенным, настояли на встрече с ним в тот день между двенадцатью и часом дня, он пришел с командующим офицером. Полковник Проктор сказал, как он говорил и раньше, что он не будет встречаться с ними в Совете; так он остался при своем решении и не хотел их слушать, давая то же оправдание для этого; но поскольку этого никогда не было раньше, и присутствие мистера Селби не требовалось ни на одном прежнем совете, вожди решили высказать свои чувства в доме, построенном Его Величеством для этой цели, где они были собраны в присутствии нескольких офицеров гарнизона, судьи Торпа, мистера Уикса, мистера Аддисона, мистера Эдвардса и нескольких других джентльменов этого места.

Окогсеннийонте, вождь кайюга, затем встал и выразил общее одобрение того, что было сказано, утверждая, что это было мнение всех; что удовлетворение, которое они чувствовали от того, что земли были предоставлены им согласно обещанию представителей Его Величества, было значительно ослаблено и разочаровано спорами, поднятыми против их титула, и права использовать его так, как они желают.













№ XVI.

[Ссылка со страницы 453.]

"New-York, 1st Dec. 1837.

Дорогой сэр,

В 1797 году я посетил полковника Бранта по его возвращении из Филадельфии в его дом на Гранд-Ривер, в семидесяти милях к северу от Ниагары, в компании доктора Дингли и доктора Пристли, в отеле, который содержал мистер Джеймс Баттен, на углу улиц Джон и Нассау. Он выглядел здоровым и бодрым, скорее склонным к полноте, среднего роста, одет как частное лицо; был очень общителен. В ходе нашего интервью он рассказал нам о своем приеме при дворе Сент-Джеймс, говорил о нашей революционной войне и активной роли, которую он принял, помогаемый англичанами, о чем он теперь имел основания сожалеть; никогда больше не возьмет томагавк против этих Соединенных Штатов; дал нам настойчивое приглашение зайти и увидеть его в его резиденции на Гранд-Ривер; заявил, что у него большие владения и он может сделать своих друзей очень комфортными; что у него много чернокожих рабов, которых он взял в плен в революционной войне, которые выглядели счастливыми и совершенно желающими жить с ним; довольными индейскими привычками и обычаями, и никогда не выражали желания вернуться в гражданское общество, где они были уверены, что будут рабами белых людей, как они были до войны. Он, казалось, был доволен вниманием, которое он получил от граждан Нью-Йорка. Мы попрощались с ним и пообещали, что если кто-либо из нас когда-нибудь посетит ту часть Канады, мы зайдем и увидим его. Я думаю, доктор Пристли в своем туре по Соединенным Штатам действительно зашел и увидел его.

С уважением, ваш покорный слуга, Джеромус Джонсон.

Уильяму Л. Стоуну, эсквайру.













№ XVII.

[Ссылка со страницы 480.]

Лондон, 2 апреля 1803 г.

Мой дорогой полковник Джозеф Брант,

Годы, возможно, изгнали меня из храма вашей памяти, но я еще не забыл вас, сэра Уильяма Джонсона, его леди и детей. Вы любезно примете это письмо, которое должно проинформировать вас, что я уважаю и чту добродетели Великого Хендрика, вас самих и тех из народа мохоков и их союзников; в то время как я не восхищаюсь политикой, гуманностью и справедливостью английской нации по отношению к мохокам и их союзникам, помогая и содействуя их врагам грабить их территорию и страну и принуждая их искать убежища и земли среди оттава и миссисага, ранее их врагов, из-за искусства и интриг французов. Христианские правила хороши и превосходны; однако немногие христиане римского и протестантского толка любят или практикуют эти правила. Что примечательно для меня, так это то, что Папы, Епископы, Дворяне и Короли, которые должны быть мудрыми в доктрине и примере, являются самыми большими чужаками и врагами христианства.

Причина такого поведения, без сомнения, гордость; однако Соломон, великий в мудрости, говорит: «Гордость не была создана для человека». Я заключаю, следовательно, что великие люди в государстве и церкви, ограбив Люцифера его гордости, украли всю его жестокость и так стали законодателями; создали законы, чтобы лишить множество рациональной свободы и грабить язычников без греха, потому что они честны и хороши; и не христиане.

Папа в 1492 году дал своей буллой Королю Испании всю Америку только потому, что Америка принадлежала язычникам, и потому что Папа был, по своему притязанию, преемником Христа, «которому Бог дал язычников в наследство, а западные части земли во владение». Если бы Апостолы и христианские Епископы в течение первых шестисот лет понимали слова Христа: «У Меня есть другие овцы, которые не сего двора, их Я соберу», Папа не довольствовался бы своей тройной короной, которая представляет Азию, Африку и Европу, но надел бы четверную корону, чтобы включить Америку.

Очевидно, что Христос поручил своим двенадцати Апостолам учить и крестить людей в Азии, Африке и Европе, но не в Америке; ибо Христос сказал им: «У Меня есть другие овцы, которые не сего двора, их Я соберу», а не полагаться на двенадцать Апостолов в выполнении этой благожелательной работы.

Какое право тогда мог иметь Папа в 1492 году над Америкой, когда его предшественник, Св. Петр, и другие одиннадцать Апостолов не имели полномочий в Америке или над Америкой. Следовательно, поскольку Король Испании не имел законного титула на Америку от Папы, какое право имеет Король Англии в Америке и над ней, который является отлученным еретиком от римской церкви. Я заключаю, что люди Америки принадлежат к «двору Христа», а не к двору двенадцати Апостолов, потому что Бог дал Америку Христу, Псалом 2, ст. 8, Папа, Короли и Епископы в старом мире не имеют и никогда не имели никакой божественной власти в Америке над овцами Христа, язычниками; конечно, они узурпаторы, грабители и обманщики.

«Я считаю вас, сэр, вождем мохоков и других пяти индейских наций, законными и справедливыми владельцами страны, лежащей между водами реки Святого Лаврентия, Онтарио, озера Эри, озера Шамплейн и реки Гудзон до развилки Саскуэханны, которую вы потеряли, сражаясь со своими братьями-язычниками от имени английских христиан; а добрые и честные миссисаги отчасти потеряли свою страну, сражаясь с вами, своими братьями-язычниками, от имени французских христиан. Таким образом, я вижу, что вы и миссисаги были распяты, подобно Христу, между двумя разбойниками (т. е. иудеями и римлянами). Я видел так много христианского коварства и политики, что мне тошно от Европы, которая любит войну и ненавидит мир; поэтому я хочу и жажду иметь вигвам рядом с великим Понтиаком, королем по божественному праву нации миссисагов и племен близ Детройта и озера Мичиган. Великий Понтиак усыновил моего внука, Никика, Сэмюэля Питерса Джарвиса. Если вы сочтете уместным объяснить мои обязательства перед великим Понтиаком [FN] и тем самым побудить великого вождя покровительствовать и мне, я отправлюсь с Никиком в Мичиган и буду учить Никика правилам и законам, как он должен защищать во всех отношениях своих братьев и сестер из нации миссисагов».



[FN] Судя по этим упоминаниям Понтиака, эксцентричный автор этого письма не знал о его смерти, наступившей за несколько лет до этого. — Автор.

«Прошу вас принять портрет Никика, моего внука, капитана и принца миссисагов, по воле великого Понтиака; поскольку я полагаю, что он является преемником мудрого и великого Понтиака, короля и лорда той страны, 1760 г. от Р. Х.

«Я знаю вас, вашу щедрость и доброжелательность, и поэтому прошу вас принять мою благодарность и дать мне (через г-на Джарвиса) такой ответ, какой, по вашему мнению, подобает, сэр,

Ваш друг и слуга, Сэмюэль Питерс».
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Следующее краткое, но весьма интересное описание французской колонии, расположенной в городе Помпей в 1666 году, взято из «Мемуаров о древностях западных частей штата Нью-Йорк» Де Витта Клинтона.

Сообщив нам, что эти сведения собраны частично со слов сахемов Шести Наций, а частично из рукописного дневника одного из французских иезуитов, он продолжает:

«Из дневника иезуитов следует, что в 1666 году по просьбе Караконти, вождя онондага, французской колонии было предписано отправиться в его деревню с целью обучения индейцев искусствам и наукам, а также, по возможности, попытаться цивилизовать и христианизировать их.

«Мы узнаем от сахемов, что в то время у индейцев был форт на небольшом расстоянии выше деревни Джеймсвилл, на берегу небольшого ручья неподалеку; чуть выше которого, по-видимому, вождь Караконти хотел поселить своих новых друзей. Соответственно, они отправились туда и начали свои труды, и, поскольку им очень помогали дикари, потребовалось всего несколько месяцев, чтобы построить небольшую деревню.

«Эта маленькая колония оставалась в течение трех лет в очень мирном и процветающем состоянии, в течение которого к поселению было сделано много дополнений, и, среди прочего, была построена небольшая часовня, в которой иезуит собирал варваров и совершал обряды и церемонии своей церкви.

«Но ужасное обстоятельство, которое должно было предать эту колонию забвению и сохранить их историю в тайне, было еще впереди. Примерно в это время (1669 г.) в деревню прибыл отряд испанцев из двадцати трех человек, имея в качестве проводников некоторых ирокезов, захваченных в плен южными племенами. Очевидно, что этот отряд поднялся вверх по Миссисипи, так как было установлено, что они прошли Питтсбург и дошли до Олеан-Пойнт, где, оставив свои каноэ, они отправились по суше. Некоторые южные племена сообщили им, что к северу от них есть озеро, дно которого покрыто блестящим белым веществом [FN], которое они, исходя из описания индейцев, приняли за серебро; и предполагается, что мысль обогатиться за счет этого сокровища побудила их предпринять это долгое и отчаянное путешествие; ибо серебро было первым, о чем они спрашивали по прибытии, и, когда им сказали, что его никогда не видели в озере Онондага или вокруг него, они стали почти неистовыми и, казалось, были готовы к ссоре с французами, обвиняя их в том, что они подкупили индейцев, и даже тех, кто был их проводниками, чтобы те не говорили, где можно найти рудники. Но они не осмелились, видя, что французское влияние преобладает, отправиться на поиски, опасаясь, что индейцы могут уничтожить их. Однако был достигнут компромисс, и обе стороны согласились, что равное количество людей от каждой стороны должно быть отправлено в разведывательную экспедицию, что и было сделано. Но последствия этого для умов индейцев были фатальными. Увидев, как эти чужеземцы рыщут по лесам с различными видами инструментов, они немедленно заподозрили, что замышляется какой-то план, чтобы лишить их страны».



[FN] В настоящее время соль кристаллизуется на траве и на голой земле в непосредственной близости от источников, хотя вода в озере пресная.

«И эта ревность отнюдь не была утихомирена европейцами. Испанцы уверяли индейцев, что единственная цель французов — тиранить их; а французы, с другой стороны, утверждали, что испанцы замышляют план ограбить их, лишив земель.

«Индейцы, к этому времени ставшие одинаково подозрительными к обоим, решили на тайном совете избавиться от столь беспокойных соседей. За помощью в этом они отправили тайные инструкции онейда и кайюга, которым нужен был только сигнал, чтобы немедленно оказаться на месте. Дело было быстро обдумано, и время и способ нападения согласованы. Незадолго до рассвета в День всех святых 1669 года маленькая колония вместе с испанцами была разбужена от сна ревом огнестрельного оружия и жутким военным кличем дикарей. Каждый дом был немедленно подожжен или взломан, и те, кто пытался спастись от пламени, встретили более безвременную смерть от томагавка. Безжалостные толпы одолели маленький отряд, и европейцы вскоре либо погибли, либо корчились в своей крови; и такова была яростная предвзятость дикарей, что никто не спасся и не остался в живых, чтобы рассказать о печальном бедствии. Так погибла маленькая колония, чьи труды вызвали столько удивления и любопытства.

«Французы в Канаде, наводя справки о судьбе своих друзей, были проинформированы индейцами, что те ушли на юг с группой людей, пришедших оттуда, и в то же время, показав испанский герб и другие национальные безделушки, подтвердили мнение канадских французов, что их несчастные соотечественники действительно ушли туда и, по всей вероятности, погибли в бескрайних лесах. Это мнение также в значительной степени подтверждалось французом, который долго жил с сенека и который посетил онондага в то время, когда испанцы были в деревне, но уехал до катастрофы и мог лишь сказать, что видел их там».

Эта история объясняет, по мнению ее ученого автора, появление в этом месте небольшой деревни с явными остатками кузнечной мастерской и т. д., которые можно было увидеть при первом заселении страны англичанами. Рассказ кажется во всех отношениях достоверным, а объяснение удовлетворительным. Но в нескольких других местах страны были обнаружены остатки кузнечных мастерских, а в некоторых случаях и инструменты, используемые в этом ремесле. Кузнечные тиски были найдены глубоко зарытыми в землю на ферме в Онондага-Холлоу, примерно в трех четвертях мили к югу от шоссе. Но существование форта рядом с этим местом, каждый след которого сейчас почти стерт, легко объясняет существование этих реликвий цивилизации. При возделывании земель, лежащих вдоль ручья Онондага, были найдены бесчисленные орудия войны и земледелия, разбросанные по территории длиной в четыре или пять миль. Были найдены мечи, стволы ружей, ружейные замки, штыки, пули, топоры, мотыги и различные другие предметы из железа, и многие из них до сих пор сохранились. У меня сейчас есть меч, который был выкопан на ферме, принадлежащей в настоящее время г-ну Уайману, где были найдены все различные виды предметов, упомянутых выше. На этой ферме также был найден камень значительных размеров, на котором были грубо вырезаны некоторые европейские символы. Но камень был потерян, а значение символов не запомнилось. Уместно также отметить здесь, что камень, который сохранился и сейчас находится в музее Олбани, был найден несколько лет назад в городе Помпей и содержит надписи. Камень имел продолговатую форму, четырнадцать дюймов в длину и двенадцать в ширину, и восемь дюймов в толщину. В центре поверхности у него была фигура дерева, по которому взбирается змея, и ниже приведено факсимиле символов, которые были начертаны на каждой стороне дерева.


	Leo X De 

Vix 1520	 The tree, &c. 	Ls

{TN: Cross icon—inverted U}



«Мы имеем здесь истинную хронологию понтификата Льва X и, без сомнения, год, в который были сделаны надписи. Этот понтифик взошел на папский престол в 1513 или 1514 году, и, следовательно, шестой год его понтификата был бы, как указано выше. Надпись можно перевести так: «Лев X милостью Божьей; шестой год его понтификата — 1520». Камень, несомненно, предназначался как надгробный памятник, а буквы Ls, вероятно, были инициалами имени человека, чью могилу он обозначал. Крест сообщает нам, что покойный был католиком, а перевернутая U, вероятно, была какой-то другой эмблемой, которую рука времени в значительной степени стерла. Предположение о том, что этот камень был вырезан испанской рукой на месте или рядом с местом, где он был найден, и там же помещен, не является невероятным. Мексика была заселена испанцами в 1521 году. Но до этого периода испанские авантюристы часто прибывали на американское побережье. Флорида была открыта ими в 1502 году. Французский мореплаватель Верраццано исследовал почти все побережье нынешних Соединенных Штатов в 1524 году, но немного позже даты, которая составляет предмет нашего исследования. А Де Сото, который был назначен губернатором Кубы и президентом Флориды, совершил свою знаменитую экспедицию во внутренние районы Америки, имея с собой шестьсот человек, еще в 1538 году. Он провел в стране четыре года, и, поскольку Флорида тогда простиралась до неопределенной точки на севере, охватывая весь тот участок страны, который с тех пор назывался Вирджинией, и поскольку его историк упоминает «сильный холод» и место под названием Сакечама, разумно предположить, что они проникли на север до самой Саскуэханны. [FN] Но в ходе своих путешествий он столкнулся с группой туземцев, у которых был испанец по имени Джон Ортез из Севильи. К тому времени он был в плену почти десять лет. Невероятно, если принять во внимание все эти факты, что за восемь лет до того, как Ортез был взят в плен, два или три, или полдюжины испанцев могли быть занесены несчастным случаем или духом приключений на Помпей-Хилл, где один из них умер, а выживший или выжившие подготовили и поместили этот памятник над его останками. Также вполне возможно, что визит испанских авантюристов, к которому относится повествование, предоставленное Де Виттом Клинтоном и процитированное выше, был в период гораздо более ранний, чем тот, который он ему отводит. Сам Де Сото был развлечен подобными историями, рассказанными ему дикарями о существовании золота и серебра в регионах, которые всегда были за пределами его досягаемости. Таким образом, он был заведен на многие сотни лиг вглубь страны, населенной только дикарями и никогда ранее не ступаемой ногой европейца. Но он вернулся, раздосадованный тем, что его развлекали только золотыми снами. Истории об озере на севере, дно которого было выложено серебром, было достаточно, чтобы зажечь в груди испанца неукротимый дух дерзости в погоне за этой целью; и поскольку дата этого предприятия была оставлена на усмотрение традиции, этого ошибочного летописца событий, вполне вероятно, что была допущена ошибка во времени, достаточная, чтобы объяснить предмет нашего исследования. Как бы то ни было, не может быть сомнений в том, что испанцы, привезенные туда в качестве пленников или привлеченные любовью к золоту, были на Помпей-Хилл еще в 1520 году. — Лекции преподобного г-на Адамса из Сиракуз (штат Нью-Йорк)».



[FN] См. «Аборигены» Сэндфорда, стр. cxiv, примечание. Также «История» Йейтса и Моултона.
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С тех пор как был написан текст настоящего тома, мир антикваров был обрадован публикацией, выпущенной Обществом северных древностей в Копенгагене, которая производит большой фурор среди литераторов. Она озаглавлена

«Antiquitates Americanae sive Scriptores Septentrionales rerum Ante-Columbianarum in America. (Древности Америки, или Северные писатели о вещах в Америке до Колумба.) Hafniæ, 1837, 4to. стр. 486».

Следующее краткое уведомление об этой важнейшей работе скопировано из «Хроники церкви» Нью-Хейвена от 15 декабря 1837 года:

Этот интересный и эрудированный том состоит из древних исландских историй, относящихся к Америке, будучи в основном отчетами о путешествиях с целью открытия этой страны, совершенных норманнами в X, XI, XII и XIII веках, то есть до времени Колумба. К ним добавлены критические и пояснительные примечания, хронологические и генеалогические таблицы, археологические и географические исследования, касающиеся миграции норманнов в эту страну, их первых мест высадки и самых ранних поселений, а также сохранившихся до наших дней следов оных. Мы приводим следующее резюме выводов, сделанных автором этой работы в отношении открытия и заселения этой страны норвежцами.

Весной 986 года Эрик Рыжий эмигрировал из Исландии в Гренландию и основал там поселение. В 994 году Бьярни, сын Хериульфа Бардсона, одного из поселенцев, сопровождавших Эрика, вернулся в Норвегию и рассказал об открытиях, которые он сделал к югу от Гренландии. По возвращении в Гренландию Лейф, сын Эрика, купил корабль Бьярни и с экипажем из тридцати пяти человек отправился в плавание с целью открытия в 1000 году от Р. Х. Проплыв некоторое время на юго-запад, они наткнулись на страну, покрытую сланцевыми скалами и лишенную хороших качеств; и которую поэтому они назвали Хеллуланд (Сланцевая земля). Затем они продолжали путь на юг, пока не нашли низкий, плоский берег с белыми песчаными утесами, а сразу за ним — покрытый лесом, откуда они назвали страну Маркланд (Лесная земля). Отсюда они поплыли на юг и запад, пока не прибыли к мысу, который простирался на восток и север, и, обогнув его, повернули на запад; и, плывя на запад, прошли между островом и материком, и, войдя в залив, через который протекала река, решили перезимовать там.

Высадившись, они построили дома для зимовки и назвали это место Лейфсбутир (Лейфовы хижины). Вскоре после этого они обнаружили обилие виноградных лоз, откуда назвали страну Винланд или Винная земля. Антиквары были сильно озадачены тем, где находился Винланд; но Общество антикваров, усилиям которого мы обязаны вышеуказанной работой, после самого тщательного изучения всех доказательств по этому вопросу, без колебаний помещает его в верховьях залива Наррагансетт, в Род-Айленде. Все в описании путешествия и страны согласуется с этим самым точным образом. Мыс, простирающийся на восток и север, тесно соответствует мысу Барнстейбл и Кейп-Код, а островами, с которыми они столкнулись бы сразу после поворота на запад, были бы Нантакет и Мартас-Винъярд.

Два года спустя, в 1002 году, Торвальд, брат Лейфа, посетил Винланд, где провел два года и был в конечном итоге убит туземцами. Перед смертью он проплыл вдоль мыса и назвал северную оконечность, ныне Кейп-Код, Кьяларнес (Килевой мыс). Он был убит и похоронен на небольшом мысу, тянущемся на юг от материка, на западной стороне залива, окруженного мысом Кьяларнес, что наиболее точно соответствует полоске земли на восточной стороне гавани Плимут, ныне называемой Гернет-Пойнт. Норвежцы назвали его Крассанес (Крестовый мыс или Крестовая земля), потому что на могиле Торвальда с обоих концов был установлен крест.

В 1007 году три корабля отплыли из Гренландии в Винланд, один под командованием Торфинна Карлсефни, норвежца королевского происхождения, и Снорри Торбрандсона, знатного рода; другой под командованием Бьярни Гримальфсона и Торхалла Гамласона; и третий под командованием Торварда и Торхалла. На трех кораблях было 100 человек, и они везли все виды домашних животных, необходимые для комфорта и удобства колонии. Отчет об этом путешествии и история страны, написанная Торфинном Карлсефни, сохранились до сих пор и являются одним из документов в «Antiquities Americana». Они отплыли из Гренландии в Хеллуланд и, миновав Маркланд, прибыли в Кьяларнес, откуда, плывя на юг вдоль берега мыса, который, как они обнаружили, состоял из бездорожных пляжей и длинных песчаных пустошей, они назвали его Фурдустрандир (Чудо-берег, или Пляж); было ли это из-за обширного песчаного берега или из-за миража и оптической иллюзии, столь обычных на Кейп-Коде, определить невозможно. Проплыв на юг, они проплыли мимо острова, открытого Лейфом, который они назвали Страумей (Поточный остров), вероятно, Мартас-Винъярд, и проливы между Страумфьордом (Поточный фьорд) и прибыли в Винланд, где провели зиму. Залив, в который они вошли, они назвали Хопсватн, а их место жительства получило название Хоп (англ. Hope, индейское Haup), тот самый Маунт-Хоуп, столь прославленный как резиденция короля Филипа. После различных успехов Торфинн вернулся в Гренландию, а затем отправился в Исландию и поселился там.

Из сравнения всех оставшихся отчетов об этих путешествиях, содержащихся в них географических, навигационных и астрономических фактов с естественной историей и географией этой страны во время ее первого заселения белыми, не может быть сомнений в том, что Винланд был правильно локализован ученым Обществом. По аналогичным доказательствам также представляется, что Маркланд был тем, что сейчас называется Новая Шотландия; что Литла Хеллуланд (Малый Хеллуланд) был Ньюфаундленд; и что Хеллуланд ит Микла (Большой Хеллуланд) был побережьем Лабрадора. Мы также должны были заметить выше, что Страумфьорд (Поточный фьорд), вероятно, включал весь залив Баззардс-Бэй.

О климате Винланда норманны говорят, что он был, когда они там находились, настолько мягким, что скот мог жить на открытом воздухе в течение всего года; что снег выпадал лишь слегка, и что трава продолжала оставаться зеленой в некоторых местах почти всю зиму. Среди произведений Винланда были обилие виноградных лоз, вид дикой пшеницы (маис), красивое дерево, которое они называли «мазер» (клен птичий глаз, Acer Saccharinum), большое разнообразие лесных животных, гаги в большом количестве; а реки и заливы они описывают как наполненные рыбой, среди которой они перечисляют лосося, палтуса, китов и т. д. Те же историки также говорят, что солнце вставало в половине восьмого утра в самые короткие дни, что является точным временем его восхода на Маунт-Хоуп.

После этого времени были предприняты исследования к югу от Винланда вдоль восточного берега, и, судя по фрагментам путешествий, кажется, что некоторые проникали так далеко на юг, как Флорида. Вся страна к югу от Чесапикского залива называется ими Хвитаманналанд (земля белых людей) или Ирландия ит Микла (Великая Ирландия). В 1121 году Винланд посетил епископ Эрик, и, поскольку нет никаких сведений о его возвращении, кажется вероятным, что он провел там свои дни. Другие исследования были предприняты норвежцами и гренландцами на севере, которые проникли до проливов Барроу, которые они называли Крокфьорд (Крок-фьорд или пролив), а землю на северной стороне, ныне известную как Камберлендские горы, они называли Крокфьярдархейди (Бесплодные высокогорья Крок-пролива). Есть еще несколько подробностей, которые мы были бы рады отметить, но длина этой статьи не позволит.

Среди других любопытных и важных вопросов, содержащихся в этой ценной публикации из Копенгагена, не отмеченных «Хроникой церкви» Нью-Хейвена, есть одно или несколько прочтений знаменитой иероглифической надписи на «Дайтон-Рок» в Фолл-Ривер, штат Массачусетс, и для которой ранее не было дано удовлетворительного объяснения. Эти северные антиквары заявляют, что наконец освоили эту надпись. Они объявляют символы руническими и читают в них подтверждение своей теории о том, что поселение было сформировано норманнами в Фолл-Ривер еще в десятом веке. Но это еще не все. С тех пор как была опубликована работа копенгагенских антикваров, в непосредственной близости от Дайтон-Рок было сделано еще одно открытие, которое является столь же любопытным и важным в связи с этим исследованием. Упомянутое открытие можно считать самой интересной реликвией древности, когда-либо обнаруженной в Северной Америке, а именно: останки человеческого тела, вооруженного нагрудником, своего рода кольчугой и латунными стрелами; которые останки, как мы полагаем, принадлежали либо одному из представителей расы, населявшей эту страну некоторое время до так называемых аборигенов, а затем поселившейся в Мексике или Гватемале, либо одному из членов экипажа какого-то финикийского судна, которое, сбившись с курса, таким образом открыло западный мир задолго до христианской эры.

Эти останки были найдены в городе Фолл-Ривер, в округе Бристоль, штат Массачусетс, около восемнадцати месяцев назад.

При раскопках холма возле деревни большая масса земли сползла, оставив в насыпи частично обнаженным человеческий череп, который при осмотре оказался принадлежащим телу, похороненному в сидячем положении; голова находилась примерно на один фут ниже того, что в течение многих лет было поверхностью земли. Окружающая земля была осторожно удалена, и было обнаружено, что тело завернуто в покрытие из грубой коры темного цвета. Внутри этого конверта были найдены остатки другого, из грубой ткани, сделанной из тонкой коры, по текстуре напоминающей мешок для кофе из Манилы. На груди была латунная пластина длиной тринадцать дюймов, шесть дюймов в ширину в верхней части и пять в нижней. Эта пластина, по-видимому, была литой и имеет толщину от одной восьмой до трех тридцать вторых дюйма. Она настолько сильно корродирована, что еще не установлено, было ли на ней что-либо выгравировано. Она овальной формы — края неровные, по-видимому, ставшие такими из-за коррозии.

Ниже нагрудника и полностью опоясывая тело, был пояс, состоящий из латунных трубок, каждая длиной четыре с половиной дюйма и диаметром три шестнадцатых дюйма, расположенных продольно и близко друг к другу; длина трубки составляла ширину пояса. Трубки сделаны из тонкой латуни, отлитой на полых тростниках, и были скреплены кусками сухожилий. Этот пояс был расположен так, чтобы защищать нижние части тела ниже нагрудника. Стрелы латунные, тонкие, плоские и треугольной формы, с круглым отверстием, прорезанным у основания. Древко крепилось к наконечнику путем вставки последнего в отверстие на конце дерева, а затем привязывалось сухожилием через круглое отверстие — способ изготовления оружия, никогда не практиковавшийся индейцами, даже с их стрелами из тонкой раковины. Части древка до сих пор остаются на некоторых из них. При первом обнаружении стрелы находились в своего рода колчане из коры, который рассыпался на куски при контакте с воздухом.

Череп сильно разрушен, но зубы здоровые и, по-видимому, принадлежат молодому человеку. Таз сильно разрушен, а мелкие кости нижних конечностей отсутствуют.

Покровы правого колена, на четыре или пять дюймов выше и ниже, находятся в хорошей сохранности, по-видимому, размера и формы живого человека, хотя и совершенно черные.

Значительное количество плоти все еще сохраняется на кистях и руках, но никакой на плечах и локтях. На спине, под поясом и на два дюйма выше и ниже, кожа и плоть находятся в хорошей сохранности и имеют вид дубленых. Грудь сильно сжата, но верхние внутренности, вероятно, целы. Руки согнуты, не скрещены; так что кисти, повернутые внутрь, касаются плеч. Рост около пяти с половиной футов. Большая часть внешнего конверта разрушилась, а внутренний, по-видимому, сохранился только там, где он соприкасался с латунью.

Следующий эскиз даст нашим читателям представление о позе фигуры и положении доспехов. Когда останки были обнаружены, руки были приведены ближе к телу, чем на гравюре. Стрелы были возле правого колена.
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Сохранность этого тела может быть результатом какого-то процесса бальзамирования; и эта гипотеза подкрепляется тем фактом, что кожа имеет вид дубленой; или это может быть случайным результатом действия солей латуни во время окисления; и эта последняя гипотеза подтверждается тем фактом, что кожа и плоть сохранились только там, где они соприкасались с латунью или находились совсем рядом с ней; или мы можем объяснить сохранность всего тела, предположив наличие селитры в почве во время захоронения. В любом случае сохранность останков полностью объясняется известными химическими принципами.

То, что тело не принадлежало индейцам, мы считаем, не требует доказательств. Мы видели некоторые рисунки, сделанные со скульптур, найденных в Паленке, и на них фигуры изображены с нагрудниками, хотя и меньшими, чем пластина, найденная в Фолл-Ривер. На фигурах в Паленке браслеты и ножные браслеты, по-видимому, изготовлены точно так же, как пояс из трубок, только что описанный. Эти фигуры также имеют шлемы, точно соответствующие описанию шлема Гектора, великого шлемоблещущего, из Гомера.













№ XX.

[Ссылка со страницы 499.]

Мы, нижеподписавшиеся, будучи попрошены высказать свое мнение относительно религиозного и морального характера покойного капитана Джозефа Бранта и состояния его ума, каким оно предстало перед нами при его кончине, настоящим заявляем, что, прожив ряд лет его близкими соседями (наши фермы примыкали к месту его жительства), мы были близко знакомы с ним; в разговоре он часто начинал тему и останавливался на обязанностях, которые мы должны друг другу. Он был верующим в христианскую религию и был воспитан в доктрине Епископальной церкви Англии, членом которой он был, когда умер. Во время его болезни мы часто были с ним и присутствовали при его кончине. Во время своей болезни (которая была болезненной) он был терпелив и покорен и всегда казался благодарным своим друзьям за внимание, уделенное ему. По нашему мнению, во время болезни и в конце ее он обладал своими рациональными способностями и жил и умер в вере христианской религии.

 Августус Бейтс, Асахель Дэвис.

Веллингтон-Сквер, Верхняя Канада. 15 августа 1837 г.













№ XXI.

[Ссылка со страницы 526.]

Письмо вождю мохоков Айонвегсу, обычно называемому Джоном Брандтом, эсквайром, из Гранд-Ривер, Верхняя Канада.

Лондон, 20 января 1822 г.

 Сэр,

Десять дней назад я не знал о существовании такого человека, как сын индейского лидера Бранта [FN], который упоминается в моей поэме «Гертруда из Вайоминга». Однако на прошлой неделе г-н С. Баннистер из Линкольнс-Инн зашел, чтобы сообщить мне о вашем пребывании в Лондоне и о том, что у вас есть документы, которые, как он полагал, изменят мое мнение о памяти вашего отца и побудят меня восстановить справедливость. Г-н Баннистер ясно заверил меня, что не требуется никакого заявления моих чувств по этому вопросу, кроме тех, которые спонтанно вытекали бы из моего собственного суждения о документах, которые должны были быть представлены мне.



[FN] Имя почти всегда неточно писалось как Brandt в английских книгах.

Я не мог остаться глухим к такому призыву. Моим долгом было изучить оправдание человека, чью память я порицал, и я почувствовал удовлетворение от перспективы восстановления его репутации, чего вряд ли мог бы почувствовать тот, кто намеренно ее порочил. Что касается какого-либо намерения задеть чувства живых, то, когда я писал свою поэму, я действительно не знал, что сын и дочь индейского вождя когда-либо будут читать ее или будут затронуты ее содержанием. И я заметил, что большинство людей, которым я упоминал об обстоятельстве вашего обращения ко мне, улыбались с тем же удивлением, которое испытал я, впервые получив его. Что касается характера вашего отца, я взял его таким, каким нашел в популярной истории. Среди документов в его пользу я признаю, что вы показали мне один, о котором я сожалею, что никогда не видел раньше, хотя мог бы видеть, а именно: почетное упоминание вождя герцогом де Рошфуко в его путешествиях [FN]. Однако, ни в коей мере не намереваясь обесценить авторитетное мнение этого дворянина, я должен сказать, что даже если бы я встретил его, он все равно предложил бы лишь общее и предположительное оправдание вашего отца, а не такое конкретное, какое я признаю сейчас. С другой стороны, судите сами, как естественно я принял обвинения против него, которые стояли в «Ежегодном регистре» 1779 года, насколько я знал, без опровержений в течение тридцати лет. Ряд авторов повторяли их с уверенностью, которая в конце концов обманула мое подозрение, и, я полагаю, подозрение публики в целом. Среди этих авторов были Гордон, Рамсей, Маршалл, Белшем и Уэлд. Большинство из них, возможно, скажете вы, писали с рвением против американской войны. Что ж, но г-на Джона Адольфуса никогда не подозревали в таком рвении, и все же он сказал в своей «Истории Англии» и т. д. (том iii, стр. 110), «что сила из тысячи шестисот дикарей и американцев в маскировке, возглавляемая индейским полковником Батлером и полуиндейцем необычайной свирепости по имени Брант, усыпив страхи жителей (Вайоминга) предательством, внезапно овладела двумя фортами и вырезала гарнизоны». Он говорит далее, «что все были вовлечены в беспощадную резню, и что даже устройства для пыток были исчерпаны». Он обладал, если я обладал ими, средствами консультироваться с лучшими авторитетами; однако он никогда, насколько мне известно, не принес искупления памяти вашего отца. Поэтому, когда ваши канадские друзья призывают меня к суду за то, что я опорочил воина Бранта, я прошу, чтобы г-н Джон Адольфус также был включен в повестку. И после его собственной защиты и оправдания, я думаю, он обязан, будучи одним из моих исторических сбивателей с толку, выступить в качестве моего безвозмездного адвоката и сказать: «Джентльмены, вы должны оправдать моего клиента, ибо он лишь впал в ошибку, которой даже мое суждение не могло избежать».



[FN] Следующее свидетельство в пользу его доброго имени дано Рошфуко, чьи способности и средства формирования правильного суждения не будут отрицаться. «Полковник Брант — индеец по рождению. В американской войне он сражался под английским знаменем, и с тех пор был в Англии, где был весьма милостиво принят королем и встретил добрый прием со стороны всех слоев населения. Его манеры полуевропейские. Его сопровождают два негра; он обосновался на английский манер; имеет сад и ферму; одевается по-европейски; и тем не менее обладает большим влиянием на индейцев. Он присутствует в настоящее время (1795 г.) на Майамском договоре, который Соединенные Штаты заключают с западными индейцами. Его также очень уважают американцы; и в целом он носит столь отличное имя, что я сожалею, что не мог увидеть его и познакомиться с ним». — «Путешествия Рошфуко в Северную Америку».

Короче говоря, я впитал свое представление о вашем отце из отчетов о нем, которые были опубликованы, когда я едва вышел из колыбели. И если десять лет назад в Англии были какие-либо публичные, прямые и конкретные вызовы этим отчетам, мне еще предстоит узнать, где они существовали.

Я встал после прочтения документов, которые вы представили мне, конечно, с измененным впечатлением о его характере. Я обнаружил, что неблагоприятные отчеты о нем были ошибочными даже в пунктах, не связанных непосредственно с его репутацией. Оказывается, например, что он был индейцем-мохоком чистого происхождения. Это обстоятельство, однако, не должно упускаться из виду при оценке достоинств его достижений. Он говорил и писал на нашем языке с силой и легкостью и имел расширенные взгляды на союз и политику индейских племен. Джентльмен, который был в Америке и от которого я искал информацию о нем вследствие вашего интересного сообщения, сказал мне, что, хотя он не мог претендовать на то, чтобы оценить его характер полностью, он был поражен наивностью и красноречием его разговора. Они говорили о музыке, и Брант сказал: «Мне нравится клавесин, а орган еще больше; но больше всего я люблю барабан и трубу, ибо они заставляют мое сердце биться быстрее». Этот джентльмен также описал мне энтузиазм, с которым он говорил о письменных записях. Брант планировал в то время написать историю Шести Наций. Гений истории должен быть скорее пристрастен к такому человеку.

Я обнаружил, что когда он приехал в Англию после мира 1763 года, самые выдающиеся личности всех партий и профессий относились к нему с величайшей добротой. Среди них были покойный епископ Лондонский, покойный герцог Нортумберлендский и Чарльз Фокс. Лорд Роудон, ныне маркиз Гастингс, подарил ему свой портрет. Это обстоятельство свидетельствует о рекомендациях из Америки, основанных на личной дружбе. В Канаде мемориалы о его моральном характере представляют его как естественно простодушного и великодушного. Предоставленные доказательства заставляют меня поверить, что он часто стремился смягчить жестокость индейской войны. Наконец, вы утверждаете, что его не было в пределах многих миль от того места, когда произошла битва, решившая судьбу Вайоминга, и, исходя из вашего предложения обратиться к живым свидетелям, я не могу не признать это утверждение. Если бы я узнал все это о вашем отце, когда писал свою поэму, он не фигурировал бы в ней как герой зла. Я не могу, конечно, ответить заранее, что могут заявить писатели, которые должны либо отречься, либо защищать то, что они могли сказать о нем; я могу только сказать, что мое собственное мнение о нем изменилось. Я теперь склонен чрезвычайно сомневаться в анекдоте г-на Уэлда, и по этой причине: Бранту не только доверяли, с ним советовались, и его отличали несколько выдающихся британских офицеров в Америке, но его лично любили. Теперь я мог бы представить, что люди у власти, по защитимым причинам государственной политики, официально доверяли и даже публично отличали при дворах или приемах активного и проницательного индейского вождя, о чьем частном характере они, тем не менее, могли все еще иметь очень безразличное мнение. Но я не могу представить, чтобы высокомыслящие и высокопородные британские офицеры формировали личную и нежную дружбу к человеку свирепого характера. Мне доподлинно известно, что покойный генерал сэр Чарльз Стюарт, четвертый сын графа Бьюта, отец нашего нынешнего посла в Париже, офицер, который взял Менорку и Кальви и который командовал нашей армией в Португалии, знал вашего отца в Америке, часто спал под одной палаткой с ним и имел к нему самое теплое расположение. Кажется милосердием предположить, что человек, который привлек уважение лорда Роудона и генерала Стюарта, обладал приятными качествами, так что я верю вам, когда вы утверждаете, что он был столь же милосерден, сколь и храбр. А теперь я оставляю мир судить, проистекает ли изменение мнения, которым я тронут, из ложной деликатности и гибкости ума или из чувства чести и справедливости.

Здесь, собственно говоря, заканчиваются мои счеты с вами по поводу памяти вашего отца; но поскольку канадские газеты сделали некоторые замечания по поводу Вайоминга, с которыми я не могу полностью согласиться, и поскольку это письмо, вероятно, будет прочитано в Канаде, я не могу закончить его без нескольких слов, на случай, если мое молчание покажется допущением положений, которые выходят за рамки моего кредо. Я не буду, однако, придавать никакой простой правде, которую я должен предложить канадским писателям, малейшего привкуса горечи, ибо они упоминали меня, в целом, в дружелюбном и либеральном тоне. Но когда они сожалеют о моем отступлении от исторической правды, я присоединяюсь к их сожалению лишь в той мере, в какой я бессознательно неправильно понял характер Бранта и долю индейцев в сделке, которая, как я теперь имею основания подозревать, была гораздо меньше, чем доля белых людей. В других обстоятельствах я воспользовался свободой стихотворца убежать от факта в фантазию, как школьник, который никогда не мечтает, что он прогульщик, когда бродит в праздник из школы. Кажется, однако, что я ложно представил Вайоминг как земной рай. Это было не так, говорят канадские газеты, потому что там было большое количество тори; и, несомненно, эта причина во многом объясняет этот факт. Земные раи, однако, не являются земными вещами, и Темпе и Аркадия могли иметь свои недостатки в счастье, так же как и Вайоминг. Я должен, тем не менее, все еще верить, что это была процветающая колония и что ее разрушение послужило справедливым предупреждением человеческим существам против войны и мести. Но вся катастрофа утверждается в канадской газете как не что иное, как честная битва, если это факт, пусть аккредитованные подписи выступят, чтобы подтвердить это и оправдать невинность и почетность всей сделки, как был оправдан характер вашего отца. Ошибка о нем никоим образом не доказывает, что весь отчет о деле является вымыслом. Кто бы не хотел, чтобы его жестокость была опровергнута? Но кто может считать ее опровергнутой единственным защитником, который пишет анонимно и без определяемого веса или авторитета?

В другой части канадских газет моя тема была выражена как позорная для Англии. Тогда это была, во всяком случае, не басня. Но насколько правда была позорной для Англии? Американские поселенцы, а не англичане, были в основном белыми людьми, называвшими себя христианами, которые были вовлечены в это дело. Мне напомнят, возможно, что они также называли себя лоялистами. Но ради Небес, пусть английская лояльность не будет притянута вниз, чтобы оправдать зверства, или английская деликатность не будет призвана, чтобы скрыть их. Мне могут сказать, что Англия разрешила войну и поэтому была ответственна за ее события. Не уверен, что повсеместно или прямо. Я не хотел бы делать даже администрацию лорда Норта ответственной за все действия рейнджеров Батлера; и я был бы еще более огорчен сделать всю Англию ответственной либо за администрацию лорда Норта, либо за рейнджеров Батлера. Была ли американская война единодушной и сердечной войной народа? Были ли лучшие патриоты и ярчайшие светила нашего Сената за или против нее? Чатем заявил, что если Америка падет, она падет как сильный человек — что она обнимет столпы нашей конституции и погибнет под ее руинами. Берк, Фокс и Барре разожгли даже груди часовни Святого Стефана против нее; и Уильям Питт провозгласил ее войной против священного дела Свободы. Если так, то потеря наших колоний была благословением по сравнению с триумфом тех принципов, которые привели бы Вашингтона домой в цепях. Если Чатем и Питт были нашими друзьями, осуждая несправедливость этой войны, то Вашингтон был лишь номинально нашим врагом, сопротивляясь ей; и он был в такой же степени врагом худших врагов нашей конституции, как если бы он сражался против возвращения Стюартов на берегах Спея или Темзы. Я говорю, поэтому, с полной и свободной благотворительностью к тем, кто думает иначе, что американская война была позорной только для тех, кто был ее пособниками, и что честь англичан искуплена в той мере, в какой они осуждают ее принципы и оплакивают ее детали. Если бы моя тема даже вовлекала английский характер больше, чем она есть, я мог бы все еще защищать ее. Если мой канадский критик утверждает, что поэт не может винить действия своей страны, я встречаю его утверждение и отрицаю его. Нет сомнений, что поэт не должен вечно арфить и придираться к ошибкам своей страны; но он может быть ее моральным цензором, и он не должен быть ее паразитом. Если бы английский поэт при Эдуарде III только осмелился оставить одну великодушную строку сострадания памяти сэра Уильяма Уоллеса, насколько бы он поднял нашу оценку морального характера эпохи! Есть настоящее и будущее в национальном характере, так же как и прошлое, и характер нынешней эпохи лучше всего обеспечивается беспристрастными и великодушными чувствами относительно прошлого. Двадцатый век не подумает хуже о девятнадцатом за сожаление об американской войне. Я знаю незначительную важность моих собственных работ. Я борюсь, однако, против ложного принципа деликатности, который унизил бы саму поэзию, если бы он был принят; — но он никогда не будет принят.

Я поэтому не сожалею ни о чем в исторических аллюзиях моей поэмы, кроме ошибки о вашем отце. Ни, хотя я говорил свободно об американских делах, я не намерен отрицать, что ваши родные племена могли иметь справедливую причину ссоры с американскими колонистами. И я рассматриваю это как знак их благодарности, что они придерживались королевского дела, потому что губернаторы, действующие от имени короля, были их самыми постоянными друзьями; а колониальные подданные, возможно, временами их предательскими захватчиками. Я мог бы сказать много о европейской несправедливости по отношению к вашим племенам, но вопреки всему, что я мог бы сказать, я должен все еще оплакивать событие того, что христиане приняли их способ ведения войны, и, как обстоятельства тогда стояли, того, что они призвали их союз. Если индейцы жаждали мести колонистам, это должно было быть тем самым обстоятельством, чтобы удержать нас от смешивания их оружия с нашим. Я верю, вы поймете, что это заявление сделано в духе откровенности, а не подлой и негостеприимной надменности. Если бы я говорил с вами в этом духе, как легко и как верно вы могли бы сказать мне, что американские индейцы отошли быстрее от своих старых практик ведения войны, чем христиане отошли от своих привычек религиозного преследования. Если бы я проповедовал вам о европейской гуманности, вы могли бы спросить меня, как долго пепел Инквизиции был холодным и была ли работорговля еще отменена? Вы могли бы спросить, сколько — нет, как мало поколений прошло с тех пор, как наших старух сжигали за воображаемую связь с дьяволом, и стоят ли еще дома, из которых наши прабабушки могли смотреть на препятствия, проходящие к месту казни, в то время как они благословляли себя, что они не ведьмы! Ужасное событие такого рода произошло в Шотландии во время жизни моего собственного деда. Что касается воинственных обычаев, я был бы чрезвычайно огорчен, если бы вы давили на меня даже по поводу обычаев моих храбрых старых предков, шотландских горцев. Я могу, тем не менее, вспомнить энергию, веру и гостеприимство тех предков, и в то же время я не забываю простые добродетели ваших. [FN]



[FN] Учитывая сыновние мотивы обращения молодого вождя ко мне, я не боюсь, что какая-либо часть этого письма, непосредственно относящаяся к нему, будет сочтена показной или многословной. И если судить милосердно, я надеюсь, что то, что я сказал о себе и о своей поэме, не будет ощущаться как оскорбительный эготизм. Публика никогда не была обеспокоена какими-либо моими защитами против любых нападок на мою поэзию, которые были чисто литературными; хотя я мог быть так же далек, как авторы обычно бывают, от поклонения справедливости враждебной критики. Чтобы показать, что я не был чрезмерно обеспокоен публичностью, я должен упомянуть искажение относительно моей поэмы о Вайоминге, которое я позволил остаться неопровергнутым в течение десяти лет. Г-н Вашингтон Ирвинг, в биографическом очерке, предпосланном ей в американском издании, описал меня как повредившего композицию поэмы, показывая ее друзьям, которые вычеркнули ее лучшие отрывки. Теперь я читал ее очень немногим друзьям, и никому, по чьему предложению я когда-либо вычеркнул хоть одну строку. Ни я никогда не опирался на вкус других с тем жалким недоверием к собственному суждению, которое передает анекдот. Я знал, что г-н Ирвинг был последним человеком в мире, который сделал бы такое искажение намеренно, и что я мог легко опровергнуть его; но из отвращения к тому, чтобы выносить мелкий анекдот о себе перед миром, я воздержался говорить что-либо об этом. Случай был другим, когда канадский писатель намекнул на патриотизм моей темы. Там он коснулся моих принципов, и я защитил их, утверждая, что в предположении, что история Вайоминга является правдивой, это более высокий комплимент британскому чувству — раскрыть, чем оправдывать или скрывать его.

Я был таким образом особенным в обращении к вам из желания оправдать свою собственную последовательность, а также чтобы восстановить справедливость по отношению к вам в ваших нынешних обстоятельствах, которые являются своеобразно и публично интересными. Вождь аборигенного племени, ныне поселившийся под защитой нашего суверена в Канаде, вы стремитесь вести свой народ в череде цивилизации, которая уже начата. Невозможно, чтобы британское сообщество не было тронуто уважением к индейскому незнакомцу достойного частного характера, обладающему такими полезными и почетными взглядами. Доверяя, что вы в полной мере преуспеете в них и долго проживете, чтобы способствовать улучшению и счастью среди остатка вашей древней расы,

Я остаюсь, ваш искренний доброжелатель, Томас Кэмпбелл.
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	Falls of St. Anthony,            	II, 480.
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	Farmers Brother,                 	II, 359, 362, 415, 423, 572.
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	Female captives never
   dishonored,                     	I, xiv.
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	Fenwick, Lt. Col.,               	II, 504, 506.

	Ferguson,                        	II, 100.

	Festivals, their influence,      	II, 444.

	Field, Col., decides a battle
   and is killed,                  	I, 43.

	Fink, Andrew, on committee,      	I, 72.
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	Fish Creek,                      	I, 216, 291, 476, 477.

	Fish, Nicholas,                  	II, 143.

	Fisher, Frederick, on committee, 	I, 73.

	Fisher, Col.,                    	I, 163.

	Fisheries interrupted,           	I, 49.
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	Fitzherbert, Mr.,                	II, 214.
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	Fleming, Col., wounded,          	I, 42.

	Florida,                         	I, 394.

	Folsom, Nathaniel,               	I, 266.

	Fonda, Adam, on committee,       	I, 73.

	Fonda, Douw,                     	I, 26.

	Fonda, Douw,                     	II, 77, 458, 546.
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	Fonda, Col. Jelles,              	II, 75, 114.

	Fonda, John, arrested,           	I, 106.

	Fonda's bush,                    	I, 309.

	Fontaine, Major,                 	II, 294.

	Force, Peter, papers in hands
   of,                             	I, xxiii, 123.

	Ford, Lauren,                    	II, 164.

	Forster, Capt.,                  	I, 153, 154, 155.

	Forks of Unadilla,               	I, 366.

	Fort Ann,                        	I, 202.

	Fort Anne,                       	II, 129, 131, 133, 151.
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	Fort Edward,                     	I, 202, 203, 204, 205, 213, 267, 275,
                                     478, 479.

	Fort Edward,                     	II, 144, 150, 409, 542, 570.

	Fort Erie,                       	I, 333.

	Fort Erie,                       	II, 303, 332, 342, 344, 347, 380, 452,
                                     517.

	Fort Forty,                      	I, 332, 333.

	Fort Freeland,                   	I, 432.

	Fort George,                     	I, 163, 164, 231, 266, 267, 270, 275.

	Fort George                      	II, 129, 131, 132, 134, 451, 503, 509,
                                     516, 517.

	Fort Greenville,                 	II, 321, 383.

	Fort Griswold,                   	II, 195.

	Fort Harmer,                     	II, 279, 280, 281, 332, 338, 349, 353,
                                     392.

	Fort Hardy,                      	I, 447.

	Fort Hendrick,                   	II, 570.

	Fort Henry,                      	I, 257.

	Fort Herkimer,                   	I, 364, 365. 366.

	Fort Herkimer,                   	II, 69, 123, 149, 233.

	Fort Hunter,                     	I, 26, 27, 52, 309, 450.

	Fort Hunter,                     	II, 111, 114, 125, 186, 187, 491.

	Fort Jefferson,                  	II, 308, 311, 339.

	Fort Keyser,                     	II, 115.

	Fort Laurens,                    	I, 351, 396, 397, 399.

	Fort Lee,                        	I, 172.

	Fort McIntosh,                   	II, 62, 232, 349, 353, 372.

	Fort Miami,                      	II, 392, 395.

	Fort Montgomery,                 	I, 280, 281, 282, 395.

	Fort Moultrie,                   	II, 53.

	Fort Newport,                    	I, 169.

	Fort Niagara,                    	II, 64, 572.

	Fort Paris,                      	II, 115.

	Fort Pitt,                       	I, 25, 351, 413.

	Fort Pitt,                       	II, 41, 43, 49, 221, 260, 292.

	Fort Plain,                      	II, 35, 120, 143, 160, 539, 548.

	Fort Plank,                      	I, 409.

	Fort Plank,                      	II, 95, 127, 539.

	Fort Recovery,                   	II, 381, 383.

	Fort Rensselaer,                 	II, 155, 156, 157, 159, 186, 233.

	Ft. St. Clair,                   	II, 336.

	Forts at Schoharie,              	I, 307.

	Fort Schuyler,                   	I, 168, 169, 175, 176, 179, 210, 211,
                                     213, 216, 217, 222, 228, 229, 232,
                                     233, 253, 256, 259, 262, 263, 277,
                                     291, 307, 330, 357, 358, 359, 360,
                                     361, 362, 366, 370, 371, 372, 373,
                                     383, 392, 400, 402, 403, 404, 405,
                                     406, 407, 409, 410, 411.

	Fort Schuyler,                   	II, 5, 6, 7, 12, 37, 38, 80, 95, 97,
                                     135, 136, 143, 148, 149, 150, 162.

	Fort Stanwix,                    	I, xxviii, 7, 12, 13, 14, 76, 83, 221,
                                     222, 223, 228, 262, 263, 327, 433,
                                     434, 455, 461, 463.

	Fort Stanwix,                    	II, 150, 243, 244, 245, 246, 248, 254,
                                     263, 265, 289, 290, 297, 298, 349,
                                     350, 371, 411, 460, 540, 541.

	Fort Van Dyck,                   	I, 403.

	Fort Washington captured,        	I, 172, 173.

	Fort Washington,                 	II, 294, 303, 308, 311, 342.

	Fort Watkinson,                  	II, 142.

	Fort Wm. Henry besieged,         	I, 5.

	Fort Wintermoot,                 	I, 332, 333.

	Fort Wyoming,                    	I, 326, 327, 335, 341.

	Forty Mile Creek,                	II, 516.

	Fowler, Theodosius, diary of,    	I, xxiii.

	Fowler, Capt. Theodosius,        	II, 21, 26, 29, 31.

	Fox, Capt. Christopher,          	I, 72, 242.

	Fox, Frederick, on committee,    	I, 73.

	Fox Creek,                       	I, 355.

	Fox's Fort,                      	II, 119, 122.

	Fox, Charles,                    	II, 251, 258, 426, 598.

	France, alliance with,           	I, 298, 299, 343, 394.

	France at war with England,      	II, 366.

	Francis, Turbot, a commissioner, 	I, 93, 94, 97, 430, 431, 435.

	Frank, Judge,                    	I, 367, 370.

	Frank, John,                     	I, 363, 370.

	Frank, John,                     	II, 70.

	Franklin, Benj.,                 	I, xvi, 39, 47, 49, 162, 298, 394, 427.

	Franklin, Benj.,                 	II, 214.

	Framingham,                      	II, 492.

	Fratricide at Wyoming,           	I, 337.

	Fraser, Gen.,                    	I, 163, 268, 271, 272, 274, 472, 478,
                                     480, 482.

	French colony, Onondaga co.,     	II, 585.

	French Creek,                    	II, 41.

	French give presents to Indians, 	II, 104.

	French, Capt.,                   	II, 62.

	French hostilities with,         	I, xix.

	French hatred to Six Nations,    	I, 5, 6.

	Freeman,                         	II, 331.

	Frey, Barent,                    	I, 354.

	Frey, Major John,                	I, 72, 110, 116, 240, 242, 249, 460.

	Frey, Maj. Hendrick,             	II, 411, 492.

	Frey, Philip R.,                 	I, 339.

	Frey, Capt. Philip,              	II, 492.

	Frey, Samuel C.,                 	I, 338.

	Friedenshutten,                  	II, 217.

	Frink, John, on committee,       	I, 73.

	Frink, Adj. Nathaniel,           	I, 421.

	Frontenac, Count,                	I, 217, 340, 406.

	Frothingham, Lieut.,             	II, 294.

	Fry, Col.,                       	II, 29.

	Fulmer, John,                    	II, 212.

	Funeral of Gen. Fraser,          	I, 274.

	Gage, Gen.,                      	I, 99, 117, 433, 435.

	Gage, Gov., belt from,           	I, 99.

	Gahonto,                         	I, 319.

	Gameleis, Antoine,               	II, 292, 293.

	Gansevoort, Gen. Peter,          	I, 163, 164, 217, 223, 224, 226, 227,
                                     229, 233, 234, 249, 250, 251, 252,
                                     253, 255, 257, 258, 262, 263, 308,
                                     345, 354, 355, 357, 358, 360, 361,
                                     367, 377, 404, 410, 454, 460, 461,
                                     463, II, 4, 5, 37, 38, 39, 40, 95,
                                     129, 131, 133, 134, 167, 168, 173,
                                     177, 178, 179, 183, 187, 197, 203,
                                     205, 206, 207, 480, 506, 545.

	Ganson, Capt. Cor's. T.,         	II, 546.

	Gaol, question of jurisdiction
   of,                             	I, 110, 111.

	Garanguli,                       	I, 411.

	Gardenier, Capt. Jacob,          	I, 238, 239, 242.

	Gardenier, Lt. Samuel,           	I, 242.

	Gardenier, William,              	I, 238, 339.

	Gardenier, Capt.,                	II, 189.

	Gates, Gen. Horatio,             	I, 163, 164, 173, 174, 203, 205, 223,
                                      227, 257, 262, 264, 265, 267, 268,
                                      269, 270, 271, 272, 273, 274, 275,
                                      276, 277, 278, 279, 300, 301, 302,
                                      303, 309, 343, 349, 392, 466, 474,
                                      476, 478, 479, 480.

	Gates, Gen.,                     	II, 4, 99, 100, 118,142.

	Gathtsegwarohore,                	II, 32.

	Gauntlet,                        	II, 61, 62.

	Geake, Samuel,                   	I, 358, 359, 362.

	Geismar, Capt.,                  	I, 469.

	Genesee,                         	II, 27, 29, 32, 35, 61, 63, 65, 60,
                                    238, 319, 325.

	Genet, Citizen,                  	II, 366.

	Gentleman, Indian notion of a,   	I, 23.

	Georgia,                         	I, 394.

	Georgia,                         	II, 52, 214.

	Gerard, Mr.,                     	I, 394.

	Germaine, Lord George,           	I, 229, 425.

	Germaine, Lord George,           	II, 106, 124, 125, 136.

	Germans, Whigs,                  	I, 106.

	German Flats,                    	I, xviii, 7, 8, 72, 80, 83, 95, 98,
                                     104, 106, 139, 140, 168, 180, 184,
                                     187, 233, 255, 257, 262, 294, 305,
                                     312, 361, 362, 363, 364, 365, 366,
                                     367, 369, 370, 430, 433, 435.

	German Flats,                    	II, 69, 70, 123, 143, 149, 136, 160,
                                     163, 189, 330, 331, 434.

	German Flats district,           	I, 52.

	Germantown,                      	I, 197, 285, 286.

	Gerriah, Capt, alleged letter
   to,                             	I, 427.

	Gerry, Elbridge,                 	I, 266.

	Gerry, Elbridge,                 	11, 182.

	Gertrude of Wyoming,             	I, 3l, 379.

	Gertrude of Wyoming,             	II, 525, 526, 527, 596.

	Getman, Frederick,               	II, 70, 166.

	Gibson, Capt.,                   	II, 381, 383.

	Gibson, Col. John,               	I, 45, 46, 47, 396, 397, 398.

	Gibson, Col.,                    	II, 220.

	Gibson, James,                    	II, 528, 529, 531.

	Gilmore, an Indian,              	I, 192.

	Girard, Mr.,                     	I, 299.

	Girty, Simon,                    	I, 348, 349.

	Girty, Simon,                    	II, 208, 218, 219, 227, 310, 357.

	Glen, Henry,                     	I, 133, 137.

	Glickhickan,                     	II, 217, 218, 219, 224.

	Gloucester Heights, exploit of,  	I, 162.

	Gnodenhaltters,                  	II, 217, 219, 220, 221, 222, 227, 231.

	Gobesseronton,                   	II, 575.

	Good, Peter,                     	I, 407, 408.

	Goodrich, William, speech
   sent by,                        	I, 59.

	Gorah, Quedars,                  	I, 452.

	Gora nations,                    	II, 335.

	Gordon, Brig. Gen.,              	I, 157.

	Gordon, statement by,            	I, 261.

	Gordon, Col.,                    	II, 297, 298, 299, 300, 303, 304, 322,
                                     324, 326, 493.

	Gordon, Gen.,                    	II, 177.

	Gore, Sir Francis,               	II, 424.

	Goschochking,                    	I, 349.

	Goshen,                          	I, 415, 417, 418, 420.

	Gospels printed,                 	II, 288.

	Gospels translated,              	II, 431.

	Gotheseunquen,                   	II, 26.

	Gowaowainse,                     	II, 394.

	Grabouski, Count,                	I, 281.

	Graft, Philip,                   	II, 107, 108, 109, 192.

	Grafton, Duke of,                	II, 115.

	Graham, Capt.,                   	I, 403, 405, 406.

	Granby,                          	II, 142.

	Grand Glaize,                    	II, 389.

	Grand Miami,                     	II, 367.

	Grand Rapids, council at,        	II, 573.

	Grand River,                     	II, 239, 240, 247, 282, 287, 288, 294,
                                     302, 322, 327, 328, 364, 365, 379,
                                     397, 399, 406, 407, 411, 415, 417,
                                     418, 419, 422, 423, 429, 437, 447,
                                     499, 568, 569, 578, 579.

	Grant, Gen.,                     	I, 284.

	Grant, Mrs.,                     	I, 4, 18, 218.

	Grasshopper,                     	I, 366.

	Grassy Brook,                    	I, 415.

	Graves, Admiral,                 	II, 99.

	Graves, Capt.,                   	I, 242, 461.

	Gravesend, troops at,            	I, 170.

	Gray, Gen.,                      	I, 284, 285, 347.

	Gray, Capt.,                     	II, 151.

	Great Tree,                      	I, 370.

	Greathouse, Daniel, murdered,    	I, 39, 40.

	Green, Capt.,                    	I, 472.

	Green, Col. Christopher,         	I, 287.

	Greene, Gen.,                    	I, 171, 346.

	Greene, Gen.,                    	II, 142, 233, 541, 543.

	Greenbush,                       	II, 535.

	Greenland,                       	II, 487, 590.

	Green Mountain boys,             	II, 180, 183, 207.

	Greenville,                      	II, 384, 395.

	Gregg, Captain,                  	I, 226, 227, 228, 359.

	Gregg, Capt,                     	II, 536, 546.

	Grenville, James,                	I, 115.

	Grinnis, Mr.,                    	I, 459.

	Griscom, Prof.,                  	II, 496, 497.

	Groat, Lieut.,                   	I, 242.

	Gros, Rev. Daniel,               	II, 155.

	Gross, Capt.,                    	II, 157.

	Groton,                          	II, 194.

	Groveland,                       	II, 32.

	Guilford,                        	I, 284.

	Guilford,                        	II, 142.

	Guilford, C. H.,                 	II, 541.

	Guthrie, Capt,                   	II, 552.

	Gwins, James,                    	II, 573.

	Guy Park, council at,            	I, 71.

	Guyanguahta,                     	I, 391.

	Hair, Lieut.,                    	I, 221.

	Hakluyt,                         	II, 488.

	Haldimand, Gen. Sir Fr.,         	I, 89, 100, 103, 149, 384, 390, 393,
                                     427, II, 7, 8, 9, 54, 106, 125, 129,
                                     130, 131, 132, 134, 136, 144, 152,
                                     153, 174, 193, 198, 201, 238, 239,
                                     245, 250, 252, 253, 263, 358, 398,
                                     399, 404, 426, 429, 533, 540, 577,
                                     578, 579.

	Halifax,                         	I, 169.

	Half King,                       	II, 218, 219, 266, 267.

	Half Moon,                       	II, 174.

	Half Town,                       	II, 245.

	Half-way Creek,                  	I, 310, 416.

	Hall, Capt.,                     	I, 192.

	Hall, Lt. Francis,               	II, 517, 518.

	Hamilton, Capt.,                 	I, 422.

	Hamilton, Col.,                  	I, 278, 304, 349, 399, 400, 401, 403,
                                     404.

	Hamilton, Col.,                  	II, 45.

	Hamilton, Wm. O.,                	I, 458.

	Hamilton, Alexr.,                	II, 107, 195, 207.

	Hammell, Major,                  	I, 358, 359, 360, 362.

	Hammond, Mr.,                    	II, 327, 369.

	Hamtramck, Major,                	II, 309, 311, 326.

	Hanau, troops from Count of,     	I, 167.

	Hancock, John,                   	I, 143, 158.

	Hand, Brig. Gen.,                	I, 382, II, 5, 18, 19, 25, 31.

	Hanover,                         	II, 470.

	Hansen killed,                   	II, 73.

	Hansjurie, Tewahongrahkon,       	I, 367.

	Harbison, Massy, captivity of,   	II, 295, 551.

	Hardenburgh, Lt.,                	I, 410.

	Hardenburgh, John G.,            	II, 168, 169.

	Hardin, Col.,                    	II, 294, 331.

	Hare, Capt.,                     	I, 243.

	Hare,                            	II, 6, 78.

	Harland, Major,                  	II, 216.

	Harlem Heights,                  	I, 171.

	Harmar, Gen.,                    	II, 294, 295, 299, 307, 312, 383.

	Harnage, Major,                  	I, 470, 473, 476.

	Harper, Capt. Alexander,         	I, 56, 57, 58, 59, 60, 63, 64, 67, 493.

	Harper, Col. John,               	II, 177, 178, 179, 181, 214, 354, 355;

	  William,             	II, 178;

	  Joseph,              	I, 178;

	  Alexander,           	II, 178.

	Harper, Col. John,               	II, 26, 81, 120, 542.

	Harpersfield,                    	I, 52, 178, 179, 312, 413.

	Harpersfield,                    	II, 55, 58.

	Harris captured,                 	I, 309.

	Harris, Mr.,                     	II, 150.

	Harrod, Col.,                    	I, 423.

	Harrodsburgh,                    	II, 50, 171.

	Hartman,                         	II, 331.

	Hartford,                        	I, 330.

	Hartley, Col.,                   	I, 341, 354, 385.

	Hartshorn, Gen.,                 	II, 339.

	Harvard College, vote,           	II, 287, 549.

	Hastings, Marquis of,            	II, 250, 598.

	Hatchet buried,                  	I, 14.

	Hathorn, Col.,                   	I, 416, 417.

	Hatton, Lt. Chas.,               	II, 546.

	Haughton, Major,                 	II, 129, 135.

	Hawley, Joseph,                  	I, 93, 98, 430.

	Hay, Col. A. Hawkes,             	I, 174.

	Head, Capt. Jacob, brings in
   scalps,                         	I, 17.

	Heath, Gen.,                     	II, 178, 196, 197, 203, 204, 206.

	Hebron,                          	II, 436, 480.

	Heckewelder,                     	I, xviii, 47, 56, 318, 322.

	Heckewelder,                     	II, 62, 208, 217, 225, 231, 331, 357,
                                     358, 439.

	Hegu, Gen.,                      	II, 541.

	Helmer, Adam,                    	I, 233.

	Helluland,                       	II, 590, 591.

	Helmer, Capt. Fred'k,            	I, 73, 242.

	Helmer, John,                    	I, 364, 393, 394.

	Helmer, Philip,                  	II, 160, 161.

	Hendrick, King,                  	I, 17, 19, 53, 147, 323.

	Hendrick,                        	II, 331, 583.

	Hendrick, Seth,                  	II, 112, 113, 321.

	Henrique, a Mohawk,              	I, 221.

	Henry, Thomas,                   	I, 72.

	Henry, John,                     	II, 269.

	Henry, Major,                    	II, 56.

	Herkimer, George, on Committee,  	I, 73.

	Herkimer, Gen. Nicholas,         	I, xxii, 72, 74, 85, 88, 108, 110, 114,
                                     136, 142, 175, 177, 181, 182, 183,
                                     186, 188, 213, 214, 215, 217, 233,
                                     234, 235, 236, 240, 241, 244, 246,
                                     247, 248, 250, 297, 461.

	Herkimer, Gen.,                  	II, 331, 431.

	Herkimer village,                	I, 364.

	Herrick, Col.,                   	I, 392.

	Herring, Ensign Benj.,           	II, 546.

	Hess, Augustus, on Committee,    	I, 73.

	Hesse Casael, troops from,
   levying,                        	I, 167, 170, 229.

	Hessians,                        	I, 277.

	Hewett, Capt.,                   	I, 332, 335.

	Highlanders,                     	I, 54.

	Highlanders,                     	II, 186.

	Hill, Capt. Aaron,               	II, 245, 246, 247, 569.

	Hill, Thomas,                    	I, 338.

	Hillbaracks,                     	II, 152, 543.

	Historians partial to their
   own race,                       	I, xiii.

	History proposed by Rev. S.
   Miller,                         	II, 441.

	Hite, Capt. John,                	I, 353.

	Hoffman, Charles,                	II, 2.

	Holder, Capt.,                   	II, 216.

	Holmes, Rev. Elkanah,            	II, 439, 440, 441.

	Honeoye,                         	II, 27, 28, 29.

	Honeoye Creek,                   	II, 28.

	Honest John,                     	I, 323.

	Honyerry,                        	I, 367.

	Honyerry,                        	II, 30, 31.

	Hopkins, Major,                  	II, 64, 65.

	Hoosick,                         	II, 206, 456.

	Hostages,                        	I, 194.

	Hotham, Commodore,               	I, 171, 280, 282, 395.

	House, Mr.,                      	I, 421.

	Houston, Gen.,                   	I, 336.

	Howe, Robert,                    	I, 394.

	Howe, Sir William,               	I, 79, 157, 161, 169, 170, 174, 195,
                                     196, 197, 282, 284, 285, 286, 346,
                                     347, 394, 395, 470.

	Howe, Gen.,                      	II, 141.

	Hoy's Station,                   	II, 215.

	Hoyer, Mr.,                      	I, 363.

	Hudson, Brant attends a
   lodge at,                       	I, 156.

	Haginen, Lt.,                    	II, 506.

	Hull, Gen.,                      	II, 502.

	Hunt, Lt. Col.,                  	I, 242.

	Hunter. Gen.,                    	II, 574.

	Hunter, Gov.,                    	II, 435.

	Huroun,                          	I, 340.

	Hurons,                          	II, 3, 43, 46, 47, 218, 219, 240, 243,
                                     265, 273, 276, 278, 295, 383, 390,
                                     497.

	Huron Village,                   	II, 265, 266, 267, 280.

	Huntington, Col.,                	I, 283.

	Huntington,                      	I, 328.

	Hutton, Adjutant,                	I, 361.

	Hymn, German,                    	II, 543.

	Illinois,                        	I, 353.

	Independence closed,             	I, 166.

	Indians, Census of,              	I, 86.

	Inman, Wm.,                      	II, 459.

	Innes, Mr.,                      	II, 292.

	Irving, Washington,              	II, 601, 602.

	Isaac,                           	II, 286.

	Isle Au Noix,                    	II, 85, 154, 197, 199.

	Ittig, Michael, on Committee,    	I, 73.

	Jackson, Gen.,                   	II, 163.

	Jackson, Tho. Fred.,             	II, 197.

	Jacobs, Capt.,                   	II, 509, 512, 514.

	Jansen, Johannes,                	II, 65, 66.

	Jansen, Thomas,                  	II, 65, 66.

	Jasper, Sergeant,                	I, 166.

	Jay, John,                       	I, 211, 212.

	Jay, John,                       	II, 207, 214, 241, 285, 287, 292, 370,
                                     395, 411, 459, 486.

	Jefferson, Thomas,               	I, 46, 298.

	Jefferson, Tho.,                 	II, 331.

	Jemison, Mary,                   	I, 187, 188, 243, 244, 390.

	Jemison, Mary,                   	II, 21, 27, 28, 30, 32, 33, 105, 106,
                                     127, 128, 445, 487.

	Jenkins killed,                  	I, 332.

	Jennesee,                        	I, 370.

	Jersey field,                    	II, 191.

	Jesuits at Oneida, &c.       	I, 7.

	Jessup, Major,                   	II, 144, 145.

	Jessups,                         	II, 148.

	Johnson, Archibald,              	I, xxi, 16.

	Johnson, Capt,                   	I, 234.

	Johnson, Guy,                    	I, 6, 152, 179, 186, 209, 230, 297, 432,
                                     433, 434, 435;

	  succeeds Sir William,          	33;

	  interrupts pole raising,       	52;

	  vigilant loyalist,             	55;

	  tries to influence Oneidas,    	64;

	  is watched by General
      Schuyler,                              	64;

	  writes to upper Mohawk
      settlements,                           	65;

	  is denounced by whigs,         	66;

	  threatens the whigs,           	67;

	  letter to Albany and
      Schenectady,                           	67;

	  reply from Albany,             	69;

	  apprehends abduction,          	69;

	  holds a council at Guy Park    	71;

	  addressed by Committee,        	72;

	  his reply,                     	74;

	  proposed council at Cosby's
      Manor not held,                        	76;

	  goes to Fort Stanwix,          	76;

	  leaves the Mohawk valley,      	61;

	  provisions cut off,            	82;

	  goes to Ontario,               	83;

	  replies to New York letter,    	83, 84;

	  alarm concerning,              	87, 88;

	  holds council at Oswego,       	88;

	  at German Flats,               	98;

	  vicious influence of,          	99, 100;

	  at Oswego,         	100, 102, 103.

	Johnson, Guy,                    	I, 19, 67, 135, 136.

	Johnson, Hon. Thomas,            	I, 413, 582.

	Johnson, Sir John,               	I, 132, 167, 108, 170, 186, 209, 210,
                                     220, 230, 235, 242, 245, 253, 255,
                                     256, 260, 261, 262, 288, 289, 291,
                                     293, 309, 321, 356, 393, 422, 424,
                                     425, 445, 446, 454, 455, 456, 457,
                                     459, 464;

	  attempt to arrest,             	xxiii;

	  goes to Detroit,               	16;

	  summoned at death of father,   	32;

	  succeeds to his estates,       	33;

	  expedition to Oquaga,          	33;

	  marriage of,                   	I, 33;
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